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1991-yildan 
chiqa boshlagan

Akmal Saidov, akademik:
Ikrom Otamurod kangul so‘zini jon-u dilidan sevadi, mudom kangulga 

sayr etadi va kangulda yashaydi. Hayoti hamda ijodida kangulga sadoqat 
ko‘rsatib kelayotgani uchun u hatto “Kanglum” degan samimiy kunya 
(laqab) ham orttirib olgan. Bu ham shoirning “kanglu” dard ne’matiga boy, 
o‘zi esa xokisor “ahli dard”lardan biri ekanining ajib bir tasdig‘idir. Zero, 
shoir yozganidek:

Kanglum, mendan bo‘lak kiming bor sening,
Kanglum, sendan boshqa mening kimim bor!
Ne desang deguvchi – yolg‘izim mening,
Ne aytsam aytguvchi – o‘zing xokisor.
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Eng faol filolog-muallimlar

Inson o‘z kasbini ulug‘lab yashashi lozim. Chunki bu-
siz jamiyatda yaxshi muhandis, sartarosh, huquqshunos, 
fermer yoki o‘qituvchi ham bo‘lmaydi. Ana shunday kas-
bini ulug‘lab yashovchi fidoyi ustozlardan biri – Feruza 
Jabbarovadir.

Ilk faoliyatini poytaxtda boshlagan Feruza bugun 
Surxondaryo viloyati Termiz shahridagi Al-Hakim at-Ter-
miziy nomidagi 1-son viloyat yosh fizik-matematiklar 
maktab-internatida faoliyat yuritmoqda. O‘quvchilari 
qalbida adabiyotga bo‘lgan chin ixlosni uyg‘ota olgan 
muallimaning shogirdlari birin-ketin uning ishonchini 
oqlamoqda: 2016-yilda o‘quvchisi Shoyimova  Komila, 
2020-yilda o‘quvchisi Abdurazzoqova Ruxshona Adabi-
yot yo‘nalishi bo‘yicha Zulfiya nomidagi Davlat mukofo-
tiga sazovor bo‘ldi. Koʻplab oʻquvchilari fan olimpiada-
larida ishtirok etib, sovrinli oʻrinlarni egallamoqda. Turli 
koʻrik-tanlovlarda gʻolib boʻlayotir. Oʻzi ham tinib-tinchi-
maydi. Jamoat ishlarida faol. “Xotin-qizlar qoʻmitasi ning 
eng namunali boshlangʻich tashkiloti”, “Yilning eng yax-
shi fan oʻqituvchisi”, “Yilning eng yaxshi kitobxon mak-
tabi” singari koʻrik-tanlovlarda qatnashib, oʻz bilim va 
koʻnikmalarini mustahkamlaydi. 2019-yilda “Yilning eng 
yaxshi fan oʻqituvchisi” koʻrik-tanlovining respublika 
bosqichidagi faol ishtiroki ham buning yaqqol dalilidir. 
Tinib-tinchimas o‘qituvchining mehnatlari yuqori ba-
holanib, 2020–2021-o‘quv yilida  “Xalq ta’limi a’lochisi” 
ko‘krak nishoni bilan taqdirlandi. 

– Orzularim bir olam. Eng katta orzum esa bugungi 
kunda o‘qituvchilarga bildirilayotgan ishonchni oqlab, 
kelgusida Vatanimiz ravnaqiga munosib hissa qo‘shadi-
gan yetuk kadrlar yetishtirishga o‘zimning munosib his-
samni qo‘shishdir, – deydi Feruza Jabbarova.

FERUZA JABBAROVA,
Termiz shahridagi Al-Hakim at-Termiziy nomidagi 1-son 

viloyat yosh fizik-matematiklar maktab-internatining 
oliy toifali ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

«Ustoz-shogird» maktabi yo‘nalishida yosh o‘qituv-
chilarga metodik yordam ko‘rsatish, dars jarayoniga 
zamonaviy innovatsion texnologiyalarni tatbiq etishda 
ko‘mak va maslahatlar berib kelish barobarida maktab 
va maktabdan tashqari tadbirlarda faol ishtirok etib ke-
layotgan Muhayyo Isayeva Termiz davlat universiteti-
ning filologiya fakultetini imtiyozli diplom bilan tamom-
lab, bugungi kunda Termiz shahridagi 15-umumiy o‘rta 
ta’lim maktabida faoliyat yuritib kelmoqda. Ming-ming-
lab murg‘ak qalblarga ezgulik yog‘dusini baxsh etgan 
muallimaning ko‘pgina shogirdlari ustoziga havas qilib 
aynan muallimalik kasbini tanlagani ham bejiz emas.

2018–2019-o‘quv yilida «Yilning eng yaxshi fan 
o‘qituv chisi» ko‘rik-tanlovining shahar bosqichida 
sovrinli I o‘rin, viloyat bosqichida esa II o‘rinni egallagan 
tinib-tinchimas muallimaning o‘quvchilari ham fan olim-
piadalari, «Bilimlar bellashuvi»da faxrli o‘rinlarni egal-
lab kelmoqda. Jumladan, 2017, 2018, 2019, 2020-yil-
larda o‘zbek tili fanidan shaharda I o‘rin, viloyatda faxrli  
II o‘rinni egallagan o‘quvchisi Razzoqov Shodibek bu yil 
Respublika bosqichiga yo‘llanmani qo‘lga kiritib, usto-
zining ishonchini yana bir bor oqladi.

– O‘z ishini topa olgan odam saodatlidir, deyishadi 
donishmandlar. Darhaqiqat, men hayotda o‘zim sevgan 
kasbni tanladim va kasbimdan baxtimni topdim, – deydi 
Muhayyo Isayeva.

MUHAYYO ISAYEVA 
Termiz shahridagi 15-umumiy o‘rta ta’lim maktabida 

ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi



(Davomi keyingi sonlarda)

Ulug‘ adib G‘afur G‘ulom iste’dodli shoir bo‘lishdan tashqari ko‘p 
qirrali mohir pedagog ham edi. Shoir maktablarda bilim olishning 
zarurligi, ayniqsa, jamiyatning iqtisodiy, ma’naviy yuksalishi kishilar 
bilimi, iste’dodiga bog‘liq ekanligi haqida tez-tez ma’ruzalar uyushtirar 
edi. Shuningdek, kechki kurs maktablarida to‘garak ishlarini yo‘lga 
qo‘ygan, ta’lim jarayonida faqat dars mashg‘ulotlari bilan chegaralanib 
qolmasdan, sinfdan tashqari o‘qish, badiiy adabiyotni doimiy o‘qishga 
oid ma’ruzalar o‘tkazgan. Bundan tashqari yoshlarning havaskorlik 
to‘garaklarini tashkil etgan, ssenariylar yozgan.

G‘afur G‘ulomning pedagogik xislatlaridan biri – u nihoyatda 
bolalarni sevar, ayniqsa, ota-onasiz qolgan bolalarning mehribon 
g‘amxo‘ri edi. Ulug‘ shoirning “Sen yetim emassan” she’rida urush 
davrida yetim qolgan bolalarning tuyg‘usi, iztiroblari, eng muhimi, 
O‘zbekiston xalqining bolalarga nisbatan mehri, muhabbati o‘zining 
yuksak badiiy ifodasini topganligi ham bejiz emas.

G‘afur G‘ulom she’riy va nasriy asarlarida bolalarning ichki dunyosi, 
hissiyoti, dunyoni idrok etishi, orzularini kitobxonni hayajonga soluvchi 
tashbehlar orqali bayon etadi. Bunga uning “Yodgor” povestini misol 
qilib keltirish mumkin. Asarda mamlakatimizda yashayotgan o‘zbek 
oilalari, millatning yoshlarga bo‘lgan gumanizmi ishonarli voqealar 
yordamida tasvir etilgan. 

Bu poetik va falsafiy talqin egasining pedagogik va falsafiy 
qarashlari “Shum bola” povestida o‘zining yorqin badiiy ifodasini topgan. Asarda og‘ir hayot yo‘liga sho‘ng‘ib ketgan 
bolaning taqdiri, uning komik xarakteri, odamlar bilan bo‘lgan munosabatlari kitobxonni tinimsiz kuldiradi, u bilan 
yonma-yon yurishga, voqealarning guvohi bo‘lishga sabab bo‘ladi. Aslida, asarda shum bola, uning do‘sti Omon taqdiri 
misolida chor Rossiyasining zulmi ostida ezilgan, mol-mulki talon-taroj bo‘lgan, ilm-ma’rifatdan uzoq, faqir xalqning 
taqdiri, masalasi qo‘yilgan edi. Bu asarni povest-nasriy asar deb atash unchalik to‘g‘ri emas. Shum bolaning sarguzashti 
dramatizmga boy sahna asarini eslatadi. Misol uchun, uning boy bilan bo‘lgan dialogining o‘zi o‘sha davrdagi ziqna, 
besavod, rahmsiz boylarning tasvirini beradi. Bu jihatdan yozuvchi XX asr adabiyotiga yangi komik, satirik obrazlarni olib 
kirdi. U asarida chor Rossiyasining hukmron bosqinchilik siyosati ma’naviyatdan uzoq ekanligi, Nikolay II oilasida yuz 
bergan manzara, uning onasining kasallanishi va kasallikdan vafot etishini kuchli badiiy tashbehlarda ochib beradi. Ana 
shu jihatdan ham ulug‘ adib rus hukmdorlari zulmi ostida yashash mumkin emasligi, yoshlarni, ayniqsa, yetimlarni ta’lim 
maskaniga tortish va mamlakatni og‘ir illatlardan qutqarish, ma’rifat va madaniyat maskanlarini barpo etish g‘oyasini 
ilgari suradi. Zotan, o‘zi ham bor qobiliyati, bilimini O‘zbekistonda maktablar ochish, kurslar tashkil qilish, yoshlarni ta’lim 
maskanlariga tortish, o‘quv qo‘llanmalari yaratishga bag‘ishladi. Mohir pedagog tarbiya jarayonida har bir oilaning, ota-
ona va bolaning o‘zaro munosabatlarini yuzaga keltirishda xalqimizning ming yillik an’analariga, ijobiy urf-odatlariga 
tayanish zarurligini ta’kidlaydi.

Hayotda uchragan bir voqeani keltiramiz: Urgut tumaniga yaqin, Zarafshon daryosi qirg‘og‘ida Jumabozor degan 
qishloq bor. Yigirma ming aholiga ega ming yillik qadimiy bozor daryo sohilida joylashgan. 2019-yil ko‘p qatori bozor 
ichida yurgandim, go‘sht bozorida ikkita ayolning suhbatiga quloq soldim. Biri: “O‘g‘lim qayerdan bo‘lmasin G‘afur 
G‘ulomning “Shum bola” kitobini topib keling, degandi. Lekin shu kitobni topolmayapman”, – dedi. Ikkinchisi: “Menga 
ham, qizim, qanday bo‘lmasin Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanini olib keling, degandi. Men ham kitob 
izlayapman”, – dedi. Mana shu ikki ayolning suhbati XX asr adabiyotimizning daho ijodkorlariga berilgan yuksak baho, 
desak, adashmagan bo‘lamiz. Bundan 10–15 yil avval, ochig‘i, odamlar unchalik o‘qish uchun kitob surishtirmas edi. 
Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyevning 2017-yilda qabul qilingan “Kitob mahsulotlarini chop etish va tarqatish tizimini 
rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish haqida”gi Farmoyishining e’lon qilinishi cho‘pondan 
tortib, ziyoli, tadbirkor va dehqon oilalari xonadoniga madaniyat eshigini ochdi. Keyingi 4 yil mobaynida hatto uzoq-
uzoq tumanlarda kutubxonalar tashkil etildi. Respublika miqyosida o‘tkaziladigan kitobxonlar g‘oliblariga mashinalar 
beriladigan bo‘ldi.

Shu o‘rinda, o‘zi buyuk kitobxon bo‘lgan akademik shoirimiz – G‘afur G‘ulomning yoshlarni kitob o‘qishga qilgan 
da’vatlari yodimizga tushadi. Adib asarlari, ijodiy xazinasi esa yangi O‘zbekistonning kelajagi – yoshlarning komil inson, 
o‘z vataniga foyda keltiradigan shaxs bo‘lib yetishishi, vatanni sevishi, shuningdek, xalqimizning asriy qadriyatlariga 
amal qilishiga katta ma’naviy yordam berishini ham unutmasligimiz zarur. 

Fazliddin BADRIYЕV,
 pedagogika fanlari nomzodi, dotsent;

Fahriddin SHODIYEV,
 filologiya fanlari nomzodi, dotsent

BOLALARNI SEVGAN PEDAGOG-SHOIR
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TO‘RT  OYDA ONA TILI VA ADABIYOTI  FANI  MUTAXASSISI BO‘LMOQCHIMISIZ. UNDA SHOSHILING!
ToshDO‘TАU huzuridagi pedagog kadrlarni qayta tayyorlash va ularning malakasini oshirish tar-

moq markazi turdosh yo‘nalishlarni tamomlagan pedagog kadrlarni ona tili va adabiyoti mutaxassisligi 
bo‘yicha tayyorlov kursiga taklif etadi. Siz ijtimoiy-gumanitar fanlardan (tarix, jurnalistika, huquqshunos-
lik, ma’naviyat, ingliz, rus va h.k. tillar) qaysi birini tamomlagan bo‘lsangiz, bizga murojaat qiling, o‘qing 
hamda ona tili va adabiyoti fanidan dars bering!  

4 oy davomida jahonning eng yetakchi universitetlari (Kembrij, Kolumbiya, Garvard, Michigan, Gum-
boldt va h.k.)da tahsil olgan, xalqaro tajribaga ega, respublikamizning oliy toifali mutaxassislari hamda 
malakali professor-o‘qituvchilar dars berib boradi. Imkoniyatni  qo‘ldan boy bermang!  O‘qish shakli ma-
sofaviy (online).

BARCHA XALQ TA’LIMI SOHASI ONA TILI VA ADABIYOT FANI O‘QITUVCHILARI  DIQQATIGA!
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabi yoti universiteti huzuridagi Peda gog 

kadrlarni qayta tayyorlash va ularning malakasini oshirish tarmoq markazi yangilangan o‘quv dasturlari 
asosida “O‘zbek tilini bilish darajasi bo‘yicha Milliy sertifikatlash (CEFR) tizimi”, “Adabiyot fanlarini o‘qitish-
da xalqaro standartlar”, “O‘zbek tilida to‘rt ko‘nikma: tinglab tushunish, o‘qib tushunish, yozib tushunish va 
gapirish” yo’nalishlarida qisqa o‘quv kurslarini tashkil etmoqda.  

Kursni jahonning eng yetakchi universitetlari (Kembrij, Kolumbiya, Garvard, Michigan, Gumboldt va 
h.k.)da tahsil olgan, xalqaro tajribaga ega malakali professor-o‘qituvchilar olib boradilar. Kursni tamomla-
gan ting lovchilarga Sertifikat beriladi.  Hamkor tashkilotlar: Respublika ta’lim markazi, “Til va adabiyot 
ta’limi” jurnali, ‘’Xalq ta’limi’’ jurnali, ‘’Ma’rifat’’ gazetasi. O‘qish shakli masofaviy (online). 

Мurojaat uchun telefon: 
(90) 047 6161; (94) 648-63-60; (90) 345 85 64
ToshDO‘TAU tarmoq markazi telegram kanaliga ulanish: 
https://t.me/joinchat/836SqafJozZmMTli, e-mail: @Globaledu6161

BARCHA  OLIY TA'LIM  

MUASSASALARINI 

HAMKORLIKKA  TAKLIF 

QILAMIZ!

Ushbu kursdan maqsad: 
– tinglovchilarning o‘quv hamda ilmiy-pedagogik jarayondagi faoliyatini xalqaro standartlar va jahon 

tajribasi asosida yana-da rivojlantirish;
–  jahonning nufuzli platformalari (Google Scholar, Research Gate va h.k.)da o‘z ilmiy ishlari bilan faol 

bo‘lish imkoniyatini yaratish;
– ta’limi rivojlangan mamlakatlar tajribasi asosida eng ilg‘or interfaol usullardan foydalanib darslarni 

tashkil qilish;
– Angliya tajribasidagi xalqaro baholash usullarini o‘zlashtirish va amaliyotga joriy  etish ko‘nikmala-

rini shakllantirish;
– davlat tilida ish yuritish, shuningdek, nutq va imlo qoidalarini o‘zlashtirish hamda amaliyotga joriy 

etish ko‘nikmalarini shakllantirishdan  iborat.
Kursni jahonning eng yetakchi universitetlari (Kembrij, Kolumbiya, Garvard, Michigan, Gumboldt va 

h.k.)da tahsil olgan, xalqaro tajribaga ega respublikamizning oliy toifali mutaxassislari hamda malakali 
professor-o‘qituvchilar olib boradi.  O‘qish shakli masofaviy (online).

ALISHER NAVOIY NOMIDAGI TOSHKENT DAVLAT O‘ZBEK TILI VA ADABIYOTI UNIVERSITETI TARMOQ 
MARKAZI “INNOVATSION TA’LIM STRATEGIYALARI: MILLIY VA JAHON TAJRIBASI” O‘QUV LOYIHASI 

ASOSIDA “TA'LIM SIFATI VA ILMIY-TADQIQOT ISHLARI SAMARADORLIGINI OSHIRISH” NOMLI QISQA 
O‘QUV KURSLARI BOSHLANGANLIGINI MA’LUM QILADI 
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Shundan so‘ng qonunchilik 
palatasi Spikerining birinchi 
o‘rinbosari, yuridik fanlari dokto
ri, professor,  akademik Akmal 
Saidov so‘z olib, milliy ada
biyotimiz rivoji yo‘lidagi ijodiy va 
ijtimoiy faoliyati bilan davlatimiz 
taraqqiyoti va jamiyatimiz ravn
aqiga munosib hissa qo‘shib ke
layotgan taniqli ijodkor “Do‘stlik” 
ordeni va “O‘zbekistonda xiz
mat ko‘rsatgan madaniyat xo
dimi” faxriy unvoni sohibi Ikrom 
Otamurod ustozni hukumatimiz 
nomidan samimiy muborakbod 
etdi.

O‘tgan asrning 90yillaridan boshlab lirikfal
safiy yo‘nalishda samarli ijod qilib kelayotgan 
taniqli shoir Ikrom Otamurodov 1975yildan buyon 
“Sharq yulduzi” jurnali tahririyatida uzluksiz ish
lab kelmoqda, – deydi o‘z so‘zida Akmal Saidov.  
– Ikrom akaning sharofati bilan jurnal tahririyat
ida katta adabiy muhit shakllangan. O‘tgan 46 
yil davomida u yuzlab yosh shoirlarga ustoz
lik qilgan, ularning kitoblari va she’riy turkum
larini chop etish uchun shaxsiy tashabbus va 
amaliy yordam ko‘rsatgan. Hozirgi kunda Ikrom 
Otamurodning shogirdlari xalq shoirlari, mash
hur ijodkorlar darajalariga erishgan bo‘lib, ular 
ustozning so‘zga sodiqlik sabog‘iga sobitlik bilan 
amal qilmoqdalar.

Darhaqiqat, ustoz ijodkor hali talabalik yil
laridayoq adabiyot olamining muhtasham os
tonasiga qadam qo‘yar ekan, ortidan iste’dodli 
do‘stlari va keyinchalik yoshlarni ham o‘z badi
iy yuksak she’r va asarlari bilan ergashtira ol
gandi. Shu bois o‘tgan yillar davomida ko‘plab 
yosh ijodkorlar iste’dodini namoyon etishda o‘z 
mehri va fidoyiligi bilan namuna ko‘rsatdi. Buni 
tadbirda ustozning mubo rak yoshini qutlab so‘z 
aytish, shogirdlik ehtiromini bildirish uchun kel
gan ko‘plab taniqli ijodkorlar ham e’tirof etdi.    

Ilk ijod namunalarim ning “Sharq yulduzi” jur
nalida chop etilishida ustoz Ikrom Otamurodning 
hissasi katta bo‘lgan edi, – deydi o‘z tabrigi
da Respublika Ma’naviyat va ma’rifat marka

QALBI MEHR VA MUHABBATGA OSHNO SHOIR

zi rahbari, taniqli shoir va 
publitsist Munhojiddin Mirzo 
(Xojimatov). – Keyinchalik 
bi rinchi kitobimni nashrga 
tayyorlab, ijodimga “Oq yo‘l” ti
lagan ustozimdan behad min
natdorman. 

Shoir ijodiga adabiyot
shunos Matnazar Abdulxayrov 
shunday baho bergan: “Taniqli 
shoir Ikrom Otamurod she’ri
yatimizni o‘zining xalqona 
an’analarga uyg‘un yozilgan 
dostonlari bilan boyitib kelay
otir. Shoirning “Tag‘azzul”, 

“Xaritaga tushmagan joy”, “Muqaddar”, “Dog‘” 
singari dostonlari ketmaket yaratildi va adabi yot 
ixlosmandlari orasida ancha mashhur bo‘ldi”. 

Ikrom Otamurodning dastlabki she’riy 
to‘plami – “Vaqt ranglari” 1982 yilda nashrdan 
chiqqan. Shundan keyin “Janub qushlari” (1984), 
“To‘rg‘ayli manzillar” (1985), “Ufqlar orti bepoy
on” (1987), “Uzoqlashayotgan og‘riq” (1990) 
she’riy kitoblarini chop ettirgan. Shoir she’riyati
da lirik-falsafiy yo‘nalish ustuvorlik kasb etgani
ni kuzatish mumkin. Xususan, “Sopol siniqlari” 
(1994), “Ruhimning qayg‘usi” (1996), “Ichkari 
va tashqari” (1997), “Sen” (1999) kabi she’riy 
to‘plamlari va dostonlari qalbga yanada yaqin
ligi, toza va samimiy tuyg‘ularga to‘yinganligi bi
lan kitobxonga manzur bo‘lgan.

Ayni paytda “Kanglum o‘zing” (2002), “Tavr” 
(2005), “Tag‘azzul” (2008), “Xaritaga tushma
gan joy” (2011), “Muqaddar” (2012), “Yobondagi 
yolg‘iz daraxt”, “Qush” singari she’riy kitoblari va 
dostonlarida insoniy haqiqatni axtargan shoir
ning betakror badiiy usuli va ijodiy mahorati e’ti
borni tortadi. Shuningdek, shoirning “Huviyyat” 
she’riy to‘plami kitobxonga taqdim etilgan.

Tadbir doirasida taniqli shoir Ikrom 
Otamurodning “Adabiyot” nashriyotida ya
ngi chop etilgan “Sukunat sadosi” kitobining 
taqdimoti ham o‘tkazildi.

Muxbirimiz
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Tilga davlat tili yoki rasmiy til maqomining berilishi 
uni o‘lik tilga aylanish xavfidan xalos etadi. Milliy tilning 
inqirozi esa milliy ma’naviyatning, milliy o‘zlikning bar
bod bo‘lishi demakdir. Tilning rasmiy maqomi millat yoki 
xalq uchun juda ulkan ijtimoiy-siyosiy, ma’naviy-ma’rifiy, 
tarixiy, huquqiy ahamiyatga molik masala. Chunki ras
miy adabiy til o‘z sohiblarining milliyma’naviy yaxlitligini 
ta’minlovchi asosiy vosita. Shu ma’noda milliy yaxlitlik
ka erishish, vatanparvarlik milliy tilga e’tibordan bosh
lanishi bejiz emas. XIX asrda yashagan fransuz olimi 
M.Bellin hazrat Alisher Navoiyning “Muhokamat ul-
lug‘atayn” kitobidagi “Tilga ixtiyorsiz – elga e’tiborsiz” 
degan hikmatli so‘zlaridan ta’sirlanib 1861yilda e’lon 
qilingan “Mir Alisher Navoiy biografiyasi va ijodi” kito
bida bejiz “Alisher Navoiy o‘z milliy tilining afzalliklarini 
inkor etib bo‘lmaydigan dalillar bilan isbot qilganligi o‘z 
xalqi orasida vatanparvarlikni boshlab berganligidan 
dalolatdir”, demagan edi. 

Tilning alifbo va imlo muammolari fonetika ilmi bilan 
chambarchas bog‘liq. O‘n yillar muqaddam filologiya 
fanlari doktori, professor Miraziz Mirtojiyevning “O‘zbek 
tili fonetikasi” kitobi nashrdan chiqdi. Kitobda olim fone
tik eksperimentlarga tayangan holda o‘zbek tili ning o‘z 
ichki xususiyatlarini kuzatib, tilshunosligimizda hukm su
rib kelgan qator g‘ayriilmiy va soxta qarashlarni ag‘dar
to‘ntar qilib yuboradigan xulosalarga keldi. Masalan, 
bizga ona tili darslarida so‘zning urg‘usiga doir mavzu 
o‘tilganda har doim bir qoida botbot uqtiriladi: “So‘z 
bo‘g‘inlaridan birining boshqasiga nisbatan kuchliroq 
aytilishi urg‘u deyiladi”. Bu qoida darsliklardan dars
liklarga ko‘chib yuribdi. Lekin M.Mirtojiyev kuzatishlar 
asosida shunday xulosaga keldiki, o‘zbekcha so‘zlar 
bo‘g‘inlari kuchi asosida o‘zaro kam farqlanib, asosiy 
tafovut urg‘u tushgan bo‘g‘inning cho‘ziqligida ekan. 
O‘zbek tilida urg‘u tushgan bo‘g‘in cho‘ziq, rus tilida esa 
kuchli talaffuz qilinar ekan. Shuning uchun o‘zbekona 
so‘z urg‘usi cho‘ziqlik urg‘usi ekanligi bilan rus tiliga xos 
dinamik urg‘udan farqlanadi. Olim o‘zbek tilidagi urg‘u
ning an’anaviy qoidasi o‘zga til qonuniyatining tilimizga 
ko‘rko‘rona ko‘chirilishi oqibatida yuzaga kelganligiga 
tayanib, mazkur qoidani “so‘z bo‘g‘inlaridan birining 
boshqasiga nisbatan cho‘ziqroq aytilishi urg‘u deyiladi” 
tarzida isloh qilish uchun ilmiy asos yaratdi. 

Olim o‘zbek tilida so‘z urg‘usiga doir yana bir ma
salaga oydinlik kiritdi. Shu vaqtgacha o‘zbek tilining 
xususiyatlaridan biri urg‘uning so‘z oxiridagi bo‘g‘iniga 
tushishi deb hisoblanib kelinar edi. Ustoz fonetik eks
perimentlar o‘tkazib, bu qoidaning ilmiy asossiz ekan
ligini isbotladi. “Tajribalar shuni ko‘rsatdiki, – deb yozadi 
olim, – o‘zbek so‘zlaridagi cho‘ziqlik aksariyat hollarda 

Baxtiyor MENGLIYEV,
Toshkent davlat O‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

professori

TIL, ALIFBO, IMLO: MUAMMOGA ILMIY YECHIM ZARUR

birinchi bo‘g‘inga xos ekan. Demak, mavjud ilmiy qoida
larimizga ham o‘zbek tilining ichki xususiyatidan kelib 
chiqib, tuzatish kiritish lozim”.

Joriy darslik va qo‘llanmalarda “unli tovushlar 
o‘pkadan chiqayotgan havoning tovush paychalariga 
urilishi natijasida hosil bo‘lgan ovoz og‘iz bo‘shlig‘ida 
hech qanday to‘siqqa uchramasdan o‘tishi natijasi
da hosil bo‘ladi”, degan nazariya yashaydi. Professor 
M.Mirtojiyev agar ovoz og‘iz bo‘shlig‘ida to‘siqqa uchra
masa, unda “hamma unlilar” bir unli bo‘lib qolar edi, de
gan aksiomatik bir fikrni aytadiki, uni kashfiyot sifatida 
baholash mumkin.

Umuman olganda, tilning o‘ziga xosligi uning fone
tikasi va grammatikasida aks etar ekan, fanda bu ji
hatlarni chuqur o‘rganish tilning ontologik mohiyatini 
ochish va adabiy tilni me’yorlashtirishda ulkan ahami
yatga ega. Tilda leksik birliklarning ko‘pligi uning boyli
gini ko‘rsatgani kabi, nutq tovushlarining miqdori ham 
til imkoniyatini ko‘rsatuvchi omillardan biridir. Ammo 
bugungi kunda alifbo masalasi yana bir qalqib ijtimoiy 
maydonga chiqqan ekan, bu borada ham xuddi yuqori
da keltirilgani kabi tizimli, fundamental, innovatsion va 
amaliy tadqiqotlar amalga oshirilishi zarur.

Alifbo masalasi bugun mamlakatimiz bo‘ylab keng 
muhokama qilinmoqda. Buning sababi shundaki, bi-
rinchidan, alifbo hammaga havo va suvdek zarur vo
sita. Uning qulayligi barchamiz uchun foydali, ammo 
bu muammo yechimi minbarlarda bong urilayotganidek 
jo‘n ish emas. Qimmati vaksina darajasida muhim. 
Salbiy asorat qoldirmaydigan yechim zarur. Bu esa 
masalaga ilmiy yo‘l bilan yondashishni taqozo etadi. 
Mana, yosh olimlarimiz – Eldor Asanov, Komil Jalilov, 
Shokir Yo‘ldosh, Shohro‘z Mo‘minzoda kabilar qimmat
li ilmiy fikrlarni bayon etishmoqda. Biz – ustozlar ular-
ning fikrlariga hurmat bilan munosabatda bo‘lishimiz, 
takliflariga (bizga yoqish-yoqmasligidan qat’i nazar) 
keng yo‘l berishimiz kerak. Ilmiy yechim ilmiy bahslarda 
tug‘iladi, ijtimoiy tarmoqlardagi baqirchaqirlarda emas. 

Muhokamalarda bildirilayotgan fikrlarni quyidagicha 
tasniflash mumkin:

– mavjud sh, ch, g‘, o‘ harf va harf birikmalarini al
mashtirish;

– ular bilan birga ng harfini bitta shaklga keltirish;
– unli harflar sonini to‘qqiztaga yetkazish;
– x va h harflarini birlashtirib yuborish;
– o‘zbek alifbosini sex so‘zini yozishga moslash. 
Men ham FBdagi sahifamda tilshunos mutaxassis 

o‘laroq (ammo alifboshunos emasman) bu boradagi 
o‘z fikrlarimni aytgan edim. Hozirgi yo‘sindagi islohni 
qo‘llabquvvatlamasamda, “dig‘onimdig‘on” prinsipi
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ga yopishib olishim to‘g‘ri emas. Modomiki, isloh qilar 
ekanmiz, yondashuvni o‘zgartirishimiz lozim, masalani 
yechish taktikasi boshqacha bo‘lishi kerak deb o‘ylay
man. Bugun shunga doir subyektiv qarashlarimni oy
dinlashtirishga harakat qilaman.

Alifbomizdagi asosiy kamchiliklarning ikkita sababi 
bor:

1) o‘tgan asrning 90yillarida yangi alifboning shosh
mashosharlik bilan qabul qilinganligi;

2) o‘zbek tilshunosligida “Alifbo va imloshunoslik” 
ilmiy sohasi shakllanmaganligi. 

Alifboni isloh qilish bo‘yicha qonun loyihasi e’lon 
qilindi. Jamoatchilik fikri olindi, endi qonun chiqarish
ga shoshilmaslik, fikrlardan kelib chiqqan holda il miy 
tadqiqotlarga navbat berilishi kerak. Muammo 2–3 
yil mutaxassislar doirasida bafurja ilmiy o‘rganilishi 
lozim. Har bir harfning ifoda qiymati aniqlanishi, kerak 
bo‘lsa, ularning tavsifidan tashkil topgan harflarning 
“pasport”lari shakllantirilmog‘i, harf almashtirilishi bilan 
bog‘liq ehtimoliy muammolar prognoz qilinishi zarur. 
Bizda hali oddiygina masala – harflarning foizlardagi 
ifoda qiymati aniqlanmagan. Bular hal qilinishi ke rak. 
Xullas, masalaga faqat siyosiy tus berib, ma’muriy 
yondashmasdan, balki ko‘proq ilm yo‘li bilan ish tu
tish – davr talabi. Islohning samarasi va zararlari aniq 
hisobkitob qilinishi lozim. Ayanchli tomoni shundaki, 
hanuz o‘zbek alifbosi va imlosi bo‘yicha tadqiqotlar olib 
borilmayapti, dissertatsiyalar himoya qilingani yo‘q. 
Alifbomizning ham, imlomizning ham ilmiy poydevori 
mavjud emas. Bo‘lsa ham, bu poydevor – kirill alifbosi 
va uning asosidagi imlo qoidalari. Tilshunoslarimiz esa 
“o‘ta foydali” tadqiqotlar bilan bandlar, bu muammolar 
bilan shug‘ullanishga vaqtlari yo‘q. 

Islohda milliy yoki etnik ehtiroslarga berilmaslik, 
taqlidchilikdan voz kechilishi, mustaqil fikr bilan yon
dashish ustuvor bo‘lishi, masalaga shuhrat vositasi 
emas, milliy yuksalish vositasi o‘laroq qaramoq lozim. 
Xullas, avval o‘tgan asrning 90yillarida bu borada 
yo‘l qo‘yilgan xatoliklar har jihatdan sarhisob qilinishi, 
tegishli xulosalar chiqarilishi zarur. Masalan, oddiy bir 
masala – CHni ifodalash uchun “dumli” C dan foyda
lanish. Zotan, o‘zbeklotin alifbosida C harfi yo‘q. Yo‘q 
harfga “dum” qo‘yishning nima keragi bor. U “dumsiz” 
ham CHni ifodalayveradiku!   

Alifbo qancha mukammal bo‘lsa, shuncha yaxshi. 
Ammo mukammallik deganda nimani tushunish kerak? 
Bexato yozishmi, tildagi barcha tovushlarni yozuvda 
ifodalashmi, boshqa turkiy xalqlar bilan yaqinlashish
ni ta’minlashmi, bir lahja manfaatlarimi, dasturlashni 
oson lashtirishmi? 

Aslida savodxonlik harflarning ko‘pligiga emas, bal
ki alifboning ixchamligiga bog‘liq. Kompyuterning bitta 
tugmasi bilan bitta harfni yozish qulay va oson, albat
ta. Ammo bu qulaylikning qimmati qancha? Agar ush
bu amal samarador bo‘lsa, nega kompyuter tiliga asos 
bo‘lgan ingliz alifbosida bu inobatga olinmagan? Bizda 
bu borada tadqiqotlar, tajribasinov ishlari o‘tkazilma
di-ku hali. O‘zbek tilida ingliz tilidagi kabi harflarning 
ifoda qiymati foizlarda aniqlanganmi? Masalan, u tilda 
E eng yuqori ifoda qiymatiga ega – 12%, Z – eng past 
qiymatli – 0,05%. Yuqori ehtimol bilan tilimizda A eng 

yuqori, NG eng past ifoda qiymatiga ega (quyidagi jad
valga o‘zbek tilining imlo lug‘atidagi jami 83910 ta so‘z 
asos qilib olindi va harflar miqdori hamda so‘zning birin
chi harfiga ko‘ra joylashtirildi): 

Harf Soni Foizda 
So‘z 

boshida 
kelishiga 

ko‘ra
Foizda 

A 100273 13,195 5825 6,942
B 15572 2,049 6651 7,926
D 16594 2,184 3372 4,019
E 20915 2,752 1855 2,211
F 6566 0,864 1497 1,784
G 10922 1,437 3080 3,671
H 5385 0,709 1886 2,248
I 86038 11,322 2825 3,367
J 4191 0,551 1423 1,696
K 32106 4,225 5699 6,792
L 54259 7,140 1280 1,525
M 33548 4,415 5035 6,000
N 33257 4,376 2077 2,475
O 62203 8,185 2927 3,488
P 10818 1,424 3270 3,897
Q 26267 3,456 4795 5,714
R 48861 6,430 1667 1,987
S 25490 3,354 5627 6,706
T 42113 5,542 6892 8,214
U 23764 3,127 1537 1,832
V 14678 1,931 1422 1,695
X 5378 0,708 1664 1,983
Y 20154 2,652 3272 3,899
Z 13937 1,834 1198 1,428
O‘ 8298 1,092 1371 1,634
G‘ 5150 0,678 1133 1,350
Sh 18658 2,455 2096 2,498
Ch 12765 1,680 2534 3,020
Ng 1771 0,233 0 0,000

Jami 759931 100,000 83910 100,000

Bu – lisoniy qiymat. Nutqda-chi? Buning uchun harf-
larning qo‘llanish chastotasi statistik metod yordami
da aniqlanishi kerak. Shuningdek, agar o‘zbek tilidagi 
“yo‘g‘on” va “ingichka” o‘ tovushlari (yo‘g‘on – a’lochi 
bo‘l; ingichka – olmani bo‘l) va “yo‘g‘on” va “ingichka” 
u tovushlari (yo‘g‘on – qalamning uchi; ingichka – yigir
ma uch)ning ifoda qiymatini aniqlamasdan ularga ikki
tadan harf ajratish asossiz bo‘lib qoladi. To‘g‘ri, mus
taqil to‘rtta fonema, fonematik nazariyaga ko‘ra ularga 
alohidaalohida harf tayinlash kerak. Ammo ifoda qiy
mati past bo‘lsa, ularga alohidaalohida harf ajratmas
dan, muammo transkripsiya vositasida hal etiladi, yaqin 
fonemalar bir harfga birlashtiriladi. Ammo bu “yaqinlik” 
ham ilmiy asoslab berilishi zarur. Shuningdek, bu ikki 
juft unli o‘zbek tilining barcha lahjalarida bir xil uchray
dimi? Agar hamma lahjalarning barcha tovushlarini 
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tenglik tamoyili nuqtayi nazaridan harf bilan ta’minlay
digan bo‘lsak, unda alifbomizda 50–60 ta harf bo‘lishi 
kerak. Bunda esa alifbo transkripsiyaga aylanib qoladi. 
O‘zbek tilida sirg‘aluvchi J fonemasi bor. Ammo sanoq
li so‘zlardagina uchraydi. Shuning uchun unga kirillda 
ham harf berilmagan. Yaqin “qarindoshi” – portlovchi 
J bilan bir harf ostiga joylashtirilgan. Zotan, alifbodan 
ko‘zlangan bosh maqsad – harfda tovushni emas, bal
ki fikrni ifodalash. Holbuki, joriy alifbomizda bitilgan 
matnlarda isloh qilinishi taklif etilayotgan harflar bilan 
bog‘liq ravishda fikr anglashilmay qolishi holati hali so
dir bo‘lmagan. Shunday ekan, ko‘p hollarda, to‘qqizta 
unli harf tarafdorlarida ilmiy tafakkur va milliy ruhdan 
ko‘ra etnik ehtiros ustuvorlik qilayotganga o‘xshaydi.

Mazkur qonun loyihasi, albatta, e’tiborga molik. 
Biroq bunda ikki holatga asosiy e’tiborni qaratish lozim:

1) alifbo haqida umumxalq fikrini olish uchun 
qo‘yilayotgan takliflar avval tor doiradagi mutaxassislar 
kengashi tomonidan muhokama qilinib, kerak bo‘lsa, 
yechimlari belgilanib, bir qarorga kelinishi lozim edi;

2) alifbo ilmiy muammo sifatida atroflicha tadqiq 
qilinmog‘i kerak edi.

Demoqchimanki, alifboshunoslar va dasturchilardan 
iborat maxsus alifbo va imlo kengashi tuzilib, kengash
ning strategik va taktik vazifalari belgilanib olishi kerak. 

Umuman olganda, xalq savodxonligi uchun alifbo qulay 
bo‘lishi kerak, unga siyosiy, mafkuraviy qurol sifatida 
munosabatda bo‘lmaslik lozim. 

Xullas, strategiya (ya’ni alifboni takomillashtirish) 
to‘g‘ri, ammo taktika (yondashuv) menga uncha ma’qul 
bo‘lmadi. 

O‘tgan asrning adog‘ida ham shunday yo‘l tutgan
miz. Alifboni apiltapil, ilmiy yondashmasdan qabul qil
ganmiz. Mana bugun: “Bilmayin bosdim tikonni...” deb 
o‘tiribmiz. Masalani ilmiy muammo sifatida o‘rganmas
dan birdan omma hukmiga havola etish bilan millatchi
lar, taqlidchilar va shuhratparastlarning tegirmoniga 
suv quymoqdamiz. Olimlarimizning asosli ovozlari esa 
ularning shovqinsuronida bilinmay ketyapti. 

Fonema, tovush, harf munosabatini bilmasdan alif
bo haqida gapirish mumkin emas. Zero, fonetik va 
fonematik alifbo farqlanadi. O‘zbek alifbosida fonematik 
an’ana ustuvor bo‘lib kelgan. Turk, ingliz, ukrain, qozoq 
alifbolari esa fonetik alifbodir. 

Biz, shukrki, milliy “jazava” davrini bosib o‘tgan
miz. Bugun esa yov quvib kelayotgani yo‘q, shosh
mashosharlik qilish yana qator muammolarni keltirib 
chiqarmasligiga hech kim kafolat bermaydi. Achchiq 
xatolardan to‘g‘ri xulosa chiqarish, milliy vazminlik, yetti 
o‘lchab bir kesish – davr talabi.

Ma’lumki, ega gapning bosh bo‘lagi bo‘lib, u fe’ldan 
boshqa barcha so‘z turkumlari bilan ifodalanadi. 
Eganing gapdagi o‘rni o‘zbek va rus tillarida turlicha 
bo‘lsada, maqsadi yagonadir. Klaster texnologiya
si esa ushbu bo‘lakni tushuntirishda eng maqbul usul 
sanaladi. 

Klasterning o‘ziga xos fikrlash bosqichlarini 3 turga 
bo‘lish mumkin:

1. Taklif (da’vat). 
Bu bosqichda jarayondagi barcha ishtirokchilar faol

lashadi va jarayonga jalb qilinadi. Bunda asosiy maq
sad ushbu mavzu bo‘yicha mavjud bilimlarni qayta 
takrorlash (ishlab chiqish), tasavvurlar (fikrlar) qatorini 
shakllantirish va savollarga javob topish.

2. Anglash (tushunish). 
Anglash bosqichida esa ma’lumotlar bilan ishlash 

tashkil qilinadi, olingan asoslar tahlil qilinadi.
3. Refleksiya (fikrlash). 
Refleksiya bosqichida olingan bilimlar ijodiy faoliyat 

natijasida qayta ishlanadi va xulosalar qilinadi.

Dilfuza PO‘LATOVA,  
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti O‘zbek tili va 

adabiyoti kafedrasi katta o‘qituvchisi

RUSIYZABON GURUHLARDA BOSH BO‘LAK – EGANING 
IFODALANISHINI KLASTER TEXNOLOGIYASI ORQALI 

TUSHUNTIRISHNING O‘ZIGA XOS AFZALLIKLARI

Klasterdan foydalanish quyidagi afzalliklarga ega:
– u ma’lumotning keng hajmini qamrab olish imkoni

ni beradi;
– ta’lim jarayoniga guruh ishtirokchilarining barchasi 

jalb qilinadi;
– talabalar faol, erkin va ochiq bo‘ladilar;
– ularda xato qilish, yanglish fikr bildirish qo‘rquvi 

bo‘lmaydi.
Ushbu faoliyat turida quyidagi ko‘nikmalar shaklla

nadi va rivojlanadi:
– savol qo‘ya olish mahorati vujudga keladi;
– asosiy fikrni ajrata olish imkoni paydo bo‘ladi;
– sababoqibat aloqalarini o‘rnatish va xulosa chiqa

rish yuzaga keladi;
– muammoni yaxlit anglagan holda umumiydan xu

susiyga o‘ta oladi;
– qiyoslash va tahlil qilishni o‘rgatadi.
Ma’lumki, har bir til tizimining sintaktik qatlamini 

o‘rganishda gaplar struk tura jihatidan kommunikativ 
yo‘nalishiga hamda tarkibiga ko‘ra tasniflanadi. Ammo 

Ilg‘or pedagogik texnologiyalar
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gapdagi so‘zlar o‘zaro bog‘langan bo‘lib, ularning har 
biri gap tarkibida biror grammatik vazifani bajaradi. Gap 
strukturasini tahlil qilishda undagi gap bo‘lak lari sintak
tik kategoriya hisoblanadi. Mazkur kategoriyalar gap 
tarkibidagi elementlarning o‘zaro munosabatini, ushbu 
munosabatning xarakterini, gapning gram matik jihat
dan qanday bo‘laklarga ajralishini, so‘zning gapdagi 
rolini ko‘rsatadi.

Ta’kidlash joizki, rusiyzabon talabalar, ko‘pincha, 
gap tarkibidagi belgisiz qaratqich aniqlovchi va belgisiz 
vositasiz to‘ldiruvchini gapning egasi sifatida (belgisiz 
bo‘lganligi sababli) talqin qiladilar. Eganing har doim 
kesim bilan bog‘langanligini yorqin tasavvur qilishlari 
uchun gapdagi ikkinchi darajali bo‘laklarni farqlash 
orqali tushuntirish lozim.

O‘zbek tilida gap bo‘laklari tartibi deyarli aniq bo‘la
di: ega gapning boshida, kesim gapning oxirida kela
di. Obyektni bildiruvchi so‘zlar kesimga bog‘lanadi va 
ular ega va kesim o‘rtasida keladi. Aniqlovchi esa o‘zi 
aniqlayotgan bo‘lakdan oldin turadi. Gapda o‘rin va 
payt hollari gapning boshida kelishi holatlari uchraydi. 
Demak, rusiyzabon talabalarga ushbu g‘oyani singdi
rish maqsadida sintaktik tahlil amaliyoti ilgari suriladi. 
Buning uchun, avvalo, eganing gapda qaysi so‘z tur
kumlari bilan ifodalanishi misollar yordamida tushun
tiriladi. Bunda bizga klaster usuli yordam beradi. 

Shuningdek, gap bo‘laklari mohiyati, avvalo, jad
val yordamida, so‘ng gaplarni sintaktik tahlil qilish 
jara yonida talabalarga yetkaziladi. Masalan, quyidagi 
jadval asosida talabalarning fikri, tushunchalari javob 
ustuniga qayd qilinadi; to‘g‘ri va noto‘g‘ri fikrlar tah
lil qilinadi; mustahkamlash uchun berilgan gaplardagi 
bosh va ikkinchi darajali bo‘laklar tahlil qilinadi.

Quyidagi jadval asosida talabalarning fikri, tu-
shunchalari javob ustuniga qayd qilinadi. To‘g‘ri va no
to‘g‘ri  fikrlar tahlil qilinadi. Mustahkamlash uchun beril
gan gaplardagi bosh va ikkinchi darajali bo‘laklar tahlil 
qilinadi.

T/r Gap 
bo‘laklari Javob Mohiyatga oid 

tushunchalar
1. Ega Harakat subyekti
2. Kesim Hukm ifodalovchi
3. Aniqlovchi Predmet belgisi
4. To‘ldiruvchi Harakat obyekti
5. Hol Harakat belgisi

Ega ko‘pincha ot so‘z turkumi bilan ifodalanganligi 
sababli otning ma’no turlari borasida tushuncha klaster 
orqali beriladi. 

so‘z birikmasi
modal so‘zlar

taqlid so‘zlar

harakat nomi

sifatdosh
ravish

olmosh

son

sifat

ot

Eganing 
ifodalanishi

shaxs 
otlari

mavhum

mavhummavhum

aniq

an
iq

aniq

kasb 
otlari

o‘rin
joy otlari

munosabat 
bildiruvchi otlar

histuyg‘uni 
bildiruvchi otlar

narsa
buyum 
otlari

Eganing 
ot bilan 
ifodasi

Buning uchun talabalarga otning ma’no turlari misol
lar yordamida tushuntiriladi.

Shaxs otlari: (kim?)            Kasb otlari: (nima?)
o‘qituvchi                            o‘qituvchi+lik
shifokor                              shifokor+lik
suvchi                                suvchi+lik
usta                                   usta+chilik
zargar                               dehqon+chilik

Narsa-buyum otlari: (nima?)
Tub otlar:                          Yasama otlar:
qalam                               tara(o)+q
chelak                              supur+gi
soat                                  o‘chir+g‘ich
kitob                                 ela+k
daraxt                              chop+qi

O‘rin-joy nomlari: (qayer?)
Tub otlar:        Yasama otlar:        Qo‘shma otlar:
maydon           paxta+zor              Mirza+cho‘l
shahar             o‘t+loq                   Markaziy Osiyo
ko‘l                  O‘zbek+iston         Qora+suv  
davlat             gul+zor                   Yakka+saroy

His-tuyg‘u, sezgi, kayfiyatni bildiruvchi otlar:
qo‘rqinch, hayajon, 
qayg‘u, sevinch

Munosabatlarni bildiruvchi otlar:
ishonch, sevgi, mehroqibat, 
saxiylik, ezgulik

Talabalar o‘zbek tilidagi eganing gapdagi o‘rnini 
aniqlash maqsadida uni ikki tilda ifodalaydilar va ular
ning gapda joylashish tartibini izohlaydilar.
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Foydalanilgan adabiyotlar
1. O‘zbek tili grammatikasi. – Toshkent: Fan, 1976. 
2. Сайфуллаев А.Р. Семантико-грамматические особенности членов предложения в современном узбекском языке. 

Автореф. дис. … докт. филол. наук. – Ташкент, 1984.

Topshiriq. Gap tartibining ikki tilda ifodalanishiga 
misollar keltiring.

GAPNING IFODALANISHI 
       O‘zbek tilida                                  Rus tilida

1. Men bugun do‘stim
ni uchratdim.

2. ...............................
3. Biz kitob o‘qishni 

o‘rganishimiz kerak.
4. ...............................
5. Shoir Erkin Vohidov 

haqida suhbatlashdik. 

1.................................
2. Гулнара принесла 

книгу на занятие.
3. ...............................
4. Акмал исправил 

свои ошибки каранда
шом. 

5. ............................... 

Demak, gapning sintaktik qatlami tahlil qilingan
da gapda ega yoki kesimning muhim ahamiyatga ega 
ekanligi aniqlanadi. A.G’ulomov va M.Asqarovalar bu 
haqida shunday deydi: “Bosh bo‘laklar gapning asos
ini tashkil etadi: ular gap konstruksiyasining asosidir, 
markazidir – gapdagi ikki uyushtiruvchi markazdir. 
Lekin bosh bo‘laklarning yolg‘iz o‘zi ham mustaqil gapni 
tashkil qiladi, biroq ba’zi o‘rinlarda ularning o‘zidan to‘liq 
fikr ifodalanmaydi”. Bu olimlar egani hokim tarkibning 
grammatik markazi, shuningdek, uni tobe tarkibdagi 
bosh bo‘lakka – kesimga ham hokimdir, deb ta’kidla
shadi. 

8sinf ona tili darsligida o‘quvchining o‘qish savod
xonligi va tanqidiy fikrlashini mustahkamlash maqsadi
da berilgan bir qator matnlar borki, ulardan ko‘zlangan 
asosiy maqsad o‘quvchining bilim va salohiyatini rivoj
lantirish, jamiyatda o‘z o‘rnini topish, matndagi ma’lu
motlardan foydalanish, ular ustida mulohaza yuritish 
hamda ularga munosabat bildirish qobiliyatini shakllan
tirishdan iborat.

O‘qish savodxonligi ko‘nikmalari talabiga ko‘ra:
1) matnda berilgan ma’lumotlarni olish;
2) ma’lumotlarni talqin qilish va uyg‘unlashtirish;
3) matn yuzasidan mulohaza yuritishga alohida e’ti

bor qaratish lozim bo‘ladi.
Mumtoz matnlar oddiy matnlardan tubdan farq qila

di. Oddiy matnlarda faqat bir tomonlama mazmun ilgari 
surilsa, mumtoz matnlarimizda ikki xil: zohiriy va botiniy 
mazmun aks etadi.

8-sinf Ona tili darsligida Alisher Navoiyning “Lison 
ut-tayr” dostonidagi “Talab vodiysi” ta’rifi keltirilgan 
matnni misol tariqasida oladigan bo‘lsak, matn tahlili 
yuzasidan birinchi bosqich matnda berilgan ma’lumot
larga ega bo‘lish uchun, dastavval, matn bilan tanishib, 
undagi so‘zlar ma’nosini aniqlab olish kerak bo‘ladi:

Chun talab vodiysig‘a qo‘ysang qadam,
Ollinga har dam kelur yuz ming alam.
Har dam anda yuz malolat yuzlanur,
Har nafas ming sa’b holat yuzlanur…

Muharram KAMOLOVA, 
 Buxoro viloyati Jondor tumanidagi 2-son ixtisoslashtirilgan 

davlat umumta’lim maktabinternatining 
oliy toifali ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

MUMTOZ MATNLAR BILAN ISHLASH USULLARI

Zohiran ushbu matn orqali Talab vodiysi va undagi 
mashaqqatlar haqida tasavvur hosil bo‘ladi. Lekin Talab 
vodiysi tushunchasi haqida o‘quvchi tasavvurga egami? 
Asar nomidan ham bu parchaning boshdan oxirigacha 
majozga asoslanganini bilish qiyin emas. Talab vodiysi 
chin oshiqning dostondagi bosib o‘tilishi lozim bo‘lgan 
yetti bosqichdan dastlabkisi. “Ma’rifiy-badiiy adabiyotda 
Haqqa yetishish yo‘lida yetti maqom, yetti bosqich ajra
tiladi. Bu o‘rinda yetti raqamining tanlanishi ham bejiz 
emas. Boisi azal-azaldan dunyodagi barcha musul mon 
xalqlarida bu raqam sehrli, ulug‘ allomalarimiz amal 
qilgan naqshbandiya tariqatida esa yetti raqami ushbu 
tariqatning ramzi sifatida qabul qilingan. Ustozlari izidan 
borgan Mir Alisher Navoiy “Lison ut-tayr”da vodiylarni: 
talab, ishq, ma’rifat, istig‘no, tavhid, hayrat, faqru fano 
tarzida nomlab, shu bosqichlardan o‘tishi lozim bo‘lgan 
solik har bir maqomning talablarini bajarib, uning xusu
siyatlariga moslashmog‘i zarur hisoblangan”1.

Shariatdan tariqatga o‘tishda, mo‘mindan solik dara
jasiga ko‘tarilishda birinchi maqom Talab vodiysidir. Bu 
vodiyga mo‘minni komil inson sari intilish, Haqni bevo
sita tanish ishtiyoqi yetaklaydi.

Istamak ranji ko‘gilni zor etar,
Topmomog‘lig‘ ruhni afgor etar.
Ranju ko‘shish sanchibon jismingg‘a nesh,
Dardi noyob aylabon joningni resh.
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Istamoqlik azobi solikning ko‘nglini zor etadi, lekin 
topa olmaslik ruhni abgor etadi. Bunda jonni kuydirish 
mahrumlik, vaslga erishish noma’lumlik bo‘lib, mashaq
qat va kulfatlar jismga nish sanchib porapora qiladi. 
Lekin noyob durni qo‘lga kiritish istagida bo‘lgan so
lik uchun asosiy talab dunyo asboblarini tark etishdir. 
Chunki talab maqomiga o‘tish solikdan:

Har nekim g‘ayri talabdur tashlamoq,
O‘zni maqsad manziliga boshlamoq.
Qolmasa olam matoidin jihot,
O‘zga nav’ o‘lg‘ay sanga ul dam sifot.

Bu maqomda solikdan o‘z tilagiga aloqador bo‘lma
gan barcha narsalardan voz kechish, faqat shu maqsad 
sari intilish, bunda hech narsadan qaytmaslik, hayiq
maslik talab etiladi:

Gar yo‘lungni tutsa yuz sheru palang,
Bo‘lgay oldingda nechukkim mo‘ri lang.
Ajdahodin yetmagay ko‘nglungga ranj,
O‘yla bo‘lmish bo‘lg‘ay ul mash’uf ganj.

“Talab maqomidagi solik yo‘lini yuz sheru arslonlar 
to‘ssa, ular bir cho‘loq chumoli maqomida, agar xazi
na (ishq)ga erishsa, ko‘nglida ajdaho (nafs)ning xavfi 
bo‘lmaydi. Uning uchun barcha eshiklar ochilib, to‘siqlar 
olinadi. Kufr yoki imon bu yo‘lga kirgan kishi uchun 
maslak emas, balki asl yo‘lning to‘siqlaridan boshqa 
narsa emasdir”.2

Chun eshik ochildi ne kufru ne din,
Ichkari kirgach qutulding barchadin.
Kufru imon rohravg‘a kesh emas,
Asl yo‘lda bandi rohe besh emas.3

Matn yuzasidan mulohaza yuritish o‘quvchi uchun 
ancha mushkul. Matnda ilgari surilgan g‘oyani anglash 
uchun o‘quvchidan matn tarkibidagi so‘zlar ma’no
sini aniqlash, bayt mazmunini o‘zida hosil bo‘lgan tu
shunchalar asosida izohlab berish talab etiladi. Buning 
uchun baytda ilgari surilgan mazmunni tushuntirish ikki 
bosqich asosida amalga oshiriladi:

1) talqin qilish;
2) uyg‘unlashtirish (o‘zaro bog‘lash).
O‘quvchi talqin qilish bosqichida:
– bayt mazmunidagi yashirin mazmunni anglashi;
– nazarda tutilgan asosiy maqsadni tushunishi;
– matn qismlari orasidagi ko‘z ilg‘amas aloqani 

aniqlashi;

– matnda ochiq holatda berilmagan ma’lumotlarni 
ajratib olishi lozim.

O‘quvchida bu ko‘nikmani shakllantirishda quyidagi 
innovatsion metodlarni qo‘llash maqsadga muvofiq:

– “So‘z bag‘ridagi ma’rifat” metodida sharhlangan 
baytlarda ilgari surilgan g‘oyalar har bir guruh ishtirok
chisi tomonidan talqin qilinadi;

– “4*4” metodida to‘rt guruhdan bir nafardan o‘quv
chi birbirini takrorlamagan to‘rtta baytni leksik va gram
matik hamda g‘oyaviy tahlil qilishi talab etiladi. Bu top
shiriqlarni guruhlar o‘zaro yoki juftlikda bajarishlari ham 
mumkin. Har bir ishtirokchiga berilgan baytlar bo‘yicha 
quyidagi to‘rt talab qo‘yiladi:

– berilgan lirik parchani vazn talablari asosida ifodali 
o‘qish;

– baytdagi izohtalab so‘zlarni sharhlash;
– baytda ilgari surilgan bosh g‘oyani aniqlash;
– parchadagi leksik birliklar va grammatik munosa

batlarni aniqlash.
Matndagi ma’lumotlarni o‘zaro bog‘lash bosqichida 

quyidagi vazifalarni amalga oshirish maqsadga mu
vofiq: 

1) so‘z yoki baytlarda ilgari surilgan mazmunni ang
lab, baytlarni zanjir usulida birbiri bilan uzviylikda tahlil 
qilish;

2) xulosa chiqarish uchun ikki yoki undan ortiq bayt
lardagi ma’lumotlarni birlashtirish;

3) “Parchada mazmun”, “Xulosangiz qanday?”, 
“Mumtoz matn jilosi (baytda keltirilgan tushunilishi qi
yin so‘zlar izohlanadi)” kabi topshiriqlarni bajarish orqa
li o‘quvchiga mazmunni anglashdagi mashaqqatlarni 
yengishda ko‘maklashish lozim.

Ishonchimiz komilki, mumtoz matnlar tahlilini o‘qish 
savodxonligi va ta’limdagi innovatsion metodlarning ba
holanadigan kompetensiyalari asosida amalga oshirish 
bayt mazmunida ilgari surilgan g‘oyalarni o‘quvchiga 
yetkazishdagi mushkulliklarni yengishda yordam beradi.

1 R.Vohidov, H.Ne’matov, M.Mahmudov. So‘z bag‘ridagi ma’rifat. – Toshkent, 2001. 98-bet.
2 Alisher Navoiy. Lison ut-tayr. – Toshkent, 1991. 395-bet.
3 Alisher Navoiy. Mukammal asarlar to‘plami. 13-jild. – Toshkent, 1996. 214-bet.
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Ma’lumki, o‘zbek xalq baxshilari o‘ziga xos epik 
repertuari, dunyoqarashi, badiiyestetik an’analari, us
tozshogirdlik munosabatlarining xarakteri, ijro etadigan 
epik asarlarining g‘oyaviybadiiy xususiyatlariga ko‘ra 
bir-biridan farqlanib kelgan. Boshqacha qilib aytganda, 
baxshilarning repertuaridagi o‘xshashlik, ular ijro etgan 
epik asarlarning janriy tabiati, ijro usullari va do‘mbi
ra kuylarining mushtarakligiga ko‘ra muayyan tiplarga 
bo‘linishi epik an’anada o‘ziga xos dostonchilik maktab
larining shakllanishiga asos bo‘lgan. Bunday doston
chilik maktablariga mansub baxshilar o‘z repertuarida
gi epik asarlarning xarakteri, ijro usullari va shogird 
tayyorlash metodikasi jihatidan birbiridan farq qilgan.

Xalq eposining yaratilishi va xilmaxil variant va 
versiyalar tarzida asrlar davomida rivojlanib kelishi 
natijasida O‘zbekistonda o‘ziga xos dostonchilik mak
tablari yuzaga kelgan. XX asrning oxiriga qadar birgina 
Samarqand viloyatining o‘zida Bulung‘ur dostonchilik 
maktabi (Yo‘ldoshbulbul, Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li, Yorlaqab 
Beknazar o‘g‘li), Qo‘rg‘on dostonchilik maktabi (Ergash 
Jumanbulbul o‘g‘li, Muhammadqul Jonmurod o‘g‘li 
Po‘lkan, Rahmatulla Yusuf o‘g‘li), Juma dostonchilik 
maktabi (Jo‘ra baxshi), Narpay dostonchilik maktabi 
(Islom shoir Nazar o‘g‘li, Abdulla shoir Nurali o‘g‘li, Zohir 
shoir Qo‘chqor o‘g‘li) kabi dostonchilik an’analari mav
jud bo‘lgan. Surxondaryo va Qashqadaryo viloyatlari
da esa Sherobod, Kofirun, Boysun, Qamay, Chiroqchi 
dostonchilik maktablari faoliyat olib borgan. Bundan 
tashqari, o‘zbek xalq dostonchiligi taraqqiyotida Piskent 
dostonchilik maktabi (Toshkent viloyati)ga mansub 
baxshilarning ijodiy faoliyati ham muhim ahamiyat kasb 
etgan.

Bu dostonchilik maktabi to‘g‘risidagi dastlabki ma’lu
mot V.M.Jirmunskiy va H.T.Zarifovning “O‘zbek xalq 
qahramonlik eposi” kitobida keltirilgan: “Bizga ma’lum 
bo‘lgan baxshilar O‘zbekistonning hozirgacha folklor 
materiallari yozib olingan barcha hududlarida qayd 
etilgan. Ular orasida Samarqand va Buxoro viloyatlari, 
Farg‘ona vodiysi, Surxondaryo va Xorazmda istiqomat 
qiluvchi baxshilar bor. Eng kam material yozib olingan 
hudud Toshkent okrugi bo‘lib, bu yerda shahar madani
yati ta’sirida dostonchilik an’anasining so‘nish jarayoni 
kuzatiladi. Piskent tumanida yaqinda vafot etgan Berdi 
baxshi yashar edi. Ammo XIX asr oxirida Toshkentda 
Pirmat baxshi degan dostonchi o‘tgan. Xalq orasida 
“Buqoq” laqabi bilan tanilgan bu baxshi asli qo‘qonlik 
bo‘lib, odamlarning mehmonxonalarida, to‘yhasham
larda “Alpomish”, “Go‘ro‘g‘li”, “Yusuf bilan Ahmad” kabi 
dostonlarni qo‘biz jo‘rligida ijro etgan”.1 

Piskent dostonchilik maktabi xususidagi nisbatan 
to‘laroq ma’lumot akademik T.Mirzayevning “Xalq 

Mamatqul JO‘RAYEV,
filologiya fanlari doktori, professor

PISKENT DOSTONCHILIK MAKTABI VA BERDI BAXSHI HAQIDA 
YANGI MA’LUMOTLAR

baxshilarining epik repertuari” nomli asarida uchraydi. 
“O‘tmishda Piskent, Ohangaron atroflarida ham rivoj-
langan dostonchilik maktabi mavjud bo‘lgan. Bizning bu 
mulohazamizni 1926yilda Piskent rayon, Evalak qish
log‘ida yashovchi Berdi baxshi (Berdiyor Pirimqul o‘g‘li)
dan Abdulla Alaviy yozib olgan “Alpomish” dostonining 
varianti tasdiqlaydi. Afsuski, bu rayonda folkloristik ish
lar ancha kech boshlanganligi sababli Piskent doston
chilik maktabi vakillarining nomlari unutilib ketgan. Berdi 
baxshining biografiyasi va ustozlari haqidagi ma’lumot
lar ham o‘z vaqtida to‘planmagan. Materialning bunday 
nihoyatda cheklanganligi yaxlit xulosalar chiqarishga 
imkon bermaydi. Bu hol Piskent dostonchilik maktabi
ni mustaqil poetik maktab sifatida baholashda, uning 
o‘ziga xos g‘oyaviybadiiy va lokal xususiyatlarini yori
tishda birmuncha qiyinchiliklar tug‘diradi”,2 ‒ deb yozadi 
T.Mirzayev.

Darhaqiqat, Piskent dostonchilik maktabining eng 
nomdor vakili hisoblangan Berdi baxshi (Berdiyor 
Pirimqul o‘g‘li) XIX asrning oxiri – XX asrning 30yillarida 
Toshkent viloyatining Piskent tumanidagi Evalak qish
log‘ida yashab o‘tgan yirik xalq dostonchisidir. 1926yil
da undan “Alpomish” dostonining o‘ziga xos varianti 
yozib olingan bo‘lib, bu asar 1969yilda T.Mirzayev to
monidan so‘zboshi va izohlar bilan chop ettirilgan.3 

Shu o‘rinda ayrim manbalarda Berdi baxshi reper
tuaridagi “Alpomish” dostonining yozib olinishi bilan 
bog‘liq bahstalab fikrlar ham bildirilganligini aytib o‘tish 
kerak. Jumladan, folklorshunos olim I.Yormatovning 
quyidagi fikrlariga e’tibor qarataylik: “Ohangaron vodiy-
sida yashovchi o‘zbeklar folklorida doston yaratish va 
kuylash an’anasi so‘ngan. Olmaliq shahridagi Ko‘rpasoy 
qishlog‘ida yashab o‘tgan Berdi baxshi Pirimqulovdan 
30yillarda Muzayyana Alaviya tomonidan yozib olin
gan “Alpomish” dostonining bir variantini… mustasno 
qilganda, bu mintaqada dostonchilik an’analari keng 
yoyilgan, deb aytolmaymiz”.4

Nazarimizda, yuqoridagi iqtibosda Berdi baxshi 
tug‘ilgan va yashab o‘tgan qishloq nomi Ko‘rpalisoy, deb 
ko‘rsatilishi qiziqarlidir. Chunki 1962yilda Piskentda 
folklor ekspeditsiyasida bo‘lgan Muzayyana Alaviya 
o‘zining kundalik daftariga “Toshkent oblast Piskent 
rayon Ko‘rpalisoyda Berdiyor baxshining jiyani Yusuf 
sozanda turadi”, deb yozgan. Mavjud manbalarda, 
xu susan, “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”da Berdi 
baxshi Evalak qishlog‘ida istiqomat qilganligi qayd 
etilgan bo‘lsada, baxshining tug‘ilgan joyi Ko‘rpalisoy 
qishlog‘i ekanligi haqidagi fakt baxshi biografiyasiga 
muayyan aniqlik kiritishi bilan ahamiyatlidir.

Ammo I.Yormatov Berdi baxshi epik repertuarida
gi “Alpomish” dostoni “30yillarda Muzayyana Alaviya 
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tomonidan yozib olingan” deyishi to‘g‘ri emas, chunki 
bu doston Muzayyana opaning tog‘asi Abdulla Alaviy 
tarafidan 1926-yilda yozib olingan.

Ana shu birgina epik asarning o‘zi ham Piskent va 
uning atroflarida ancha jiddiy rivojlangan dostonchilik 
maktabi mavjud bo‘lganligidan dalolat beradi. Ushbu 
dostonchilik maktabi epik an’anasini shakllantirgan 
va davom ettirgan baxshilar haqida yetarli darajada 
ma’lumotlar saqlanib qolmagan bo‘lsada, XX asrning 
ikkinchi yarmida Toshkent vohasi bo‘ylab o‘tkazilgan 
folklor ekspeditsiyalarida Berdi baxshi mansub doston
chilik maktabi vakillari va ularning izdoshlari to‘g‘risida 
ayrim muhim faktlar aniqlangan. 1962yilning iyunida 
Piskentning Ko‘rpalisoy qishlog‘ida bo‘lgan Muzayyana 
Alaviya Berdi baxshi Pirimqul o‘g‘lining jiyani Yusuf 
sozanda bilan ko‘rishib, quyidagi termalarni yozib ol
gan:

Sozandalar soz keltirar sozini,
Mirishkorlar jugurtadi tozini.
O‘qiybergin ko‘krakdagi xatini,
Men chertayin, sen chetorim kuylagin,
Zamonaning aytar so‘zin so‘ylagin.
O‘shal joyda o‘ltirgan, ey, jamoat,
Besholti ovuz terma aytib berayin.
Jappasiga quloq soling jamoat,
Oldioldiga qiyshayib qolmay, yoronlar,
Shuytib endi chetorni yerga qo‘yayin.
Qo‘y semirsa qobirg‘asi kicharar,
O‘lmagan qul shuytib bir kun kechirar.
Tiriklikda qadiringni bilmagan,
O‘lgandan so‘ng ingrangani ne bo‘lar?
Bo‘laman degan bolalar,
O‘n beshida bosh bo‘lar,
Bo‘lmayman degan bolalar,
Jigirmada josh bo‘lar,
Boylag‘an belbovi bo‘sh bo‘lar.5

Ma’lum bo‘lishicha, Yusuf sozanda Berdi baxshining 
jiyani bo‘lib, yoshligidan tog‘asining yonida yurib chetor, 
do‘mbira chertish va termaqo‘shiqlar aytishni o‘rgan
gan. 

O‘sha folklor ekspeditsiyasi paytida Muzayyana 
Alaviya Berdi baxshining singlisi Buvsora Pirimqulovani 
izlab topgan va undan baxshining biografiyasiga oid 
quyidagi qiziqarli ma’lumotlarni yozib olgan: “Berdiyor 
Pirimqul o‘g‘li Toshkent viloyatining Piskent tumanida
gi hozirgi Kerovchi qishloq fuqarolar yig‘iniga qarashli 
Evalak qishlog‘ida (Ko‘rpalisoy ham deyiladi) 1885yil
da kambag‘al dehqon oilasida tug‘ilib, 1930yilda vafot 
etgan. Berdi baxshining otasi Pirimqulning yetti nafar 
farzandi bo‘lib, ularga Mo‘minqul, Nurimbet, Abdiumar, 
Abduvali, Berdiyor, Isar, Kenjaboy, Gulasal, Qandbuvi, 
Buvsora deb ism qo‘ygan. Berdiyor oilada beshinchi 
farzand bo‘lgan. U yoshligidan do‘mbira va doston
chilikka qiziqqan. Ustozi Irisboy sozanda ko‘lqishlo
qlik (Evalak bilan yonmayon qishloq) bo‘lib, el ustida 
yurgan juda zo‘r sozandabaxshi bo‘lgan. Uning ustozi 
ham dostonchi bo‘lgan. Berdi baxshining ozgina eski
cha savodi ham bo‘lgan. U baxshilik qilish bilan bir qa
torda, asosan, dehqonchilik qilib kun kechirgan”6. 

Berdi baxshining ustozi ko‘lqishloqlik Irisboy sozan
da to‘g‘risida qo‘shimcha ma’lumotlarni aniqlashning 
imkoni bo‘lmagan. Ammo folklor ekspeditsiyalari davo
mida Berdi baxshining shogirdlari, ya’ni Piskent dos
tonchilik maktabining so‘nish davriga mansub ayrim 
baxshisozandalar haqidagi faktlar topilgan. Xalq 
qo‘shiqlari va o‘lanlarning chechan ijrochisi Anorboy 
Kenja o‘g‘li ham Berdi baxshining shogirdlaridan 
bo‘lgan. U 1901yilda Piskent tumanining Kerovchi 
qishloq fuqarolar yig‘inidagi, Evalak qishlog‘ida deh
qon oilasida tug‘ilgan. O‘z hamqishlog‘i Berdi bax
shiga shogird tushib, undan do‘mbira chertib, o‘lan 
aytish mahoratini o‘zlashtirgan. Undan “Saydimxon 
bilan Oysanam”, “Sohibqiron” dostonlarini o‘rgangan. 
Anorboy Kenja o‘g‘li ko‘p vaqtini tulkiga tozi qo‘yib ov 
qilish bilan o‘tkazgan. Tozi itdan ikkitasini ergashtirib 
otga minib ov qilgan. Tulki ko‘rsa, “hayt” deb qo‘ysa, 
tozilar yugurib quvlaybergan. Anorboy Kenja o‘g‘li an
cha keksayib qolganligi sababli “Sohibqiron” dostonini 
Muzayyana Alaviyaga ertak qilib aytib bergan.7 Uning 
repertuaridagi o‘lanlar O‘zR FA Til va adabiyot institu
tining 1961yilgi folklor ekspeditsiyasi a’zosi Shahzoda 
Xo‘jayeva tomonidan 13-iyul kuni yozib olingan. Bu ma
teriallar Folklor arxivida 1564/1inventar raqami ostida 
saqlanadi. 

Toshkent viloyati hududida mashhur bo‘lgan 
Mamatqul o‘lanchi Sarmon o‘g‘li ham Berdi baxshini 
o‘zining ustozi deb bilgan. U 1903yilda Piskent tu
manining Kerovchi qishloq fuqarolar yig‘inidagi Evalak 
qishlog‘ida tug‘ilgan. Arab alifbosiga asoslangan eski 
o‘zbek yozuvida savod chiqargan. Dutor, chetor chertib, 
bayt va o‘lanlarni mahorat bilan ijro etgan. O‘lan aytishni 
o‘zining hamqishlog‘i va qarindoshi Islom Qurbonovdan 
o‘rgangan. Berdiyor Pirimqul o‘g‘li – Berdi baxshi
dan ham ko‘pgina o‘lan va kuylarni o‘rgangan. Uning 
reper tuaridagi o‘lanlar O‘zR FA Til va adabiyot instituti
ning 1961yilgi folklor ekspeditsiyasi a’zosi Shahzoda 
Xo‘jayeva tomonidan 13-iyul kuni yozib olingan. Bu ma
teriallar Folklor arxivida 1564/7inventar raqami ostida 
saqlanadi.

1965yilda Evalakka kelgan Muzayyana Alaviya 
Mamatqul Sarmon o‘g‘lidan “otini maqtagan kishining 
bayti” deb atalgan quyidagi termani yozib olgan:

Bozorga kelgan odamlar,
Bog‘da bitgan bodomlar,
O‘zim qirqin yoshimda,
Qamishqo‘rg‘on boshinda,
O‘ydim yerda o‘ris bor,
Qirli yerda qirg‘iz bor,
Uch biyani maqtayin,
Birovi yaxshi olaydi (ya’ni ola edi),
Qartang emas, bolaydi (ya’ni bola edi).
Birovini maqtasam,
Birovi qora biyaydi (ya’ni biya edi),
Quyrug‘i yerga tiyaydi (ya’ni tegar edi).
O‘g‘irlagan o‘g‘rining
Oxirati kuyadi.8

Berdiyor Pirimqul o‘g‘lining eng iste’dodli shogir
di Abduqayum sozchi Usmonov Toshkent viloyatining 
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Ohangaron tumanidagi Uvayd qishlog‘ida 1906yilda 
dehqon oilasida tug‘ilgan. O‘t o‘chiruvchi bo‘lib ishla
gan. O‘zining aytishicha, 12 yoshidan boshlab, chetor 
chertib o‘lan ayta boshlagan. U o‘zining ustozi Berdi 
baxshidan “Go‘ro‘g‘li”, “Ahmad sardor”, “Avazning olib 
kelinishi”, “Alpomish”, “Malika Ayyor”, “Yulduz bilan 
Qunduz”, “Go‘ro‘g‘lining Torkistonga borishi” kabi 12 
ta dostonni yodlab olib, xalq orasida turli sayilyig‘in
larda aytib yurgan. Boshqa baxshilar kabi ovozni qirib 
aytmay, ashulachi kabi ovozni to‘g‘ri qo‘yib aytgan. U 
dostonni aytishdan avval kishilarning e’tiborini o‘ziga 
jalb qilish uchun terma, bayt va o‘lan aytib, keyin bevo
sita doston ijrosiga o‘tgan. Uning repertuaridagi o‘lanlar 
O‘zR FA Til va adabiyot institutining 1961yilgi folklor 
ekspeditsiyasi a’zosi Shahzoda Xo‘jayeva tomonidan 
13iyul kuni yozib olingan.9 

O‘zbek folklorshunosligining asoschisi Hodi 
Zarifovning 1946yildagi bir qaydnomasiga ko‘ra, 
Toshkent viloyatining Ohangaron tumanida Alim san
novchi degan dostonchi yashagan. O‘sha paytda yoshi 
yetmishlardan oshgan bu kishi qo‘biz bilan doston, ter
ma va o‘lan aytar ekan. Shu tumanda yashovchi Yusuf 
sannovchi Dodxoyev esa chetor chertib doston aytgan. 
O‘sha paytda 45 yashar bo‘lgan bu dostonchi o‘zini 
Berdi baxshining shogirdi deb bilgan. Ohangaronning 
Telov qishlog‘ilik O‘rinboy baxshi Tojiyev ham chetor 
chertib doston aytgan. H.Zarifov uning ijrosida “Kuygan 
qiz” dostonini eshitganligi haqida ma’lumot bergan 

(O‘zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti Folklor 
bo‘limi tarixiga oid hujjatlar to‘plami. 1946yil hujjatlari 
yig‘ma jildi). 

Yuqoridagi ma’lumotlarga asoslangan holda aytish 
mumkinki, Piskent dostonchilik maktabining taniqli va
kili Berdiyor Pirimqul o‘g‘li 1885-yilda hozirgi Piskent 
tumanining Kerovchi qishloq fuqarolar yig‘iniga qarash
li Evalak qishlog‘ida tug‘ilgan bo‘lib, baxshi yashagan 
qishloq o‘sha yerdan oqib o‘tadigan suv havzasi nomi 
bilan Ko‘rpalisoy deb ham yuritilgan. Yoshligidan bax
shichilikka havasi baland bo‘lgan Berdiyor ko‘lqishloq-
lik Irisboy sozandaga shogird tushib, undan doston 
va terma aytish sirlarini, do‘mbira chalishni o‘rganib, 
astasekin chechan baxshi bo‘lib yetishgan. Asosan, 
dehqonchilik bilan kun kechirgan baxshi bir necha 
shogirdlar tayyorlagan bo‘lsada, XX asrning ikkin
chi yarmida bu hududda shahar madaniyatining ta’si
ri tobora kuchayishi natijasida dostonchilik an’ana
si astasekin so‘na boshlagan. Keyinchalik vohaga 
ko‘chib kelib, Bo‘kada yashab qolgan Chori baxshi 
Xo‘jamberdiyevning sa’yharakatlari ham Piskent dos
tonchilik maktabi epik an’analarini jonlantira olmagan. 
Garchi Oqtov va To‘ytepa atroflarida “Sanjarxon” nomli 
xalq dostoni ijro etilganligi10 haqidagi ma’lumotlar o‘tgan 
asrning 80yillariga qadar saqlanib qolganligiga qara
may, Piskent dostonchilik maktabining o‘ziga xosligini 
namoyish etadigan yagona namuna Berdi baxshidan 
yozib olingan “Alpomish” dostoni hisoblanadi.

1 Жирмунский В.М., Зарифов Х.Т. Узбекский народный героический эпос. ‒ Москва: ОГИЗ, 1947. ‒ С. 43.
2 Mirzayev T. Xalq baxshilarining epik repertuari. ‒ Toshkent: Fan, 1979. 54-bet.
3 Berdi baxshi. Alpomish. So‘zboshi va izohlar bilan nashrga tayyorlovchi T.Mirzayev. ‒ Toshkent, 1969.
4 Yormatov I. Ohangaron o‘zbeklarining etnik xususiyatlari va og‘zaki ijodiyoti. ‒ Toshkent: Navro‘z, 2013. 59-bet.
5 O‘zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti Folklor arxivi. Inv. № 9204.
6 O‘zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti Folklor arxivi. Inv. № 9205.
7 Qarang: O‘zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti Folklor arxivi. Inv. № 9208.
8 O‘zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti Folklor arxivi. Inv. № 9210.
9 O‘zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti Folklor arxivi. Inv. № 1564/9.
10 Yormatov I. Ohangaron o‘zbeklarining etnik xususiyatlari va og‘zaki ijodiyoti. ‒ Toshkent: Navro‘z, 2013. 59-bet.

Dehqonchilik, xususan, obikor va lalmikor dehqon
chilik o‘zbek xalqi hayotida alohida ahamiyatga ega 
bo‘lib kelgan. Xalqning kundalik turmushi va faoliyati
ning barcha jabhalari dehqonchilik bilan bog‘liq bo‘lgan. 
Xalqning turmush darajasi dehqonlarning qadimgi 
va hozirgi yashash manzillari, ekin maydonlari, suv 
havzalari va manbalari bilan belgilangan. Shu jihat
dan dehqonchilikka oid suv haqidagi tushunchalarni 
ang latuvchi terminlar vositasida o‘quvchi va talabalar
ning so‘z boyligini oshirish va yosh avlodning suvga 

Metodik tavsiya Xo‘jamurod JABBOROV,
Qarshi davlat universiteti o‘zbek tilshunosligi kafedrasi 

dotsenti, filologiya fanlari doktori 

DEHQONCHILIKKA OID TERMINLARNI O‘QUVCHILARGA O‘RGATISH

bo‘lgan munosabatini shakllantirish yo‘llari to‘g‘risida 
fikrlashamiz.

Avvalo, “dehqon” termini haqida so‘z yuritish zarur. 
“Dehqon” termini o‘zbek tilida “asosiy kasbi yerga ish
lov berish, ekin ekishdan iborat bo‘lgan kishi” ma’no
sida faol qo‘llansa ham, janubiy mintaqa qishloqlarida 
u anglatgan ma’nolar har xil. Qo‘llanish sarhadlarining 
har biri o‘z areali va ma’no nozikliklariga ega. Masalan: 
dehqon so‘zi ziroatchi, ekinchi, ekin ekuvchi, paxta
kor, g‘allakor, ishchi, yakka dehqon (o‘zi yakka holda 
dehqonchilik qilgan kishi), o‘rta (yoki o‘rtahol) dehqon 
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(o‘z yerlarida o‘zi va oila a’zolari kuchi bilan ishlagan 
dehqon) kabi tushunchalarni ham o‘z tarkibiga qamrab 
olgan. Halol, o‘z mehnati, peshona teri bilan kun ko‘ruv
chi, oddiy, sodda kabi ma’nolari ham shakllangan. Bu 
so‘z asosida dehqonbop (dehqonlarga, dehqonchilik 
qilishga mos), dehqonchasiga (dehqonlarga xos bir 
yo‘sinda, dehqonlar singari, dehqonlardek) deh qonsifat, 
dehqonchumchuq, dehqonjorib, dehqonlik, dehqonpar
var, dehqonchilik, dehqon xo‘jaligi, obikor dehqonchilik, 
sug‘orma dehqonchilik, lalmikor dehqonchilik, deh
qonchilik madaniyati, dehqonchilik tizimi, deh qonchilik 
qonunlari, dehqon bozori kabi so‘z va birikmalar ham 
yaratilgan. Bu so‘z va birikmalar dehqonning yerga ish
lov berish, ekin ekish, ekindan mo‘lhosil olish, olingan 
hosilni sotish jarayoni bilan bog‘liq holda vujudga kel
gan. 

“Dehqon” so‘zi vositasida Dehqonobod, Dehqonxo‘ja, 
Dehqonboy, Dehqonqul, Dehqonyuzboshi kabi toponim 
va antroponimlar ham yaratilgan. 

“Dehqon” terminining paydo bo‘lish tarixi, bu 
so‘zning kelib chiqishi borasida fikr yuritgan tilshunos 
B.Jo‘rayev o‘zbek va tojik xalqlari o‘z tillarida dehqon 
so‘zini bir xil ma’noda qo‘llashini ta’kidlagan. Bu lek
semadagi “deh” so‘zi qishloq, qishlanadigan joy ma’no
sida Yuqori Qashqadaryo hududida yashovchi tojiklar 
nutqida mustaqil ishlatilishini aniqlagan. Hozirgi o‘zbek 
shevalarida bu so‘z dehqon, de:qon, d’yqon, di:qan  
kabi bir necha variantlarda ishlatiladi. “Dehqon” so‘zi 
forstojik tili asosida yuzaga kelgan bo‘lib, aslida dehy
gon (dehy – qishloqli va gon ko‘plik qo‘shimchasi, ya’ni 
qishloqliklar) shaklida ishlatilgan bo‘lishi mumkinligini 
ta’kidlaydi. “Dehygon” so‘zidagi g jarangli undoshining 
qattiq o unlisi oldidan, ayniqsa, singarmonizmli o‘zbek 
shevalarida qga o‘tishi qonuniy, (chog‘ishtiring: topqan 
– tapqan) tarzida izohlangan va bu so‘z dastlab har ikki 
tilda ham ma’lum joyga mansub shaxslar (ya’ni qishlo
qlilar) ma’nosini ifodalagan va borabora unda shaxs
larning kasbhunar belgisi ustunlashib, uning kasbi, 
mashg‘ulotini anglatuvchi so‘zga aylanib qolgan. 

B.Bafoyev esa bu fors-tojikcha so‘zning morfologik 
tarkibi ikki so‘zdan tarkib topganligi, ya’ni tarixan 
qo‘shma so‘z bo‘lganligini ta’kidlaydi va quyidagicha 
tahlil qiladi: “Uning birinchi komponenti forstojikcha 
deh – qishloq va ikkinchi komponenti qon < qoon< 
xoon < xon turkiy tildan o‘tib o‘zlashgan til birligidir”. 
O.Qurbonov fikricha, dehqon – qishloqlik, qishloqda tu
ruvchi demakdir. Davrlar o‘tishi bilan uning ma’nosida 
o‘zgarish bo‘lgan. Hozir dehqon ekin yetishtirish bilan 
shug‘ullanuvchi shaxs ma’nosini bildiradi.

Tarixchi, akademik A.Muhammadjonovning izohi
cha, “dehqon” so‘zi ilk o‘rta asrlarda “qishloq hokimi” 
nomi bilan shuhrat topgan. Dehqonlar o‘rta asrlarda 
endigina shakllana boshlagan yangi ijtimoiy munosa
batlarning o‘rnatilishi oqibatida qadimgi mulkdor tabaqa 
bag‘rida dunyoga kelgan va yanada boyib, feodalla
shib borayotgan quldor katta yer egalari bo‘lgan.

Ko‘rinadiki, “dehqon” so‘zi uch xil, ya’ni qishloqlik 
(B.Jo‘rayev), qishloq xoni (B.Bafoyev), qishloq hokimi 
(A.Muhammadjonov) ma’nosini anglatgan. Dehqon 
so‘zining qaysi ma’nosi to‘g‘ri? Buni aniqlash uchun 
esa tarixiy, etnografik va lisoniy asarlardagi ma’lumot-
larni qiyoslash zarur.

“Dehqonchilik” terminining ma’nosiga kelsak, bu ter
minning birinchi ma’nosi: 

1) qishloq xo‘jaligining yerga ekin ekib oziqovqat 
va boshqa qishloq xo‘jalik mahsulotlari yetishtirish bilan 
shug‘ullanuvchi sohasi, ziroatchilik; 

2) ekintekin bilan shug‘ullanish kasbi, mashg‘uloti; 
3) ekinzor, ekin dalasi. Yerga ekilgan ekin; ziroat 

ekinlari. 
Dehqonlar yer haydash, o‘rish, yanchish qurollarini 

yaratgan: o‘roq ixtiro qilgan. Har bir zaruriy harakat, ho
lat, asbob va boshqalarni maxsus so‘zlar bilan atagan.

Dehqonchilikda eng zarur omillardan biri – suv. 
Xo‘sh, bugungi kunda barcha o‘qituvchi va o‘quvchilar
ning suvdan foydalanishdagi vazifasi nimalardan iborat 
bo‘lmog‘i lozim? Suvga bo‘lgan ijobiy munosabatni yosh 
avlod ongiga singdirish uchun nimalar qilish kerak? Bu 
kabi savollarga javob berishda umumta’lim maktabla
rining biologiya va botanika fanlarini o‘rgatish jarayoni
da suv bilan bog‘liq tushunchalarni o‘quvchilar ongiga 
singdirib borish muhim ahamiyat kasb etadi. Bundan 
tashqari suvga oid tushunchalarni fizika, geografiya, 
biologiya, botanika, kimyo, ona tili va adabiyot fanlari 
o‘quv dasturlariga kiritish zarur. Bunda o‘quvchilar
ga suvga oid bilim berish usullari quyidagicha bo‘ladi: 
avval o‘rganilgan bilimlarga asoslanib birinchi sinfdan 
yuqori sinflargacha oddiydan murakkablik darajasida 
har bir fanni o‘qitish jarayonida; fanlararo bog‘lanishda; 
mustaqil o‘qish asosida; to‘garaklarda; shuningdek, ta
biat bilan muloqotda bo‘lgan vaqtlarda olib borish, eng 
muhimi ularga suvshunoslikka oid terminlarning ma’no
larini o‘rgatish yaxshi samara beradi.

Masalan, ona tili darslarida o‘qituvchi o‘quvchilar
dan quyidagi jadval orqali suv minimal elementli so‘z 
birikmalarini tuzishni talab etadi. O‘quvchilar mustaqil 
ra vishda suv so‘ziga qo‘shilib so‘z birikmasi hosil qiladi
gan so‘zlarni jadval asosida yozishga harakat qilishadi 
va quyidagicha jadval to‘ldiriladi:

Suv minimal elementli so‘z birikmalari

Suv

yermuhandisi
yig‘uvchi havza
oluvchi inshoot
to‘planish maydoni 
tashlama kanal
chiqarish 
mashinasi
o‘lchash inshooti
o‘lchash posti
o‘lchash tarmog‘i
o‘lchov apparati 
….

Keyingi jadval suv minimal elementi suvga aloqa
dor kasbhunar, suv yo‘llarini yopish yoki ochish uchun 
xizmat qiluvchi turli to‘siqlar, suv sifati, solig‘i, suvni 
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boshqarish, ekinlarni sug‘orish, suvning turli harakat 
yo‘nalishi, umuman olganda, suv xo‘jaligi bilan bog‘liq 
tushunchalarni ifodalash va boshqa jihatlarni nomlash 
uchun xizmat qiladi. Bu esa ularning suv minimal ele-
menti ishtirokida shakllangan birikmaterminlarning 

Suv

arbob, band, bardosh
bo‘lgich, bo‘limi 
damlash, darak, darvoza
yoqalash, yopgich, idora
ilmi, yig‘ar, kadastri
kattasi, ko‘sak, ko‘targich 
makoni, manbayi, miqdori 
mirob, muammosi
mutaxassisi, nasos, noziri 
obyekti, ombor, resursi

Aniqlovchi komponentli suv minimal elementli birikma so‘zlar

aniqlovchi komponenti sifatida kelishini namoyon qiladi. 
Mana shunday jadvallar asosida o‘quvchilarga tush

untirilsa, o‘quvchilarning suv haqidagi tushunchalari or
tadi, lug‘at boyligi oshadi, suvga bo‘lgan munosabatlari 
o‘zgaradi.

Suv

sathi, sepgich, sig‘imi
sifati, solig‘i, sug‘orish
taqsim, tadqiqoti
tanqisligi, tarash
tartiboti, tashlama
tashlash, ta’minoti
tindirg‘ich, tortqich
toshqini, tushirgich
to‘g‘on, to‘plam, to‘ra
to‘siq, to‘sma, fondi

Xulosa qilib aytganda, qishloq xo‘jaligida 
dehqonchilik ning to‘xtovsiz o‘sishi va o‘zgarishi, deh
qon va fermer xo‘jaliklarining tashkil etilayotganligi nati
jasida ko‘pgina so‘z va terminlar tilimizga kirib keldi. 
Mustaqillikning mevasi sifatida ona tilimizga o‘zlashgan 
shirkat, shirkatchi, ijara, klaster, ijarachi, pay, paychi, 
dehqonfermer, lizing, tadbirkor, fermer, fermer xo‘jaligi, 

dehqon xo‘jaligi kabi so‘z va birikmaterminlarning 
qo‘llanishi faollashdi. Bunday terminlar anglatgan 
ma’nolarni maktab o‘quvchilariga va oliy ta’limda tala
balarga o‘rgatish, dehqonchilik tizimida o‘qitilayotgan 
fanlarni o‘zlashtirishda, bu sohaning ilmiy va amaliy 
asoslangan yangi usullari va texnikasining sirasrorla
rini egallashda muhim ahamiyat kasb etadi.

Bola kichikligidan tarbiyachi o‘qib bergan ertaklar 
orqali (masalan, “Zumrad va Qimmat ”, “Bo‘g‘irsoq ”, 
“Sholg‘om “ va b.) yaxshiyomon, saxiybaxil, danga
samehnatkash kabi sifatlarni farqlab, ma’nosini tu
shunib boradi. Demak, asar qahramonlarini o‘zaro qi
yoslash, ularning yaxshi va yomon sifatlarini ajratish, 
badiiy qahramonni hayotiy vaziyatlar orqali o‘rganish 
orqali boshlang‘ich sinflardanoq o‘quvchilarda tanqidiy 
baholash ko‘nikmalari shakllana boradi. 

Bu xususda adabiyotshunos olim Qozoqboy 
Yo‘ldoshev: “Hayotdagi har bir odam yechimi topilishi 
mumkin bo‘lmagan muammo. Badiiy adabiyot ana shu 
adoqsiz muammoning qirralarini butun murakkabligi, 
iztiroblari, kechinmayu o‘ylari bilan tasvir etish orqali 
o‘quvchini o‘zgani his qilishga, o‘ziga daxli bo‘lmagan 
begona odamning dardiga sherik bo‘lishga odatlan
tiradi. O‘z tabiati yo‘nalishi va maktab qo‘ygan peda
gogik vazifaning xususiyatiga qarab har bir o‘quvchi 

Anadjan BALTAYEVA, 
 Toshkent davlat transport universiteti 

O‘zbek (rus) tili kafedrasi dotsenti

ADABIYOT DARSLARIDA O‘QUVCHILARGA BADIIY ASAR 
QAHRAMONLARINI TANQIDIY BAHOLASHNI O‘RGATISH

timsol yordamida qilingan tahlil natijasida o‘z ruhiyatida 
muayyan yangi sifatlar hosil qiladi. Qandaydir shaxslik 
sifatlariga ega bo‘ladi. O‘quv tahlili uchun muhimi ham 
shudir” [3: 116], – degan edi. 

Yuqori sinf o‘quvchilari badiiy asarni o‘qish jarayoni
da uni tushunish, undan ta’sirlanish va tahlil eta olish 
malakalarini egallaydilar. 

O‘quvchilardan asar qahramonlariga tanqidiy baho 
berish talab qilinganda ularda qanday taassurotlar hosil 
bo‘lishini o‘qituvchilar savollar yordamida aniqlab olish
lari lozim. Buning uchun ularga quyidagi kabi savollar 
bilan murojaat qilinadi: 

Hech narsadan tap tortmaydigan shaxs qanday 
odam hisoblanadi, siz o‘qigan asarlaringizda bun
day qahramonlar mavjudmi, ularning nomini ayting? 
Hayotda faqat birovlarning kamchiliklarini ko‘ra oladi
gan odamlarni qanday shaxslar deyish mumkin, bun
day odamlar siz bilgan qaysi asarlarda tavsiflangan? 
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O‘zligidan voz kechib, o‘zgalar baxti uchun kurasha
digan kishilar qaysi asarlarda tasvirlangan, siz ularning 
qaysi jihatlariga havas bilan qaraysiz? O‘zingiz o‘qigan 
asarlardagi qahramonlarning qanday sifatlarini qadrlay
siz?

Badiiy asar matnlarini tahlil qila oladigan o‘quvchilar 
mazkur savollarga javob izlash jarayonida turli man
balarga murojaat qiladilar. 

O‘quvchilarda tanqidiy baholash ko‘nikmalarini 
shakllantirishda badiiy asarlarni rollarga bo‘lib o‘qish va 
ifodali o‘qish mashg‘ulotlari ham muhim ahamiyat kasb 
etadi. Bunda o‘quvchilar matndagi ijobiy hamda salbiy 
qahramonlarni ajratib, ularni tavsiflashga o‘rganadilar. 
Har bir qahramonga tavsif berilayotgan o‘rinlarni alo
hida ohang bilan o‘qiydilar, ularning o‘qish ohangidan 
asar qahramonlariga nisbatan munosabatlari oydinla
shadi. Xuddi shu vaziyatda o‘quvchilarda tanqidiy mu
nosabat va tanqidiy baho berish ko‘nikmalari tarkib topa 
boshlaydi. Agar sinfda tanqidiy savollar bermaydigan 
o‘quvchilar bo‘lsa, o‘qituvchi ularga muayyan savollar 
berib, tanqidiy baho berishga undashi lozim. Har bir ba
diiy asarni o‘qishdan oldin o‘qituvchi o‘quvchilarda tan
qidiy fikrlashga nisbatan moyillikni shakllantirishi talab 
etiladi.

O‘quvchilarida tanqidiy baholash ko‘nikmalarini 
tarkib toptirishda, ularda asar qahramonlariga nisbatan 
bu yaxshi (ijobiy), serharakat (faol), insonparvar, bunisi 
esa aksincha, bunday sifatlardan uzoq, faol emas, de
gan yondashuvni qaror toptirish kerak. Bunday savol
lar orqali o‘quvchilarda muammoni hal qilishning turli 
yo‘llarini izlash imkoniyati tug‘diriladi. O‘quvchilardagi 
tanqidiy baholash ko‘nikmalari muayyan badiiy asarda 
qanday darajadagi qahramonlar aks ettirilganligini ang
lab yetishga ko‘maklashadi. Bu esa o‘quvchilarni asar 
qahramonlari shaxsiyatiga turli vaziyatlarda obyektiv 
baho berishga undaydi. O‘quvchilar tanqidiy baholash 
ko‘nikmalarini egallashlari natijasida salbiy nuqtayi na
zar ijobiy holatlarni keltirib chiqarmasligini anglab yeta
dilar.

Tanqidiy tafakkur nima, degan haqli savol tug‘ila
di. Tanqidiy tafakkur insonning mustaqil fikrlash tarzi 
bo‘lib, uning asosini axborotlar tashkil qiladi. U savol
lar qo‘yishdan boshlanib, ishonchli dalillar yordamida 
tashkil topadi. Mazkur pedagogik hodisaning o‘ziga 
xos jihati shundan iboratki, o‘quvchilar uni ta’lim ja
rayonida aniq, obyektiv maqsadlardan kelib chiqqan 
holda mustaqil loyihalashtirib, o‘z rivojlanishlarining 
yo‘na lishlarini aks ettiradilar. [3] Buning yordamida 

esa o‘quv chilar yakuniy natijani aniqlashga muvaffaq 
bo‘ladilar. Tanqidiy tafakkurning aniqlanishi vaziyatlar
ni bashorat qilishni ham o‘z ichiga oladi. Bu kuzatish, 
umumlashti rish, qiyoslash, farazlarni ilgari surish, alo
qalar o‘rnatish, o‘xshash holatlarni muhokama qilish 
va uning sabablarini topish, o‘rganilayotgan masalaga 
ijodiy yondashish kabilarni o‘z ichiga oladi. 

Adabiyot darslari qiziqarli bo‘lishi uchun, o‘quvchi
larda mustaqil tanqidiy tafakkurni shakllantirish uchun 
o‘qituvchilar yangi metodlar va ta’lim texnologiyalarini 
muntazam ravishda o‘zlashtirishlari lozim. Shu asosda, 
ular o‘z amaliy tajribalarida nostandart metodika va tex
nologiyalarni qo‘llashlari kerak.

O‘quvchilarni badiiy asar qahramonlariga tanqidiy 
baho berishga o‘rgatadigan darslar o‘z shakliga ko‘ra 
an’anaviy darslardan tubdan farq qiladi. Bunday darslar
da o‘quvchilar tinchgina o‘qituvchini tinglab o‘tirmay
dilar, balki dars jarayonida faol harakatlanuvchi sub
yektga aylanadilar. Ular chuqur o‘ylaydilar, o‘zlari ning 
jarayon subyekti ekanliklarini eslab turadilar, birbirlari 
bilan fikrlashadilar, o‘qiydilar, yozadilar, muloqotga kiri
shadilar, o‘qigan asarlarini chuqur muhokama qiladilar. 
Bu o‘rinda o‘quvchilar badiiy asar matniga nisbatan 
ijodiy yondashuvni amalga oshiradilar. O‘quvchilar ba
diiy asarni alohida diqqat bilan o‘qiydilar, birbirlariga 
so‘zlab beradilar, tahlil qiladilar, asar voqealari atrofida 
munozaraga kirishadilar, buning natijasida esa o‘zla
rining mustaqil qarashlarini yozma tarzda bayon etadi
lar. O‘quvchilar o‘z qarashlarini bayon etish jarayonida 
badiiy asar qahramonlariga bevosita tanqidiy baho be
radilar. Bunday tanqidiy baho ularda izchil tarzda shakl-
langan tanqidiy tafakkur mahsuli hisoblanadi. Bu o‘rin
da o‘qituvchi muvofiqlashtiruvchi mavqeni egallaydi.

Shuningdek, adabiyot o‘qitishda faqat tafakkurni 
o‘stirishga, amaliy ko‘nikmalarni rivojlantirishga emas, 
balki qalbni uyg‘otishga, estetik didni tarkib toptirishga 
ko‘proq e’tibor qaratiladi.

Xulosa qilib aytganda, badiiy adabiyot tarbiyalanuv
chilarga adabiyot bo‘yicha qandaydir bilimlar singdirish 
uchun o‘qitilmasligi, balki u jozibali badiiy so‘z vositasi
da o‘quvchilarning hissiyotlariga ta’sir qilish orqali ular
ning ma’naviy qiyofasini shakllantirishi, ularni fikrlashga 
o‘rgatishi, qahramon xattiharakatida, ruhiy olamida de
yarli sezilmasdan o‘tib ketadigan nuqtalarigacha ular
ning e’tiborini qaratishi va shu asosda shaxsiy fazilatlari 
haqida mushohada yuritib, odamlarni to‘g‘ri tushunish, 
obyektiv baholash ko‘nikmalarini shakllantirishi, komil 
inson qilib tarbiyalashi lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Yo‘ldoshev Q. Adabiyot o‘qitishning ilmiynazariy asoslari. – Toshkent: O‘qituvchi, 1996. 
2. Husanboyeva Q., Niyozmetova R. Adabiyot o‘qitish metodikasi. O‘quv qo‘llanma. – Toshkent: Barkamol fayz media, 

2018.
3. Husanboeva Q. Adabiy ta’lim jarayonida o‘quvchilarni mustaqil fikrlashga o‘rgatishning ilmiy-metodik asoslari. Ped. fan. 

dok. ... diss. – Toshkent, 2004.
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Bugungi kunda texnika oliy o‘quv yurtlarida chet til 
ta’limida qo‘llanilayotgan pedagogik usullarning tatbiqiy 
asoslari talabalar bilim, malaka va ko‘nikmalarini yana
da kengaytirish hamda dars mobaynida ta’limiyijodiy 
faollikni oshirishga xizmat qilmoqda. Chet til ta’limi 
turli mutaxassislar tayyorlash tizimining muhim qismi
ga aylanganligi va biror chet tilni bilish oliy yoki o‘rta 
maxsus o‘quv yurtini tugatayotgan mutaxassis uchun 
muhim ekanligi barchaga ma’lum. Bunda, albatta, ta
labalarga leksikani o‘rgatish tilni o‘rgatishning asosini 
tashkil qiladi.

Leksikani mukammal o‘rganmay turib, nutq faoliya
ti turlarini o‘rgatibo‘rganib bo‘lmaydi. U nutq faoliyati 
turlari uchun material sifatida ishlatiladi. Talaba so‘z 
bilmasa, nutqning mazmunini tushunmaydi, ma’lumot 
ololmaydi. Nutq mazmuni unga mavhum bo‘lib qoladi. 
Chunki leksikani tinglab qabul qilish, taniy olish ham 
o‘z xususiyati va qiyinchiligiga ega. Gapirishning leksik 
tomoni o‘ziga xos xususiyat kasb etishi bois talaba uni 
bilmasa, gapira olmaydi. O‘qishning ham o‘ziga xos qi
yinchiligi mavjud bo‘lib, birinchidan, harf va tovushlarni 
tushunish, keyin uni o‘qish, so‘zlarni tanish va ularni 
qo‘shib o‘qiy olish, ularning ma’nosini tu shunish lozim 
bo‘ladi. Shundagina matnning mazmunini tushunib 
yetish va gapirib bera olish mumkin bo‘ladi. Yozma 
nutqning leksik tomoni ustida ham alohida ishla nishi 
kerak. Talaba u orqali mazmunli va to‘g‘ri ma’lumot bera 
olishi uchun so‘zni yoza olishi, talaffuz qila olishi, o‘qiy 
olishi zarur. Bundan ko‘rinib turibdiki, bu jarayonlar-
ning hammasi uchun leksika kerak. Shu sababdan, ta
labalarga nutq faoliyati turlarini o‘rgatishda leksikaning 
ahamiyati katta. Chet til dasturida talaffuzni o‘rgatishda 
leksik materiallarni o‘rgatish maqsad va vosita hisobla
nadi.

Leksikani o‘rgatishni metodik tashkil qilish deganda 
biz nutq faoliyatining leksik tomonini o‘rgatish, leksik 
ko‘nikmalarini shakllantirish, avtomatlashtirishni ko‘zda 
tutamiz. Leksikani metodik tashkil qilish tinglab tu
shunish, gapirish, o‘qish, fikrni yozma bayon qilishni o‘z 
ichiga oladi.

So‘zning leksik tomonlarini o‘rgatish, ko‘nikma ho
sil qilish birbiridan farq qilib, alohida xususiyatga ega. 
Metodik tashkil qilishda quyidagicha, ya’ni:

1) leksikani o‘rgatishga ajratiladigan vaqt;
2) talabalarning yoshi;
3) o‘qitish maqsadi;
4) o‘qitish bosqichi;
5) talabaning ko‘nikma malakasi;

Abdulaziz SHARIPOV,
Toshkent kimyotexnologiya instituti O‘zbek tili va 

adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi

TALABALARGA CHET TIL LEKSIKASINI O‘RGATISHDA NUTQ 
FAOLIYATI TURLARINING AHAMIYATI

6) so‘zning mavhum yoki aniq ma’no anglatishi 
bo‘yicha qiyinchiliklar mavjudligini, albatta, hisobga  
olish zarur.

Har bir so‘zning shakli, ma’nosi, qo‘llanilishi bo‘yicha 
xorijiy tili, ona tili va rus tillari aloqasidan kelib chiqib, tal
abalarga chet til leksikasini o‘rgatish jarayonida uchray
digan, kelib chiqadigan qiyinchiliklarni va ularni bar
taraf qilish yo‘llari hisobga olinishi lozim. Keyin bunga 
ma’lum bir metod – usul va yo‘llar tanlanadi. Natijada, 
har bir so‘zning xususiyati hisobga olinib, ma’lum usul 
bilan talabalarga yetkaziladi. O‘z navbatida, talaba bu 
so‘zni tez o‘zlashtirib nutqida qo‘llay olishga o‘rganadi. 
Texnika oliy o‘quv yurtlarida chet til leksikasini o‘rgatish
da mana shunday eng samarali zamonaviy metodlar – 
interfaol usullardan keng foydalanib kelinmoqda.

Chet til darslarida ta’lim metodlarini har bir darsning 
didaktik vazifasidan kelib chiqib tanlash maqsadga 
muvofiq. Bilamizki, darsda interfaol metodlardan keng 
foydalanish chet til materiallarini o‘zlashtirish daraja
sining ko‘tarilishiga olib keladi. Buning uchun dars ja
rayoni oqilona tashkil qilinishi, o‘qituvchi tomonidan ta
labalarning qiziqishi orttirilishi, ularning faolligi muttasil 
rag‘batlantirib turilishi lozim. O‘quv materialini kichik
kichik bo‘laklarga bo‘lib, ularning mazmunini ochish
da interfaol metodlarni qo‘llash va talabalarni amaliy 
mashqlarni mustaqil bajarishga undash talab etiladi. 

Interfaol metodlar deganda talabalarni faollashtiruv
chi va mustaqil fikrlashga undovchi metodlar tushunilib, 
ularga quyidagilarni kiritish mumkin: aqliy (fikriy) hujum 
metodi, shiddatli fikrlar hujumi metodi, klaster meto
di, qora quti metodi, rasmlarni to‘g‘ri joylashtir metodi, 
video topishmoq metodi, qaramaqarshi munosabat 
metodi, kichik guruhlarda ishlash metodi, muammoli 
vaziyat metodi, rolli o‘yinlar va b.

Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, yuqoridagi metodlar 
qo‘llanganda ta’lim jarayoni markazida talaba turadi, 
o‘qituvchi esa talabani faol ishtirok etishga chorlaydi. 
Dars jarayonida talaba uchun foydali jihatlar quyidagi
larda namoyon bo‘ladi:

– o‘qituvchi va talabalar o‘rtasida o‘zaro hamkorlik 
qaror topadi; 

– talabalar tomonidan o‘quv predmetlari bo‘yicha 
puxta bilimlar egallanishi ta’minlanadi;

– talabalarda mustaqil, erkin va ijodiy fikrlash ko‘nik
malari shakllanadi;

– talabalar o‘z imkoniyatlarini ro‘yobga chiqara ol
ishlari uchun zarur shartsharoitlar yaratiladi;

– pedagogik jarayonda demokratik va insonparvarlik 
g‘oyalari ustuvorligiga erishiladi.
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Ko‘zda tutilgan natijalar:
– ta’lim samarasi yuqoriroq bo‘lgan o‘qisho‘rganish; 
– ta’lim oluvchining yuqori darajada rag‘batlantirilishi;
– ilgari orttirilgan bilimning ham e’tiborga olinishi; 
– o‘qish shiddati o‘quvchining ehtiyojiga mu

vofiqlashtirilishi; 
– talaba tashabbuskorligi va mas’uliyati qo‘llabquv

vatlanishi; 
– amalda bajarish orqali o‘rganilishi;
– ikki taraflama fikr-mulohazalarga sharoit yaratili

shi. 

Xulosa shuki, ta’limtarbiya jarayonida interfaol usul
lardan foydalanish texnika oliy o‘quv yurti talabalariga 
chet til leksikasini o‘rgatishda o‘z samarasini ko‘rsa
tib kelmoqda. Leksikani kommunikativ yo‘nalish, ya’ni 
nutqiy amaliyotda va nutqni egallash uchun o‘rgatish 
chet til o‘qitish metodikasining nazariy va eksperimental 
isbotlangan masalalaridandir. Shu bilan birga, ushbu 
masala o‘qitish amaliyotida yetarlicha hal qilingan deb 
bo‘lmaydi. Hozir ham chet til o‘qituvchilari “o‘zlari uchun” 
o‘rgangan leksikani talabalarga o‘rgatishda davom 
etishmoqda, sabab leksikani o‘rgatishning zamonaviy 
texnologiyasi mukammal ishlab chiqilgan emas.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Jalolov J.J. Til ta’limining maqsad va mazmuni // Til va adabiyot ta’limi, 1993.
2. Hoshimov O‘., Yoqubov I. Ingliz tili o‘qitish metodikasi. – Toshkent: O‘qituvchi, 1993.
3. Дерибас В.М. Об изучении многозначных слов (Из опыта преподавания русского языка нерусским. – Москва, 

1971.
4. Azizxo‘jayeva N.N. Pedagogik texnologiyalar va pedagogik mahorat. – Toshkent, 2006. 51–52-betlar. 
5. Tolipov O‘., Usmonboeva M. Pedagogik texnologiyalarning tatbiqiy asoslari. – Toshkent: Fan, 2006.
6. Rashidov X., Xabib X., Eldasheva G., Zakirova A. “Kasbiy pedagogika” blokini o‘qitish metodikasi. – Toshkent, 2007.

From the first years of independence in our country, 
serious attention has been paid to the organization of 
teaching foreign languages based on modern require
ments. In particular, Clause 4.4. of the “Strategies for 
further development of the Republic of Uzbekistan” re
lating to the “development of the sphere of education 
and science” identified such important tasks as “cardi
nal improvement of the quality of general secondary ed
ucation and indepth study of foreign languages”. This 
allows taking a number of practical targeted measures 
on the use of modern technologies aimed at learning 
vocabulary of the English language for students. [1]

The goal of foreign language teaching is an import
ant methodological category, since the definition of the 
goal determines all subsequent choices.

At present, the goal of foreign language teaching 
should be understood as formation of a student’s per
sonality that is able and willing to participate in commu
nication (indirect and direct) on an intercultural level.

With regard to the competence approach, it is nec
essary to clarify such concepts as many native and for
eign scientists researched the lexical role in developing 
competence.

What is the vocabulary? This term refers to the vo
cabulary of the language, a collection of words in it. 
In the “Dictionary of Methodological Terms” by E.G. 

Nargiza BABANIYAZOVA,
Head of foreign languages department at Nukus State 

Pedagogical Institute

USE OF ICT IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Azimov and A.N. Shchukin, the vocabulary is defined as 
the leading component of speech communication func
tioning in speech in interaction with grammar and pho
netics [5: 120]. Language proficiency involves knowing 
a certain number of words in a given language and us
ing them in speech. Being the main structural-seman
tic unit of the language, the word serves to name the 
objects, processes, properties and relations between 
them. The word reinforces the results of people’s cog
nitive activity; without a word, not only the expression 
and transmission of concepts, but also their formation 
are impossible. According to A.R. Luria, “the word has 
a function of a certain meaning, in other words, it se
lects features, generalizes features and analyzes the 
subject, assigns it to a certain category, and transmits 
human experience. It allows a person to go beyond the 
limits of direct perception, thereby ensuring the jump 
from the sensual to the rational, which is essential for 
the human mind”. [3: 223]

Several authors agree that vocabulary is stored in 
the mind in a highly organized and complex weblike 
system, socalled “mental lexicon”. In mental lexicon 
words are stored, categorized and interconnected in 
many ways, according to their features such as mean
ing, form, collocation, syntactic properties, cultural 
background etc. Consequently, a word being retrieved 
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is looked up through several pathways at once, which is 
extremely economical in terms of time needed.

This qualitative descriptive research explains the 
reasons for applying programs based on ICT in the pro
cess of teaching a foreign language and effective ways 
of learning EFL in the Karakalpak auditorium. When 
we consider the problems of learning vocabulary, first 
of all, the selection of a lexical minimum is necessary, 
since it is impossible to study the entire vocabulary of 
the language, which covers hundreds of thousands of 
basic multivalued lexical units. The minimum in the lex
icon is the units that must be learned by students during 
a certain period of study time.

The Council of Europe’s CEFR document indicates 
the scale of proficiency in English vocabulary from A1 
to C1, the ESP students should have B2 level in foreign 
languages. Here is a question: “How can we get this 
level?” We know that, according to the descriptors of 
the CEFR, B2 level learners can:

 understand the main ideas of complex text on both 
concrete and abstract topics, including technical dis
cussions in his/her field of specialization;

- interact with a degree of fluency and spontaneity, 
that makes regular interaction with native speakers 
quite possible without strain for either party; 

 produce clear, detailed text on a wide range of sub
jects and explain a viewpoint on a topical issue giving 
the advantages and independent disadvantages of var
ious options [2]. 

However, now the curriculum of ESP students in 
Nukus State Pedagogical Institute allows teachers 
to teach only 120 hours in one academic year. [4] It 
means that in 2 terms the students must get B2 lev
el according to the State Educational Standards. 
However, the lexical competence is dominant in learn
ing foreign languages, where for B2 level, there are 
approximately 2103 vocabulary. For students of the 
Republic of Karakalpakstan, the B2 level is the most 
difficult level in terms of the number of lexical units 
studied, which should affect the amount of study time 
allocated to master this level and the need to develop 
a special methodology for mastering them. Scientists 
and methodologists of the Republic of Karakalpakstan 
did not consider the problem of teaching, in particular, 
the verbal vocabulary of B2 level students’ English lan
guage, based on the use of ICT in their works.

In recent years, numerous studies have identified 
prospects and potential benefits for enhancing the 
quality of education in information and communication 

technologies (ICT). Nowadays, it is impossible to teach 
without implementing ICT technologies. ICT plays an 
important role in promoting learning in and outside the 
classroom. Through encouraging mobile learning and 
inclusive education, it improves the educational atmo
sphere.

In enhancing the lexical competence of B2 level, 
we show the new ways using computerbased informa
tional technologies. Let’s look at one of ICT programs 
below.

“The online website English B2” organizes and man
ages students’ independent work, especially during lan
guage and speech training. This determines the nature 
of used exercises and methods. The most commonly 
used training task types are: 

1. Vocabulary (formation, meaning, lexical units). 
Exercises to fill in the gaps. The computer offers stu
dents a text or a set of sentences with gaps, which they 
should fill using a hint in the form of English words in the 
right form. They can also fill in the gaps with the words 
or word combinations, choosing them from the ones of
fered by the computer. 

2. Exercises for selfcontrol of the dictionary. 
3. Grammar exercises. They include the learnt vo

cabulary in the sentences. 
4. Video materials (online films). 
5. Resources (articles, books, list of words of B2 lev

el). 
6. Tests. In this part, students can review the units 

with the help of tests. 
 “The online website English B2” is extremely 

easy to operate and ideal for individual and group train
ings. Here we have in mind not only the most modern 
technical equipment, and new forms and methods of 
teaching, but also a completely new approach to the 
learning process, which helps implement the principle 
of interactive, communicative learning that provides 
individualization and differentiation based on features 
of trainees, their level and inclination. There, special 
attention is paid to online vocabulary games on the 
lexical competence of B2, watching TV series, movies 
and cartoons in the original, which help learn spoken, 
situational English. Realistic dialogues and fascinating 
stories make the learning process even more interest
ing.

While information technologies have long played a 
major role in evaluation, with the advent of the Internet 
and now mobile technology, the importance of informa
tion technology is higher than ever.

References
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O‘tgan asr boshlari yurtimiz uchun milliy uyg‘onish, 
jahon tamadduni tomon yuz burish, ayni paytda murak
kab ijtimoiysiyosiy vaziyat oqibati o‘laroq ziddiyatlar, 
bo‘hronlar, inqilob, qatag‘onlar pallasi bo‘ldi. XIX asr 
so‘ngi, XX asr boshlarida butun dunyoni hayajonga 
solgan xotinqizlar haqhuquqi, erki masalasi ham ayni 
shu davrda ko‘tarila boshladi.1 Binobarin, Yevropa tu-
shunchasidagi janrlar borasida o‘zining ilk qadamlarini 
tashlayotgan, yangi mavzularga mos shakllar bobida 
“eksperementlar” qilayotgan yangi adabiyotda asrlar 
davomida go‘zallik, nafosat va maʼshuqa timsoli bo‘lib 
kelgan ayol obraziga o‘zgacha munosabat shakllana 
boshladi. Nasrda, sheʼriyatda va dramaturgiyada sharq 
ayolining huquqsizligi, gender tengsizligi mavzusi kes
kin o‘rtaga tashlandi. Xususan, o‘z otasi tomonidan 
quldek sotilgan, sevgilisidan judo qilinib, majburlab 
turmushga berilgan bebaxt qizlar obrazi paydo bo‘ldi. 
Cho‘lponning “Qor qo‘ynida lola” hikoyasi bu jihatdan 
eʼtiborga sazovor. Bizningcha, uni o‘zbek adabiyotida 
gender masalasini ko‘targan ilk yetuk nasriy janr namu
nasi deyish mumkin. O‘ziga xos zamonaviy lirik novella 
shaklida yaratilgan bu asarda yozuvchi davrning o‘tkir 
muammolaridan biri – tengsiz nikoh mavzusi, xotinqiz
larga nisbatan g‘ayriinsoniy, qullarcha munosabat ma
salasini o‘rtaga tashlaydi. Keyinchalik, sharq mazlum 
ayolining ayanchli holati adibning “Kecha va kunduz” 
(1936) romanining ham yetakchi mavzularidan biriga 
aylanadi. Roman qahramoni – noyob isteʼdod egasi 
bo‘lgan maʼsuma qiz – Zebining fojiali taqdiri zamirida 
jamiyatda ayolning o‘rni nihoyatda pastligi, eskirgan qa
rashlar, jaholat, bilimsizlik hukmron ekani, buning oqi
bati o‘laroq o‘zbek xotinqizlari o‘zining zabun ahvolini 
hatto tushunish, anglash qobiliyatidan mahrumligi, bu 
esa maʼnaviy tushkunlik, aynishlar, insoniy fojialar sa
babi ekanligi haqidagi fikr yotadi. 

Ushbu qarash Oybekning “Qutlug‘ qon” (1938) ro
manida Gulnorning mudhish qismatida o‘zgacharoq 
ko‘rinishda davom ettiriladi.

Bundan tashqari, bu davr adabiyotida xotin-qizlarga 
nisbatan jamiyatda ildiz otgan tilsiz, zabonsiz, huquqsiz 
bir buyum, ko‘ngil ochish vositasi sifatidagi munosabat 
keskin tanqid ostiga olinadi (Cho‘lpon, G‘afur G‘ulom, 
Аbdulla Qahhor hikoyalari).

Ikkinchi jahon urushi davri adabiyoti o‘z mavzularini 
ko‘targani bois ayol huquqi, tengligi masalasi dolzarblik 
kasb etmaydi, ko‘proq ayol vafosi, sadoqati, front orti 
mashaqqatlari mavzulari yetakchilik qiladi.

Urushdan keyingi 50yillar adog‘iga kelib, go‘yo gen
der masalasi uzilkesil hal qilingan “hur” Sovet zamoni

Shoira NORMATOVA,
Jahon iqtisodiyoti va diplomatiya universiteti 

dotsenti, f.f.n.

O‘ZBEK NАSRIDА GENDER MАVZUSINING SHАKLLАNISH 
BOSQICHLАRIGА BIR NАZАR

da xotinqizlarning holati, mavqeyi masalasi adabiyot
da ko‘tarila boshladi. Аbdulla Qahhorning “Sinchalak” 
(1959) qissasidagi Saida o‘zbek adabiyotida yangi 
zamon yetishtirgan birinchi ayol rahbar kadr obrazidir. 
Qissada yozuvchining unga xayrxohligi, uning zakovati, 
uquvi va imkoniyatlariga ishonch hissi sezilib turadi. Bir 
qarashda, Saida yangi tuzum bergan imkoniyatlar hosi
lasi. Lekin diqqat qilinsa, haqgo‘y adib amaldagi haqiqiy 
holatni nazardan qochirmaganligini kuzatish mumkin. 
Ha, ayolning jamiyatdagi mavqeyi, darajasi ortgan, u 
zulmdan batamom xalos bo‘lgan. Lekin haqiqatda shun
daymikan? Biz bu yerda yozuvchining o‘ta faollashib, 
“feministlashib” ketgan qahramoniga yengil kinoyali 
munosabati ustida to‘xtalmoqchi emasmiz (bu haqida 
adabiyotshunoslikda fikr bildirilgan). Аbdulla Qahhor 
talqinida gender tenglik masalasining qay darajada 
ko‘tarilganligiga diqqat qaratamiz. Аsardagi ko‘plab 
ayol qahramonlar taqdirida millat mentalitetida shakl
langan, “ong osti”da o‘rnashib qolgan eskicha muno
sabatlar o‘z muhrini qoldirgan. Saida oilasining o‘tmishi, 
yashirincha savod chiqarish kurslariga borib o‘qigani 
uchun onasining otasi tomonidan o‘ldirilishi, eri hadya 
qilgan uyro‘zg‘or bekasi bo‘lishdan sevgan ishini, jami
yatdagi mavqeyini afzal ko‘rgan Tojixon hikoyasi, zve
no boshlig‘i etib saylanib, oxiroqibat ishini eplolmagan, 
yana o‘sha ayollarga nisbatan past, buyumdek qarash 
sabab buzuq yo‘llarga kirgan Mehri, onasining jaho
lat ortida qilgan jinoyati bois bolaligi jirkanch muhitda 
o‘tgan Kifoyatxon kechmishi tasvirida gender mavzusi 
yetakchilik qiladi. Аyni paytda, yozuvchi paxta dalasida 
tengsiz og‘ir mehnatga jalb qilingan o‘zbek ayoli hayo
tining haqiqiy manzaralarini epizodik tarzda bo‘lsada, 
birinchi bo‘lib adabiyotga olib kiradi.

Аsar personajlaridan biri kolxozchi ayol so‘zlariga 
quloq tutinga: “... Mana men, besh bolaning onasiman, 
erim oltinchi bola... O‘tgan yil men sakkiz tonnadan or
tiqroq paxta terdim. Bir hisoblab ko‘ring-chi, shuncha 
paxta terganimda necha marotaba o‘tirib turdim ekan, 
bundan tashqari, shu sakkiz tonna yukni ko‘tarib necha 
kilometr yo‘l bosdim ekan! Kechqurunlari yana ro‘zg‘or 
ishi, bola tashvishi, majlis...”.

Umuman, qissada xotinqizlarga nisabatan shakl
langan stereotiplar asosida munosabatda bo‘lish, uning 
aqliy va jismoniy imkoniyatlariga past nazar bilan qa
rash illatiga tanqidiy munosabat sezilib turadi. 

O‘tgan asrning 50yillari o‘rtalarida mamlakat ijti
moiy-maʼnaviy hayotida ro‘y bergan ijobiy o‘zgarishlar 
natijasi o‘laroq, “iliqlik” davri yetishtirgan 60–80yillar 
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ijodkorlari bu og‘riqli mavzuni dadil va keskin ko‘tara 
boshladi. Bu davrga kelib, har tomonlama teng huquqli 
bo‘lgan, “ozod mehnat nashidasi”ni tatib, erkaklar bilan 
teng mehnat qilish huquqiga ega bo‘lgan ayol endi “ikki 
tomonlama zulm” ostida qoldi. Huquqlar tengligi amal
da faqat mehnat borasida bo‘lib, tengsizlik boshqacha 
ko‘rinish kasb etdi. Jamiyatda erkaklar bilan barobar 
mehnat qilish huquqiga ega bo‘lgan ayolga nisbatan 
oilada tengsiz munosabat avvalgidek qolaverdi. “Davlat 
o‘rnatayotgan emansipatsiya jarayonlarining saqlanib 
kelayotgan patriarxal anʼanalar bilan chatishib ketishuvi 
erkaklar va ayollar tengligi faqat partiya hisobotlarida 
mavjud bo‘lib haqiqiy hayotda xotinqizlar kamsitilishi 
ishlab chiqarish sohasida ham, xususiy sohada ham 
saqlanib borishiga olib keldi. Dalalarda butun Sovet 
Ittifoqi to‘qimachilik sanoati uchun paxta yetishtirilgan 
O‘zbekistonda paxta terimi va birlamchi ishlov berilishi 
uchun, asosan, bola tug‘ish yoshidagi ayollar va qiz bo
lalar mehnatidan foydalanilar edi. Uyro‘zg‘or ishlarini 
bajarish zarurati bilan bir qatorda malakasiz og‘ir ish
larda bandlik ayol organizmiga haddan tashqari og‘irlik 
tushishiga olib kelar edi”2. 

Bu, bir tomondan, eskicha qarashlarning hali ham 
insonlar dunyoqarashida mavjud ekanligi bois bo‘lsa, 
boshqa tomondan, butun jamiyatni o‘z domiga tort
gan iqtisodiy va maʼnaviy aynishlar, bo‘hronlar oqibati 
edi. Paxta yakkahokimligi avj olgan davrlarda ushbu 
siyosatdan butun “dehqon yurti” katta aziyat chekdi, u 
erkak-u ayol, yosh-u qarini ajratib o‘tirmadi. Bu, ayniq
sa, xotinqizlar va bolalar qismatida mudhish asoratlar 
qoldirdi.

Pirimqul Qodirovning o‘z davrining qishloq (aniqrog‘i, 
chorvadorlar) hayotidagi o‘tkir muammolarini ko‘tarib 
chiqqan “Qora ko‘zlar” romanida olis tog‘ qishlog‘ida 
xotinqizlarning oila, sevgi, nikoh borasidagi huquqla
riga nisbatan asrlar davomida shakllangan qarashlar 
hukmronligi bois oilalarda yuzaga kelayotgan ziddiyatli 
holatlar, ko‘ngilsizliklar ro‘yi rost aks ettiriladi. 

Romanda masalaning har ikki jihatiga urg‘u be
riladi. Аsar bosh qahramoni Hulkar qishloq udumla-
riga ko‘ra unashtirilganiga emas, sevgan yigitiga tur
mushga chiqadi, atrofidagilarning taʼna-malomatlari, 
gapso‘zlariga qaramasdan, erkaklar kasbini bajaradi, 
qishoq anʼanasini buzib, eri bilan toqqa chorva boqqani 
chiqib ketadi. Hulkar o‘z sevgisi, huquqi va jamiyatdagi 
o‘rni uchun dadil kurashadi va oxiroqibatda g‘olib chiqa
di. Аyni paytda romandan o‘z vaqtida kuchli rezonans
ga ega bo‘lgan, keng jamoatchilikni qattiq hayajonga 
solgan adolatsiz siyosat, amaldagi ijtimoiy, qolaversa, 
gender notenglik qurboni bo‘lmish Ma’suda ismli ayol 
qissasi ham o‘rin olgan. Ma’sudaning turmush o‘rtog‘i 

tomonidan hikoya qilingan bu g‘amgin qissada yosh qiz 
boshida ixtiyorsiz turmushga beriladi, o‘qish, sevimli 
kasb haqidagi orzulari barbod bo‘ladi; baxtiga turmush 
o‘rtog‘ini sevib qoladi, lekin butunlay qishloq udumlari 
asosida ongi shakllangan oila boshliqlari – qaynona va 
qaynota izmiga bo‘ysunadi, uyining cho‘risiga aylanadi, 
ketmaket farzandlar tug‘adi, boshiadog‘i yo‘q ro‘zg‘or 
yumushlariga sho‘ng‘iydi. Buning ustiga, qishloq rah
barlarining zo‘ravonlik siyosati tufayli og‘ir dala ishlariga 
jalb qilinadi, salomatligi yomon bo‘lishiga qaramasdan 
qishloq odatiga ko‘ra andisha qilib holatini yashirishga 
harakat qiladi, odob yuzasidan to‘yib ovqat yemaydi,  
oxiroqibat kamqonlik dardiga yo‘liqib dunyodan ko‘z 
yumadi. Hayoti davomida bir marta bo‘lsin norozilik 
bildirishga, nolishga ham jurʼat qilolmaydi. O‘limi ol didan 
“Men o‘laman, ...rozi bo‘ling!” deya eri bilan vidolashadi. 
Mazkur holat o‘sha kezlar uchun yagona emas edi, bu 
o‘zbek qishlog‘i hayotining haqqoniy lavhalaridan edi.

Umuman, gender mavzusini bor keskinligi bilan 
ko‘tarish borasida bu yozuvchilarimizning xizmatlarini 
alohida eʼtirof etish zarur.

XX asrning 80yillari so‘ngiga kelib o‘lkada milliy 
uyg‘onish, istiqlol nafasi sezila boshlagan pallada ayol 
shaʼni, haq-huquqi mavzusi yana bir boshqa ko‘rinish 
kasb etdi. Qishloq joylarda aholining turmush daraja
si nihoyatda pasayib ketdi, paxta dalalarida kimyoviy 
dorilardan zaharlanish, kasallanishlar avjiga chiqdi, 
og‘ir turmush zalvoriga chiday olmasdan ayollarning 
o‘ziga o‘t qo‘yishi kabi mudhish jinoyat ko‘rinishi keng 
tarqaldi. 90-yillarda yaratilgan ko‘plab nasr va sheʼri
yat namunalarida ushbu mavzu o‘rin olgan. Xususan, 
Tog‘ay Murodning “Otamdan qolgan dalalar” romanida 
mazkur hodisa asar bosh qahramoni Dehqonqulning 
xotini taqdirida butun dahshati bilan o‘ta haqqoniy tas
virlanadi. 

Istiqlol davrida gender masalasi yangicha mazmun 
kasb etdi, endi o‘tish davri qiyinchiliklari sharoitida xo
tinqizlarning ahvoli, ishsizlik muammosi, odam savdo
si, iqtisodiy qiyinchiliklardan qanday bo‘lmasin qutulish 
ilinjida o‘zga yurtlarga ish izlab ketgan ayollar qismati 
mavzusi yuzaga qalqib chiqdi. Salomat Vafo, Zulfiya 
Qurolboy qizi, Iqbol Mirzo kabi ijodkorlar asarlari qah
ramonlari ana shunday hayot mashaqqatlari girdobida 
qolib, yo‘l axtarayotgan, o‘zini ming bir ko‘chalarga urib, 
taqdir sinovlaridan nene azoblarda o‘tayotgan ayol
lardir.

Kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek adabiyotida 
gender mavzusi uzluksiz tadrijga ega, jamiyatning ilg‘or 
fikrlovchi qatlamining doimo diqqat markazida bo‘lib 
kelgan, u yirik va chuqur tadqiqotlarga boy material 
bo‘lishda davom etadi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Cho‘lpon. Аsarlar. II jild. Roman. Hikoyalar. – Toshkent: Akademnashr, 2016.
2. Tog‘ay Murod. Tanlangan asarlar. II jild. – Toshkent: “Sharq” nashriyotmatbaa aksiyadorlik kompaniyasi bosh tahririyati, 

2012.
3. Pirimqul Qodirov. Qora ko‘zlar. – Toshkent: “Sharq” nashriyotmatbaa aksiyadorlik kompaniyasi bosh tahririyati, 2007.
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Inson ongi va tafakkuridagi evrilishlar yangi ehtiyoj 
hamda kashfiyotlarga omil. Bu jihat badiiy adabiyotda ham 
o‘ziga xos ifoda topadi. Hali yozuv kashf etilmagan davr
dayoq vujudga kelgan badiiy adabiyot – xalq og‘zaki ijodi 
o‘sha muhit va makon tasavvur va ehtiyojlariga mos edi. 
Mazkur holat inson tafakkurining olamni ang lash, uni idrok 
etishga bo‘lgan izlanish, intilishi samarasi ekanligi tabiiy.

Shu ma’noda, o‘tgan asrning 70–80yillarida o‘zbek zi
yolilari o‘rtasida Gʻarb falsafasi va adabiyoti namo yandalari 
asarlari va qarashlarini keng muhokama qilish – yangi yo‘l 
izlash, ana shu qarashlarni ma’lum ma’noda milliy adabi
yotga, milliy tafakkurga olib kirish ehtiyoji yuzaga kelgani
dan dalolat.  Bu izlanish hosilasi o‘sha davr adabiyoti va
killari bo‘lmish M.Muhammad Do‘st, A.A’zam, O.Otaxon, 
X.Do‘stmuhammad, N.Eshonqul, Sh.Hamro kabi adiblar 
ijodida yangi an’analar paydo bo‘lishiga olib keldi. 

Nazar Eshonqulning “Maymun yetaklagan odam” hi
koyasi ana shu jihatdan ahamiyatlidir.1 

Bu hikoyaning zamonaviy nasrdagi o‘rni haqida bir 
qancha maqolalar, tadqiqotlar mavjud. Aksariyat adabi
yotshunoslar X.Do‘stmuhammad, B.Karimov, U.Normatov 
kabi olimlarning tadqiqotlarida bu asar badiiyuslubiy 
nuqtayi nazardan yetarli tadqiq qilingan va bu hikoya 
o‘zining ma’nomazmuni, tili, ifoda usuli, ramziymajoziy 
xususiyatlariga ko‘ra o‘zbek hikoyachiligida yangi davrni 
boshlab bergani e’tirof etilgan.

Bahodir JOVLIYEV,
mustaqil tadqiqotchi

“MAYMUN YETAKLAGAN ODAM” HIKOYASIDA 
                                                MIFOLOGIK RAMZLAR

Biroq hikoyaning mifologik xususiyatlariga haligacha 
hech bir tadqiqotda yetarlicha e’tibor qaratilmagan. Shu 
bois mazkur maqolada Nazar Eshonqulning “Maymun ye
taklagan odam” hikoyasidagi mifologik ramzlar talqini va 
badiiy obrazlar tahliliga e’tibor qaratamiz.

O‘tgan asrning 80yillarida ziyolilar o‘rtasida Osvald 
Shpenglerning “Yevropa zavoli” asari ko‘p muhokama 
qilingan. Hikoyaning mifopoetikasini ochish uchun ush
bu asarga ham to‘xtalib o‘tish ehtiyoji bor. Adib ham bu 
asar haqida o‘zining matbuotdagi chiqishlarida fikrlar 
bildirgan. Ayni hikoyaning mazmunida ham, bizningcha, 
Gʻarb adabiyotida inson va jamiyatga nisbatan yangi qa
rashlar, yangi munosabatlar paydo bo‘lishiga katta turt
ki bergan “Yevropa zavoli” asarining izi bor. Bizning bu 
fikrga kelishimiz bejiz emas. Bu haqida ada biyotshunos 
M.Xolbekov shunday deydi: “Darvoqe, XX asr oxirlashib 
qolgan bir paytda, uning yana o‘z boshiga qaytganidan 
darak beruvchi alomatlar sezila boshlagandi. Ya’ni yuz 
yil burun aytilgan “Gʻarb sivilizatsiyasi poyoniga yetganli
gi” mavzusiga yana qaytildi. Fransuz shoiri Sharl Bodler 
(1821–1867)ning “Biz hammamiz go‘yoki abadiy dafn 
marosimida qatnashayotgandekmiz” mazmunidagi hik
matli so‘zlarini anglab olishga, mag‘zini chaqishga qayt
ganligimiz bilinib qoldi. Birgina nomlar – J.Papini qalamiga 
mansub “Oxirgi odam”, O.Shpenglerning “Yevropa zavoli”, 
A.Blokning “Gumanizm halokati”, P.Valerining “Ruh tangli
gi”, E.Gusserlning “Yevropa odami va falsafasining tangli
gi” boshqa nomlar, ya’ni Romano Gvardini qalamiga man
sub “Yangi zamon oxiri”, Daniel Bellning “Mafkura intiho
si”, Rolan Bartning “Muallif o‘limi”, Ixab Hasanning “Orfey 
halokati”, F.Fukuyamaning “Tarix xotimasi va oxirgi odam”, 
Semyuyel Xantingtonning “Sivilizatsiyalar to‘qnashuvi” 
bilan almashdi. Baribir ham, Zigmund Freyd aytganidek, 
shartli ravishda “madaniyat qanoatlanganligi” deb nom ol
gan tamoyil o‘zgarmasdan eskicha holida qolaverdi. Gap 
shundaki, ilg‘or Gʻarb madaniyati o‘zining liberalizm ruhi
dagi ideallariga sodiq qolib, kelajak loyihalarini tuzishni, 
tarixning u yoki bu “xato”larini tuzatishni davom ettirgani 
bilan, ayni vaqtning o‘zida, inson erkinligi muammosi bilan 
bog‘liq ziddiyatlar hal qilinmaganligi tufayli, baribir orqaga 
qaytishga majbur bo‘ldi”2.

O. Shpengler “Yevropa zavoli” asarida umumdun
yo tarixiga o‘zigacha bo‘lgan munosabatni inkor qiladi. 
“Tamaddunning intihosi bor. U hayot bilan yonmayon va 
izmaiz yuradigan o‘lim kabi taraqqqiyotning yakuni, ruhi
yatning qarishi, insoniyat bolaligi tasavvurlarining mahsuli 
bo‘lgan qubbali va gotika uslublarini rad etgan Ona zamin
ni to‘ldirib tashlagan tosh shaharlar qiyofasida  moddiy 
taraqqiyot niqobini kiyib olib madaniyat ortidan izmaiz ke
ladi. U, albatta, o‘z nihoyasiga yetadi: dunyodagi barcha 
madaniy dunyo intihoga sharoit va imkoniyat yaratadi”3.

Isomiddin Eshonqulov chizgan surat
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3 Шпенглер О. Закат Европы. – Минск: Попурри, 1997.  – С. 6.
4  Шпенглер О. Закат Европы. – Минск: Попурри, 1997. – С. 31.

Birinchi, ma’naviy tanazzulga, jahon urushi vay
ronagarchiliklariga, Sho‘ro inqilobi, millionlab odamlar 
yostig‘ini quritayotgan fuqorolar urushiga guvoh bo‘lgan 
O.Shpengler nazarida XX asr insoniyat shu paytgacha 
erishgan madaniyatlarning intihosi davridir. Bu intihoning 
o‘zining alohida jihatlari va xususiyatlari bor. Bunday xu
susiyatlardan birinchisi shuki, bu davrda  “Mazmunsizlik, 
zoologiya hukmronlik  qila boshlaydi, hamma narsaga 
befarqlik boshlanadi. Madaniy organizm tarixiy hodisa si
fatida o‘ladi. Lekin bu jismonan yo‘q bo‘lib ketishni ang
latmaydi, balki endi inson faqat biologik mavjudot sifatida 
yashay boshlaydi”4.

Taraqqiyot XX asrga kelib, ana shunday vaziyatni 
boshdan kechirmoqda: inson shu paytgacha o‘zining ijti
moiy xususiyatlarini namoyon etib kelgan bo‘lsa, XX asr
dan boshlab uning ruhiyatida biologik mavjudot hukmron
likka o‘tdi. Endi inson yana iziga qaytadi, ya’ni unda hay
voniy, biologik ehtiyojlar kuchayib boradi.

Nazar Eshonqulning “Maymun yetaklagan odam” hi
koyasida keltirilgan birinchi va oxirgi surat, umuman, qah
ramon hayotining mazmunsizligi, inson umrining mavhum
likka yuz tutgani tasvirlari, ayniqsa, hikoya qahramoni 
hayotning birinchi bosqichida ijtimoiyma’naviy yuksalish 
(bu hikoyada odamning o‘rmondan maymunni yetaklab 
chiqayotgani bilan ko‘rsatiladi), keyin ma’naviy tanazzul 
davriga kirganini, ya’ni “biologik ehtiyojlar birinchi o‘ringa 
chiqqanini” (bu holat maymun odamni o‘rmonga yetaklab 
ketayotgani bilan tasvirlanadi) ramzlashtiruvchi qahramon 
hayoti chizgilari beixtiyor ana shu asardan tug‘iladigan ta
assurotlarni esga soladi. Bu tasodifmi? Bizningcha, yo‘q.

Osvald Shepingler “Yevropa zavoli” asaridan so‘ng 
Gʻarb adabiyotida “Faust” mifologik arxitipi paydo bo‘ldi. 
Dunyo adabiyotida Faust donishmand, hayotning qadrini 
biladigan, shu bilan birga Shayton bilan bitim tuzgan mi
fologik obraz sifatida talqin etiladi. 

“Maymun yetaklagan odam” hikoyasidagi chol obrazi 
ko‘p jihatdan ana shu obrazga o‘xshab ketadi.

Gamlet, Don Kixot, Don Juan ma’lum bir davrdagi 
madaniyatning timsoli bo‘lishsa, Faust jamiki insoniyat 
madaniyatining timsolidir. Bu Faustning insoniyat taraqqi
yotiga xos bo‘lgan fazilatlari va nuqsonlarida mujassamdir. 
U qadimgi madaniyat ko‘rinishi bo‘lgan Appolondan keskin 
farq qiladi. Bu obrazni adabiyotga yangidan olib kirishga 
turtki bergan Shpengler Faust Gyote asarining birinchi qis
mida harakatdagi, intilishdagi, izlanishdagi, yuksalishdagi 
madaniy ongni, fojia ning ikkinchi qismida esa ruhiyati va 
qalbi so‘nish arafasidagi, harakatsiz, faqat aqlga suyan
gan, ma’naviy tanazzul bilan birga o‘tirgan Yevropaning 
so‘nggi yuz yillik madaniyatini timsollashtiradi, deydi. 
Shpengler nazarida, Gyotening ulug‘ligi shundaki, u 
“Faust” fojiasi orqali Yevropa madaniyatining yuksalishi va 
tanazzuli nuqtalarini bashorat qilib berdi.

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, Faustning fojiasi  
uning iblis bilan bitim tuzishi bilan boshlangan. U aynan 
iblis bilan bitim tuzgani uchun ham halokatga mahkumdir. 
O‘zida insoniyat ongining yuksalishi va tanazzulini tim
sollashtirgani uchun Faust Shpengler nazarida, insoniyat 

tamaddunining yuksalishi va tanazzulini timsollashtiradi. 
“Yuksalish” va “tanazzul” tushunchalari “Maymun yetak
lagan odam” hikoyasining qahramoniga ham xos. U ham 
avval ongning, aqlidrokning yuksalish, keyinchalik tanaz
zulini boshdan kechiradi va suratlar orqali adib bu jarayon
ni timsollashtiradi.

Keyinchalik Shpenglerning qarashlari ta’sirida ijtimoiy 
hayotning va siyosiy miflarning dialektikasini tahlil qilgan 
A.Losev asarlarida sho‘ro tuzumi aqlidrok, madaniy ong
ning tanazzuli timsolida tahlil qilinadiki, “Maymun yetaklag
an odam” hikoyasi qahramoni ko‘p jihatdan ana shu tah
lillarning badiiy ifodasiga o‘xshaydi.

Shundan kelib chiqib aytish kerakki, hikoyadagi chol 
obrazi o‘zi mansub bo‘lgan miflashgan siyosatning yoki 
siyosiy mifning timsolidir.

Chol obraziga yuklatilgan bu xil mifologik vazifa keyin
chalik “Qora kitob” qissasining qahramoniga ham ko‘chib 
o‘tadi. Qissa qahramoni o‘zining hayoti va qarashlari bilan  
inson ma’naviyatining yuksalish va tanazzulini ramzlashti
radi. Bu asar haqida hali alohida to‘xtalamiz.   

“Doktor Faust” romanini yaratishda va uning ma’no 
mazmunida, falsafiy talqinida Tomas Mannga Osvald 
Shpenglerning Faust haqidagi qarashlari juda katta ta’sir 
o‘tkazgan.

Tomas Manning ushbu romani haqida N.Eshonqulov 
shunday yozadi: “Roman qahramoni dunyoning eng zo‘r 
taniqli kishisiga aylanish uchun xuddi Faust kabi iblis bi
lan o‘zaro kelishuv bitimini tuzadi. Iblis avvaliga uni fahsh, 
xudbinlik bilan sinab, o‘z tuzog‘iga tushiradi. Keyin esa eng 
muhim shartini qo‘yadi. Adrian Leverkyunga ko‘nglining 
tubida yashirinib yotgan orzusini – dunyoning eng mash
hur bastakori bo‘lishini kafolatlaydi, bunga erishtiradi, bi
roq buning evaziga Adrian hech kimni sevishga haqqi 
yo‘q, sevgidan, mehrdan, bir so‘z bilan aytganda qalbdan 
xoli yashashi ke rak. Adrian iblisning bu qabih shartlarini 
qabul qiladi va dunyoning taniqli kompozitoriga aylanadi. 
Uning har bir yozgani unga beadad shuhrat keltiradi. U 
endi san’at va tafakkur dunyosining titanlaridan biri edi. 
Adrian bitimning fojiasini keyinchalik anglab yetadi”.   

Albatta, N.Eshonqul dunyo adabiyotidagi bu jarayonlar
dan va bu xil falsafiy qarashlardan bexabar bo‘lganda, biz-
ning talqinimizga o‘rin qolmasdi. Lekin “Mendan “men”ga
cha” kitobi N.Eshonqul dunyo adabi yoti an’analaridan, 
oqim va asarlarning falsafiy talqinlaridan ancha yaxshi 
xabardor bo‘lganidan va bu qarashlar hamda an’analarni 
milliy adabiyotga olib kirishga uringanidan darak beradi.    

Xulosa qilib aytganda, “Maymun yetaklagan odam” 
adib ijodining o‘ziga xosligini belgilab beradigan, o‘zbek 
nasrining eng zabardast hikoyalaridan biridir. Hikoya  
turlicha talqinlar imkonini beradi. Y.Solijonov va boshqa 
tadqiqotchilar ta’kidlashganidek, N.Eshonqulov ijodida 
Gʻarb adabiy-estetik qarashlari ta’siri haqidagi fikrlardan 
kelib chiqsak, adib ijodining dastlabki bosqichiga taalluqli 
“Maymun yetaklagan odam” hikoyasi ham ana shu ta’sir
dan xoli emas. Shunday ekan, hikoya poetikasini tahlil 
qilish dunyo adabiyotining yaxlitligini qaytaqayta isbot 
qilaveradi.
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Abdulla Oripov mutafakkir shoir sifatida xalq qalbini, 
ming yillar davomida o‘zbek xalqi hayot tajribalaridan 
o‘tib, ma’naviy qoliplashgan hikmatlar, maqollar, ma
tallar, hikoyat va rivoyatlarni juda yaxshi bilgan. Shoir 
xalqimiz yaratgan ma’naviy xazinaga, xalq qalbining 
diltortar ohanglariga shunchaki ergashmaydi; uning 
mazmunmohiyatini to‘la o‘zlashtirib, o‘z badiiy tafak
kuri mezonlari, o‘zi yashayotgan davr muammolari, 
hamnafas vatandoshlari va millatdoshlari ko‘ngli bilan 
bog‘laydi. Shoir katta muammolarni ham hajviyotga 
singdirib, o‘quvchiga taqdim etish mahoratini mohirlik 
bilan egallagan:

Odamlar och,
Kolbasa lekin kuchuklarga yedirilmoqda.
Sharh etamiz bu holni sekin:
Sabablari qidirilmoqda.
O‘ldirmoqda aka ukani,
Oilalar yemirilmoqda.
Sababini kim aytar, qani?
Sabablari qidirilmoqda.

Mazkur she’r 1990yilda yozilgan. Ayni mustaqil
lik arafasida, majlisbozliklar avj olgan, jamiyat turg‘un 
ahvolga kelib qolgan payt. Shoir xalq ruhiyatini, milliy 
turmush tarzini shirali tilda, hayotiy tasvirlaydi. Bu 
she’r dagi kulgi achchiq kulgi bo‘lib, uning zamirida 
yo‘qotilgan inson umri, foydasiz ishga sarflangan qim
matli vaqtga achinish hissi hukmron. Majlisbozlik qorin 
to‘ydirmasligi, hal qilinmagan biror ishni hal qilmasligi 
ma’lum haqiqat. Odamlarni ishdan qoldirib, kunini ma
jlisbozlik qilib o‘tkazadigan rahbarlarni tanqid qiladi bu 
she’r. Aka ukani o‘ldirsa, oilalar yemirilsa, hatto yer yuz
idan katta bir davlat yo‘qolsa ham pinagi buzilmaydigan 
rahbarlar faqat foydasiz ish bilan, ya’ni majlisbozlik bi
lan ovora bo‘lib qolganliklari shoirni iztirobga soladi. 

Samolyotni opqochdi birov,
Norozilik bildirilmoqda.
Javobimiz tayyordir darrov:
Sabablari qidirilmoqda.
Yer yuzidan katta bir davlat
Shitob bilan sidirilmoqda.
Bizchi majlis qilamiz faqat:
Sabablari qidirilmoqda.

Odamzod paydo bo‘libdiki, u kamchilik, nuqson, illat 
bilan yonmayon yashaydi. Eng oliyjanob odamda ham 
boshqalarga ma’qul kelmaydigan qandaydir nuqson
ning bo‘lishi tabiiydir. Inson komillikka intiladi, lekin unga 
to‘liq erishishi deyarli mumkin emas. Shuning uchun 
ham odamga yig‘i, dard qanchalik doimiy yo‘ldosh 
bo‘lsa, kulgi ham shunchalik ajralmas sherikdir.

Shuni aytish joizki, hajviy asarlar dunyodagi barcha 
xalqlarda bo‘lishiga qaramay, unga munosabat turli 

Gulruxbegim RAVSHANOVA, 
Qarshi davlat universiteti katta o‘qituvchisi, PhD

SHOIR HAJVIYOTINING TAKOMIL TADRIJI

millatlarda o‘z ma’naviyaxloqiy o‘lchamlaridan kelib 
chiqqan holda turlichadir. Bizning ma’naviyatimizda 
jiddiyat, andisha ustun bo‘lgani uchun ham yozma ad
abiyotdagi hajviy yo‘nalish rivojiga kam e’tibor qaratil
gan deyish mumkin. Chunki islomiy axloq o‘rinlio‘rinsiz 
kulishni, birovlarni hajv qilishni unchalik ma’qullama
gan. Bu hol badiiy adabiyotimizda hajvchilikning juda 
ham taraqqiy etishiga imkon bermagan. Lekin diniy, ax
loqiy aqidalarning qandayligidan qat’i nazar, hayot in
sonni kulgili vaziyatlar, kulgi va masxaraga loyiq odam
lar orasida bo‘lishga majbur qilar ekan, tabiiy ravishda, 
badiiy hajviyot ham yuzaga kelgan va ma’lum darajada 
rivojlangan. 

Biz yuqoridagi she’rni o‘qir ekanmiz, majlisbozlik, 
va’dabozlik ustidan kulamiz, shu bilan birga behuda 
o‘tayotgan umrimizga achinamiz, og‘ir o‘yga tolamiz. 
Shoirning “Mehroqibat haqida ballada” nomli she’ri 
bor. Bu she’rda insonlar o‘rtasida mehr-oqibatning ka
mayib ketayotganligi haqida bong uriladi: 

Dema ko‘tarildi mehru oqibat,
Birgina chora bor bunday chog‘ faqat.
Toki tanangda jon, og‘zingda so‘zing,
Endi xabar olgin o‘zingdan o‘zing.

Demak, shoir aytmoqchi, birovlardan mehr kutib 
o‘tirma. Xotining, hamkasblaring, hatto otaonangdan 
ham mehr kutma, hatto kasalxonaga tushib qolsang 
ham birovni kutma, deydi shoir. She’ringni ham o‘zing 
o‘qi, ko‘chadan ulfat izlama, chunki hozir hamma pul
ning izidan ketgan. Xullas, mehroqibat yo‘qoldi deb 
o‘tirma, chora izla, uni topishga harakat qil. Hozirgi tez
kor, jadal zamonda mehroqibat anqoning urug‘i bo‘lib 
qolgan. Sog‘dan ham, bemordan ham hech kim xabar 
olmaydi, hammada bahona bisyor: vaqti yo‘q. Odamzod 
hech qaysi jamiyatda ham, zamonda ham yakka holda 
yashay olmaydi. Odam taftini odam oladi, deydi dono 
xalqimiz. Shoir oqibatsizlik, mehrsizlikdan tashvishga 
tushadi. Bu muammoning hazilomuz yechimini topa
di: mehroqibatni topishga harakat qil, hech bo‘lmasa 
o‘zingga o‘zing mehr ko‘rsat, deydi shoir hazilomuz. Bu, 
albatta, hazil. Lekin ana shu hazil zamirida og‘ir illat aks 
etgan. Afsuski, bu illat jamiyatda rivojlanib bormoqda. 
Shoirni ana shu hol bezovta qilgan. Achchiq kinoya 
orqali hayotdagi illatlarni o‘quvchi ko‘z oldida namoyon 
etmoqda.

Abdulla Oripov hajviyotining asosiy mavzusi oddiy 
xalq, mehnatkash ommaning hayoti, taqdiri, orzuumid
lariga to‘sqinlik qilayotgan salbiy illatlar, manfaatparast, 
doim o‘z foydasini ko‘zlovchi amaldorlarning ustidan 
ayovsiz, zaharxanda kulish bo‘lib kelgan. Garchi, o‘zi 
domla bo‘la turib yosh avlodga tarbiya berish o‘rniga 
o‘zi shunga muhtoj, fe’li tajang, ig‘vogar qahramonni 
shoir to‘g‘ri yo‘lga solishga harakat qiladi. She’rning 
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birinchi qismida qahramonning o‘y-fikrlari, hayot deb 
atalmish ummonning pastbalandlari, g‘amtashvishlari 
tahlil etiladi va inson o‘zligini hech qachon unutmasligi 
kerakligi uqtiriladi:

Ruhingizni chulg‘amasa 
Nogahoniy bir balo,
Miyangizning tarxi endi
Ochilgaydir inshoollo.

Ikkinchi qismda esa domlaning xarakter xususiyat
lari, ig‘vogarligiyu murakkab hajviy xulqatvori mohiro
na tasvirlanadi. U doim nimadandir norozi, unga hech 
narsa yoqmaydi, hatto xotinining turishiyu, bolalarining 
quvligi, choyxonadagi chollar uning ko‘ziga g‘iybatchi 
bo‘lib ko‘rinadi, tramvayda joy berishmaganda u yana
da tajanglashadi, bezovta bo‘ladi:

Bolalarchi, oh bolalar,
Tarbiyasiz, quv, suyuq.
Shox bilan dum bitsa agar
Shaytondan hech farqi yo‘q.
Xotinichi, u xotin emas
Dam so‘zlab, dam to‘xtaydi,
Supurgini minib chopgan
Alvastiga o‘xshaydi. 

Bu ig‘vogardan uy-ichi, mahalla-ko‘y, hamkasblari 
tugul ishxonasidagi gullar ham cho‘chiydi, o‘zi esa 
o‘rgimchak misoli o‘zini panaga olib o‘ljasiga tashla
nishga shay bo‘lib turadi. Gazetani varaqlab, yana 
xunobi oshadi: “Mukofotni berishibdi padarla’nat anov
ga”1. Xabarni o‘qigach yana ig‘vo, fitna boshlanib keta
di. Adabiyotning vazifasi go‘zallik, yaxshi xulqlarni 
ko‘rsatish bilan bir qatorda insonlarni tarbiyalash, to‘g‘ri 
yo‘lga solish hamdir. Ushbu she’r to‘g‘ridan to‘g‘ri hajv
ga olingan obyektga murojaat shaklida yozilgan bo‘lib, 
unda mazax, kalaka, kulgidan ko‘ra ayblarini yuziga 

solib fosh etish yetakchilik qiladi. Shoir shu maqsadda: 
“Dil ochsangiz, jami odam dilkash erur sizga ham”, 
deya nasihat qiladi. She’r so‘ngida domlaga murojaat 
qilib, uni insofga chaqiradi va uning zamirida piching va 
kinoya yotadi:

Endigi so‘z… xullas, fe’lni
Kengroq qiling, domlajon.
Sizning ko‘rgan bu kun esa 
Kun emasdir hech qachon.

Novator shoir sifatida Abdulla Oripov hajvni yangi 
bosqichga olib chiqa oldi va buning uchun turli badiiy 
vositalardan keng foydalandi. “Imom” she’rida bu yaq
qol namoyon bo‘ladi:

Hazratim, aslida Sizga ham qiyin,
Somelar ko‘pincha qilishar o‘yin.
Avval ortingizda namoz o‘qishar,
Qatiqqa suv qo‘shib sotishar keyin.2

Xulosa qilib aytganda, hajviyotda satira ko‘proq dun
yoning nomukammalligini va insoniy illatlarni shafqat
sizlarcha masxara qiluvchi tur bo‘lib, satirada kul gini 
namoyish etish usuli hamda masxara qilish tufayli 
muallifga nuqsonli bo‘lib tuyulgan hodisa yoki narsani 
yo‘qqa chiqarish tushuniladi va unda fosh etish xusu
siyati mavjud bo‘ladi. Hajvnavis yuz berayotgan hayot 
hodisalarini tahlil qiladi, uning asl mohiyati yashirin 
ko‘rinadigan va aldamchi kiyimlarni olib tashlaydi, be
farqlik, go‘llik, shuhratparastlik, ochko‘zlik va insonning 
boshqa kamchilik hamda illatlarini fosh qiladi. Bundan 
tashqari, hajvnavis har doim salbiy hodisa va holatlar
ni yerga urishga, uning bema’ni, badbashara ko‘ri
nishini nafrat to‘la kulgi bilan ifodalab berishga intiladi. 
Abdulla Oripov ham ko‘proq satira tig‘i bilan hayotdagi 
nuqsonlarni yo‘qotishga, odamlarni ogohlikka chaqi
rishga intiladi.

1 Abdulla Oripov. Tanlangan asarlar. – Toshkent: G‘.G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 2001. 1jild, 11bet.
2 Abdulla Oripov. Tanlangan asarlar. – Toshkent: G‘.G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 2001. 5jild, 113bet.

Muxayyo RAYXONOVA,
Qarshi davlat universiteti Adabiyotshunoslik 

kafedrasi o‘qituvchisi

BORLIQDA INSON O‘RNI VA UNING VAZIFALARI MUAMMOSI 
(Abdulla Oripov she’riyati misolida)

Mutafakkir shoir sifatida Abdulla Oripov she’riyatining 
markazida ham inson va uning hayoti, borliqdagi o‘rni, 
vazifalari masalasi turadi. Albatta, shoir tug‘ilgan va 
dunyoqarashi shakllangan sho‘ro tuzumining bosh shi
orida ham – garchand mohiyat bo‘lakcha bo‘lsa ham – 
“Hamma narsa inson uchun, uning baxtsaodati uchun!” 
deyilgan edi. Abdulla Oripovning mashhur to‘rtligi bor:

Koinot gultoji – Insondir azal,
Undadir eng oliy tafakkur, amal.

Lekin u tubanlik ichra ham tanho,
Yo falak! Ijoding buncha mukammal.
Mana shu to‘rtlik Abdulla Oripovning insonga oid 

nuqtayi nazarining ham, butun ijodining ham program
masi, desak bo‘ladi. Chunki unda Abdulla Oripovning 
inson va uning borliqdagi o‘rniga oid qarashlari tezis 
shaklida o‘z ifodasini topgan. Ya’ni:

1. Inson – mulki borliqdagi eng ulug‘ mavjudot. Ya’ni 
koinot gultoji (1misra).
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2. Tafakkur faqat ungagina berilgan (2misra).
3. Inson tubanlikda ham yagona (3misra). 
4. Ikki qaramaqarshi tomoni bilan u oliy darajada 

mukammal qilib yaratilgan (4misra).
Shoir butun ijodi davomida insonning mana shu xil 

tiynatiga turli rakurslardan nazar tashladi. Shu tezislarni 
lirik, dramatik, liroepik planda keng badiiy voqelantirdi. 
Inson siymosida azalabaddan mujassam ziddiyatni ba
diiy talqin qildi. Shoirning butun ijodini yaxlit holda ko‘z 
oldimizga keltirsak, ayon bo‘ladiki, eng oliy mavjudot 
o‘laroq xalq etilgan odamzodning shaytoniy qilmishlari 
uni ko‘proq tashvishga solgan. U insoniylikka zid il
latlarni ko‘proq qalamga olgan. Buni adibning badbinligi 
emas, o‘z qavmini mukammal, yorug‘ siymoda ko‘rish 
istagidan tug‘ilgan iztirob, dardlari deb tushunishimiz 
kerak. “Tilla baliqcha”, “Temir odam”, “Xatolar”, “Mo‘min 
Mirzo”, “Avgust to‘rtliklari” kabi qator she’rlarida insonlik 
rutbasiga soya soluvchi qusurlarni qalamga oladi. 

Inson siymosida buyuklik va tubanlik birday mu
jassamlashganiga oid badiiyg‘oyaviy mazmun shoir 
she’rlaridan qizil ip bo‘lib o‘tadi, shoir uni qaytaqayta 
ta’kidlayveradi. Iftixor, maqtov bilan zimdan fojialar tas
viri yonmayon keladi.

Odamni mahv etur farzandi odam
Ammo odam erur tomoshabin ham...
O, buyuk mavjudot, hazrati inson,
Sening asling gohi g‘aflati inson.
Sen gahi barkamol bo‘lib ko‘rinding,
Gahi bechorahol bo‘lib ko‘rinding.
...olam uzra bu kun ko‘tarmishsan qad,
Unutma, buyuksan, buyuksan behad.
(“Malomat toshlari” she’ri, 1976yil.) 

Abdulla Oripov insonni, eng avvalo, tabiatning ajral
mas bir bo‘lagi deb anglaydi. Agar shoirning o‘zi yozgan 
tarjimayi holiga ham, she’rlariga ham sinchiklab nazar 
tashlasak, tabiatning juda ingichka tasvirlarini ko‘ra
miz, ya’ni u tabiatni ham o‘zini bilgan kabi chuqur bila
di, bilishga intiladi. “...Hayotning buyuk saltanati bilan 
o‘z qondoshligini, mushtarakligini, birligini anglamaslik 
emas, balki anglash tuyg‘usi ruhimizni tabiatning sirli 
hodisalarida o‘z aksini ko‘rishga majbur etadi!.. – deb 
yozgan edi inson va tabiat munosabati haqida buyuk 
rus tanqidchisi V.Belinskiy. – Chamasi, ruhimiz inson
da shaxs bo‘lib qaror topgan individualligi bilan umum
dan ajrab chiqqan sayin o‘ziga qondoshligini sezishdan 
mahrum tabiat bilan yaxlitligini shu qadar jonliroq va 
teranroq anglay boshlaydi... Tabiatda bizning ruh yo‘q, 
lekin bizda tabiat ruhi bor. Negaki, borliqning qonuni 
shunday: oliy mavjudot pastrog‘ini o‘zida jamlagan bo‘li
shi shart. Ha, bizning ruhimizda tabiat bilan umumiylik 
bor va bu umumiylik hayotdir”. 

Shoir she’riyatida tabiiy mavjudot sifatidagi insonga 
oid ko‘zga hadeganda tashlanavermaydigan yana bir 
haqiqat badiiy idrok etilgan: odamzod hayotining tash
qi tomonlari o‘zgardio‘zgaryaptio‘zgaradi, lekin uning 
fitrati, tuyg‘ulari azaldan qanday berilgan bo‘lsa, shun
dayligicha qoladi, o‘zgarmaydi. 

Abdulla Oripov inson va uning yaratilishi, borliqda
gi o‘rniga oid ana shu ilg‘anmas, ammo o‘ta muhim 
haqiqatni mutafakkirning ko‘zlari bilan ko‘ra olgan. Bu 
xil anglamda yangi zamon kishisini tarbiyalash da’vo

sidagi sho‘rocha konsepsiyaga yashirin raddiya bor. 
Qizig‘i shundaki, shoir bu haqiqatni juda erta anglagan. 
1965yilda yozilgan “Uyqu” she’rida o‘qiymiz:

Asrim, samolarda yoqolding chiroq,
Yulduz qilib otding samoga o‘zni.
Qo‘zg‘ata olmading o‘rnidan biroq
Askar yelkasida turgan yulduzni.
Asrim, izga solding ummonlar kuchin,
Yaratmak istading so‘nmas bir chiroy.
Biroq gulzoringni toptamoq uchun
Qaydadir razilga berib qo‘yding joy.

1979yilda yozilgan “Kavkaz” she’rida ham xuddi 
shu motiv ko‘zga tashlanadi:

Qor kabi pokiza, tog‘dek sarbaland
O‘tyurak insonlar diydori armon.
Inson dasti ko‘kka yetsa ham garchand
G‘arib tuyg‘ularga tutqun u hamon.
Hamon qaylardadir hasad, xusumat
Eng oliy hislarni toptagay mutloq.

Birinchi parchaga ko‘ra, shoir deydiki: odam bolasi 
osmonga chiqdi, o‘zga sayyoralarni tadqiq qildi, ummon 
osti dunyosini zarramazarra o‘rgandi, lekin o‘zidagi 
tabiatida azaldan mavjud ochko‘zlik, o‘zgalar ustidan 
hukmron bo‘lish, razillik, buzg‘unchilik kabi mayllar
ni yenga olmadi. “Kavkaz”dan olingan parchada ham 
xuddi shu ruh bor: odamning qo‘li ko‘kka – yulduzlar
ga yetdi-yu, lekin tuyg‘ulari o‘sha-o‘sha. Badiiy matnni 
yuza sathlariga ko‘ra tahlil qilsak, manzara shunday. 
Lekin chuqurroq tushsak, ayon bo‘ladiki, yosh shoir 
g‘ayriixtiyoriy ravishda Yaratganning qudratini idrok 
etyapti. Insonning ixtiyoridan tashqaridagi, unga bog‘liq 
bo‘lmagan hodisalar ham borligidan so‘z yurityapti. 
Odam aqlu tafakkur bilan olam sirlarini ochishi, tabiatni 
o‘z foydasiga xizmat qildirishi va boshqa yana juda ko‘p 
buyuk ishlarni amalga oshirishi mumkin, lekin u Alloh 
belgilab qo‘ygan chegaradan o‘ta olmaydi – o‘zgartirish 
mumkin bo‘lmagan narsalarni o‘zgartira olmaydi. Shoir 
inson koinot gultoji bo‘lsada, o‘z Parvardigori oldida 
ojiz ekanligini e’tirof etyapti. 

Sho‘ro mafkurasi bilan qaramaqarshi kelib qolgan 
tarixiyijtimoiy muhitda yashagan shoir she’riyatida 
ba’zi bahsli nuqtalarning paydo bo‘lishi tabiiy hol edi. 
Bu jihatdan “Tafakkur monologi” she’ri ahamiyatli. She’r 
1976yilda yozilgan. Tafakkur tilidan so‘zlayotgan shoir 
avvaliga:

Asrlar qa’ridan o‘taman sokin,
Menga bari birdir – kim qul, kim hokim.
Sizning qutqu bilan zarra ishim yo‘q,
Shundoq salobatli karvonman ulug‘, – 

deya insonni har qanday toifalash, har qanday ijtimoiy 
iyerarxiyalashga qarshi o‘z programmasini e’lon qiladi. 
She’rning 2qismida esa marksistik ta’limotning aniq 
izlarini ko‘ramiz:

Meni atadilar xudo deb avval,
Payg‘ambar dedilar va daho tugal. 
Buyukman baridan mingminglab karra,
Xudo ham, daho ham mendan bir zarra.
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Saida MAKSUMOVA, 
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti dotsenti

TOG‘AY MUROD ASARLARIDA GRAMMATIK TAKROR ORQALI 
EKSPRESSIVLIKNING IFODALANISHI

O‘zbek adabiy tilining rivojlanishi, umummilliy ada
biy til darajasiga ko‘tarilishida badiiy adabiyotning o‘rni 
beqiyos. Shunday ekan, o‘zbek adabiyotiga o‘z hissa
sini qo‘shgan ijodkorlar asarlarining tili va uslubini o‘rga
nish muhim ahamiyatga ega. Shu maqsadda yozuvchi 
Tog‘ay Murod asarlarining o‘ziga xos uslubiy jihatlarini 
o‘rganish diqqatga sazovordir. 

Tog‘ay Murod asarlarida grammatik takror orqali 
ekspressivlikning ifodalanishi kuzatiladi. Yozuvchi ijo
dida grammatik takrorlarning quyidagi ko‘rinishlarini 
uchratish mumkin:

1. Bir o‘zakli so‘zlarning qaratqichli birikma-
lari. Intensivlikni ifodalovchi bu konstruksiya sifat va 
o‘zida biroz belgi tasavvurini ham ifodalovchi otning 
birikuvidan tuziladi. Bunda bir sifat yoki bir otning aynan 
o‘zi qaratqich+qaralmish shakllari vositasida takrorlanadi: 
go‘zallarning go‘zali, donolarning donosi kabi. Quyidagi 
misolga e’tibor bering: Erkaklarning erkagi olishadi, ha! – 
dedi. – Ana, Xidir polvon, kezi kelganda davrani gursillatib 
olishib keta beradi. [1: 50] 

Ba’zan qaratqich kelishigi belgisiz holatda kuzatila
di: Ot mo‘l bo‘lsa, aksincha bo‘ladi. Bunda zo‘rlar zo‘ri, 
otlar oti uloqqa talpinadi. Bundayroq otlar to‘da chetida 
tomoshago‘y bo‘ladi. [1: 155] Bu gapda qo‘llangan qa
ratqich+qaralmish munosabatidagi birikmalar orqali ma’no 
kuchaytirilgan, belgi bo‘rttirilgan (zo‘rlar zo‘ri − eng zo‘r; 
otlar oti − eng yaxshi ot) va shu orqali nutq subyektining 
ijobiy baho munosabati ifoda etilgan. 

2. So‘zlarning -mi+san shakllari orqali takrorla-
nishi. Bu konstruksiya bir otning yoki sifatning mi+san 
qo‘shimchalari bilan shakllangan holda takrorlanishidan 
hosil bo‘ladi va doim predmet belgisining o‘ta darajada 
kuchli ekanini ifodalashga xizmat qiladi. Otdan tuzilgan 
bunday konstruksiyalarda belgi bildiruvchi so‘z ishtirok 
etmaydi, lekin qandaydir belgi tasavvuri kuchaytiriladi. 
Masalan: O‘ziyam, yigitmisan yigit edimda. Mening kim
ligimni kunduzida bilsa bo‘lardi, kechasida bilsa bo‘lar
di. [1: 94] Yigitmisan yigit deganda eng yaxshi yigit, ya’ni 
yigitning kuchliligi, aqlliligi, bilimi, zehni, kamtarligi kabi 
belgilari mujassam bo‘lib kelgan. Shuningdek, gapda nutq 
subyekti, ya’ni shaxsning o‘zidan faxrlanishi, g‘ururi, maq
tanishi kabi tuyg‘ulari mi+san munosabatidagi so‘zlar ning 
o‘zaro muvofiqlashuvi orqali namoyon etilgan.

3. Bir o‘zakli so‘zlarning chiqish kelishigi (-dan) 
qo‘shimchasi orqali takrorlanishi. Bu konstruksiya 
miqdordaraja ravishlari, sifat, son, sifatdosh kabilardan 
tuziladi. Darajamiqdor ravishlaridan tuzilgan gaplar
da predmet, hodisa, belgining miqdor jihatidan ko‘p yoki 
oz ekanini kuchaytirib ifodalash uchun xizmat qiladi. 
Masalan: Mening kallam yaltirab qoldi. Bittada soch bit
madi! Do‘xtirlar ajablandi, kamdan kam uchraydigan vo
qea, dedi. [1: 102]

Quyidagi gaplarda Bo‘ri polvon juda hayron bo‘ldi, 
bug‘ juda quyuq bo‘ldi, deb berilishi kerak edi. Yozuvchi 
ta’sirchanlikni oshirish uchun hayron va quyuq so‘zlarini 
takror qo‘llaydi. Natijada, chiqish kelishigi qo‘shimchasi 
orqali takror so‘zlarni bog‘lab ekspressivlikni oshirgan: 

Aminmizki, shu monolog istiqlol yillarida yozilganda, 
shoir aslo bunday yozmas, inson tafakkurini Xudodan 
mingminglab karra buyuk, Xudo tafakkurdan bir zarra, 
demas edi. Bu yerda “din tabiat stixiyasi oldida ojiz qol
gan ibtidoiy odam tomonidan o‘ylab topilgan” degan 
materialistik aqida she’riy talqin qilingan deb o‘ylaymiz. 

Abdulla Oripov fenomenidagi inson konsepsiyasida 
bir-biriga zid bo‘lib tuyuladigan ikki nuqta bor. Birinchisi 
shuki, odam, albatta, jamiyat ichida, jamoa bo‘lib ya
shashi kerak. Bu, albatta, yangilik emas. Jamiki pro
gressiv mafkuralar, falsafiy ta’limotlar shunday deb 
uqtiradi. Individualizm, egoizm qattiq qoralanadi. “Kuz 
xayollari” she’rida olamni, umrni falsafiy idrok etish
ga urinayotgan yosh shoir kuzgi xayollarini “Xazonlar 
shoshadi, shoshaman men ham, Do‘stim, huzurim
ga shoshib kel sen ham”, deya yakunlaydi. Insonning 
insonga muhabbati – uning uchun hayotning eng oliy 
a’moli va shu bois “sevgisiz odam” degan so‘z unga 
haqorat bo‘lib tuyuladi. Bu jihatdan 1963-yilda – shoir 
22 yoshida yozgan “Odamlar” she’ri nihoyatda katta ax
loqiy, badiiyestetik mazmun tashiydi. Qosh qoraygan, 
manzil hali uzoq. Ovulda yo‘lovchini tunab qolishga tak

lif qilishadi. Zo‘rlash ham yo‘q: “Tag‘in o‘zing bilasan...”. 
Yo‘lovchi qoladi, tuni bilan choyxo‘rlik, suhbat... Erta 
tongdayoq yo‘lovchi jo‘nab ketadi. Mehmon va mez
bon hatto birbirlarining nomlarini ham so‘rashmaydi. 
O‘zbekona hayotning oddiy kundalik manzarasi. Biroq 
unda nafaqat milliy mentalitet, balki umuman, katta in
soniylik, beta’ma yaxshilik qilish kabi ulkan olijanoblik 
ma’nosi yashiringan. 

Abdulla Oripov ilk izlanishlaridanoq xalq qalbidan 
o‘rin oldi, xalqimiz nazariga tushdi; milliy ruh ila o‘zbek 
xalqi dilidagi orzuarmonlarni badiiy tasvirlab, inson 
ruhiyatini jami murakkabliklari bilan ifodalash yo‘lidan 
bordi. Shoir she’rlarida shaxs va jamiyat ruhiyati, olam 
va odam g‘amtashvishlari, orzuumidlari, baxtsaodati 
kuylanadi. Shu boisdan ham shoir asarlarida ezgulik, 
adolat, go‘zallik singari umuminsoniy qadriyatlar talqini 
asosiy o‘rin tutadi. 

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, o‘zbek she’riyatida 
falsafiylik ustuvorlik qiladi. Abdulla Oripov ijodi orqali 
o‘quvchi qalbi tarbiyalanadi. Inson qalbi va uning inja 
tuyg‘ulari shoir ijodi orqali kamol topadi.
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Bo‘ri polvon hayrondan hayron bo‘ldi. [1: 66] Polvonlar 
og‘zidan chiqmish bug‘ quyuqdan quyuq bo‘ldi.

Tog‘ay Murod bunday shakldagi takrorga lan fe’l yasov
chi qo‘shimchasini qo‘shib ma’no kuchaytirishning o‘zga
cha turini hosil qilgan: Ma’yusdan ma’yuslandi. Ma’yus 
bosh egdi, ma’yus xayollandi. [1: 243] Qahrim qo‘zigandan 
qo‘zidi. [1: 127] Bu gapda qo‘llangan qo‘zigandan qo‘zidi 
takrori juda ham qattiq g‘azablandi ma’nosini ta’sirchan 
ifoda etishga yordam bergan. Yuqoridagi gaplarda ham 
dan chiqish kelishigi bog‘lovchilik vazifasini bajarib, ana
litik shaklni hosil qilishda ishtirok etgan. Yozuvchi tomoni
dan hosil qilingan bu grammatik takror orqali harakat ifo
dasining ta’sir kuchi bo‘rttirilgan.

4. Bir o‘zakli so‘zlarning egalik qo‘shimchasi orqali 
takrorlanishi. Bir o‘zakning 3-shaxs egalik qo‘shimcha
si yordamida takrorlanishi ham o‘ziga xos ekspressivlik 
hosil qiladi. Bunda voqea-hodisaning doimiy, davomli 
ravishda bo‘lib turishi kuchaytirilgan holda ifodalanadi. 
Masalan: O‘g‘lim o‘ktamligida yulduzlar yongani yongan 
bo‘ldi. O‘g‘lim mag‘lubligida so‘ngani so‘ngan bo‘ldi… [1: 
100] Ushbu gaplarda qo‘llangan yongani yongan, so‘ngani 
so‘ngan grammatik takrori orqali harakatning me’yordan or
tiq darajada, hamma vaqt bajarilishi ifoda etilgan. Harakat 
tarzining bu shaklda bayon etilishi ifodaning ta’sir chanligini 
ta’minlagan. Shu bilan birga, gapda grammatik takror orqa
li nutq subyektining baho munosabati (e’tirozi) ham aks 
etgan: Xaloyiq, ko‘rdilaring, Boboqul polvon bilan Mamat 
polvon ne vaqtdan buyon olishib, na yiqitadi, na yiqiladi! 
Yerga qarab suyashib yurgani yurgan! [1: 31] Bilib qo‘y, 
oshna… izingdan surganim surgan! Qayerda davra bo‘lsa, 
izingdan quvib boraman! [1: 99] Tog‘ay Murod bu gaplarda 
ham harakatning me’yordan ortiq darajada, hamma vaqt 
bajarilishini sifatdoshning 3shaxs shaklida ifoda etgan.

Yozuvchi sifatdoshning takrorini 1shaxs shaklida ifo
dalab asar qahramoni bir so‘zli ekanligini, fikri qat’iy ekan
ligini ta’sirchan ifodalab bergan: Haqnohaqni men – o‘zim 
ajrim qilaman! Aytganim aytgan, deganim degan. [1: 17]

5. Aynan bir so‘zni takror holda qo‘llash.
Tog‘ay Murod ma’noni kuchaytirish maqsadida bir 

so‘zning aynan takrori, ayniqsa, fe’lning vazifadosh shakl
laridan biri – ravishdoshning takrorini ko‘p qo‘llagan. 
Masalan: Davrada ikkita go‘zal eshilibeshilib o‘ynadi, 
to‘lg‘onibto‘lg‘onib o‘ynadi. [1: 14] Bolasi Momoqiz ro‘mo
lini tortqilabtortqilab turdi. Ravishdoshning bo‘lishsizlik 
shakli ham takrorlanib, ekspressivlikni oshirishga xizmat 
qiladi: Bo‘ri polvon yosh polvonga mensimaymensimay 
qaradi. [1: 51]

Quyidagi parchada yozuvchining o‘ziga xos uslubi
ni ko‘rish mumkin: U, o‘roq o‘ribo‘rib… ro‘molining uchi 
ko‘kragiga tushibtushib… uni tag‘in yelkasiga tash
lab-tashlab… menga qiyo boqib-boqib… Zulflarini tob lab-
toblab… Ham iboli, ham ginali kulibkulib… qo‘shiq aytadi. 
[1: 99]

Ot so‘z turkumi takror va juft holatda keladi: Taboq
taboq palov suzildi. Olamjahon odam bo‘ldi. [1: 15]

Sifat so‘z turkumi takrorlanadi: Ayniqsa, hind kinola
ridagi qizlar! Suv bilan yutguday qizlar! Suluvsuluv qizlar! 
Og‘irog‘ir toshlar gursgurs yumalaydi. [1: 98] 

Yozuvchining mahoratini shunda ko‘rish mumkinki, u 
gaplarda takror so‘zlarni ketmaket qo‘llab badiiy nutqning 
ta’sir kuchini oshirishga erishgan: Adirlar o‘rkacho‘rkach 
bo‘ldi. Tovatoshlar ulkanulkan bo‘ldi. Yong‘oqlar azim 
azim bo‘ldi. [1: 230]

Ravish so‘z turkumi takrorlanadi: Ohistaohista joyidan 
turdi. Qo‘l chil azalazaldan man etiladi. [1: 35] Shushu 
o‘ylasa, ko‘ngli tubtubida parokandalik kechar edi. [1: 43]

Bizga ma’lumki, bir soni so‘z oldidan qo‘llanganda 
ma’noni kuchaytirib keladi: Bir kuldi, bir urdi. Tog‘ay Murod 
bunday birikmani takror qo‘llab ma’noni yanada bo‘rttiradi: 
Sollanibsollanib bir uchdibir uchdiye! [1: 243]

Misollar tahlilidan ma’lum bo‘ladiki, Tog‘ay Murod 
asarlarida qo‘llangan grammatik takrorlarning barchasi 
ma’noni kuchaytirish, bo‘rttirish uchun, ta’kidni oshirish 
uchun xizmat qilgan. Shu bilan birga, nutq subyektining 
baho munosabatini aks ettirgan.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Tog‘ay Murod. Tanlangan asarlar. 1jild. – Toshkent, 2008. 
2. Yo‘ldoshev M. Badiiy matn va uning lingvopoetik tahlili asoslari. – Toshkent: Fan, 2007.
3. Qosimova M.B. Badiiy nutq individualligining lingvistik xususiyatlari (Tog‘ay Murod asarlari asosida): filologiya fanlari 

nomzodi ... dis. avtoref. – Toshkent, 2007. 

Haqiqiy she’riyat davr kayfiyati va ruhiy kechinma 
bog‘lamidan vujudga keladi. Ma’no ziddiyati badiiy fikr 
mantiqiy taraqqiyotiga yo‘l ochadi. Poetik maqsadmud
dao aniqligi aslida alohida ijodiy dunyoqarsh hosilasi, 
unda ruhiy holatga ingan ijtimoiy manzaralar jilvalana
di, ko‘ngil rozi umuminsoniy salmoq kasb etadi, an’ana 
bardavomligi uslubiy izlanishlar hosil qiladi, hissiy idrok 
va estetik tanlov yaxlitlashadi, ifoda usuli va tahlil mala

Qonaqbay TURDIBAYEV,
Berdaq nomidagi Qoraqalpoq davlat universiteti  

Qoraqalpoq filologiyasi fakulteti dekani, f.f.n., dotsent

DAVR RUHIYATINI TASVIRLASHDA LIRIK QAHRAMONNING O‘RNI

kasi markazlashadi. Shaxs falsafasini milliy o‘lchamda 
tadqiq etishga ixtisoslashgan har bir adabiy talqinda li
rik ifoda subyekti davr haqiqatiga payvandlanadi. Unda 
tasvir ruhiyatini muntazam yangilash mayli mohiyatan 
shakl-mazmunda poetik voqelanish darajasini tavsiflaydi.

Milliy mustaqillik davri qoraqalpoq nazmi solnoma
sida T.Sarsenbayev ijodi mustahkam o‘rin tutadi. Ruhiy 
holat manzarasini publitsistik ohangda qayta tiklashga 
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intiladigan adabiy talqinda ifoda miqyoslarini kengay
tirish malakasi yetakchilik qiladi. Ta’bir joiz bo‘lsa, li
rik tasvir fitratida xayol va hayot, istak va imkon, ho
lat va harakat ziddiyati mantiqiy kengliklar hosil qiladi. 
Tug‘yon shiddati hamda hissiy idrok omuxtalashgan 
“Jarshi” (1974), “Qubiluv” (1980), “Debduv” (1977), 
“Qiynavul” (1983), “Shabivul” (1986), “Dunya menen 
dartlesuv” (1990), “Tanirqant” (1995) she’riy to‘plamlari 
bilan kitobxon ko‘ngil saltanatiga kirib borgan ijodkor 
talqinida inja ruhiy kechinma, ifoda mustaqilligi hamda 
nafis ishorat ustuvor! Muallif ko‘ngil falsafasi ijtimoiy 
mohiyatini taftish va tavsiflashga urinadi. Iztirobga qo
niq jarayonda qoraqalpoqona ohang, milliy idrok va 
ijodiy tasavvur g‘alati tarzda omuxtalashadi:

Ko‘z o‘ngimdan yalt etib o‘tar,
Chaqmoq kabi qamashtirar ko‘z,
Qaldiroqlar dilni zabt etar,
Yomg‘ir kabi yog‘iladi so‘z. [1: 65]

Tug‘yon jilvasi va anglam po‘rtanasida qabarib ko‘ri
nadigan ruhiy kechinma aslida shoir xotirasi quyqalari, 
muvaqqat va o‘zgaruvchan kayfiyatda oniy lahza ijtimoiy 
suvrati chiziladi. Holat manzarasidan ruhiy kechinma 
tadrijiga o‘tish yordamida she’r daxlsizlik maqomini ola
di. Poetik lavhada rаnglаrdа hissiy tоvlаnuvchаn tаsh
bеhlar, tasvir harakatiga ko‘chadigan tеrаn mushоhаdа 
zаlvоri seziladi. Shaxs ruhiyatigа hаmоhаnglik – shоir 
lirikаsi yеtаkchi tаоmili. Umumiy g‘оya vа uning yaхlit 
tаsаvvurdа nаmоyon bo‘lishi muаllif bаdiiy izlаnishlаri 
o‘ziga xosligini belgilaydi. Ijоdkоr lirikasida holat man
zarasi tahlil malakasini aniqlashtiradi. Qabarib ko‘ri
nadigan kuchli ehtirоs falsafiy talqinni detallashtiradi. 
Xos ifodada u аksаr hоllаrdа ruhiy kеchim shiddаtini 
tа’minlаsh mаqsаdidа tafakkur jilоsini kuchаytirаdi. 
Fikriy tiniqlik vа rаvоn tаsvir usuli jоriy ijоd muvаffаqi
yatini tаyinlaydi. Tuyg‘u tabiati hamda ifоdа mustаqil
ligini markazlashtiradigan muаllif konsepsiyasida tаs
vir miqyosi o‘zgаchаligi bo‘rtib turаdi. Hаyrаt hamda 
zаvq-shаvq tug‘dirishgа qоdir sоhir shе’riyat uslubdа 
bаrqаrоrlik vа ruhiy ishlanmani birlаshtirаdi. Dardni 
idrоk etishgа mоyillik hаmdа shafqatsiz ifoda shе’r 
fаlsаfаsini bеlgilаydi:

Chorasizlik chulg‘aydi jonni,
Armon etib so‘nggi diydorni,
Intiq kutmay shirin visolni,
Ayriliqqa eltar ilhomni. [1: 65]

Shoirning xalq tilidan o‘zlashtirgan nozik qochirim
lari, teran obrazga qoim iboralari, falsafiy mushohada
ga yo‘g‘rilgan ifoda yo‘sini allaqachon muxlislar qalbini 
zabt etgan. Bu borada adabiyotshunos-olimlar, she’ri
yat ixlosmandlari tomonidan shoir lirikasi o‘ziga xos
ligi, she’riy ifoda subyekti haqida iliq fikrlar bildirilgan. 
Monografik tadqiqotlarda ijodkor adabiy talqini tabiati, 
badiiy mushohada mantiqiy taraqqiyoti u yoki bu dara
jada nazariy umumlashtiriladi [2: 122–124]. Jumladan, 
professor Q.Orazimbetov T.Sarsenbayevning “Dunyo 
bilan dardlashuv” to‘plamidagi she’rlarning falsafiy qam
rovini ta’kidlab, lirik qahramon kechinmalarini o‘quvchi
ga yetkazishda estetik ta’sirchanlik, urg‘uda assonans 
va alliteratsiya vazifadoshligiga e’tibor qaratadi. Muallif 

shoir ijodini I.Yusupov, M. Qarabayev, K.Rahmonov, 
B.Genjamuradov lirikasi bilan ichki muqoyasada tavsif-
laydi. [3: 89–90] Ilmiy qarashlarda e’tiborni tortadigan 
asosiy jihat badiiy mahorat hamda ijodiy an’ana biri
kuvi asosiy o‘ringa ko‘tarilganligiga bog‘liq. Ayniqsa, 
shoirning “Achchiq qand” to‘plami muallifning tinimsiz 
mehnatlari, ko‘p yillik izlanishlari samarasi bo‘lib, unda 
shoirning estetik ta’sirchan, ma’no mag‘zi teran ijod 
namunalari o‘rin olgan. Masalan, shoirning bu to‘plam
dan o‘rin olgan “Shinglaniv”, “Qubiliv”, “Таngirqant”, 
“Кunning qurishi”, “Аspan astinda”, “Кisining kadiri”, 
“Dunyo”, “Аdam kuni adam” kabi ijod namunalarida 
jamiyat va borliqning o‘zaro aloqalarini haqqoniy ba
holay olishi, kutilmagan xulosalar berilganligi bilan 
diqqatga sazovor. Bu ijod namunalarida lirik qahramon 
kayfiyatida haqiqatga intilish, borliq sinoatlaridan ogoh 
bo‘lish, qalb, ruh va jism birligiga erishish hodisalari 
kuzatiladi. T.Sarsenbayevning “Таngirqant” to‘plamiga 
kirgan “Muhabbat fasllari” deb nomlangan she’ri hozirgi 
adabiy jarayondagi qoraqalpoq adabiyoti intim lirikasi
ga qo‘shilgan munosib hissa bo‘ldi, desak adashmagan 
bo‘lamiz. Shoirning bu ijod namunasidagi so‘z saralash 
mahorati yaqqol ko‘zga tashlanadi. Tuyg‘ular nafasi 
ufurib turgan she’r satrlari kitobxon qalbiga g‘oyibona 
hishayajon soladi.

T.Sarsenbayev lirikaning qasida yo‘nalishida 
ham barakali ijod qildi. Uning mustaqillik yillarida 
“Qoraqalpogiston”, “Qoraqalpoq”, “Buni bilgan bila
di”, “Bizning Kengesboy”, “Dutorni sozlash”, “Sirdosh 
bo‘lish” qasidalari vujudga keldi va bu orqali zamonaviy 
odam qanday bo‘lishi kerak, degan savolga bir qadar 
javob bera oldi. Bu qasidalarida shoir sinchkov va xo
lis baholovchi sifatida ziyoli shaxslarning umr yo‘llariga 
munosib ta’rif bera oladi va o‘quvchi ko‘z o‘ngida bu 
shaxslarning ma’naviyaxloqiy qiyofasini to‘liq gavda
lantiradi.

T.Sarsenbayev mustaqillik yillarida do‘stlik, birodar
lik mavzusida ham salmoqli she’rlar yaratdi. Xususan, 
uning “Kanalimsan”, “Qirgizston” deb nomlangan 
ijod namunasi diqqatga loyiq. Shoirning А.Dabilov, 
S.Nurimbetov, Т.Jumamuratovlarning shu mavzudagi 
adabiy ijod tajribalaridan munosib ta’sirlangani seziladi. 
Shoirning bu mavzudagi she’rlarida, ayniqsa, I.Yusupov 
ijodining ta’siri beqiyos. Masalan, “Qirgizston”, 
“Моnolog”, “Nurpayis Jarqinbayevga”, “Qizquvmay”, 
“Jamilaga” (Sodiqning tilidan) kabi she’rlarida turkiy 
qardosh qirg‘iz xalqining urfodatlariga, eliga, milliy 
dunyoqarashiga bo‘lgan katta e’tibori va e’tiqodini pay
qash qiyin emas. Bu ijod namunalari Ch.Aytmatovning 
“Jamila” qissasi ta’sirida yozilganligi, umuman, shoir 
ushbu she’rlarida qirg‘iz xalqining madaniyatidan keng 
ma’noda o‘zgacha kayfiyat tuyganligi sezilib turadi. 
Ayniqsa, bu she’rlarda Jamila, Doniyor, Safar kabi qah
ramonlarning nomlarini “Issiqko‘l”, “Norin”, “Olatog‘” 
kabi toponimik nomlar ostida keltirilishi, lirik qahramon
ning ularga bo‘lgan mehribonlik, odamgarchilik, qar
doshlik tuyg‘ulari aniq-tiniq bilinib turishi fikrimizning 
aniq dalili hisoblanadi. Bu yo‘nalishdagi “Qozoq shoiri 
Muxtor Shahanovga” nomli she’ri ham har bir o‘quvchi
da o‘zgacha kayfiyat uyg‘otadi.

T.Sarsenbayev hozirgi qoraqalpoq liroepik janrla
rining rivojiga ham katta hissa qo‘sha olgan. U ballada, 
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poema va doston janrlari ta’sir doirasining kengayishi, 
davr, xalq dardi bilan milliy mentalitetimiz yutuqlarini 
kuylash yo‘lida tinimsiz mehnat qildi. Ayni shu borada 
muallifning “Doira durra haqida ballada”, “Аysaraning 
bolasi”, “Aysa kampir haqida afsona”, “Qochib ketgan 
pari haqida ballada”, “Eshay qo‘pol” singari balladalari 
e’tirofga loyiq. Bu asarlarda shoir xalq og‘zaki ijodidan 
mohirona foydalangan. Masalan, “Qochib ketgan pari 
haqida ballada” she’rida shoir jahon adabiyotida qo‘llan
gan mashhur ertak g‘oyalaridan ustalik bilan foydalan
gan. Ushbu ijod namunasida yosh ilhom parisi haqida 
so‘z boradi. Sahar chog‘ida lirik qahramon ko‘z oldiga 
bir parizod – ilhom parisi yalt etib ko‘rinadida, keyin 
ko‘zdan g‘oyib bo‘ladi. She’rda, ayniqsa, I.Yusupovning 
“Pari mingan ot” she’ri, B.Genjamuratovning “Suv pari” 
poemasi bilan qiyosiytipologik yo‘nalishda ta’siri bo‘rtib 
turadi. G‘aroyib ilmiy-falsafiy yechim aynan ijodkor ba
diiy mahoratini tavsiflaydi.

Tаsvir vа ifоdа birikuvi, dаvr, muhit hamda shахs 
ziddiyatlаri fаlsаfiy tеrаnligini yoritish tаmоyili shоir ijо
didа quyidаgi estetik qirralar jаmuljаmigа оlib kеlаdi: а) 
bаdiiy idrоk hаmdа publitsistik tаlqin ziddiyatini uyg‘un
lаshtirish; b) hаm vоqеlik sоlnоmаsi, hаm qаhrаmоn 
ruhiyatini mutаnоsiblikdа tаhlilgа yo‘nаltirish; d) оbyеk

tivlаshtirilmаgаn tаsvir quyuqligi; e) rivоya texnikasi o‘z 
yеtаkchilik mаvqеyini yo‘qоtishi. Tаbiiyki, mаvjud hоlаt
dа nutq bаdiiy vаzifаdоshligi hаm o‘lchаmini o‘zgаr
tirаdi. Muаllif аdаbiy tаlqinidа insоn (subyеktiv ibtidо) 
vа vоqеlik (оbyektiv intihо) plаstik tаsаvvur yaхlitligigа 
evrilаdi. Buning natijasi o‘laroq, kuzаtish, shаrhlаsh va 
bаhоlаshаrо uyg‘unlik аlоhidаlikni bеlgilаydigаn muhim 
оmilga aylanadi.

Umuman, T.Sarsenbayev yangi davr qoraqalpoq li
rikasi halqasida jiddiy izlanishlar olib borayotgan shoir 
sanaladi. Uning ijodida о‘ziga xos estetik salohiyatni 
namoyon etadigan ifoda salmog‘i mavjud. Lirik “men
da shaxs ruhiyati hamda ijtimoiy muhit g‘alati tarzda 
omuxtalashib ketadi. Unda tahlil quyuqligi tasvir ruhi
yatini belgilaydi, tafakkur idroki sо‘z zalvorini oshiradi, 
sohir bir dard nafosat hujayralariga singadi, falsafiy 
umumlashma ruhiyaxloqiy olam yaxlitligini dalolatlaydi, 
ada biy talqin shoir ruhi va nafasi, ovozi va sozini tasvir 
tasavvurida alohidalaydigan estetik baholash mezon
lariga evriladi. G‘oyaviy salmoq hamda ma’no original
ligi T.Sarsenbayev lirikasi o‘ziga xosligini belgilovchi 
omil hisoblanadi. 

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Sarsenbayev T. Taqirqant. – Nukus: Qaraqalpaqstan, 1995. 
2. Axmetov S. Qaraqalpaq poeziyasi. – Nukus: Qaraqalpaqstan, 1988.
3. Orazimbetov Q. Hazirgi qaraqalpaq lirikasinda ko‘rkem formalarding evolyutsiyasi ham tipologiyasi. – Nukus: 

Qaraqalpaqstan, 2004.

Isajon Sultonning davr adabiyotshunos va munaq
qidlarining e’tiborini tortgan o‘ziga xos romanlaridan 
biri “Ozod” deb nomlanadi. Uning asarlari uchun hami
sha insonning ma’naviy dunyosi, ma’rifat yo‘lida yur
gan qahramonlarning ruhiypsixologik kechmishlari 
muhim sanaladi. Isajon Sulton o‘zining “Ozod” romanini 
ana shunday aniq ma’naviy maqsad yo‘lida yozgani
ni asar boshidagi epigraf va “Bag‘ishlov”dan ham bil
sa bo‘ladi. Adib o‘z romani boshida “Professor Ozod 
Sharafiddinovning yorqin xotirasiga hamda elning 
gurkirab yetilib kelayotgan yosh avlodiga bag‘ishlana
di” degan jumlalarni yozadi. Yosh avlod hamisha dun
yoning kelajagini belgilab beradi. Ularning ma’rifat bilan 
kamolga yetgan qalbi va yuksak bilimi bilangina jaholat 
ustidan g‘alaba qozonish mumkin. Bu yo‘lda esa ezgu 
so‘z o‘zining beminnat xizmatini bajarishi aniq. 

Ikkinchi tomondan, romanning Ozod Sharafiddinov 
xotirasiga bag‘ishlangani aytiladi. Bugungi O‘zbekiston 

Nilufar SULTONOVA,
Qarshi davlat universiteti Adabiyotshunoslik kafedrasi 

o‘qituvchisi, PhD

BADIIY IQTIBOSNING ADABIYOTDAGI O‘RNI

ahli O.Sharafiddinov domlaning mamlakat madaniy, 
ma’rifiy, adabiy hayotidagi tutgan beqiyos o‘rnini juda 
yaxshi biladi. Aynan adabiyotshunos professor hur
mati uchun roman “Ozod” deb nomlanadi, ikkinchi
dan, yozuvchi ustoz adabiyotshunos hurmati uchun 
romanidagi bosh qahramon ismini “Ozod” deb ataydi. 
Ozod Sharafiddinov umrini so‘zga bag‘ishlagan, so‘z 
yo‘lida mehnat-mashaqqat chekkan fidoiylardan biri 
edi. Shuning uchun ham adabiyotshunoslik sohasidan 
birinchi bo‘lib unga “O‘zbekiston Qahramoni” degan 
yuksak unvon berildi. Albatta, roman voqealarini bitta 
adabiyotshunos olimning hayot yo‘li yoki faoliyatiga 
bog‘lab talqin qilishga zarurat sezilmaydi. Ilk sahifala
ridagi bag‘ishlov ham romanning mazmunmohiyatiga 
borib taqaladi. “Darhaqiqat, so‘zda sehr bor, deyildi. 
Bundan ham haybatliroq so‘z aytishni istab adashgan
lar aytdilarki: “Avval So‘z bo‘lgan edi. Tangri taolon
ing So‘zi aytilgach, dunyo yaraldi. Bizlar ham o‘z holi-
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mizcha bir so‘z aytdik”. Aytguvchilar mana shu yerda 
adashdilar. U Zotning so‘zi lisoniy emasligini unutdilar. 
Zotan, Tangrining so‘zi hukmu iroda edi. U behudaga 
so‘z aytishdan pok edi. So‘zda sehr bor degan hikmat 
– oddiy insonlarni ogohlantirish uchun aytilgan edi. Bu 
asar So‘z aytishga jazm qilgan va aytgan so‘zining mo
hiyatiyu oqibatini sezgan iste’dod ahliga, shoirlarga, 
yozuvchilarga, ya’ni ma’naviy dunyolarni hosil qiluvchi 
barcha kishilarga bag‘ishlanadi. Zotan, aytilgan so‘zlar 
allaqachon moddiylashib bo‘ldi, shakl yasadi, tevarak
ni o‘zgartirdi va aytuvchining hayoti mohiyatini belgilab 
berdi”. Yozuvchi o‘z so‘zining zalvorini anglagani shu 
bag‘ishlovdan ham seziladi. Bu boshlanishda muallif
ning ifodasi ham ilohiy kitoblardagi “avval So‘z bo‘lgan 
edi”, “so‘zda sehr bor, she’rda hikmat” kabi tushuncha
lar bilan modifikatsion aloqaga kirishadi; ular o‘zaro 
uyg‘unlashib adibning niyatini anglatadi.

Adib romani bag‘ishlovidagi “Bu asar So‘z aytishga 
jazm qilgan va aytgan so‘zining mohiyatiyu oqibatini 
sezgan iste’dod ahliga, shoirlarga, yozuvchilarga, ya’ni 
ma’naviy dunyolarni hosil qiluvchi barcha kishilarga 
bag‘ishlanadi” degan qismida ham katta ma’no bor. 
Yozuvchi uchun insonning ma’naviy dunyosi muhim. 
Ma’naviy dunyo esa hamisha tafakkur bilan, yozuvchi
lar tomonidan yozilgan asarlar va ular ichida harakat 
qiladigan insonlarning saviyasi bilan bog‘liq bo‘ladi.

Isajon Sultonning “Ozod” romani barcha ichki 
nazariy unsurlarga – o‘ziga xos sujeti, obrazlari, bayon 
usuli, kompozitsion qurilishi, hatto hajmiga ko‘ra o‘zbek 
adabiyotida mavjud bo‘lgan an’anaviy romanlardan nis
batan farq qiladi. “Ozod” romani ifoda tarzida modifikat
siya – janrlararo uyg‘unlik va mushtaraklik kuzatiladi. Bu 
esa Isajon Sultonning o‘zbek romani imkoniyatlarini o‘z 
ijodi orqali namoyon qilayotgani hamda badiiy tafakkuri 
imkoniyatlari doirasida kengaytirayotganini anglata
di. To‘g‘risi, roman janrining imkoniyatlari katta bo‘lib,  
uning tarkibida turli adabiy tur va janrlarga xos jihatlar, 
shu bilan birga xalq og‘zaki ijodi namunalari yoki bosh
qa bir mualliflarning asarlaridan olingan parchalar ham 
o‘rin olishi mumkin. Dunyo adabiyotshunosligida roman 
tarkibida bunday unsurlar bo‘lishi ba’zida, agar asar 
tarkibiga folklorning qadimdan kelayotgan an’anaviy 
mashhur obrazlari singdirilgan bo‘lsa, mifologik va agar 
adabiy matn tarkibida turli mualliflarning asarlaridan olin
gan iqtiboslar mavjud bo‘lsa, postmodernistik asar sifati
da baholab kelinmoqda. Postmodernizm uchun “olamn
ing mavjud qiyofasida faqat fragmentlargagina ishonish 
mumkin”, shuningdek, “badiiy asar ijodiy niyat ijrosining 
natijasi, ya’ni oldindan belgilangan niyat asosidagi ijodiy 
jarayon mahsuli emas, balki uning o‘zi jarayondir”, de
gan qarashlar muhim sanaladi1. Amerikalik tadqiqotchi 
Kristofer Fort Isajon Sulton ijodi xususida fikr yuritgan 
bir maqolasini “Isajon Sulton va postmodernizm” deb 
nomlar ekan, “Meni hammadan ham ko‘ra I.Sulton ijo
didagi postmodernizm, bu zamonaviy estetik yo‘nalish 
uning asarlarida qanday qiyofa va shaklda namoyon 
bo‘lishi qiziqtiradi”, degan mulohazalar asosida adib
ning shu “estetik yo‘nalish”ga aloqadorligi xususida fikr 
yuritadi. Shu bilan bir qatorda o‘zbek adabiyotshunos 
olimlari ham Isajon Sulton asarlarining ichki ruhida 
postmodernizmga yaqin holatlarni kuzatgani ham aytil

gan. Taniqli adabiyotshunos Abdug‘afur Rasulov yoza
di: “Ozod” romanidan va hikoyalaridan anglashiladiki, 
Isajon Sulton milliy o‘zlik deb atalgan ma’naviy xazina
ning – konning mohiyatini anglab yetmoqda, sharqmu
sulmon falsafasi, nafosatshunosligi, adabiyotshunosli
gining vorisi sifatida o‘zi ning postmodernistik asarlarini 
yaratmoqda”.2 Haqiqatan ham Isajon Sulton o‘z asarla
rida murojaat etgan turli hikoyat, rivo yat, folklor obraz
lari, shuningdek, ayrim ijodkorlar asarlaridan olingan 
parchalar yoki ularning asarlariga ishoralar aynan ijodiy 
jarayonda obrazlar ning shakllanayotgan dunyoqarashi 
ifodasi uchun xiz mat qiladi. O‘tgan shoiru adiblarga 
murojaat bilan yozuvchi o‘z qahramonlarining ma’naviy 
bir robita bilan ularga bog‘langaniga urg‘u bermoqchi 
bo‘ladi. Shuning uchun ham Isajon Sulton romanining 
bosh qahramoni bo‘lmish Ozod yuksak ma’naviyruhiy 
olamda, salaflarining purma’no hikmatlari dunyosida 
yashashga intilib boradi. O‘z tevarak-atrofidagi olamni 
o‘z salaflari tomonidan qoldirib ketilgan bebaho hik
matlar yig‘indisi, haqiqiy ma’naviy yuksalishni insoniyat 
tomonidan qoldirilgan ma’naviy merosdan bahraman
dlik sifatida tushunadi. Aynan “Ozod” romanida o‘tgan 
salafl ar ijodidan, zamonaviy adiblar asarlaridan olingan 
yoki ularga ishora qilingan o‘rinlar ham bevosita dun
yoning mavjud holati, Ozoddek qahramonning obraz si
fatida shakllanish jarayonini namoyon qiladi. Yozuvchi 
Isajon Sulton o‘ziga tengqur bo‘lgan adib – Ulug‘bek 
Hamdam bilan qilgan “Musaffo bolalikning orzumand 
xayollari” deb nomlangan suhbatida “Ozod” romani ta
biatiga to‘xtaladi: “Aytmoqchimanki, yana bir dunyo bor 
va u biz bilgan dunyodan ko‘ra go‘zalroq, ranginroq, 
chunki u salaflarimizning bizga qoldirgan hikmatlaridan 
tarkib topgan, istasangiz bir qadam qo‘yib, o‘sha dunyo 
ichiga bemalol kira olasiz”3. Roman qahramoni o‘sha 
dunyoda yashaydi. Qaysidir ma’noda roman boshidagi 
bag‘ishlov egasi – Ozod Sharafiddinovning turmush tar
zi, juda ko‘plab o‘zbek va jahon adabiyoti namunalarini 
mutolaa qilgani ham o‘quvchi xayoliga keladi. Buning 
oqibatida romanning ko‘lamdorligi yana ham kengay
gandek bo‘ladi.

Bunday ko‘lamdorlik va kengayish Isajon Sulton 
asarlari tarkibida uchraydigan Xizr (a.s.), Muso (a.s.) 
yoki Iskandar Zulqarnayn kabi turli tarixiy obrazlarning 
turli epizodlarda kelishi evaziga ham yuz beradi. To‘g‘ri, 
adibning kattakichik hajmli boshqa asarlarida ham turli 
mumtoz va zamonaviy adiblar asarlaridan olingan iqti
boslar uchraydi. Ammo “Ozod” romani adibning boshqa 
asarlariga ko‘ra aynan badiiy parchalar va boshqa ijod
korlarning asarlariga ishora nuqtayi nazaridan ajralib 
turadi. Shuning uchun bu o‘rinda roman tarkibida kel
gan parchalar va ularning roman tarkibidagi funksiyasi
ga alohida to‘xtalish lozim bo‘ladi.

“Ozod” romanida Alisher Navoiy bir necha mar
ta esga olinadi. Uncha katta bo‘lmagan “Toshkesar” 
bo‘limida yo‘lga chiqqan Ozod Toshkesar bilan gapla
shadi. Toshkesarga Iskandar devoriga tomon keta
yotganini so‘zlagach, Toshkesar unga shunday fikrlari 
orasida Alisher Navoiy dostonidan olingan quyidagi 
mulohazalarni aytadi: “Bu yo‘lda xunobadan iborat 
daryolar bor, xunoba emas, balki zaharzaqqum, de
yilsa, yanada to‘g‘riroq bo‘lar. Tog‘lari ham osmonga 
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tig‘ tortgan, u tig‘larning barchasi shafqatsiz ravishda 
qon to‘kaman, deb turibdi. Har tomonida o‘t tutashgan 
dashtlar yolqinlanib, osmonga bosh uradi. O‘rmonlari 
har xil dahshatli balolar bilan to‘la, undagi har bir da
raxtning shoxi g‘amdan, bargi esa balodan iborat. 
Osmonda charx urib yuruvchi bulutlar kishi boshiga 
yomg‘ir o‘rniga tosh yog‘diradi. Bulutlaridan chaqnagan 
chaqmoqlar olovidan olamga o‘t tushadi. U yerda bir 
tun qo‘nish uchun maskan yo‘q. Tanga mador beruv
chi suv ham, don ham topilmaydi. Ming tuman qush u 
tomonga safar qilib, havoda ming yil qanot qoqsa ham, 
bu yo‘lni bosib o‘tmog‘i va maqsadiga yetmog‘i ma’lum 
emas...”. Aynan mana shu qo‘shtirnoq ichida keltiril
gan mulohazalar Toshkesarning fikrlari bilan modi
fikatsiya qilinadi. Parcha “Lison ut-tayr” dostonining 
“Qushlar diqqat bilan so‘raganlaridan so‘ngra Hudhud 
Simurg‘dan nishonlar aytgani” deb nomlangan o‘n yet
tinchi faslidan olingan. Bu fikrlar Isajon Sulton romani
da diologga kirishgan Toshkesarning Ozodning yo‘li 
va manzilida uchraydigan lola, baxt qushi, shamol, qir, 
chechaklar to‘g‘risida bergan ma’lumotini to‘ldirib kela
di. Eng muhimi Toshkesar maslahati “Assalomu alay

kum, ey ahli ma’ni” deb qichqir” degan tarzda tugalla
nadi.4 Ozodning maqsadi – “ahli ma’ni”larni topish. Shu 
e’tibordan “Ozod” romani sujeti Hudhud boshchiligida 
Simurg‘ni izlab yo‘lga chiqqan “Lison uttayr” sujetini 
esga soladi. Dostondan olingan parchalarning roman 
matnida modifikatsion uyg‘unlashuvi roman mazmunini 
boyitadi.

Isajon Sultonning Alisher Navoiy ijodiyotiga muhab
bati juda kuchli ekani seziladi. Shuning uchun ham u 
o‘z romanlaridan Hazrat Navoiyning “Mezonul avzon” 
(“Boqiy darbadar” romanida), “Xazoyin-ul maoniy” 
(“Ozod” romanida) kabi asarlari nomidan o‘rinli foydala
nadi. Shu bilan birga Isajon Sulton o‘z asarlari tarkibida 
zaruratga qarab, Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr” dos
tonidan tashqari shoir g‘azallaridan, “Farhod va Shirin” 
dostoni hamda oxirida “Munojot” asaridan iqtiboslar 
oladi.

Tarkibida turli adabiy parchalar, yangicha talqin
dagi rivoyatlar kelgan “Ozod” romani adabiyotshunos 
olimlarning fikrini charxlashga, roman tabiatining 
o‘zgarib borish jarayonlari xususida fikr aytishga yor
dam beradigan asarlar sirasiga kiradi.

1 D.Quronov va b. Adabiyotshunoslik lug‘ati. – Toshkent: Akademnashr, 2010. 230bet.
2 Rasulov A. Akslar falsafasi // Isajon Sulton nasri badiiyati. – Toshkent: Turon zamin ziyo, 2017. 52bet.
3 Musaffo bolalikning orzumand xayollari / Isajon Sulton nasri badiiyati. – Toshkent: Turon zamin ziyo, 2017. 236bet.
4 Isajon Sulton. Ozod. – Toshkent: Akademnashr, 2013. 35bet. 

Hozirgi o‘zbek hikoyachiligining peshqadam yo
zuvchilaridan biri Isajon Sulton asarlari jahon adabi
yotshunosligi kontekstida juda qiziqish bilan mutolaa 
qilinmoqda. Aksariyat hikoyalari turk, rus, ingliz, nemis, 
fransuz tillariga tarjima qilinib, adabiy jamoatchilikda 
muhim munozaralarni keltirib chiqardi. Bu munozaralar 
yozuvchi o‘z oldiga qo‘ygan maqsad, tanlangan mavzu
ning dolzarbligi, hayotbaxshligi, zamonaviyligi, yangili
gi, jamiyat hayotini qay darajada aks ettirishi borasi
da kechadi. Zero, har qanday mavzu doimiy ravishda 
muayyan o‘zgarishlar negizida qayta idrok qilinib, yangi
cha talqinga evriladi, natijada yozuvchining individual 
uslubida aks etadi. Bu haqida hikoyalarini o‘rgangan va 
tahlil etgan adabiyotshunoslar – Q.Yo‘ldoshev (“Yoniq 
so‘z”), D.Quronov (“Zavqimdan bir shingil”), R.Rahmat 
(“Adabiyotdan chiqish”), U.Hamdam (“Badiiy tafakkur 
tadriji”) ishlarida munosabat bildirilgan. 

Aytish joizki, yozuvchi hikoyalari mazmuni, kompo
nentlari, jumladan, mavzu va muammo ham globallik 
kasb etadi. Hikoyalarida badiiy kompozitsiya an’ana 
va noan’ana chegarasida bo‘lib, yozuvchi asarga jalb 
etgan fabula, dispozitsiya globallashuv davriga xos. 

G‘ayrat URAZBAYEV, 
Qoraqalpoq davlat universiteti 

O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi assistenti

ISAJON SULTON HIKOYALARIDA MAVZU VA MUAMMO IFODASI

Natijada, undagi mavzu va jamiyatda mavjud bo‘lish 
muammosi barcha xalqlar vakillariga tegishli kompozit
siyaga aylanadi. Masalan, bugungi olamda mifopoetik 
unsurlarga murojaat faollashdi. Buni Uzoq Jo‘raqulov 
ham ta’kidlagan: “Mistikaga moyillik I.Sulton ijodining 
dastlabki namunalaridanoq kuzatiladi. Ulardagi pari, jin, 
dev, arvoh kabi elementlar, ko‘pincha, muhim hayotiy 
muammolar yechimiga qaratiladiki, bundan hatto misti
ka ham, yozuvchi e’tiqodiga ko‘ra, turli yo‘riqlarga yuri
shi mumkinligi anglashiladi”. [2: 134–135] Ayniqsa, mi
fopoetik tafakkur elementlari adib hikoyalarida alohida 
shaklda barqarorlashgan. Joriy kun muammosini talqin 
qilarkan, mistik qarashlar zamonaviy mifologiyani yara
tishga urinishdek taassurot uyg‘otadi. Ya’ni adib post
modernistik yo‘nalishda xarakterni tipiklashtirar ekan, 
mistik obrazlar yangi zamon kishisi ruhiyatini chuqur 
falsafiy-estetik qamrovda ochib berishga odatlanib bo
rayotganligi kuzatiladi. Lekin bu barcha paytda ham 
o‘zini oqlamagan. Masalan, adib hikoyalarida o‘zga 
xalqlarda mif tarzida asrlar osha qadrlanib kelayotgan, 
e’tiqod darajasiga chiqarilgan mifologik voqeliklarga 
ham ko‘rko‘rona ergashish uchrab turadi. “Qismat” 
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nomli hikoyasida ana shu jihatning o‘zbek o‘quvchila
riga taqdim qilinishi biroz o‘ng‘aysizlik keltirib chiqaradi. 
Chunki qadim hind xalqining ma’budi Vishnu – baliq tar
zida kelib, odamlarga ochlikdan xalos qiluvchi kuch tar
zida muayyan yordam bergan qahramon “Qismat”ning 
arxitektonikasida markaziy o‘rin tutadi. Natijada, o‘zbek 
o‘quvchisi mazkur asardagi mavzuni o‘zlashtirishi og‘ir
roq kechadi. Chunki bizda ham Amudaryo bo‘ylarida
gi qadimgi turkiy qabilalar orasida kishilarni ochlikdan 
qutqaruvchi baliq timsoliga e’tiqod qo‘yilgan. Ammo 
ularda baliq ma’bud Vishnu bilan emas, balki suv 
ma’budi Er Xubbi (bu obraz manbalarda va xalq orasida 
Xubbi, Xobbi, Xovbuva, Obbuva, Bobo, Suv buva, Ob 
kabi nomlar bilan yashab keladi) bilan bog‘lanadi. 

Adib hikoyaga mavzu tanlarkan, qadimgi turkiy 
xalqlar adabiyotida uchraydigan eposlarga xos rivoyat, 
afsona, miflardan samarali foydalanadi. Masalan, “Bibi 
Salima”, “Bog‘i Eram”, “Oydinbuloq”, “Suvdagi kosa”, 
“Avliyo”, “Sofiya”, “Shamolli kecha”, “Sog‘inch” singari 
hikoyalari mavzu va g‘oya jihatidan birbiridan keskin 
farq qiladi. Bu hikoyalardagi mavzu va muammo ham
da ular ifodasi uchun tanlangan kompozitsion kompo
nentlar noan’anaviy talqinning adib ijodida tobora uslub 
darajasiga ko‘tarilayotganini ko‘rsatadi. Buni “Qoraqush 
yulduzning siri” nomli hikoyasida matnlararo dialogik 
munosabatli nutqda mavjudligida kuzatish mumkin. 

Hikoya an’anaviy usulda bitilgan bo‘lib, kompozit
sion jihatdan puxta tartiblashtirilgan. Asarda voqealar 
rivoji buyuk tilshunos olim Mahmud Koshg‘ariyning 
elu yurtlarni kezib, “Devonu lug‘otit turk” asarining 
yozilish tarixidan hikoya qiladi. Yozuvchi hikoyada 
o‘quv chining diqqatini ikki jihatga qaratadi: birinchisi, 
turkiy xalqlar tilida aks etuvchi, iste’molda bo‘lgan va 
yillar, asrlar o‘tishi davomida muayyan o‘zgarishlarga 
uchragan, iste’moldan chiqib ketgan so‘zlar ma’nolarini 
qay ta idrok qilishni ko‘zlagan bo‘lsa, ikkinchisi azal va 
abad tariximizning yillar suronida yo‘qolib ketishi, milliy 
an’analarimiz, qadriyatlarimiz darz ketishining asl sa
bablarini ochiqoydin tasvirlashida ro‘y beradi. Mazkur 
hikoyadagi o‘z tilini, demakki, milliy o‘zligini unutish 
globallashuv jarayonida ko‘plab xalqlar madaniyati oldi
da turgan muammo sanaladi. Lekin uning turkiy xalqlar 
tarixi misolida berilishi tanlangan mavzuning ifoda 
tamo yilida tarixiylikka asoslanganligi bilan izohlanadi. 
Zero, tarixiylik umuminsoniy tamoyil hisoblanadi. 

Hikoya oddiy voqelik negizida bo‘y ko‘rsatgani bilan 
unda tarixiy jarayondagi ajdodlarimizning naqadar ilm
li, intiluvchan, mard, jasur, olijanob fe’lu atvori borligini 
ham namoyish qilganligida ko‘rinadi. Demak, hikoya 
qahramoni Mahmud Koshg‘ariy bo‘lib, turkiy, arabiy, 
forsiy tillarda uchraydigan so‘zlar asl ma’nolarini qan
day izohlagan, o‘rganganligini ko‘rsatishdan iborat. 
Yozuvchi joriy kunda til va uning kelajagi borasida olib 
borilayotgan harakatlar natijasi o‘laroq, hikoyaga tari
xiy jarayon nuqtayi nazaridan yangicha ifodada ruh 
bag‘ishlashga harakat qilgan. 

Kompozitsion dominant belgilar yozuvchining vo
qelikni qaysi jihatdan turib yoritganligida ham sezila
di. Badiiy asar kompozitsiyasida ba’zan voqelik siqiq 
bir tarzda qurilishi, ba’zan keng miqyosda ochiqla
nishi mumkin. Har qanday holatda ham adib uslubiy 

o‘ziga xosligini ta’minlovchi mavzu hamda g‘oyaning 
butunligida ham yorqin akslanadi. Tadqiqotchi Nilufar 
Tosheva bu haqida ushbu mulohazalarni bayon qilgan: 
“Ijodkorning har bir hikoyasida folklor unsurlari o‘ziga 
xos poetik vazifa bajargan. Isajon Sultonning qirqdan 
ortiq hikoyasi mavjud bo‘lib, ularning deyarli barchasi
da folklor elementlaridan foydalanilgan. Shunga ko‘ra 
yozuvchi hikoyalarida folklor unsurlarini quyidagicha 
tasnif qilamiz: 

1) mifologik ramziy obrazlar ishtirok etgan hikoyalar; 
2) ertakka xos sujetga asoslangan hikoyalar; 
3) tarkibida rivoyat, naql va afsonalardan qistirma 

epizod sifatida foydalanilgan hikoyalar; 
4) oddiy folklorizmlar poetik vosita vazifasini o‘tagan 

hikoyalar; 
5) xalq dostonlari sujetiga asoslangan hikoyalar; 
6) urfodatlar va an’analar tasviri yetakchilik qiladi

gan hikoyalar”. [4: 13]
Tadqiqotlardagi bunday o‘lchov yozuvchi badiiy izla

nishlarida xalq og‘zaki ijodiga xos tasvir mezonlari ham
da g‘oyaviy oziqlanish holatlari boshqa hikoyanavislar
ga qaraganda keng ekanligini aniqlashga qaratilgan. 
Ya’ni yozuvchi hikoyaga kiritilishi lozim bo‘lgan asos 
– voqelikni folklorga oid vositalardan o‘rnio‘rnida qayta 
tiklay olishi yuqoridagi mulohazalarimizni tasdiqlaydi. 
Adib hikoyalaridagi kompozitsion butunlik sujet liniyala
rini o‘zaro biriktirishda antik zamondan xabar beruvchi 
hamda bugungi kunda unutilib borayotgan qadriyatlarni 
avlod qarshisida yanada jonli tasvirlarda yuzaga chiqa
ra olishida qabarib ko‘rinadi. Bu esa asardagi mavzu va 
muammo salmog‘ini oshiradi.

Adabiy tanqidchi Ibrohim G‘afurov ta’biricha: 
“Ekzistensial vaqt takrorlanmas, tugal va o‘z sifa
tiga ega, xuddi qismat kabi yuzaga chiqadi, deydi 
Xaydegger. Zamin puchmoqlarida esa qismatdan ortiq 
sirsinoat yo‘q. Isajon Sultonning o‘ta shoirtabiat per
sonaji – o‘n to‘rt yashar xayolchan yigitcha zovurning 
qoramtir suvlarini g‘ussa deb ataydi. Baliqlarni esa 
olam qismatini suzib olib yuruvchi deb biladi. Bu favqu
lodda sinchkov va ta’sirchan bolakay faqat ekzistensial 
ulug‘ asarlarning qahramoni bo‘lishchun yaralganday”. 
[5: 20] Bu baholash, Isajon Sultonning noyob tabiatli 
qalbida akssado berayotgan tuyg‘ular silsilasi, borliqni 
dualistik atash, ya’ni o‘z nomi bilan ham, o‘ziga tegishli 
nom bilan ham atashdan cho‘chimaslikda ko‘rinadi. U 
mulki borliqda ro‘y berayotgan betizgin yangilanishlar
ni, voqeliklarni qalbi orqali his qiladi. Qahramonlari ham 
shu yo‘sinda voqelikka o‘z pozitsiyasida turib baho be
radi. “Qismat” hikoyasidagi bitta jihatga e’tibor beraylik: 
hikoyada shafqatsiz otadan zulm ko‘rgan bir oila taqdi
ri tasvirlanadi. Ya’ni oila va inson qismati har bir o‘g‘il 
taqdirida ochqich kalit bo‘lib yuzaga chiqadi. Qismatga 
ishongan, shu zaylda umr kechirgan jamiyat esa ox
ir-oqibat fojiaga yuz tutadi. Bu o‘rinda yozuvchi mifologik 
kiritma negizida jamiyat taqdiriga befarq bo‘lmagan in
son irodasini sinovdan o‘tkazadi. Natijada, qahramon 
ruhiy holati yanada jonli tasvirlarda namo yon bo‘ladi. 
“Qismat” hikoyasidagi kompozitsion usul an’anadan 
tashqarida, kuchli dramatizm, ramzlar, ishoralar, bel
gilar negizida yoritiladi. Bir qarashda hikoyadagi aso
siy g‘oya va mavzu inson irodasining zaif va qudratli 
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jihatlarini sinovdan o‘tkazadi. Ojizlik va qo‘rqoq lik, 
mardlik hamda olijanoblik singari botiniy tuyg‘ular silsi
lasida uchta o‘g‘il taqdiri o‘quvchini chigal vaziyatlarda 
o‘zining irodasiga tayanib yashash falsafasidan saboq 
chiqarishga undaydi. 

Kichik janrning katta imkoniyatlaridan biri shuki, 
tasvir va talqin o‘zaro qorishib, yaxlitlashadi. Unda 
yozuv chi fantaziyasi hamda ijod qonuniyatlari bir bu
tunlik kasb etadi. Natijada, folklor an’ana bo‘ladimi, mi
fologik kiritmalarmi – barchasi birbiriga o‘tib turuvchi 
falsafiy-estetik kategoriyalar sanaladi. 

Xulosa shuki, epik turning katta va kichik janrlari
da kompozitsion tamoyil birbiridan keskin farq qiladi. 
Yozuvchi tarixiylik, mifiklik tamoyillari orqali tanlangan 
mavzu va tadqiq etilayotgan muammoning ko‘lamini 
umuminsoniy darajaga olib chiqadi. Kichik janrdagi: 
sahnaviylik, dramatik ziddiyat voqelikning ro‘y berish 

vaqtiga qarab o‘zgarib boradi. Zero, xarakterlarning 
ba’zan tayyor holatda olib kirilishi singari jihatlar ham 
mavzu hamda muammoni yanada teran ochib berish
ga yo‘naltiradi. Ayniqsa, hikoyada ro‘y berayotgan vo
qelik siqiq holatda tasvirlansa, yozuvchi ixcham epizo
dik lavhada katta (romanga xos) belgilarni ham batartib 
ifo dalashi yaqqol seziladi. Pirovard natijada hikoyaning 
tasvir me’yorlari yaxlit va ma’lum bir vaqtda ro‘y beradi
gan holat, mimika, muloqot, munozarada ochib berila
di. Mavzu va muammoni yaxlitlashtirish kompozitsion 
markazda amalga oshiriladi. Asarning yadrosida eng 
muhim sanalgan jihat – voqelikni o‘quvchi ko‘z o‘ngi
da gavdalantira olish yozuvchidan ijodiy tajriba hamda 
tasvirlash prinsiplari kengligini taqozo etadi. Mana shu 
jihatlar hikoya arxitektonikasining puxta tuzilishiga yo‘l 
ochadi. 

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Yoqubov I. Mustaqillik davri o‘zbek romanlari poetikasi. Monografiya. – Toshkent: Nurafshon biznes, 2021. 
2. Jo‘raqulov U. Xos kalom xosiyati // Sharq yulduzi, 2013. 
3. Isajon Sulton. Qoraqush yulduzning siri // O‘zAS, 2017 30yanvar. 4son.
4. Tosheva N. Hozirgi o‘zbek nasrida folklorga oid vositalarning poetik funksiyasi. Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori 

avtoreferati. – Toshkent, 2020. 
5. G‘afurov I. Yozuvchi, tabiat va tabiiyot. Isajon Sulton nasri badiiyati. – Toshkent: Turon zamin ziyo, 2017. 

Islom dinining asosiy manbayi – Qur’oni Karimni tarji
ma qilish deganda uning tarkibidagi sura va oyatlar mat
nidan anglashiladigan mazmunni arab tilidagi ma’noviy 
muqobillikka mutanosib ravishda, leksik, stilistik, seman
tik va teolingvistik nazariy asoslarga tayanib, arab tilidan 
boshqa tillarga o‘girish tushuniladi.1 Ammo ming afsuslar 
bo‘lsinki, bu ilohiy kitobni tarjima qilishga kirishganlar 
orasida zamonaviy standartlashtirilgan arab tilidan farq
li o‘laroq, Qur’on tili – mumtoz arab tilini (ٰٱلْفصُْحَى ةُ   (الَعَرَبِيَّ
mukammal darajada biladigan, Islom dini teologiyasi va 
Qur’on ilmidan katta bilim, malaka va uzoq yillik tajribaga 
ega mutaхassislar ozchilikni tashkil etadi. 

Hech kimga sir emaski, Qur’oni Karimni romanger
man tillari oilasiga mansub bo‘lgan tillarga, хususan, 
ingliz tiliga tarjima qilish ishlari bilan shug‘ullanayotgan 
g‘arb olami mutaхassislarining ko‘pchiligi, asosan, хris
tian cherkoviga mansub bo‘lgan rohiblar, yahudiy diniy 
jamoatlarining ruhoniylari, ateizm g‘oyasini ilgari su
ruvchi sharqshunoslar va agnostik din tahlilchilaridir.2 
Bunday tarjimonlar orasida arab tili, Qur’on va hadis 
ilmlarida alohida tayyorgarlikdan o‘tgan missionerlar
ning ham borligi Qur’on ilmi ahllarini sergak torttirish va 
ogohlikka chorlash zarurligini ko‘rsatadi. Gap shunda
ki, bu kabi “tarjimonlar” Qur’onga qiziqish bildirayotgan 

Tarjimashunoslik Shamsiddin YODGOROV,
Termiz davlat universiteti o‘qituvchisi

TOLEDO TARJIMA MAKTABI VAKILLARINING QUR’ON TARJIMASI 
BILAN BOG‘LIQ ILMIY FAOLIYATIGA TANQIDIY NAZAR

inglizzabon nomusulmon qatlam vakillarining Qur’oni 
Karimga nisbatan tushunchalarini keskin o‘zgartirishga 
olib boruvchi “tarjimalar”ni tayyorlab, ularni islomiy be
zaklar bilan ohorlangan go‘zal muqovali kitob holiga kel
tiradilar. Muammo shunda bo‘ladiki, bu kabi “bezakdor” 
kitoblarning ichidagi “tarjima” matni Islom bilan endigina 
tanishayotgan nomusul mon inglizzabon qatlam vakilla
rining Qur’on haqidagi xolis tasavvurlariga zimdan qattiq 
zarba berib, ularda Islom teologiyasiga nisbatan ikkila
nish, gumon va nafrat ni paydo qiladi. Shu kabi bir qator 
sabablardan kelib chiqib, mazkur maqolada g‘arb olami
da Qur’oni Karimni g‘oyaviy va teologik jihatdan buzib 
tarjima qilgan sharqshunos va materialist tarjimonlarning 
mahsulotlari Islomga nisbatan missio ner lik xuruji ekan
ligini Qur’on teolingvistikasi asoslariga yondashgan hol
da ilmiy asoslab berishga harakat qilindi. Maqolaning xo
lisligini ta’minlash maqsadi da unda nomusulmon qatlam 
vakillaridan bo‘lgan ilohiyotshunos olimlarning ilmiy ada
biyotlaridan ko‘proq foydalanildi va iqtiboslar keltirildi. 

G‘arb olami хristian-yahudiy jamiyati missionerlari-
ning Qur’oni Karimga dastlabki xurujlari XII asrda bosh
landi. Ularning tarjima mahsulotlari tahliliga o‘tishdan 
oldin Ispaniyada Qur’oni Karim va Islom saodat davri
da yashagan Movarounnahr ulamolarining qalamiga 
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mansub ilmiy manbalarni tarjima qilish bo‘yicha faoli
yat yuritgan Toledo tarjimonlar maktabi haqida ba’zi 
ma’lumotlarni keltirib o‘tsak. Toledo tarjimonlar maktabi 
(ispancha Escuela de Traductores de Toledo) XII–XIII 
asrlarda musulmon olamiga tegishli, mumtoz arab tili
da bitilgan madaniy-ma’rifiy, ilmiy-diniy, badiiy-ijtimoiy, 
falsafiy-teologik asarlarni arab tilidan lotin tiliga tarjima 
qilish ishlari bilan shug‘ullangan tarjimon va sharq
shunoslar maktabidir. Tarjimon va sharqshunoslardan 
tashqari, o‘zida yahudiy olimlarni, хristian cherkovi 
ruhoniylarini ham birlashtirgan bu maktab Ispaniyaning 
Toledo shahrida joylashgan.3 Maktab o‘z faoliyatida ikki 
yo‘nalish bo‘yicha faoliyat yuritgan:

Birinchi yo‘nalish XII asrda Toledo xristian cherkovi 
yepiskopi toledolik Raymond tomonidan asos solingan 
bo‘lib, unda tarjimonlar Islom uyg‘onish davriga oid bir 
qator ilmiy va badiiy adabiyotlarni lotin tiliga tarjima 
qilish ishlari bilan shug‘ullangan4. Maqsad esa Islom 
uyg‘onish davrida sivilizatsiya taraqqiyotiga erishgan 
musulmon olamining ilmiy tajribasini o‘zlashtirish edi.5 
Shu sababdan ham yepiskop Raymond qo‘l ostida 
faoliyat olib borgan tarjimonlarning tarjima obyekti qu
yidagi sohalarga oid asarlar edi: 

1) Islom huquqi va qonunshunosligi;
2) Islom madaniyati va aхloqshunoslik;
3) Islom falsafasi va uning tarkibiga kiruvchi fanlar, 

borliq va yaratuvchini anglashning islomiy ontologiyasi, 
ijtimoiy epistemologiya va boshqalar;

4) matematika va hisoblash teхnikasiga oid fanlar: 
riyoziyot (algebra), handasa ilmi (geometriya), trigono
metriya va boshqalar; 

5) tabiiy fanlarga oid bo‘lgan tabobat, kimyo, dorivor 
o‘simliklar biologiyasi, minerologiya, davolash ishi va 
jarrohlik sohalari;

6) aniq fanlarga aloqador bo‘lgan falakiyot ilmi 
(astronomiya), fizika, geodeziya, ilmi nujum (yul
duzshunoslik) va boshqalar.

Toledo tarjimonlarining lotin tiliga o‘girgan tarjima 
ishlari orasida vatandoshlarimiz Abu Ali ibn Sino, Abu 
Rayhon Beruniy, Abu Bakr ar-Roziy, Muhammad Muso 
al-Хorazmiy, Ahmad al-Farg‘oniy, Forobiylar tomonidan 
yozilgan bir qator ilmiy asarlar ham mavjud. Birgina Abu 
Ali ibn Sinoning ikkita yirik asari: tibbiyot sohasida eng 
mukammal ensiklopedik manba hisoblangan

 Tib qonunlari” va Islom ontologiyasiga“  القانون في الطب 
tegishli برهان الصديقين  “Хudoning borligini dalillovchi borliq 
haqiqatlari” kitoblari ham aynan shu maktab tarjimonlari 
tomonidan lotin tiliga to‘liq o‘girilgan. Ibn Sinoni falsafa 
dunyosining eng yetuk ontologisti, deya bir necha 
bor e’tirof etgan mashhur falsafashunos olim Peter 
Adamson o‘zining “O‘rta asrning buyuk faylasuflari” 
asarida Ibn Sinoning الصديقين  Хudoning borligini“  برهان 
dalillovchi borliq haqiqatlari” asari haqida shunday 
fikrlarni yozadi:

“Dunyoning o‘zo‘zidan paydo bo‘lib qolmaganligini, 
uni va undagi turfa olamlarni yaratgan yagona Хudo 
borligini o‘zining ilmiy ontologik qarashlari bilan 
mukammal darajada dalillay olgan Avitsenaning bu 
asari falsafa ilmi tariхida borliqni anglash bilan bog‘liq 
ontologik tadqiqotlarning boshlanishi uchun kuchli 
turtki berdi va Yevropa ilmfan jamiyatida ilohiyot 

ontologiyasiga oid barcha ilmiy tadqiqotlarning 
poydevori bo‘ldi.”7

Manbalarga qaraganda, “Tib qonunlari” asarining 
lotin tilidagi tarjimasi XVII asrga qadar O‘rta Asr 
Yevropasi tibbiyot olami murojaat qiladigan eng asosiy 
manba sifatida qaralgan.8 Jami 5 jildni o‘zida jamlagan 
bu nodir asar Yevropaning boshqa tillariga to‘g‘ridan 
to‘g‘ri Toledo nusxasidagi tarjimadan, ya’ni lotin tilidan 
o‘girilgan.9

Ikkinchi yo‘nalish esa, Qur’oni Karim va Nabaviy 
hadislarni lotin tiliga tarjima qilish bilan bog‘liq. G‘arb 
olamida Qur’oni Karimni tarjima qilgan shaхslarning 
eng birinchisi Robert Kettondir. U 1143yilda Qur’onni 
birinchi marta lotin tiliga tarjima qiladi va tarjimaga Lex 
Mahumet pseudoprophete (“Yolg‘onchi payg‘ambar 
Muhammadning qonuni”) deb nom qo‘yadi. Mantiqan 
olib qaraydigan bo‘lsak, Robert Kettonning tarjimaga 
bunaqa nom berishining o‘zidanoq tarjima Qur’onni 
tili arab bo‘lmagan ispanlarga tanishtirish emas, balki 
uni tanqid qilish ekanligi ma’lum bo‘ladi. Ma’lumotlarga 
ko‘ra, Robert Kettonning bu tarjimasi hozirda Parijdagi 
Arsenal kutubхonasi (Bibliothèque de l›Arsenal)da 
saqlanmoqda. Robert Ketton Qur’oni Karimning Baqara 
surasi 62oyatini tarjima qilish orqali Muhammad 
(sollallohu alayhi vasallam)ga yulduzparast bo‘lgan 
degan ayblov qo‘yadi.

Bu ayblovni Imom Buхoriyning Sahihidagi Rasululloh 
sollallohu alayhi vasallam va sahobalarning sahroda 
suvsiz qolganliklari va bir ayolning ularga yordam 
berganligiga doir 344hadisni dalil sifatida keltirib, oyat 
tarjimasi orqali ayblovni asoslashga urinadi. Hadisda bir 
ayol tomonidan Payg‘ambar sollallohu alayhi vasallamga 
ابِئُ  .deb nisbat berilganda, sahobalar uni tasdiqlashadi الصَّ
Robert Ketton esa, bu so‘zni “yulduzparast” deb tarjima 
qiladi va bu orqali Payg‘ambar ُابِئ  yulduzparast الصَّ
bo‘lgan deya da’vo qiladi.10 Aslida esa, صبئين so‘zining 
Qur’on teologiyasidagi mazmuni umuman boshqacha 
ekanligini yozgan leksikograf olim Andrew Rippin 
Robert Kettonning tarjimasiga keskin raddiya beradi 
va o‘zining “Leksikografiya va Qur’on so‘zlari” kitobida 
ابِئُ ابِئُ :so‘zini quyidagicha izohlaydi الصَّ  so‘zi qadimiy الصَّ
Hijoz arablari so‘zlashgan mumtoz arab tili ٰةُٱلْفصُْحَى  الَعَرَبِيَّ
da ajdodlar tomonidan e’tiqod qilingan pagan e’tiqod 
va ta’limotlarni, ya’ni but va sanamlarni iloh sanash, 
toshga, yog‘ochga, umuman olganda jonli va jonsiz 
jismlarning barchasiga xudo yoki iloh deya sig‘inishni 
keskinlik bilan rad qilgan va Ibrohim payg‘ambar e’tiqod 
qilgan yakkaхudolik (monoteizm) dini asoslarini qidirgan 
bir guruh insonlarga nisbatan aytilgan so‘zdir.

Хulosa o‘rnida teolingvist olim E.Tomasning 
1998yilda nashrdan chiqqan kitobi – “Tafsir and 
Translation: Traditional Arabic Quran Exegesis 
and the Latin Qurans of Robert of Ketton” (Tafsir va 
tarjima: an’anaviy arabcha Qur’on tafsirlari va Robert 
Kettonning lotin tilidagi Qur’on tarjimasi qiyosiy tahlili)
da Robert Kettonning ushbu tarjimasi haqida berilgan 
quyidagi fikrlarni havola qilamiz: “Robert Kettonning 
lotin tilidagi Qur’on tarjimasi asl Хudoning so‘zi bo‘lgan 
arabiy Qur’onga muхolif keluvchi oddiy bir matnlar 
jamlanmasi bo‘lib, undagi payg‘ambar Muhammad 
musulmonlar iymon keltirgan va hurmat bilan e’tirof 

6

11
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qilinadigan Muhammad emas. Bu tarjima arabcha 
Qur’on hukm qiladigan narsalarning tamomila teskarisini 
buyuradi va dinda chalkashliklarni keltirib chiqaradi. Bu 
chalkashliklar esa Muhammadning bo‘yniga yuklab 
qo‘yilgan fitnadan boshqa narsa emas. Fitna esa din 
kushandasidir”.

Tarjima ispan cherkovining prozeletistik faoliyatida 
o‘ta qo‘l kelgan, ko‘pchilik ispan nomusulmonlarini 

1 Fatani Afnan. Translation and the Qur’an. – Great Britain: Routledge, 2006. – p. 657.
2 Mohammed Khaleel. Assessing English Translations of the Qur’an. – Spring: Middle East Quarterly, 2005. – p. 58.
3 M.T. D’Alverny. Translations and Translators. – University of Chicago Press: Chicago, 2000. – p. 64.
4 Brentjes, Sonja; Robert G. Morrison. The Sciences in Islamic societies. – Cambridge University Press: Cambridge, 2010. – 

p. 569.
5 C. Burnett. Arabic-Latin Translation Program in Toledo. – Spain: McVeigh, 2001. – p. 51.
6 https://en.wikipedia.org/wiki/Peter_Adamson_(philosopher)
7 Adamson Peter. From the necessary existent to God (Interpreting Avicenna). – Cambridge University Press: Cambridge, 

2013. – p.190.
8 McGinnis, Jon. Avicenna. – Oxford University Press: Oxford, 2011. – p. 227.
9 Encyclopedia Iranica; Avicenna: Medicine and Biology. Retrieved 20 December 2013.
10 The Qur’an and its translators. Archived from the original on 21 June 2012.
11 Andrew Rippin. The Qur’an and its Interpretative Tradition (Variorum Collected Studies). – Aldershot, Hampshire; Burlington, 

VT: Ashgate/Variorum, 2001. p. 45.

Islomdan va Qur’ondan sovuta olgan bu tarjima 
1543yilga kelib yana 3 marta nashrdan chiqariladi va 
Kluniya abbatlik korpusining yangi rohiblari missionerlik 
faoliyatida foydalaniladi. Ajablanarlisi shundaki, 
nashr qilingan tarjimalarning barchasi uchun yozilgan 
muqaddimalar xristian cherkovlariga nisbatan qilgan 
protestlari bilan mashhur bo‘lgan nemis ilohiyotshunosi 
Martin Lyuterning qalamiga mansub edi.

In general terms, it is possible to outline two ways 
of translation that the translator follows: direct or literal 
translation and indirect translation. Indeed, there may 
be a case when a message in the source language can 
be perfectly translated into a target language, because 
it is based either on parallel categories (structural par
allelism) or on parallel concepts (metalinguistic paral
lelism). But it may also happen that the translator as
certains the presence of a “gap” in the target language, 
which must be filled with equivalent means, ensuring 
that the overall impression of the two messages is the 
same. It may also happen that, due to structural or 
metalinguistic differences, some stylistic effects cannot 
be conveyed in the target language without changing 
to one degree or another the order of the elements or 
even lexical units. It is clear that in the second case it 
is necessary to resort to more sophisticated methods, 
which at first glance may cause surprise, but the course 
of which can be traced in order to strictly control the 
achievement of equivalence. These are methods of in
direct translation. Borrowing, calque and literal trans
lation are methods of direct translation. The rest are 
indirect.

Borrowing. The easiest way to translate is borrow
ing, which allows you to fill in a gap, usually of a met

Farida SAFAROVA, 
Termez State University, teacher

TRANSLATION OF CONFECTIONERY TERMINOLOGY THROUGH 
TRANSCRIPTION AND TRANSLITERATION

alinguistic nature (new technique, unknown concepts). 
Borrowings constitute a special layer of vocabulary 
both in terms of nomination and motivation processes. 
Being one of the possible answers to the needs of the 
nomination arising as a result of linguistic contacts and 
expansion under the influence of other linguistic societ
ies, readymade units of a foreign language are used to 
fill the nominative lacunae that have arisen in a given 
language. At the same time, the loss of the previous as
sociative connections that existed in the language from 
which they were borrowed entails the loss of a source 
of motivation, possibly inherent in the borrowed words 
in the language. This causes significant difficulties in 
recognizing their meaning in the process of speech per
ception.

Borrowing as a process of using elements of one 
language in another is due to the contradictory nature 
of a linguistic sign. This, apparently, explains the fact 
that the process of borrowing in modern English, as 
well as in Uzbek, according to the available data, is very 
unproductive. In quantitative terms, it is significantly in
ferior to such nomination processes as word formation 
and semantic derivation (word formation). The forego
ing, however, does not mean that the share of borrow
ings in modern English is not so great. Borrowed from 
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about 50 languages   of the world, lexical units make up 
almost 75% of the vocabulary of the English language 
and include layers of vocabulary borrowed in different 
historical eras and under the influence of different con
ditions of development and existence. Among them are 
historical, geographic, social, economic, cultural and 
other conditions.

As the result of a long historical interaction of lan
guages, borrowing as a process and borrowing as a 
result of this process are of significant interest for the 
history of the language, within which they receive de
tailed coverage of not only the reasons for borrowing, 
but also their source languages. Also noteworthy are 
the ways, forms and types of borrowings, as well as 
the transformations that the borrowed word undergoes 
in a new language environment. Borrowings are inter
esting, first of all, because of the impact they have on 
the systemic structure of the vocabulary of a particular 
language, as well as their special, if a number of genet
ic characteristics are preserved, status in the language 
that borrowed them.

Calque is a borrowing of a special kind: we borrow a 
particular syntagma from a foreign language and liter
ally translate the elements that make up it. In this way, 
we get either a calque of an expression, and we use 
the syntactic structures of the target language, intro
ducing new expressive elements into it, or a calque of 
the structure, and we introduce new constructions into 
the language. 

Literal translation, or wordforword translation, 
means the transition from the source language to the 
target language, which leads to the creation of a correct 
and idiomatic text, while the translator only monitors the 
observance of the mandatory norms of the language, 
for example: Put the lemon into a large saucepan and 
add 2,5 litres of cold water. Place over a medium heat 
and bring to the boil. (Limonni katta hajmli tovaga sol
ing va 2,5 litr sovuq suv qo‘shing. Uni o‘rtacha olovga 
qo‘ying va qaynating.)

In principle, literal translation is the only reversible 
and complete solution to the issue. There are many 
examples of this in translations made from languages   
belonging to the same family, and especially between 
languages   belonging to the same cultural orbit. If it is 
possible to state the presence of cases of literal trans
lation into English, it is because there are metalinguistic 
concepts that can also reflect the facts of coexistence, 
periods of bilingualism and conscious or unconscious 
imitation, which is associated with political or intellec
tual prestige. This can also be explained by a kind of 
convergence of thoughts and sometimes structures 
that can be observed among European languages (for 
example, the formation of a definite article, the similarity 
of the concepts of culture and civilization, etc.).

Before literal translation, it was possible to carry out 
the translation process without resorting to special sty
listic devices. If this were always the case, then the pres
ent work would not have come into being, and a trans
lation reduced to a simple transition “source language 
 target language” would not be of any interest. The 
specialists at Massachusetts Institute of Technology 
proposed solutions that the translation should be en

trusted to electronic computers that can carry out it on 
scientific texts. But if the translator recognizes the lite-
ral translation as unacceptable, then it is necessary to 
resort to an indirect translation. By unacceptability we 
mean that a message that is translated literally:

(a) gives a different meaning;
(b) does not make sense;
(c) is impossible for structural reasons;
(d) does not correspond to anything in the metalin

guistics of the target language;
(e) corresponds to something, but not at the same 

stylistic level of the language.
The equivalence of messages is ultimately based on 

the identity of situations, which alone makes it possible 
to assert that the target language contains some char
acteristics of reality that are not in the original language. 
For example, crouton (from French Croûtons) – bo‘tqa, 
bo‘g‘irsoq, nisholda, sumalak.

As practice shows, the transcription and translitera
tion method is used while translating at some cases: on 
the one hand, it demands from the word the presence 
of a certain sound system and an ending promoting the 
subsequent formation of case forms of a noun, on the 
other hand, limited inclusion of loans is necessary in the 
system of concepts of a corresponding area. One of the 
basic advantages of a transcription as a method is the 
maximum brevity.

The main principles of translational strategy are 
based on a number of the techniques breaking for
mal similarity of transfer to the original, but providing 
achievement of higher level of equivalence. Thus, be
sides the specified methods of transfer, lexical transfor
mations can also be used. The most widespread meth
ods are addition, omission, replacement.

Translation of confectionery terms through 
transcription

English Uzbek

1 biscuit [`biskit] biskvit: cho‘zma, shakarli, 
ko‘pchitilgan

2 mousse [mu:s] muss 
3 jam [dƷæm] jem
4 cacao [kƏ`ka:Əu] kakao 
5 vanilla [vƏ`nilƏ] vanilin 
6 caramel [`kærƏmƏl] karamel 
7 spatula [`spætjulƏ] shpatel 

Translation of confectionery terms through 
transliteration

English Uzbek
1 biscuit biskvit
2 éclair ekler (pirog turi)
3 marmalade marmilad 

4 pudding 1. (brit) desert;
2. puding 

5  jelly jele 
6 jam jem 
7 chocolate shokolad 
8 essence essensiya 
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9 cacao kakao 
10 caramel karamel 
11 margarine margarin
12 cream krem 
13 dessert desert 
14 blender blender 
15 mixer mikser

In our studies of culinary terms, we also added 
names of professions related to culinary, words and in
struments of the field. Besides, the structure of culinary 

terms also differs. For example, Russian compound 
term мясорубка in English is a simple word grinder, 
while it is go‘sht qiymalagich in Uzbek.

Besides, we can find many borrowed elements 
among culinary terms. For example, we use the word 
“mixer” in Uzbek, instead of using “aralashtirgich”.

The contrastive analyses of English and Uzbek cu
linaronyms showed that most terms are realia and have 
no equivalents in analyzed languages, as they belong 
to certain culture. So the group of culinary terms needs 
further analyses.
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Sarvar MAXMUDOV,
pedagogika fanlari nomzodi

MALAKA OSHIRISH JARAYONINI INNOVATSION-VARIATIV 
YONDASHUV ASOSIDA TAKOMILLASHTIRISH

Malaka oshirish tizimiga innovatsionvariativ yon
dashuv tizimini joriy etish – pedagog kadrlar kasbiy 
bilimi, ko‘nikmalari va mahoratini uzluksiz yangilab 
borish mexanizmlarini joriy etish, zamonaviy talablar
ga muvofiq malaka oshirish sifatini ta’minlash uchun 
zarur darajada kasbiy tayyorgarlikni oshirish, malaka  
oshirishning bevosita hamda kasbiy faoliyatga aloqador 
bilvosita shakllarini variativ va birbirini to‘ldirish tamo
yillari asosida amaliyotga joriy etish, pedagog kadrlar 
malakasini oshirish tizimini takomillashtirishda muhim 
manba bo‘lib xizmat qiladi. Pedagog kadrlar malaka  
oshirish tizimida ta’limning andragogik modelini 

Annotatsiya. Mazkur maqola
da pedagog kadrlarning malaka  
oshirish tizimini innovatsionvariativ 
yondashuv asosida takomillashtirish
ning zamonaviy nazariyalari batafsil 
bayon etilgan, variativ malaka oshirish 
tizimining keng ma’nodagi mohiyati 
ochib berilgan. 

Kalit so‘zlar: malaka oshirish, in
novatsion yondashuv, innovatsionvari
ativ yondashuv, variativlik, variativ yon
dashuv, muntazam malaka oshirish, 
ehtiyojga asoslanganlik. 

Аннотация. В статье подроб
но описаны современные теории 
совершенствования системы по
вышения квалификации педагоги
ческих кадров на основе инноваци
онно-вариативного подхода, рас
крыта сущность системы вариа
тивного повышения квалификации 
в широком смысле.

Ключевые слова: повышение 
квалификации, инновационный под
ход, инновационно-вариативный 
подход, непрерывное повышение 
квалификации, основанный на необ
ходимости.

Annotation. The article describes 
in detail the modern theories of im
proving the system of advanced train
ing of teaching staff on the basis of 
an innovativevariational approach, 
and discloses the essence of the sys
tem of variable advanced training in a 
broad sense.

Keywords: improvement of pro
fessional skills, innovative approach, 
innovativevariational approach, regu
lar advanced training system, needs
based.

qo‘llash, innovatsion yo‘naltirilgan amaliyot va peda
gog kadrlar kompetensiyalarining yetarli darajada ilmiy 
asoslanmaganligi o‘rtasidagi ziddiyatni bartaraf etish 
imkonini beradi. 

Malaka oshirish tizimiga innovatsionvariativ yon
dashuv, avvalo, malaka oshirish tizimi sifatini belgilov
chi asosiy omil, davlat, jamiyat, ta’lim muassasalari va 
pedagoglar talablari, ehtiyojlari hamda imkoniyatlarini 
inobatga olgan holda ta’lim dasturlari va ta’lim xizmat
lari variantlarini ishlab chiqish, taqdim etish ko‘rsatki
chi, barcha malaka oshirish jarayoni qatnashchilarining 
ta’lim maqsadlarini amalga oshirish, davlat talablari 

Tadqiqotlar
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asosida ta’lim mazmuni, ta’lim texnologiyalari, faoliyat 
va muloqot vositalari va usullarini tanlashda hamkor
likdagi faoliyatni, shuningdek, ularning ehtiyojga asos
langan malaka oshirishga talablarini qondirish, tizimlilik 
asosida malaka oshiruvchilar uchun yagona ta’lim si
fatini ta’minlash bilan bog‘liq jarayon sifatida qaraladi. 
Bundan tashqari malaka oshirish tizimiga innovat
sionvariativ yondashuv, malaka oshirish jarayonining 
turli bosqichlarini tanlashda malaka oshiruvchilar o‘quv 
faoliyatlarini tashkil etish usullari sifatidagi ta’lim tex
nologiyalari tushunchasini kengaytirish imkonini berishi, 
uzluksizlik – ta’limni tadqiq qilishning metodologik tamo
yili sifatida va ijtimoiyiqtisodiy rivojlanishning hozirgi 
bosqichida muhim global muammo sifatida ko‘rsatiladi. 

Malaka oshirish jarayonida variativlik, pedagog 
kadrlarning malaka oshirishga bo‘lgan ehtiyojlari inobat
ga olingan resurslarni yetkazib beradi, malaka oshirish 
tizimidan esa uning pirovard mahsuloti – ma’naviy
madaniy sifatlari va kasbiy kompetentligi zamon ta
lablariga javob beradigan pedagogik kadrlarni oladi 
va iste’mol qiladi. Buning o‘ziga xosligi shundaki, tizim 
faoliyatining mahsulotlari qoidaga ko‘ra muhitda yara
tilishi mumkin emas (aks holda tizimni muhitdan ajratish 
zarurati bo‘lmas edi). 

Malaka oshirish tizimiga innovatsionvariativ yon
dashuvning eng ahamiyatli komponentlaridan biri 
malaka oshiruvchilarning malaka oshirishga bo‘lgan 
ehtiyojlarini inobatga olishga qaratilgan va o‘quv kom
ponentiga asos bo‘ladigan variativ dasturiymetodik 
majmuadir. 

Malaka oshirish tizimiga innovatsionvariativ yon
dashuvni rejalashtirish, loyihalash, amalga oshirish va 
undan foydalanish psixologikpedagogik, metodik va 
texnologik tavsifdagi talablar va tavsiyalar majmuasiga 
qat’iy amal qilgan holda amalga oshirilishi lozim. 

Malaka oshirish tizimida innovatsionvariativ yon
dashuv deganda nafaqat mazmun jihatdan farqlanuvchi 
variativ dasturlardan (chuqurlashtirilgan, kengaytirilgan 
darajadagi) foydalanish, balki ta’lim usullari, shakllari va 
ta’lim texnologiyalari bilan farqlanuvchi dasturlar ham 
nazarda tutiladi. Shundan kelib chiqqan holda variativ
lik malaka oshiruvchi shaxsining talablari, ehtiyojlari, 
imkoniyatlariga yo‘naltiriladi.

Shuningdek, malaka oshirishda variativ yondashuv 
quyidagi omillarga asoslanadi:

– xalq ta’limi xodimlarining kasbiy kompetentligi, 
pedagogik salohiyati darajasiga qarab malaka oshirish 
dasturlarining turlitumanligi;

– malaka oshirish tizimiga talablar ortishi va rivojla
nishining inobatga olinishi; 

– malaka oshirish tizimida zamonaviy axborotkom
munikatsion va pedagogik texnologiyalar rivojlanishi 
hamda ularga bo‘lgan talabning ortishi. 

Malaka oshirishda variativ yondashuvni amalga  
oshirishda malaka oshirish muassasalari, ta’limni bosh
qaruv organlari quyidagi yo‘nalishlarga asosiy e’tiborla
rini qaratishlari lozim:

– xalq ta’limi muassasalari xodimlarining kas
biy kompetentlik darajasi va pedagogik salohiyatini  
oshirishga yo‘naltirilgan (qisqa muddatli, maqsadli) 
malaka oshirish kurslarini tashkil etish hamda barcha 

talablar, ehtiyojlarni inobatga olgan malaka oshirish 
dasturlarini ishlab chiqish;

– xalq ta’limi xodimlarining davlat, jamiyat va ta’lim 
muassasalari talablaridan kelib chiqqan holda yangi, 
zamonaviy pedagogik kadrlar professiogrammasi (xalq 
ta’limi xodimi ijtimoiypedagogik modeli)ni ishlab chi
qish; 

– xalq ta’limi xodimlarining variativ yondashuv aso
sida malaka oshirganliklariga qarab ma’naviy va mod
diy rag‘batlantirish choralarini ko‘rish.

Yuqoridagi fikrlar inobatga olingan holda malaka 
oshirish tizimini tubdan takomillashtirish, xalq ta’limi 
xodimlarining ehtiyojlarini inobatga olishga va varia
tiv malaka oshirish dasturlari, pedagogik texnologi
yalardan jadal foydalanishga olib keladi. Ushbu tarzda 
yondashuv esa malaka oshirish tizimining jahon ta’lim 
tizimiga integratsiyalashuvi, malaka oshirish jarayonida 
ilg‘or pedagogik g‘oyalar va texnologiyalar tatbiq eti
lishini ta’minlaydi.

Har qanday sharoitda ham malaka oshirish peda
gogik xodimlarning kasbiy kompetentligini rivojlanti
rishning asosini belgilovchi yetakchi jarayon hisoblanib, 
malaka oshirishda ularning ehtiyojlarini inobatga olish 
muhim sanaladi.

O‘rganishlar natijasida pedagoglar malakasini  
oshirishning bir nechta innovatsion funksiyalari aniqlan
di:

moslashish funksiyasi – xalq ta’limi xodimlarini 
zamonaviy ta’limiy vaziyatlarga tayyorlash, ularning 
bilim, ko‘nikma va malakalarini shu kunning ijtimoiy
peda gogik talablariga moslashtirishga yo‘naltiradi; 

to‘ldirish funksiyasi – amaliy pedagogik faoliyat 
davomida kelib chiqadigan yoki malaka oshirish jara
yonida vujudga keladigan bo‘shliqlarni to‘ldiradi; 

innovatsion funksiya – xalq ta’limi xodimlarining 
psixologikpedagogik tayyorgarligini ilmiytexnikaviy 
rivojlanish natijalariga moslashtirish zaruriyatini aks 
ettiradi, pedagogni o‘z kasbi bo‘yicha ijodiy izlanishga 
ruhlantiradi.

Pedagog kadrlarning variativ yondashuv asosida 
malakasini oshirish uchun elektron didaktik vositalar 
yaratishda axborottelekommunikatsion texnologiyalar
ni qo‘llash metodikasi taklif qilingan. Pedagog kadrlar 
malakasini oshirishning variativ shakllari pedagogning 
kasbiy faoliyatdan ajralmagan holda mustaqil ta’lim oli
shini metodik jihatdan qo‘shib olib borish imkonini bera
di, bu esa, avvalo, nafaqat pedagog o‘z ish joyini tark 
etmasligini, balki ta’lim nazariyasi va amaliyoti o‘rtasi
dagi masofaning kamayishini ham bildiradi. 

Pedagog kadrlarning variativ malakasini oshirishni 
ta’minlashning malaka oshirishning amaldagi tizimidan 
farqi shundaki, malaka oshirish ta’lim muassasalari
da kunduzgi, masofaviy bo‘ladimi har qanday holatda 
ham, variativ, ehtiyojga asoslangan malaka oshirishni 
amalga oshirishga yo‘naltirilgan dasturlardan foydala
niladi. 

Bugungi kunda oldimizda turgan eng dolzarb vazifa 
malaka oshirish tizimi iste’molchilari, eng avvalo, peda
goglarning moyilliklari, qobiliyatlari, layoqatlari, tafak
kurlari, tayyorgarliklari va qiziqishlari inobatga olingan 
ta’lim dasturlarini ishlab chiqishdir. Bu esa, o‘z navbati
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da, pedagog kadrlarning variativ malakasini oshirish 
tizimi modeli amaliyotga tatbiq qilinganligining mantiqiy 
yakuni hisoblanadi. 

Variativ malaka oshirish jarayoni barcha malaka 
oshirish jarayoni qatnashchilarining ta’lim maqsadla
rini amalga oshirishda, davlat talablari asosida ta’lim 
mazmuni, ta’lim texnologiyalari, faoliyat va muloqot vo
sitalari va usullarini tanlashda hamkolikdagi faoliyatni 
yo‘lga qo‘yishda muhim ahamiyat kasb etadi. 

Malaka oshirishda innovatsion yondashuv deganda 
yangilikni yaratish, o‘zlashtirish, undan foydalanish, uni 
tarqatish va rivojlantirish bilan bog‘liq bo‘lgan majmuali 
faoliyat tushuniladi. Malaka oshirishda innovatsion ja
rayonlarni amalga oshirish esa malaka oshirish sifatini 
rivojlantirishning muhim shartlaridan biri hisoblanadi.

Malaka oshirishda innovatika (yangilik kiri
tish, innovatsiya) – ma la ka oshirish muassasasi 
faoliyatiga nisbatan barqaror yangilik elementla
rini kiritib, uning rivojlanishi va faoliyat ko‘rsatishi
ga samarali ta’sir etuvchi maqsadga yo‘naltirilgan 
o‘zgartirishdir.

Innovatsionvariativ texnologiyalar aynan malaka 
oshirish jarayonida ta’lim oluvchilar (tinglovchilar)ga 
muayyan fan (mavzu) bo‘yicha bilim berish va shaxs
ni shakllantirishga qaratilgan, tinglovchilarning ehti
yojlariga moslangan malaka oshirishning zamonaviy 
o‘quvmetodik, axborotdidaktik shakllari va ax
borotkommunikatsion texnologiyalar majmuyi sanaladi.

Malaka oshirishning innovatsion axborotdidaktik 
shakllari – ta’lim oluvchining qobiliyatlari va qiziqishla
rini hisobga olgan holda ta’limtarbiya mazmuni, ta’lim 
maqsadi, tinglovchilarning ehtiyojlariga mos ravishda 
loyihalash hamda pedagogik axborotkommunikatsion 
uslublar, shakllar va o‘qitish usullarini tatbiq etishga 

yo‘naltirilgan psixologik, umumpedagogik, didaktik va 
shaxsiy uslubiy tartiblar asosida amalga oshiriluvchi 
ta’lim beruvchi va ta’lim oluvchi o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir 
tizimi hisoblanadi.

Xalq ta’limi xodimlarining malakasini oshirish tizimini 
innovatsion yondashuv asosida takomillashtirish shakl
lari – yuqori darajadagi samaradorlikni ta’minlovchi, 
pedagogik qonuniyatlar, maqsadlar, prinsiplar, maz
mun, shakl, uslublar, o‘qitish vositalari va axborotkom
munikatsion texnologiyalar hamda tarbiyalash usul
laridan tashkil topgan loyihalash va mos holda ushbu 
texnologiyani amaliyotda qo‘llash tizimidir.

Xalq ta’limi xodimlarining muntazam malakasini 
oshirishi – o‘zida pedagogning kasbiyshaxsiy rivojla
nishining muntazamliligi, uzluksizligini ta’minlash uchun 
sharoitlar tizimini aks ettirgan, pedagogik ta’limning 
shaxsga yo‘naltirilgan paradigmasini amalga oshirish
ning yetakchi vositalaridan biri. U kasbiypedagogik 
tayyorgarlik va malaka oshirishning barcha bosqichlari 
muntazamligi, uzviyligi; rasmiy va norasmiy kasbiy
peda gogik mustaqil ta’limning birligi; umumiy (umum
madaniy, umumrivojlantiruvchi) va kasbiypedagogik 
ta’limning birligi; o‘zgaruvchan hayot sharoitlariga mos 
holda pedagogik ta’lim tizimining barcha elementlarini 
muntazam, uzluksiz yangilashni o‘z ichiga oladi. 

Xullas, pedagog kadrlar malakasini oshirish tizimi
ni innovatsionvariativ yondashuv asosida takomil
lashtirish bilan bog‘liq masalalar keng qamrovli bo‘lib, 
pedagog kadrlar malakasini oshirishning innovatsion 
shakllari va texnologiyalarini aniqlash hamda nazariy 
asoslash muammolari bo‘yicha turli nazariy va amaliy 
tadqiqotlar o‘tkazish bugungi kunda dolzarb ahamiyat 
kasb etadi.

Ikromjon HABIBJONOV,
O‘zbekiston davlat san’at va madaniyat institutining 

Farg‘ona mintaqaviy filialida Yoshlar bilan ishlash 
bo‘yicha dekan o‘rinbosari

SOLIQ-BOJXONA TERMINLARI TIZIMI

O‘zbek tilshunosligida terminologiyaga bag‘ishlan
gan ishlarda, asosan, biror fan sohasi yoki ijtimoiyiqti
sodiy turmushning biror sohasiga oid terminlar tadqiq 
qilingan. Shu ma’noda ushbu maqola mavzusi bo‘lgan 

soliqbojxona terminlari O‘zbekiston iqtisodiyotining 
alohida bir sohasida ishlatiladigan terminlar hisoblanib, 
bu mavzu bo‘yicha o‘zbek, tojik, qozoq, rus tilshunos
ligida bir qator maqolalar, tezislar, monografiyalar yo

Annotatsiya. Ushbu maqolada 
tilshunoslikning muhim bo‘limlaridan 
biri bo‘lgan terminologiyaning soliqboj
xona tizimiga oid terminlari, ularning 
o‘rganilishi haqida qisqacha to‘xtalib 
o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: terminologiya, soliq, 
to‘lov, bojxona, termin.

Annotation. This article gives a 
brief overview of the terms related to 
the taxcustoms system of terminolo
gy, which is one of the most important 
branches of linguistics, and their study.

Keywords: terminology, tax, pay
ment, customs, term.

Аннотация. В статье дается 
краткий обзор терминов, отно
сящихся к налогово-таможенной 
системе терминологии, которая 
является одним из важных разде
лов лингвистики, и их изучение.

Ключевые слова: терминоло
гия, налоги, платежи, таможня, 
термин.
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zilgan, dissertatsiya tadqiqotlari himoya qilingan. Ingliz, 
rus va o‘zbek tilshunosligida soliqbojxona terminlarini 
o‘rganishga e’tibor qaratilgan ishlarda soha terminlari 
bir til materiali misolida ham, ikki va undan ortiq tillar 
materiallari asosi (qiyosiy aspekt)da ham o‘rganilgan. 

E.A.Fedorchenko bojxona ishi terminlarini soliq 
tizimi terminlaridan ajratib o‘rgangan bo‘lsa ham, ammo 
dissertatsiyaning tegishli o‘rinlarida soliq kodeksidan 
manba sifatida foydalanadi. Bu soliq va bojxona ter
minlarining katta iqtisodiyot terminlari tizimidagi alohida 
tarkib ekanligiga misol bo‘ladi. Olimning ta’kidlashicha, 
rus tilidagi bojxona terminlarida monosemantiklik bilan 
birga polisemantiklik ham keng tarqalgan, shuningdek, 
mazkur terminologiyadagi terminlar o‘rtasida variantli
lik, sinonimlik hodisalari ham mavjud. 

E.A.Fedorchenkoning qayd etishicha, bojxona ter
minlari orasida antonimiya hodisasining barcha ko‘ri
nishlari kuzatiladi, ularning asosiy tiplari qilib quyi
dagilarni sanab o‘tadi1: 

– kontradiktor antonimlar: декларирование товара 
– недекларирование товара. Ushbu ikki tushuncha-
ning birida bor belgi (deklaratsiyalanganlik) ikkinchi 
tushunchada yo‘q2 (deklaratsiyalanmaganlik), ya’ni biri
ning inkori ikkinchisini tasdiqlamoqda; 

– kontrar antonimlar: сопровождаемый товар – 
несопровождаемый товар. Ushbu so‘zlarning kontrar 
antonim deyilishiga sabab bu tushunchalar o‘rtasida 
oraliq tushunchaning mavjudligi hisoblanadi; 

– komplementar antonimlar: российские товары 
– нероссийские товары – komplementar antonimlar 
o‘rtasida graduallik holati kuzatilmaydi, oraliq tushun
cha ham bo‘lmaydi; 

– konversiv antonimlar: ввозная таможенная 
пошлина – вывозная таможенная пошлина. Bu ter
minlarning konversiv antonimlar deya atalishiga u yoki 
bu holatni ikki subyekt tomonidan qaramaqarshi yo‘na
lishda sodir etilishi sabab bo‘lgan – bir holatda “olib kir
moq”, ikkinchi holatda “olib chiqmoq”, ya’ni obyektga 
yo‘nalgan hamda obyektdan yo‘nalgan harakatlarni ifo
dalamoqda.

Xorij tilshunosligida ham soliq tizimi terminlari tadqiq 
etilgan. Masalan, isroillik olimlar M.Pasternak hamda 
K.Riko tomonidan olib borilgan tadqiqotda soliq termin
larining kelib chiqishi va shakllanishi, leksiksemantik 
xususiyatlari, konseptual va sotsiolingvistik jihatlari 
o‘rganilgan.3 

O‘zbek tilshunosligida soliqbojxona terminlari yu
zasidan dastlabki tadqiqot sifatida R.Mukminovaning 
“Tamg‘a va boj terminlari haqida ba’zi qaydlar” 
(Toshkent, 1969) maqolasini keltirish mumkin.4 O‘zbek 
tilshunosi O.Ahmedov o‘zining nomzodlik va doktorlik 
dissertatsiyalarida soliq va bojxona terminlarini qiyosiy 
aspektda o‘rgangan. Unda o‘zbek va ingliz tillari materi
allariga tayanilgan, tarjimada berish muammolariga e’ti
bor berilgan. Masalan, nomzodlik dissertatsiyasi “Soliq 
va bojxona terminlarining ingliz tilidan o‘zbek tiliga be
rilishi” (Toshkent, 2011), doktorlik dissertatsiyasi “Ingliz 
va o‘zbek tillarida soliqbojxona terminlarining lingvis
tik tahlili va tarjima muammolari” (Toshkent, 2016) deb 
nomlangan. Ushbu tadqiqot ishida ingliz va o‘zbek til
laridagi soliqbojxona terminlarining sinxron va diaxron 

xususiyatlari, mazkur tillarda soliqbojxona terminla
rining yasalish yo‘llari (morfologik, sintaktik, konversiya 
va semantik usullar yordamida), ushbu sohalar termin
larining shakl va ma’no munosabatiga doir hodisalar 
(antonimiya, sinonimiya) o‘rganilgan. Dissertatsiyaning 
alohida bobida soliqbojxona terminlarini ingliz tilidan 
o‘zbek tiliga tarjima qilishdagi muammolar, terminologik 
tushunchani tarjimadagi leksikografik izohlarda adekvat 
aks ettirishga erishishning yo‘lyo‘riqlari tushuntirilgan. 

Soliq va bojxona terminlari bo‘yicha olib borilgan tad
qiqotlar sirasida leksikografik mazmundagi adabiyotlar
ni ham ko‘rsatib o‘tish lozim. Hozirgi vaqtda soliqboj
xona ishiga oid ingliz, rus tillari bo‘yicha ikki tilli lug‘atlar 
nashr etilib, amaliyotda foydalanilmoqda. Jumladan, 
N.G.Sicheva hamda V.V.Ilinaning “Audit, soliq va 
budjet terminlarining izohli lug‘ati” (Moskva, 2003), 
A.V.Nachalovning “Soliq terminlarining izohli lug‘ati” 
(2006), O.V.Kruglyakovaning “Ruschainglizcha va ing
lizcharuscha bojxona terminlari lug‘ati” (Vladivostok, 
2010), L.L.Grafova va S.M.Paleyning “Inglizcharuscha 
bojxona lug‘ati” (Moskva, 2013), A.N.Kozirin tomoni
dan tuzilgan “Bojxona huquqi izohli lug‘ati” (Moskva, 
2006), D.A.Abduazizova hamda G.A.Asilovaning 
“Bojxona xodimlari uchun inglizcha-ruscha-o‘zbekcha 
lug‘atso‘zlashgich” (Toshkent, 2013) singari leksi
kografik ishlarni keltirish o‘rinli. Endi o‘zbek tilida ba
jarilgan ilmiy tadqiqotlar natijalariga asoslanib, ulardan 
ijodiy foydalangan holda o‘zbek tili soliq va bojxona 
terminlarining izohli lug‘ati, ikki tilli tarjima lug‘atlar va 
lug‘atma’lumotnomalarni tuzish hamda chop etishni 
yo‘lga qo‘yish zarur. 

Ma’lumki, soliq va bojxona faoliyati iqtisodiy hayot 
bilan chambarchas bog‘liq. Inson kundalik turmushda, 
biror faoliyatda soliq yoxud bojxona bilan bog‘liq tu
shunchalarga duch kelishi tabiiy. Shuning uchun soliq
boj xona tushunchalari tarix, manbashunoslik kabi soha 
vakillari tomonidan ham o‘rganiladi. Ayniqsa, tarix va 
manbashunoslik yo‘nalishidagi dissertatsiyalar, kitoblar 
tilshunoslik bo‘yicha tadqiqotlar uchun muhim man
balarni beradi. Misol uchun, I.Azizovning “XIX asrning 
so‘nggi choragi – XX asr boshida Buxoro amirligida 
soliq tizimi” mavzusidagi 07.00.01 – O‘zbekiston tarixi 
ixtisosligida tarix fanlari bo‘yicha falsafa doktori ilmiy 
darajasini olish uchun tayyorlagan dissertatsiyasida 
“amlokdor” termini bilan bog‘liq muhim ma’lumot be
riladi: “Viloyatlardagi amlokliklar (tumanlar) va ularni 
boshqarishda ishtirok etadigan amaldorlar haqida ham 
mustamlaka davri mualliflari o‘z fikrlarini bildirishgan. 
A.L.Kun “amlokdor” so‘zining leksik tarjimasi “mulk 
egasi” degan ma’noni bildirishini keltiradi. Amaliyotda 
esa soliq yig‘uvchi tushunilgan”5. Ushbu iqtibos XIX asr
ning so‘nggi choragi – XX asr boshida Buxoro amirligi
da “amlokdor” termini “mulk egasi” ma’nosida emas, 
“soliq yig‘uvchi mansabdor” ma’nosida qo‘llanilganligi 
to‘g‘risidagi ma’lumotnigina emas, terminning Buxoro 
amirligida yashovchi kishilar nutqidagi ma’nosini 
aniqlashtirib ham bergan. 

Tarixshunoslik yo‘nalishidagi tadqiqotlar ma’lum bir 
terminologik tushunchani konkretlashtirishi ham mum
kin. Jumladan, quyidagi iqtibos “zakot” terminining mo
hiyatini aniqlashtirib beradi: “Zakot shariat qonunlariga 
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1 O‘sha manba, 21bet.
2 Новиков Л.А. Антонимия в русском языке. – Москва: Изд-во МГУ, 1973. – С. 195-236; Апресян Ю.П. Лексическая 
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3 Pasternak M., Rico Ch. Tax Interpretation, Planning, and Avoidance: Some Linguistic Analysis // Akron Tax 
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4 Мукминова Р.Г. Несколько слов о терминах тамга и бадж // Общественные науки в Узбекистане, 1969, №11.
5 Azizov I. XIX asrning so‘nggi choragi – XX asr boshida Buxoro amirligida soliq tizimi: Falsafa d-ri. diss. – Toshkent, 2018. 

22bet.

ko‘ra chorva mollari, ko‘char mulkning barcha turlari 
bo‘lgan tilla, kumush, tijorat mollari, naqd pul, daromad 
keltiruvchi barcha mahsulotlar, dehqonchilik mahsulot
lari (yer maqomiga qarab ushr yoki xaroj ko‘rinishida 
miqdori o‘zgaradi), yerosti boyliklaridan olingan, agar 
nisobga yetsa, 1/40 qismini, ya’ni 2,5 foiz miqdorida, 
natural yoki naqd pul ko‘rinishida to‘lanishi lozim 
bo‘lgan. Buxoro amirligida mahsulot miqdori va jo yiga 

qarab zakotning turlari har xil nomlar bilan atalgan 
bo‘lsada, o‘zining birlamchi mohiyatini saqlab qolgan”6. 

Demak, terminlarni o‘rganishda nafaqat lingvistik 
xarakterdagi manbalar hamda adabiyotlardan, balki 
boshqa sohalar, xususan, tarix, manbashunoslik yo‘na
lishidagi dissertatsiyalar natijalaridan ham foydalanish 
terminlar semantik strukturasini aniqroq tavsiflash, tad
qiq qilinayotgan soha terminlarining salmog‘ini oshirish
ga yordam beradi.

Halima AHMEDOVA,
O‘g‘lonoy XUDAYNAZAROVA, 

Termiz davlat universiteti o‘qituvchilari

FRAZEOLOGIZM – OLAMNI KO‘RISH, HIS ETISH VA ANGLASHNING 
LINGVOMADANIY USULI

Frazeologizm (yunoncha phrasis – ifoda, nutq o‘ra
mi) termini turkiyshunoslikda, dastlab, turlicha ma’nolar
ni ifodalagan. Ba’zi manbalarda frazeologiya (grekcha 
phrasis – ibora; logos – so‘z) tilshunoslikning leksi
kologiya sohasiga kiruvchi bir bo‘lim sifatida qaraladi. 
Frazeologiya termini tilshunoslikda ikki ma’noda: tildagi 
mavjud frazeologik birliklarning jami hamda shunday 
birliklarni o‘rganuvchi soha ma’nolarida qo‘llaniladi. 

Ma’lumki, tilning leksik sathi dunyo haqidagi 
bilimlarning deyarli barcha tarmoqlarini qamrab oladi, 
frazeologiya (idiomatika) esa ko‘proq inson ruhiyati, 
kishilar o‘rtasidagi ijtimoiyetnik munosabatlarni ifoda 
etadi. Frazeologiya nafaqat tilning turg‘un birliklarini, 
balki muayyan badiiy asar tilidagi, shuningdek, u yoki 

Annotatsiya. Ushbu maqolada 
frazeologizmlarning kelib chiqishi, 
ularning turlari va mifonim komponentli 
frazeologizmlar haqida ma’lumot berila
di, shuningdek, ingliz tilida uchraydigan 
ayrim mifonim komponentli frazeolo
gizmlar tarixi bilan tanishtiradi.

Kalit so‘zlar: frazeologizm, idioma
tika, barqaror ibora, qanotli so‘zlar, 
ono mastika, mifonimiya.

Annotation. This article provides 
information about the origin of phrase
ologies, their forms and phraseologies 
with mythonymical components, as 
well as the history of some phraseolo
gies with mythonymical components in 
English.

Keywords: phraseology, idioms, 
stable expression, winged words, ono
mastics, mythonymy. 

Аннотация. В статье пред
ставлены информация о проис
хождении фразеологизмов, их ти
пах и фразеологизмов с компонен
том-мифонимом, а также история 
некоторых фразеологизмов с ком
понентом-мифонимом, встречаю
щимся в английском языке. 

Ключевые слова: фразеоло
гия, идиоматика, устойчивое вы
ражение, крылатые слова, ономас-
тика, мифонимия.

bu yozuvchi tilidagi iboralarni ham qamrab oladi. Fraze
ologiya – barqaror iboralar haqidagi fan. Frazeologiyani 
ma’lum bir tilning barqaror so‘z birikmalari deb atash 
mumkin.

Frazeologiya termini, dastavval, adabiyotshunos
likda paydo bo‘lib, bir asarni boshqa tilga tarjima qilish 
jarayonida turg‘un so‘zlar bog‘lanmasini aynan tarjima 
qilish mumkin bo‘lmay qolganda qo‘llanilgan. 1558yil
da ingliz adabiyotshunos olimi Neandr badiiy asarni tar
jima qilar ekan, shu terminni qo‘llashga majbur bo‘lgan.

Tilshunoslikda “idiomatika” termini ilk bor frazeo
logik birliklarga nisbatan qo‘llanilgan va ilmiy asoslab 
berilgan (Charles Bally, 1865–1947, Universite de 
Geneve). XX asrning so‘nggi choragida tilshunoslikning 
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yangi yo‘nalishi sifatida maydonga kirib kelgan kognitiv 
tilshunoslikda til birliklarining kognitiv asosini aniqlash, 
tafakkur – til munosabati tadqiqiga katta ahamiyat beril
di. [1]

Tilshunoslik fani sifatida frazeologiyaning asoschisi 
V.V.Vinogradov bo‘lib, u 1940yillarda frazeologik bir
liklarni tasniflashni taklif qilgan.

Ingliz tili frazeologizmlarini L.P.Smit va U.Bal o‘rgan
gan bo‘lsa, rus tili frazeologik birliklari V.V.Vinogradov 
va B.A.Larinlar tomonidan rivojlantirilgan. A.V.Kunin 
ingliz tili iboralari haqida keng qamrovli ikki tilli lug‘at 
yaratgan bo‘lsa, N.N.Amosova bu sohada qator tezislar 
yaratgan. 

O‘zbek tilshunosligida Sh.Rahmatullayev, Sh.Max
maraimova, A.E.Mamatov lar o‘zbek tilida frazeologik 
birliklarning hosil qilinish omillari va frazeologik bir
liklarning tashkil topishi bilan bog‘liq masalalarni o‘rgan
gan. B.Raimov inson emotsional holati, N.Hakimova 
zoologik ismlar bilan bog‘liq iboralarni, M.Vafoyeva 
o‘zbek tili frazeologizmlarining sinonimiyasi, U.Rashi
dova o‘zbek tili somatik xususiyatlarini o‘rgangan.

Bundan tashqari, ushbu sohada g‘arb tilshunos-
lari O.Espersin, Ch.Friz, Ch.Hokket, Ch.Marchand, 
S.P.Logan, taniqli rus olimlari N.Amasova, I.V.Arnold, 
O.S.Axmanova, B.A.Ilish, R.S.Guntsburg, S.S.Xidikel 
kabi olimlar ilmiy izlanishlar olib borgan bo‘lsa [2], 
L.A.Bulakovskiy, A.V.Kunin, L.Kuliyeva, K.Musayev, 
I.S.Stepanova, E.F.Arsenteva inson tabiati bilan bog‘liq 
iboralarni turli tillar miqyosida qiyosiy tahlil qiladi, I.Ste
panova esa rus va ingliz tillaridagi gul nomlari bilan 
bog‘liq frazeologik til birikmalarini o‘rgangan. Isabekov 
qirg‘iz va rus tillaridagi frazeologik birliklarda uchray
digan muammolar, Z.Koryukova ingliz tilida atoqli otlar 
bilan bog‘liq frazeologik birliklarning asosiy aspektlari 
borasida ilmiy izlanishlar olib borgan.

Ingliz va amerikalik olimlar frazeologik birikmalarni, 
asosan, tilshunoslikning bir muammosi sifatida talqin 
etishgan. Ular o‘z e’tiborlarini frazeologik birikmalar va 
iboralar lug‘atini tuzishga qaratishgan. Ushbu lug‘at
larda eng sodda so‘zlar qatnashgan iboralardan tortib, 
maqollargacha mavjud. 

Frazeologiya nazariyasining ilk tadqiqotchisi Sharl 
Balli o‘zining “Fransuz stilistikasi” nomli asarida ush
bu sohani chuqur yoritgan holda so‘z birikmalari, ya’ni 
frazeologizmlarni tadqiq etuvchi maxsus bob kiritgan. 
U frazeologik birikmalarning tashqi (ishonchsiz, shun
chaki aldamchi) va ichki (asl baho, belgi) xususiyatlarini 
birbiridan farqlagan.

F.De Sossyur esa “Umumiy tilshunoslik kursi” asari
da sintagma, uning belgilari haqida so‘z yuritar ekan 
“Tilda shunday tayyor birikmalar borki, ularning xarak
teri o‘z ma’nosi va sintaktik xususiyatidan kelib chiqadi. 
Ularni tayyorgarliksiz qo‘llash mumkin emas, ular tayyor 
holda an’anaga ko‘ra qo‘llaniladi”, degan edi.

Sh.Balli frazeologik semantikani ularning mutlaq 
belgisi sifatida e’tirof etib, birikmalar leksikgrammatik, 
semantik va sintaktik yaxlit birliklar ekanligini ta’kid
laydi. V.V.Vinogradov, N.M.Shanskiy, O.S.Axmanova, 
V.L.Arxangelskiy, Yu.A.Gvozdarev, A.G.Nazaryan, 
S.Royzenzon, Yu.Avaliani, A.Bushuy kabi rus tilshunos-
lari frazeologizmlarni semantik hodisa ekanligini e’tirof 

etadilar. Turkiy tilshunoslar Z.G.Uraksin, G.A.Bayra-
mov, F.A.G‘aniyev, G.X.Axunzyanov, L.K.Bayramova, 
M.F.Chernov, o‘zbek tilshunosligida Sh.Rahmatullayev, 
B.Yo‘ldoshev, A.Mamatov kabi tilshunoslar ikki yoki un
dan ortiq so‘zdan tarkib topgan, tuzilishi jihatidan birik
maga, gapga teng, mazmunan so‘zga muqobil, yaxlit
ligicha ustama ko‘chma ma’no anglatadigan lug‘aviy 
birliklarni frazeologik obyekt, deb e’tirof etadilar. [3]

Sh.Rahmatullayev frazeologik birliklarning ma’no ta
biatini “bittadan ortiq so‘z yaxlitligicha ma’lum bir obraz 
asosida, ko‘chirish yo‘li bilan semantik taraqqiyotni 
boshdan kechiradi” deya, muayyan obraz asosida yu
zaga kelgan ma’noni “frazeologik ma’no” deb ataydi. [4]

N.Ibodullayeva “Frazeologizmlarning badiiy asarda
gi o‘rni” deb nomlangan ilmiy ishida romanlar tarkibida
gi iboralarni quyidagi guruhlarga bo‘lganligini ko‘rish 
mumkin:

1) kishi tana a’zolari nomlari va ularning faoliyatini 
ifodalovchi so‘zlar ishtirokidagi iboralar;

2) mavhum tushunchalarni ifodalovchi so‘zlar ish
tirokidagi iboralar;

3) hayvonlar, o‘simliklar nomlari hamda ular bilan 
bog‘liq tushunchalarni ifodalovchi so‘zlar ishtirokidagi 
iboralar;

4) xalq maqollari, urfodatlar nomlarini ifodalovchi 
so‘zlar ishtirokidagi iboralar;

5) sonlarni ifodalovchi so‘zlar ishtirokidagi iboralar;
6) jins, qarindoshurug‘ ma’nolarini ifodalovchi 

so‘zlar ishtirokidagi iboralar.
Kishi tana a’zolari nomlari va ularning faoliyatini ifo

dalovchi so‘zlar ishtirokidagi iboralar ilmiy adabiyotlar
da “somatik iboralar” ham deyiladi.

Ayrim adabiyotlarda frazeologizmlarning xrononim 
(tarixiy voqea va hodisa nomlari), faleronim (tanga, or
den va medal nomlari), geortonim (bayram nomlari), 
dokumentonim (hujjat nomlari), ergonim (ijtimoiy guruh 
nomlari), ideonim (ma’naviy va madaniy asar nomlari), 
xrematonim (odamzod yaratgan mahsulotlar: mashi
na, qurolaslaha, idish, musiqa asboblarining alohida 
nomlari) va biblionim (ilmiy, badiiy, diniy kitob va asar
lar nomlari) kabilar bilan bog‘liq frazeologizmlar haqida 
so‘z yuritiladi.

Frazeologizmlar tuzilishiga ko‘ra gap ko‘rinishidagi 
va so‘z birikmasi shaklidagi frazeologizmlarga bo‘lina
di. Ularning birbiridan farqli jihati shundaki, gap ko‘ri
nishidagi frazeologik birliklar fikriy tugallikni ifodalasa, 
ikki va undan ortiq komponentli so‘z birikmasi shakli
dagi frazeologizmlar o‘ziga xos leksik ma’no ifodalaydi. 
Gap ko‘rinishidagi frazeologizmlar har doim ham gap 
bilan tenglasha olmaydi. Ular ba’zida ma’lum so‘z o‘rni
da qo‘llanib, o‘zi ifodalayotgan fikrni kitobxonga keng-
roq yetkazib berishga xizmat qiladi. Ingliz adabiyotida 
ko‘plab mifonim komponentli frazeologizmlar mavjud 
bo‘lib, quyida ulardan ayrimlarining kelib chiqish tarixi 
xususida to‘xtalamiz:

1. Sell your soul to the devil – yuragini shaytonga 
sotmoq. Bizga ma’lumki, diniy manbalarda dastlabki in
son Shaytonga ergashsa uning barcha orzulari ro‘yob
ga chiqishiga ishongan va buning natijasida u abadiy 
Jannatda yashash huquqidan mahrum bo‘lgan. Bugun
gi kunda ushbu ibora yolg‘on va’dalarga ishonib aldanib 
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qolganda, mahsulotlar o‘z narxidan past qiymatda so
tilganda, foydadan zarar ko‘p bo‘lganda ishlatiladi [Ox
ford dictionary of word origins. 2010. Oxford University 
Press. Kahle /Austin Foundation. p. 391].

2. The cross on the breast and the devil in the heart. 
O‘zbek tilida “tili boshqa-yu, dili boshqa”, “munofiq
lik qilmoq” ma’nolarini ifodalovchi ushbu ibora aslida 
“ko‘kragida xoch, qalbida esa shayton” deb tarjima 
qilinadi. Ushbu iboradan 1633 va 1732yillarda ba’zi 
asarlarda foydalanilgan bo‘lib, bugungi kunda ham keng 
qo‘llaniladi [English proverbs and proverbial phrases. A 
historical dictionary. G.L.Apperson. I.S.O. Editor of the 
Antiquary. 1899–1915. p. 123].

3. Where Christ gave the three voices. Bu ispan 
tilidagi Donde Christo dio last tres voces iborasidan 
olin gan bo‘lib, so‘zmaso‘z tarjimada “Iso Masih 3 bora 
ovoz bergan joyda” deb tarjima qilinadi. Frazeologizm 
sifatida u “yomon yo‘ldan qaytmoq” deb tarjima qilinadi. 
Ko‘pgina manbalarda Iso Masih shayton vasvasasidan 
xalos bo‘lish maqsadida 40 kunlab ro‘za tutganligi haqi
da ma’lumotlar mavjud [Idiomantics. The Weird and 
Wonderful World of Popular Phrases. Philip Gooden 

and Peter Lewis. Bloomsbury Publishing Plc. United 
Kingdom 2012. www.bloomsbury.com. p. 188].

4. St Never’s Day nemis tilida Sankt Nimmer
leinstag bo‘lib, u hech qachon amalga oshmaydigan 
ish-harakatni ifodalash uchun ishlatiladi. Nemis tilida 
nimmer – hech qachon, lein – ritorik ta’sir ko‘rsatuvchi 
kichraytiruv qo‘shimchasi. Ushbu iboraning bundanda 
ta’sirliroq ko‘rinishlari ham mavjud. 1943yilda drama
turg Bertold Brext o‘zining “Chexiyalik yaxshi inson” 
nomli asarida ushbu iborani qo‘llagan. Baxtsiz nikoh 
marosimi so‘ngida kuyov ko‘nglidagidek mahramga 
uylana olmaganligidan shikoyat qilib “The Ballad of 
Saint Never’s Day” nomli balladani kuylaydi [Idioman
tics. The Weird and Wonderful World of Popular Phras
es. Philip Gooden and Peter Lewis. Bloomsbury Pub
lishing Plc. United Kingdom 2012. www.bloomsbury.
com. p. 188].

Xulosa qilib aytish mumkinki, frazeologizmlar 
tilshunoslikning eng muhim sohasi sifatida chuqur 
o‘rganish talab etiladigan tayyor barqaror nutqiy birik
malardir.
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Insoniyat ma’naviyatining juda qadimgi tibbiyotga 
doir qo‘lyozmalaridan bilamizki, burungi davrlarda yer
dan unib chiqadigan xilmaxil giyohlardan turli kasal
liklarni davolashda foydalanish bo‘yicha ko‘rsatmalar 
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SHIFOBAXSH O‘SIMLIKLARNING ILMIY VA XALQ TILIDAGI NOMLARI

Аnnotatsiya. Mazkur maqolada 
ba’zi shifobaxsh o‘simliklarning ilmiy va 
xalq tilidagi nomlari keltirilgan. O‘sim
liklar dunyosi nominatsiyalarining ilmiy 
terminologiyadagi xususiyatlari yoritil
gan. 

Каlit so‘zlar: dorivor o‘simliklar, ta
biat, ilmiy nomlar.

Annotation. This article lists the 
scientific and popular names of some 
medicinal plants. The features of the 
nomination of flora in scientific termi
nology are described.

Keywords: medicinal plants, na
ture, scientific names.

Аннотация. В этой статье пе
речислены научные и народные на
звания некоторых лекарственных 
растений. Описаны особенности 
номинации флоры в научной терми
нологии. 

Ключевые слова: лекарствен
ные растения, природа, научные 
названия.

berilgan. Vatanimiz nabotot olami nihoyatda boy bo‘lib, 
cheksiz kengliklarda gulli o‘simliklarning 21 ming
ga yaqin turi o‘sadi, shulardan 230 xili shifobaxsh hi
soblanadi. Darhaqiqat, saxiy tabiat hayotda butun bor
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liqni mutanosiblashtirib turadi. Undagi barcha jonzotu 
nabototlar birbiriga bog‘liq ravishda yashaydi, yash
naydi, ko‘payadi va kerak bo‘lganida birbiridan mal
ham oladi, hayotiy ehtiyoj manbalaridan bahramand 
bo‘ladi. Bundan shuni anglash mumkinki, tabiatdagi har 
bir jonzot, har bir nabotot o‘ziga xos shifobaxshlik xu
susiyatiga ega. Bu narsa qadim-qadimdan olim-u tabib-
lar tomonidan aniqlanib, hayotda qo‘llanib kelingan, 
satrlarga bitilib asarlar yaratilgan va avloddan avlodga 
yetkazilgan. Insoniyat o‘tgan asr mobaynida inson va 
tabiatning o‘zaro ta’siri yaxlit bir butunligini aniq anglay 
boshladi, bu esa ushbu omilni nazariy tushunishda turt
ki bo‘ldi.

Boshlang‘ich davrda insonlar kasallarni davolashda 
o‘z atrofida o‘sadigan o‘simliklardan foydalangani ta
biiy. Xalq tabobatining kasalliklarni davolashdagi aso
siy vositasi – dorivor o‘simliklar. O‘tmishda yashab ijod 
qilgan, dunyoga mashhur hakimlar tomonidan foydala
nilgan dorivor vositalar tahlil qilinsa, ular o‘z amaliyotida 
taxminan 70–80% dorivor o‘simliklardan, kam miqdor
da hayvon va ularning mahsulotlaridan hamda tabiiy 
minerallardan foydalangani ma’lum bo‘ladi. Bu davrlar
da sintetik dori preparatlari yo‘q edi. Chunki kimyo fani 
sintetik dori vositalarini yaratishda taraqqiy etmagan, 
kimyo sanoati ham bu darajaga yetib kelmagan edi.

O‘simliklarning dorivor vosita sifatida qo‘llanilishi 
tarixi insoniyat tarixiga teng va u bilan chambarchas 
bog‘langan bo‘lsa kerak. Haqiqatan ham biror insonni 
birinchi marotaba kasallanishi (biror joyi og‘rishi yoki 
shikastlangan yeridan qon oqishi va boshqalar)da unga 
davo qilish maqsadida atrofida o‘sib turgan o‘simlikdan 
foydalanishidan o‘simlik dunyosini dorivor vosita sifati
da ishlatilish tarixi boshlanadi. Shuning uchun ham bu 
tarix ilk insonning dunyoga kelish tarixiga teng, balki un
dan ham qadimiydir.

O‘simlik nomlarining etimologiyasi va o‘simliklar 
dunyosi dunyo lingvistik tasvirining muhim qismidir. 
Fitonimik lug‘at odamlarning iqtisodiy va madaniy faoli
yati, milliylingvomadaniy hamjamiyatning qadriyatlar 
tizimi, uning dunyoqarashini aks ettiradi. Bugungi kun
da tadqiqot uchun qiziqarli material bo‘lgan fitonimika 
o‘rganila boshlandi va bu ko‘pchilikda qiziqish uyg‘ot
moqda. 

Ba’zi o‘simliklar uchun turli xil nomlar berilgan ilmiy 
terminologiyada, shuningdek, og‘zaki nutqda o‘simlik 
dunyosi nomlanishi xususiyatlari to‘liq ochilishi muhim. 
O‘simliklarning ilmiy va xalq nomlari boshqa tuzilishga 
ega, buni ushbu tillarning fitonimlari tasdiqlaydi.

Мashhur rus olimi R.A.Budagovning fikricha, “inson 
nafaqat tabiatga ta’sir qila oladi, unga ta’sir qila turib, 
o‘z tabiatini ham o‘zgartiradi”. [1: 241] Ta’kidlash joiz
ki, tabiat, avvalo, “inson hayotining tashqi sharoitlari 
(iqlim, geografik xususiyatlar, o‘simlik, hayvonot dun
yosi), bu esa turli tillarda har xil ko‘rinishda aks etadi”. 
[2: 49]

Qoida bo‘yicha agar faqat rod tushunchasi ko‘rsa
tilgan bo‘lsa, o‘simliklarning lotincha ilmiy nomlari bitta 
yoki ikkita so‘z bilan taqdim etiladi, masalan: Juniperus 
L. – archa; Quercus L. – eman; Beta vulgaris – oddiy 
lavlagi; Helianthus annuus – bir yillik kungaboqar va 
boshqalar. Agar o‘simlik nomlari o‘ziga xos xususiyat

lari bilan beriladigan bo‘lsa, o‘simlik nomining rodiga 
qarab moslashtiriladi, masalan: Pisum sativum – ekma 
no‘xat so‘zida Pisum sredniy rodga taalluqli ot bo‘lgan
ligi uchun sifat ham sredniy rod qo‘shimchasini oladi.

Ma’lumki, ba’zi o‘simlik nomlarining umumiy tu
shunchasi yunon va rim mifologiyasi bilan bog‘liq, chun
ki o‘simlik nomlari afsonaviy xudolar va qahramonlar 
nomlari bilan berilgan. Masalan: Artemisia L. – shu
voq (ermon) – go‘zallik xudosi Artemidaga nisbatan, 
Аdonis L. – adonis – xushsurat o‘smir Аdonis sharafi
ga, Achillea L. – bo‘ymodaron – jangchi Axilla nomiga 
qo‘yilgan va boshqalar. O‘simliklarning o‘ziga xos xu
susiyati, shakli yoki belgisi, ko‘pincha, o‘simlikni nom
lashda turtki beruvchi omil bo‘lib xizmat qilishi mumkin. 
Masalan: Stellaria – yulduz, lotinchada stella – yulduz; 
Oxyccocus – klyukva, yunonchada oxy – nordon va 
coccos – meva (klyukva mevalari nordon ta’mga ega); 
Digitalis – angishvonagul, lotinchada digitus – barmoq 
(gullarining shakliga qarab). 

Ba’zi fitonimlar o‘simliklarning dorivor xususiyatlarini 
aks ettiradi yoki davolanishi kerak bo‘lgan kasalliklarni 
ko‘rsatadi. Masalan: Tussilago farfara – oqqaldirmoq, 
lotinchada tussis – yo‘tal so‘zidan; Potentilla L. – g‘oz
panja, lotinchadan potentia – kuch; Primula L. – nav
ro‘zgul, lotincha primus – birinchi degan ma’nolarni be
radi.

Ko‘p hollarda o‘zbek tilida fitonimlar rus tilida
gi muqobilidan ham olinadi. Masalan: Abies – pixta; 
Astragalus – astragal; Echinacea L. – exinatsiya va shu 
kabilar. Ba’zi o‘simlik nomlari lotin, rus va o‘zbek tillari
da bir xil jaranglaydi. Masalan: Aloe – aloe; Eucaliptus 
L. – evkalipt; Eucommia L. – evkommiya; Thermopsis 
– termopsis; Valeriana – valeriana; Arnica L. – arnika; 
Aronia – aroniya; Actinidia L. – aktinidiya va boshqalar. 
Aktinidiya mevasi tarkibida qandlar, organik kislotalar, 
ko‘p moqdorda C vitamini, bo‘yoq, pektin va oshlovchi 
hamda boshqa moddalar borligi uchun ushbu meva 
sharbatidan lavsha (singa) kasalligini davolash va oldi
ni olishda foydalaniladi. 

Lotin tilidagi o‘simlik nominatsiyalari asosida shak
lan biror predmetga o‘xshashligi bo‘lgan nomlar ham 
bor. Masalan: Ceratocephalus orthoceras – to‘g‘ri 
shoxli uchma (qo‘ytikan) (so‘zmaso‘z – shoxli bosh); 
Centaurium L. – tillabosh (yuztilla); Lycopodium L. – 
dorivor plaun (bo‘ri oyog‘i); Equisetum L. – dala qirq
bo‘g‘imi (otning dumi) sifatida tarjima qilingan.

O‘simliklar ba’zi turlarining nomlari botanik olimlar 
sharafiga ham qo‘yilgan. Masalan: Linnaea – linneya 
o‘simligi shved tabiatshunos olimi Karl Linney sharafi
ga atalgan; Magnolia – magnoliya o‘simlik nomi fransuz 
botanigi Pyer Magnol nomi bilan bog‘liq; Salvinia – suv 
paporotnigi (qirqquloq) italiyalik botanik olim A.Salviniya 
nomi bilan atalgan; Komarovia – komaroviya taniqli 
rus botanigi V.L.Komarov nomi bilan bog‘liq; Krylovia 
– kriloviya o‘simligi taniqli olim, g‘arbiy shimol florasi 
bo‘yicha mutaxassis P.N.Krilova nomi bilan bog‘liq.

An’anaga ko‘ra lotin tilidagi ilmiy terminlar ikki kom
ponentli ismlar bilan ifodalanadi. Bu yerda umumiy 
tushuncha ot bilan, o‘ziga xos tushuncha esa sifat yoki 
sifatdosh bilan beriladi. Masalan: Amanita muscaria 
L. – qizil muskarin; Verartrum album – oq maralquloq; 
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Tilia cordata – yuraksimon bargli jo‘ka va boshqalar. 
Ba’zi o‘simlik nomlari o‘zi o‘sib tarqalgan joy nomlari 
bilan ifodalanadi. Masalan: Gallae Turcicae – Turkiya 
gallalari; Helleborus caucasicus – Kavkaz xelleboru
si; Inula Britannica – Britaniya andizi (chachalbosh); 
Laminaria japonica – Yaponiya laminariyasi; Phytolacca 
Americana – Amerika fitolakkasi; Rheum turkestanica – 
Turkiston ravochi.

Lotin nomenklaturasida ikki so‘zli nominatsiyalar 
bilan bir qatorda atribut (o‘ziga xos xususiyat)lar bilan 
ifodalangan, jumladan, o‘simliklarning shakli yoki xil
maxilligini aniqlaydigan murakkab o‘simlik nomlari ham 
mavjud. Masalan: Cucurbita pepo giraumontia Duch. – 

qovoqcha; Lychnis flos jovis Desf. – lixnis (chinnigul
doshlarga mansub o‘simlik), Yupiter guli; Beta vulgaris 
var. rapata (Chenop) – oddiy lavlagi kabilar.

O‘simliklar turli mamlakatlarda, turli qit’alarda, tog‘ 
yonbag‘irlari, suv bo‘ylari, sahroadirlarda o‘sadi. Turli 
xil xalqlarning ma’lum bir hududdagi bitta va bir xil 
o‘simlik turi o‘z nomiga ega bo‘lishi mumkin, shuning 
uchun o‘simliklarning xalq nomlari milliy xususiyatlarni 
aks ettiradi. Masalan: Peganum harmala L. – isiriq res
publikamizning turli hududlarida turlicha nomlanishga 
ega, ya’ni Buxoro, Navoiy viloyatlarida – xazorisband, 
Andijon, Farg‘ona tomonlarda adrasman, adiraspan, 
dasht ildizi va boshqa nomlari mavjud. 

Foydalanilgan adabiyotlar
1. A.Qosimov, H.Xolmatov. Ruscha–o‘zbekcha–lotincha farmatsevtik terminlar lug‘ati. – Toshkent: Meditsina, 1990.
2. A.Abdullayev, T.Madumarov. Biologiyadan qisqacha izohli lug‘at. – Toshkent: “Navro‘z” nashr, 2016.
3. H.Xolmatov, A.Qosimov. Ruscha–lotincha–o‘zbekcha dorivor o‘simliklar lug‘ati. – Toshkent: Ibn Sino nashriyoti, 1992.
4. G.Kurbanova. Talabalarda kasbiy mahoratni rivojlantirishning pedagogikpsixologik asoslari // “Pedagogik mahorat” jur

nali, 2020. 2-sоn. 91–98-betlar.
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XITOY TARMOQ (INTERNET) ADABIYOTINING 
TAKOMIL BOSQICHLARI

Xitoyda tarmoq adabiyoti so‘nggi yigirma yil ichida 
jadal taraqqiy etayotgan adabiyot yo‘nalishlaridan biridir. 
Internet adabiyoti yozuvchilari o‘z asarlarini nashriyot
larda nashr ettirishmaydi, balki Internet orqali kitobxon
lar e’tiboriga taqdim qilishadi. Internet adabiyoti yozuv
chilari ma’lum bir saytlar bilan shartnoma tuzishadi va 
o‘z asarlari uchun mablag‘ olishadi. Internet adabiyoti 
Xitoyda keng qamrovliligi hamda turli xil janrlarni o‘zida 
mujassam etganligi bilan ajralib turadi. Hozirgi kunda 
Xitoy Internet yozuvchilarining soni 4 milliondan ortiq, 
bu esa Xitoy yozuvchilar uyushmasiga a’zo bo‘lgan 
yozuvchilar sonidan ham ortiqroqdir. Undan tashqari, 
jamiyatning boshqa qatlamlarida faoliyat yuritadigan, 
lekin adabiyotga mehri baland bo‘lgan soha vakillari 
o‘z ishlarini Internetda e’lon qilishlari mumkin. Xitoy 
Internet adabiyoti yozuvchilari daromadlari jihatidan 
ham ajralib turadilar. Agar 2019yilda eng ko‘p maosh 

Annotatsiya. Mazkur maqolada 
tarmoq adabiyotining tematik tadqiqi 
natijalari berilgan bo‘lib, ilk Internet yo
zuvchilarining ijodi, ularning ijodidagi 
o‘ziga xosliklar haqida fikr yuritilgan. 

Kalit so‘zlar: tarmoq adabiyoti, In
ternet saytlari, tarmoq yozuvchilari, tar
moq janrlari, xitoy platformasi.

Annotation. The article presents 
the results of a case study of network 
literature, examines the work of the 
first Internet writers, and the features of 
their work. 

Keywords: network literature, In
ternet sites, network writers, network 
genres, Chinese platform.

Аннотация. В стате представ
лены резултаты тематического 
исследования сетевой литерату
ры, рассматриваются творчество 
первых Интернет-писателей, осо
бенности их творчества. 

Ключевые слова: сетевая ли
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тевые писатели, сетевые жанры, 
китайская платформа.

oladigan dunyo yozuvchilari o‘ntaligiga bosma adabiyot 
ijodkorlari kirgan bo‘lsa, Xitoyda bu ro‘yxatning deyarli 
yarmini Internet yozuvchilari egalladi. Yildan yilga bu 
ko‘rsatkich faqat ortishi kutilmoqda.

Xitoy Xalq Respublikasi davlat statistika ma’lumo
tiga ko‘ra, 2019yilda madaniy asarlarni Internetda 
tarqatish va tegishli xizmatlarni ko‘rsatish bilan shug‘ul
lanadigan Xitoy korxonalarining umumiy daromadi 19,7 
foizga oshib, 250,2 milliard yuanga yetdi.

Xitoy tarmoq adabiyoti asarlari chet ellik o‘quvchilar
ga yetib bormoqda. Xitoy mualliflarining onlayn asarlari 
xorijiy tillarga tarjima qilinib, jahon madaniy bozorida 
muhim rol o‘ynamoqda. Har yili bir necha yuzlab asarlar 
chet tillarga tarjima qilinadi va kitobxonlarga yetkaziladi. 
2015yildan beri xitoylik Internet yozuvchilarining ishlari 
Shimoliy Amerika o‘quvchilari e’tiboriga tushmoqda. 
Xitoyning Yuewen platformasida xabar berilishicha, 
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AQShda allaqachon Xitoy Internet adabiyoti asarlarini 
tarjima qilishga ixtisoslashgan saytlar paydo bo‘lgan va 
samarali xizmat ko‘rsatmoqda. Dunyoning 80 dan ortiq 
mamlakatidan millionlab o‘quvchilar Xitoy Internet ada
biyoti namunalari berib boriladigan saytlardagi yangila
nishlarni muntazam kuzatib kelmoqdalar. Kuzatuvchilar 
e’tiborini eng ko‘p tortayotgan va mashhur bo‘layotgan 
janr – bu ilmiy fantastika (科幻) hamda fentezi (武侠) 
janrlaridir.1

Xitoylik adabiyotshunos Chjen Junszyanning ta’kid
lashicha, chet elda Xitoy Internet adabiyoti na’munalari, 
asosan, etnik xitoyliklar yoki sinologlar tomonidan o‘qiladi 
va tarjima qilinadi. Ular uchun bu an’anaviy adabiyotga 
nisbatan xitoy tilini o‘rganish va xitoy jamiyati, madani
yati bilan tanishish uchun juda sodda va qulay vosita
dir. O‘quvchilarning qiziqishlarini inobatga olgan holda 
www.wuxiaworld.com xorijiy vebsaytida maxsus bo‘lim
lar tashkil qilindi. Unda xohlovchilar xitoy tilini o‘rganish 
bo‘yicha tajribalari bilan o‘rtoqlashadilar hamda daotsizm 
asoslari, in yan, bagua va boshqalar haqida muloqot qili
shadi. Ba’zi bir xorijlik mutaxassislar xitoy onlayn adabiyo
ti to‘g‘risida tanqidiy fikrlar ham bildirishgan. Ularning fikri
ga ko‘ra, Internet asarlari mazmun jihatidan juda sodda 
bo‘lganligi sababli Xitoy adabiyotining yuzi bo‘la olmaydi.

Bunday tanqidiy fikrlarga qaramasdan, 20 yillik qis
qa muddat ichida Xitoy Internet adabiyoti yaxshi rivoj
landi, u jahonning 4 ta yirik adabiy hodisalari, ya’ni 
Amerika filmlari, Yaponiya animelari va Koreya tele
vizion dramalari kabi mashhurlikka erishib, o‘z muxlis
lariga ega bo‘ldi. Internet adabiyotining rivojlanish tari
xini o‘rganish zamonaviy Xitoy adabiyoti rivojlanishini 
anglash uchun katta ahamiyatga ega. Ushbu jarayonga 
ko‘ra tarmoq adabiyotini ikki bosqchga bo‘lib o‘rganish 
mumkin: shakllanish va tarqatish.

“Shakllanish” bosqichida Internet adabiyotining aso
siy qismi, ya’ni yozuvchi ijodi o‘rganiladi. “Tarqatish” 
bosqichida esa tarmoq adabiyoti vebsaytlari, ularning 
ishlash rejimi, sayt yozuvchilari va o‘quvchilari o‘rta
sidagi munosabatlar o‘rganiladi. Internet o‘quvchilari 
Internetdagi adabiy asarlar o‘sishining barcha jihatlari
da muhim rol o‘ynaydi, aynan o‘quvchi asarning qiyma
tini baholay oladi. Shu tariqa Internet yozuvchilarining 
turli darajadagi qatlamlari paydo bo‘ladi.

Tianya forum, Rongshuxia, Qidian, Yishuwang 
Internet saytlarining biznes modellari birbiriga 
o‘xshamas bo‘lsa ham, ularning barchasi Internet adabi
yotining tashuvchisi hisoblanadi. Mazkur Internet sayt
lari har xil yoshdagi va turli xil xarakterdagi foydalanuv
chilarning ehtiyojlarini qondirish uchun xizmat qiladi.2

Xitoyda Internet adabiyotining rivojlanishi uchun 
hukumat tomonidan Xitoy yozuvchilar uyushmasi bilan 
hamkorlikda “Internet adabiyotining sog‘lom rivojla
nishiga ko‘maklashish bo‘yicha ko‘rsatmalar” risolasi 
nashr qilindi, 2010yildan boshlab Internet adabiyoti 
hukumat tomonidan to‘liq nazoratga olinib, qo‘llabquv
vatlandi. Yangi davrda Internet adabiyoti insonlarning 
adabiy va badiiy tafakkurini keng rivojlantirish uchun 
xizmat qilmoqa. 

Xitoy Internet adabiyotining rivojlanishi global 
Internet adabiyotining taraqqiy topishi uchun ham ajo
yib tajriba yaratdi. Xitoyda insonlar turmush darajasi
ning o‘sishi, Internet texnologiyalarining rivojlanishi, 
ada biyotning turli janrlari bilan tanishishga bo‘lgan ishti
yoq ularning onlayn asarlarga bo‘lgan qiziqishlarini ham 
oshirdi. Xitoydagi noyob siyosiy va madaniy tizim siyo
satning barqaror bo‘lishini ta’minlaydi, bu esa onlayn 
adabiyotni boshqarish uchun yaxshi muhitni yaratadi.

Xitoyning Internet adabiyotini rivojlantirish bo‘yicha 
tajribasini takrorlash mumkin emas, lekin u boshqa dav
latlarga o‘z madaniyati va adabiyotini targ‘ib qilishda 
yordamchi bo‘lishi mumkin.

Internet adabiyoti – bu Internetda paydo bo‘lgan va 
badiiy uslub orqali tasvirlarni yetkazib beruvchi badiiy 
amaliyotdir. Tarmoq adabiyoti – bu Internetda tug‘ilgan, 
adabiyotda o‘sgan, ma’muriyatda yetilgan yo‘nalishdir. 

痞子蔡 (Pi zi cai), 安妮宝贝 (Anni Baobei), 唐家三少 
(Tang jia san shao), 余秀华 (Yu xiu hua) singari to‘rtta 
yozuvchi namunasida Internet adabiyotining asosiy 
oqimini o‘rganib chiqsak, ular ijodkorlar uchun turli 
muvaffaqiyat yo‘lini taqdim etadilar.

痞子蔡 (Pi zi cai) yarim kun ijod qiluvchi yozuvchi
lar sinfidir. Kibermakon ularning ijod maydoni hisobla-
nib, bu yozuvchilar qalamida erkinlik mujassam. 痞子
蔡 ning o‘zi birinchi bo‘lib kichik onlayn matndan bu
tun asar yaratib, ilk tarmoq yozuvchisi degan e’tirofga 
sazovor bo‘lgan.

安妮宝贝 (Anni Baobei) vakili bo‘lgan mualliflar 
Internetdan shaxsiy ishlarini targ‘ib qilish vositasi sifa
tida foydalanishadi, Internetdan foydalanish usullarini 
chuqur o‘rganadilar, onlayn mashhurlikka erishadilar va 
daromad olish maqsadida o‘z asarlarini offlayn nashr 
qiladilar.

唐家三少 (Tang jia san shao) vakili bo‘lgan yozuv
chilar esa Internetda yozib turib, onlayn daromad oli
shadi. Ular davrida Internet va adabiyot haqiqatda bir
lashdi, mazmun jihatidan ular o‘ziga xos tarmoq adabi
yotini namoyish qildilar. Shu davr mobaynida Internet 
adabiyoti sanoatlashtirildi va yozuvchilar yaxshi daro
madlar ola boshlashdi. Internet yozuvchilarining turli 
darajadagi qatlamlari paydo bo‘ldi. 

余秀华 (Yu xiu hua) vakili bo‘lgan yozuvchilar alo
hida ajralib chiqib, yangi yo‘nalishlarni kashf qildilar, 
tarmoq ular uchun mustaqil makon bo‘lib xizmat qildi, 
bu yozuvchilarning ijodida zamonaviy motivlar alohida 
o‘rin egalladi. Bu yozuvchilarning asarlari ssenariy ho
latiga keltirilib, kino ijodkorlari tomonidan film va telese
riallar suratga olina boshlandi.

Yuqoridagi vebsaytlar va tarmoq yozuvchilari birbi
riga raqobatdosh bo‘lgan bir paytda turli xil kichik tar
moq adabiyoti saytlari segmentlarini toraytira boshla
di, kichik roman va qissalar ommabop romanlar o‘rni
ni bosdi. O‘quvchilarning kontentga bo‘lgan talablari 
Internet adabiyotini doimiy ravishda targ‘ib qilish uchun 
bitmastuganmas harakatlantiruvchi kuchdir.

1 葛红兵. 《网络文学：新世纪文学新生的可能性》社会科学，2001.
2 БуяровД.В.СовременныйКитайиегоокружение.–ИздательствоСинтег,2015.
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Ta’limiy korpus ‒ til o‘rgatishga ixtisoslashgan elektron 
lingvistik, didaktik vosita. U milliy tilning lug‘at boyligi, ular ning 
izohi, ma’nolari, nutqiy qo‘llanishini o‘rganish uchun qulay in
terfeysga ega bo‘la olishi bilan xarakterlanadi. Ta’limiy kor
pusga qo‘yilgan ushbu talablardan kelib chiqqan holda o‘zbek 
tili ta’limiy korpusida so‘z qidiruvi, so‘z ma’nolari ifodalangan 
oynani tuzish, izohlarni o‘rinlashtirish, ularning tushunarli 
bo‘lishiga erishish muammolari yechilishi zarur. Til korpusi ‒ 
nafaqat lingvodidaktik, balki lingvistik tadqiq sohalarining ham 
ish quroli hisoblanadi. 

V.Zaxarov, Y.Bogdanovaning fikricha, korpus so‘zning 
barcha ma’nolari, leksiksemantik munosabatga kirishadigan 
so‘zlari bilan yonmayon izohlashiga ko‘ra izohli lug‘at, tezau
rusdan farq qiladi. Izohli lug‘atda faqat so‘z ma’nosi izohlan
sa, tezaurus so‘zning nisbatan ko‘proq qirralarini ochishga 
xizmat qiladi. Ammo bu axborot manbalari qidiruv imkoniya
tining cheklanganligi bilan korpusdan farq qiladi. Millionlab 
matn (so‘z)larni qamrab olgan til korpuslari so‘zni izohlash, 
uni tildagi munosabatlari bilan birga ko‘rsata olish imkoniya
tining mavjudligi bilan yuqorida sanalgan axborot manbalari
dan ajralib turadi. 

O‘zbek korpus lingvistikasida milliy korpus uchun bir
liklarni semantik teglash, ma’nolar haqida teg (izoh) birikti
rish, semantik ma’lumotlar bazasini shakllantirish bo‘yicha bir 
necha tadqiqotlar amalga oshirilgan. [7, 8, 1] Sh.Hamroyeva 
semantik teglarni ishlab chiqishning umumiy tamoyillari, 
A.Eshmo‘minov milliy korpusning sinonim so‘zlar bazasi
ni shakllantirish, sinonim so‘zlar izohining korpusda berili
shi, bazadan joy olishi muammolarini tadqiq etgan bo‘lsa, 
D.Axmedova o‘zbek tili milliy korpusida so‘zlararo leksikse
mantik munosabatning ifodalanishi masalasini o‘rgangan. 
Tadqiqotda so‘zning ma’nosini izohlash yoki so‘z ma’nolariga 
yondashuvning ikki tamoyili farqlangan, har bir tamoyildan 
foydalanish o‘rni ko‘rsatib berilgan. D.Axmedova leksikaga 
yondashuvning “tushunchadan so‘zga”, “so‘zdan tushuncha
ga” kabi ikki turini ko‘rsatadi. Uning fikricha, korpusda leksi-
kaga semantik maydon nazariyasi asosidagi yondashuv bilan 
tushuncha orqali so‘zga borilsa, so‘zlararo leksiksemantik 
munosabat orqali so‘zdan tushuncha izohiga borish mum
kin. [1] D.Axmedova mavjud til korpuslarining aksariyatida 
semantik qidiruvning so‘z ma’nosini izohli lug‘at kabi batafsil 
izohlamasligini kamchilik sifatida o‘rinli qayd etadi. 

O‘zbek tili ta’limiy korpusida shu kamchilikni bartaraf etish 
uchun korpusni ma’lum so‘zning izohini ko‘rish funksiyasi bi

O‘ral XOLIYOROV,
Termiz davlat universiteti 
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lan kengaytirish bo‘yicha tavsiyalar, so‘z izohini qamrab oluv
chi ma’lumotlar ombori tuzish tamoyillari borasidagi kuzatish
larimizni quyida tavsiflaymiz. 

Tadqiqotchi to‘g‘ri ta’kidlaganidek, korpus so‘zning qo‘lla
nish kontekstiga havola qilishi, so‘zning birikuvchanlik im
koniyatini namoyon qilishi uning semantik xususiyat(lar)ini 
ko‘rsatmaydi. Foydalanuvchi qidirayotgan so‘z haqida bataf
sil ma’lumotni bir joydan topishiga erishsa, ma’lum qulaylik 
kelib chiqadi. D.Axmedova semantik teglashning “so‘zdan 
tushunchaga” tamoyilini ishlab chiqar ekan, so‘z ma’nolari 
izohi, leksiksemantik munosabatga kirishuvchi leksema
lari: sinonim, antonim, giponim/giperonim, graduonim, xolo/
meronim haqidagi izohlarni teg sifatida biriktirish yo‘llarini 
ko‘rsatadi. Semantik teglar tizimiga so‘zshakl, lemma, izohli 
lug‘atdagidek ma’nolar, mavjud sinonim, graduonim, giponim/
giperonim, xolo/meronim, antonimlar haqida izoh kiritish 
lozimligini ta’kidlaydi. Ammo bu xususiyatlarni ochish uchun 
izohni qay tartibda keltirish masalasini ochiq qoldiradi.

O‘zbek tili ta’limiy korpusi qidiruv oynasiga istalgan so‘z 
kiritilganda, birinchi navbatda, shu so‘z ishlatilgan kontekst
lar ro‘yxati ko‘rinadi. Unda qidirilgan so‘z alohida rang bilan 
ajratilgan bo‘ladi. Foydalanuvchida istalgan kontekstni ajra
tib tahlil qilish imkoni bo‘ladi. Kontekstdagi ma’lum bir so‘zga 
sich qonchaning o‘ng tugmasi bosilsa, shu so‘zning ma’nolari 
aks etgan alohida oyna ochiladi. Bu izoh (oyna)ga giperha-
vola usuli orqali erishish mumkin. Giperhavola so‘z ma’nosi
ni ta’limiy korpus lingvistik bazasida mavjud lug‘at tarkibidan 
qidirib, topib, natija oynasiga olib keladi. So‘z ma’nolarini 
izohlash quyida ko‘rsatilgan bir xil parametr asosida amalga 
oshiriladi hamda bu parametrlar barcha so‘zlar uchun umumiy 
bo‘ladi. O‘zbek tilidagi so‘zning ma’noviy/shakliy xusu siyatlari, 
axborot manbalari (lug‘at)da berilishini kuzatishimiz asosida 
o‘zbek tilidagi izoh parametrlari sirasini quyidagicha belgilash 
mumkin degan xulosaga keldik:

1) so‘z imlosi; 2) talaffuzi va urg‘usi; 3) so‘z tarkibi;  
4) so‘z ma’no (izoh)lari; 5) etimologiyasi; 6) o‘z yoki o‘zlashma 
qatlamga mansubligi; 7) sinonim(lar)i; 8) darajalanish qatori; 
9) antonim(lar)i; 10) shakldosh (omonimlar)i; 11) talaffuzdosh 
(paronim)i; 12) turg‘un birikmada ishlatilishi; 13) dialektal 
(sheva) varianti. 

Yuqorida keltirilgan 13 belgidan so‘z ma’nolarini ifodalash 
bilan bog‘liq masalalar (4, 5, 6parametrlar)ga to‘xtalamiz. 
So‘zlararo ma’noviy munosabatlarga doir ma’lumotlar baza
sini yaratish (7, 8, 9parametrlar) hamda so‘zlararo shakliy 
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munosabatlarga doir ma’lumotlar bazasi (10–11parametrlar) 
tarkibi, tuzilishi muammolari esa alohida mavzu.

So‘zning izohlarini berishda o‘zbek tilining izohli lug‘atiga 
[9] asoslanish – eng optimal yo‘l, ammo izohli lug‘atdan farqli 
ravishda korpusdagi izohni soddalashtirishga alohida e’tibor 
beriladi. O‘zbek tilining o‘quv izohli lug‘ati hozirgacha mav
jud emasligi ta’limiy korpusda so‘z izohini berishda qiyinchilik 
keltirib chiqaradi.

Quyida izohli lug‘atdagi izohdan namuna keltiramiz, ular
dan ta’limiy korpus bazasini shakllantirishda foydalanish 
xusu sida tavsiyalarimizni beramiz.

BAQAR [10; 176] [а.بقر ‒ buqa, ho‘kiz] ayn. sigir yili q. 
sigir. Undan yoshini so‘raganlarida, u ‒ mush, baqar, palang, 
xargo‘sh, nahang, deya eskicha yil ag‘darib... javob beradi. 
G‘.Rasul, “Adolat”. ‒ Afandi, buzoqni arabcha nima dey
di? ‒ Sigir bo‘lguncha sabr qiladi, undan keyin baqar deydi. 
“Latifalar”.

Ushbu izohdan so‘zning ma’nosi bilan birga o‘z/o‘zlashma 
qatlamga mansublik hamda etimologik ma’nosi ma’lum bo‘la
di. Ko‘rinyaptiki, baqar so‘zi arab tilidan o‘zlashgan; arab tilida 
buqa, ho‘kiz degan ma’noni bildiradi. Shu asosda ta’limiy kor
pus bazasining bir ustuniga so‘zning qaysi tildan o‘zlashganli
gi, bir ustuniga asl tilda qanday ma’noni bildirishi, bir ustunga 
o‘zbek tilida aynan nimani anglatishi yozilishi lozim. Masalan:

So‘z O‘z/
o‘zlashganligi

Asl tildagi ma’nosi 
(etimologiyasi)

O‘zbek tilidagi 
ma’nosi

Baqar arabcha buqa, ho‘kiz sigir yili

Izohdan ko‘rinadiki, ushbu so‘zga “ayn.” belgisi bilan 
boshqa bir so‘zga havola qilish o‘rni mavjud: ayn. sigir yili q. 
sigir. Shu sababli ma’lumotlar bazasiga yana bir ustun kiri
tamiz. Bu ustunga, agar mavjud bo‘lsa, so‘z havola etilgan 
birlikni kiritamiz hamda bu birliklarni o‘zaro giperhavola usuli 
bilan bog‘laymiz. 

So‘z O‘z/o‘zlashganligi Asl tildagi ma’nosi 
(etimologiyasi)

O‘zbek 
tilidagi 

ma’nosi
Havola

Baqar arabcha buqa, ho‘kiz sigir yili sigir
 
Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, ushbu imkoniyati bilan kor

pus lug‘atdan farqlanadi: so‘z sahifa oralab qidirilmaydi, bitta 
tugma (giperhavola)ni bosish bilan istalgan so‘zning izohi to
piladi.

So‘z izohida keltirilgan illustrativ misollarni korpus ma’lu
motlar bazasiga kiritishga ehtiyoj yo‘q. Birinchidan, izohli 
lug‘atdagi misollar eskiradi, ikkinchidan, korpus bazasidagi 
minglab matnlardan illustrativ misol tanlash imkoniyati mav
jud bo‘ladi.

Ayrim so‘zning lug‘at maqolasida o‘zlashganlik va eti
mologiyasi haqida ma’lumot mavjud emas. Lug‘atning kirish 
qismida aytilganidek, bunday so‘z o‘z qatlamga mansub 
deb hisoblanadi. Bunday hollarda ma’lumotlar bazasida so‘z 
avtomatik ravishda “o‘z qatlam” belgisiga ega bo‘ladi.

Yuqorida berilgan so‘zning izohidan ko‘rinib turibdi
ki, ma’nolardan biri ko‘chma. Albatta, ma’lumotlar bazasi
ga o‘z va ko‘chma ma’noni anglatuvchi teg (izoh) kiritiladi. 
Shuningdek, ushbu so‘zning birinchi ma’nosi folklor matnlari
da uchrashi haqidagi izoh ham mavjud. Shu kabi uslubiy xos
lanish, ma’lum fanga oid bo‘lgan terminni ifodalagan so‘zlar
ning bu belgilari ham ma’lumotlar bazasidan o‘rin oladi. Izohli 
lug‘at maqolasini tahlil qilish asosida ma’lumotlar bazasida 
so‘z izohlari haqidagi ustun (parametr)larni quyidagi ko‘rinish
da berishni tavsiya qilamiz:
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O‘zbek tili ta’limiy korpusida so‘zning izohini berishda 
o‘zbek tilining izohli lug‘atiga asoslanish – eng optimal yo‘l, 
ammo izohli lug‘atdan farqli ravishda korpusdagi izohni sod
dalashtirishga alohida e’tibor beriladi. O‘zbek tili o‘quv izohli 
lug‘atining mavjud emasligi ta’limiy korpusda so‘z izohini be
rishda qiyinchilik keltirib chiqaradi. Ko‘p ma’noli so‘zlarning 
ma’lumotlar bazasi so‘z, o‘z/o‘zlashganligi, asl tildagi ma’nosi 
(etimologiyasi), o‘zbek tilidagi ma’nosi: izoh 1, izoh 2, izoh 3, 
uslubiy xoslanganlik, grammatik xususiyati kabi parametrlar
ni qamrab olishi mumkin. Ko‘rsatilgan parametrlardan ayri
mining mavjud emasligi avtomatik ishlov berishga monelik 
qilmaydi, ma’lum bir belgining mavjud emasligi avtomatik 
aniqlanadi.

Ta’limiy korpusda so‘z izohi bazasida havolaga alohi
da vazifa yuklanadi: so‘z va birorbir ma’noga havola be rish 
orqali axborot tejaladi, ma’lumot hajmi esa oshadi. Izohli 
lug‘atda grammatik xarakteristikani qayd etuvchi belgi zarur 
hollardagina beriladi, shuning uchun bunday so‘zlarda gram
matik izohni bildiruvchi belgilar qo‘yilmaydi. Korpus ma’lumot
lar bazasiga esa bunday belgi morfoleksikondan import qilish 
yo‘li bilan olinadi, chunki morfoleksikonda har bir so‘zga uning 
turkumga mansubligi haqidagi izoh biriktirilgan bo‘ladi.
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Ma’lumki, xorijiy til ta’limi mеtodologiyasida grammatik 
tarkibiy qismlarni o‘qitish eng ko‘p muhokama qilinadigan ma
salalardan biridir, chunki og‘zaki va yozma nutqning gramma
tik tomonlarini ham maktabda, ham univеrsitеtda o‘zlashtirish 
yakuniy maqsadga erishishning zarur shartidir. Bundan tash
qari, amaliy va ta’limiy ahamiyatga ega bo‘lgan grammatikani 
oliy o‘quv yurtida o‘rganish talabalarni kеlgusi pedagogik 
faoliyatga kasbiy tayyorlashda muhim rol o‘ynaydi.

Boshqa ko‘plab lingvistik terminlar singari, “grammatika” 
tеrminining kеlib chiqishi yunoncha bo‘lib (yunoncha: gram

Sayyora SAMIYEVA,
O‘zbеkiston davlat jahon tillari univеrsitеti,

Ingliz tili nazariy aspеktlari kafеdrasi katta o‘qituvchisi 

CHЕT TIL GRAMMATIKASINING ILMIY TALQINI
Annotatsiya. Maqolada xorij va o‘zbеk 

tilshunoslari, mеtodistlari va psixolingvist
larining “grammatika” tеr miniga oid fikrlari 
hamda bu tеrminning lingvistik, lingvodidak-
tik va psixolingvistik talqini to‘g‘risida so‘z 
yuritilgan.

Kalit so‘zlar: grammatika, lingvisti ka, 
lingvomеtodika, psixolingvistika, nutqiy faoli
yat, grammatik hodisa, ko‘nikma, malaka.

Аннотация. В статье представле
ны взгляды зарубежных и узбекских линг
вистов, методистов и психолингвис тов 
на термин «грамматика», а также об
суждается его лингвистическая, лингво
дидактическая и психолингвистическая 
интерпретация.

Ключевые слова: грамматика, 
лингвистика, лингвометодика, психо
лингвистика, речевое действие, грам
матическое явление, навык, умение.

Annotation. The article presents the 
views of foreign and Uzbek linguists, metho
dologists and psycholinguists on the term 
“grammar”, as well as discusses its linguis
tic, linguodidactical and psycholinguistic in
terpretation.

Keywords: grammar, linguistics, lin
guomethodology, psycholinguistics, speech 
action, grammatical phenomenon, habit, 
skill.

matike – gramma – xat, imlo), dastlab “yozish va o‘qish san’ati” 
ma’nosida ishlatilgan. Zamonaviy tilshunoslikda “grammati
ka” termini turli ma’nolarda ishlatiladi. Odatda, u tilshunoslik
ning ma’lum bir qismini (bo‘limini) anglatib, ko‘pincha, “tilning 
grammatik tuzilishi” dеb nomlanadi va tilshunoslik ning ushbu 
qismini o‘rganadigan bo‘lim hisoblanadi.

Shu nuqtayi nazardan ushbu maqolada chеt til gram
matikasining ilmiy, ya’ni “grammatika” tеrminining lingvis
tik, lingvodidaktik va psixolingvistik jihatdan fanlararo talqini 
to‘g‘risida ma’lumot berishga harakat qilindi.

“Grammatika” ilmiy tеrminining lingvistik tahlilini ko‘rib 
chiqar ekanmiz, turli mintaqa olimlarining bu haqidagi fikrla
rini muxtasar muhokama qilishga to‘g‘ri kеladi. Masalan, yirik 
rus tilshunosi, akadеmik V.N.Yarsеva rahbarligida yaratilgan 
lingvistik ensiklopеdik lug‘atda keltirilgan ta’rif-tavsifga ko‘ra, 
“grammatika tilshunoslikning alohida bo‘limi bo‘lib, muayyan 
tilning tuzilishini, ya’ni morfologik katеgoriyalar va shakllar 
tizimi, sintaktik katеgoriyalar va konstruksiyalar, so‘z yasalishi 
usullarini o‘rganadi”. [1: 113]

O‘zbеk tilshunosi, akadеmik A.P.Hojiyеvning “Lingvis
tik tеrminlar lug‘ati”da “grammatika” tеrminiga tilshunoslik-

ning so‘z shakllari (shakl yasalishi), so‘z birikmalari turlari, 
gap turlari (tilning grammatik qurilishi) haqidagi bo‘limi, dеb 
ta’rif bеrilgan. O‘rganish manbayi, vazifasi nuqtayi nazaridan 
grammatikaning bir nеcha turlari farqlanadi: 1) tarixiy gram
matika; 2) tasviriy grammatika; 3) formal grammatika. [2: 31]

O‘zbеk mеtodisti, profеssor J.Jalolovning fikricha, “gram
matika” – tilshunoslikning bir bo‘limi bo‘lib, chеt til ta’limida 
unga “nutqning grammatik tomoni” dеb qaraladi. Ilmiy man
balarda bayon etilgan turli ma’lumotlarni chеt til o‘qitish maq-
sadiga tatbiq etib, “grammatika” so‘zini ikki tushuncha bilan 
chеgaralash mumkin: 1) nutqning grammatik tomoni – tilning 
gapirish, tinglash, o‘qish va yozuvda uchraydigan gramma
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tik hodisalari (masalan, nutq namunasi; fе’lning shaxs shakli; 
artikl) va 2) til hodisalarini ta’riflovchi mavhumotlar (masalan, 
ega gapda birinchi o‘rinni egallaydi; otning birlik shakliga 
(chеt tilga oid) falon qo‘shimcha qo‘shiladi). [3: 170]

Mashhur ingliz tilshunosi, filolog Dеvid Kristal rahbarligida 
yaratilgan lingvistik va fonеtik lug‘atda yozilishicha, grammati
ka – bu so‘zlar va ularning komponеntlari jumla yasash uchun 
birlashishini o‘rganadigan fan. [4: 218]

“Grammatika” tеrminining lingvodidaktik talqini haqida 
so‘z yuritadigan bo‘lsak, professor J.Jalolov nutqning gram
matik mеxanizmida grammatik harakatlar yеtakchi o‘rin egal
lashini izohlagan. J.Jalolov grammatik harakatni egallashga 
– nutqning grammatik jihatdan avtomatlashgan ko‘nikma
larini hosil qilish, grammatik tayyor matеrialni o‘rganishga – 
grammatik shakllarni eslab qolish dеb ta’rif bеrgan. Ta’rif, tu-
shunchani esda saqlash va qo‘llashga esa – umumlashmani 
o‘zlashtirish dеb nom bеrgan. [3: 170]

Mashhur rus tilshunosi va mеtodisti, akadеmik L.V.Shchеr
ba grammatika haqida fikr bayon etar ekan, u aktiv va pas
siv turlarga bo‘linishi haqida alohida to‘xtalgan. L.V.Shchеrba 
aytib o‘tganidеk, passiv grammatika tilning tinglab tushunish va 
o‘qish nomi bilan yuritiladigan nutqiy faoliyatlarini, o‘zga shaxs 
nutqini idrok etib tushunish ma’nosini bildiradi va bu nutqiy 
faoliyatlar rеtsеptiv ko‘nikma dеb ataladi. U aktiv grammati
kani lisoniy shakllarni nutqda qo‘llash uchun mo‘ljallangan va 
nutq faoliyatining produktiv turlari – gapirish va yozuvga xizmat 
qiladi dеb talqin qilgan. Undan tashqari, L.V.Shchеrba “passiv” 
termini faqat o‘quv matеrialiga taalluqli, o‘quvchi faoliyati esa 
ta’limda doimo aktiv bo‘lishi zaruriyati ruhshunoslik va ta’lim
shunoslikda uzil-kеsil e’tirof etilganligini aytib o‘tgan. [5: 91]

Grammatikani o‘rgatishdan maqsad talabalarga nutq 
faoliyatini o‘rgatish ekanligini inobatga olgan holda nutqning 
sodir va idrok etilishi haqida psixolingvistlar bildirgan ayrim 
fikrlarga ham to‘xtalib o‘tish joiz.

Rus psixolingvisti, psixolog, filolog A.A.Lеontyеv o‘z ilmiy 
izlanishlarida tilni o‘zlashtirish uning barcha jihatlari: shakli, 
ma’nosi, funksiyasidan nutq faoliyati turlarida foydalanishni 
anglatadi, talaba til vositalari va nutq mazmuni o‘rtasida kuchli 
va moslashuvchan assotsiatsiyalarni yaratishi kеrak, shunda 
talaba o‘z fikrlarini chеt tilda ifodalashi va boshqa birovning 
gapini shu tilda anglashi uchun grammatik matеrialdan foyda
lanishi mumkin, dеgan fikrni taqdim etgan. [6: 38, 42]

Nutq faoliyatining ichki tarkibiy tashkil etilishi haqida gap 
ketganda, birinchi navbatda, yana bir mashhur rus psixolo
gi, filologi, akadеmik A.N.Lеontyеv nazariyasiga ko‘ra, har 
qanday nutq faoliyati uch bosqichli tabiatga ega ekanligini 
ta’kidlash lozim. Bu tuzilmaga rag‘batlantiruvchi-motivatsion 
(nutq faoliyatining ma’lum turini rag‘batlantirish), analitiksin
tеtik (nutq faoliyatining muayyan turi maqsad va vazifalarini 
shakllantirish) va ijro etuvchi (o‘qish, tinglash, yozuv, gapi rish
natija nutq faoliyatining ma’lum turini ijro etishda ichki turtki 
vazifasini bajarish) kabi bosqichlar kiradi. [7]

Taniqli rus psixologi, akadеmik I.Y.Zimnyaya nutqiy faoli
yatni amalga oshirishni quyidagi bosqichlarga ajratgan:

1) fikrni ifoda etishga tayyorgarlik bosqichi (nutqiy faoliyat 
aktining boshlanishi – muloqotga kirishish motivlari, ehtiyojlari 
va maqsadlarini anglash); 

2) nutqiy ifodaning tarkibiy qismlariga e’tibor qara tish 
(ushbu bosqichning mazmuni – so‘zlarni tanlash, ularni 
kеrakli kеtma-kеtlikda joylashtirish va grammatik jihatdan 
shakllantirish); 

3) nutqni og‘zaki yoki yozma bayon etish bosqichi (bu nutq 
harakatining eng muhim bosqichi bo‘lib, ichki nutqdan tashqi 
nutqqa o‘tishdan iborat). [8: 71–72]

Mazkur nutq bosqichlarining sodir etilishida grammatik 
hodisalarning ko‘nikma shaklida ishtirok etishi lingvodidak
tikada kеng yoritilgan. Amеrikalik mеtodist olima D.Larsеn-
Frimеn “grammaring” mеtodik tеrminini (tinglash, gapirish, 
o‘qish va yozuv bilan bir qatorda) “bеshinchi malaka”, ya’ni 
grammatik hodisalar aniq mazmunini ifodalay olish malakasi, 
dеb ta’riflagan. [9: 263–265]

Lingvodidaktik tadqiqotlardan ma’lumki, Amеrika chеt 
til o‘rgatish ilmida muayyan nomuvofiqlikni kuzatish mum
kin. Unda, birinchidan, nutqiy faoliyatda malaka haqida 
fikr-mulohazalar bayon etiladi. O‘tgan asrning 60-yillaridan 
boshlab Amеrikada bihеvyiarizm nomli psixologik yo‘nalish 
ta’sirida “habit forming” (ko‘nikmani shakllantirish) tеrmi
ni kеng qo‘llanilar edi. Amеrikalik psixolingvistlar, mеtodist 
va tilshunoslar yoppasiga chеt til o‘qitishda ushbu tеrminni 
noo‘rin hisoblab, faqat “skill developing” (malakani hosil qilish) 
borasida mulohazalar yuritib kеlishadi. Oqibatda, nutq faoliya
ti turlariga ham, lisoniy ko‘nikmalarga ham uyqashchalkash 
tamg‘alar bilan yondashildi. Yanada aniqroq aytsak, “ko‘nik
ma” tеrmini ingliz tilining Amеrika variantidan chiqarib tash
landi. Dеmoqchi bo‘lganimiz, kеyingi yarim asrdan ortiq davr 
mobaynida AQShda faqat nutqiy malaka to‘g‘risida tadqiqot
lar olib borildi, ko‘nikma tadqiqotchilar e’tiboridan chеtda qol
di. Rus va o‘zbеk chеt til o‘qitish mеtodikalarida hali hanuz 
“ko‘nikma” (rus. – навык, ingl. – habit) tеrmini istifoda qilib 
kеlinmoqda. Sabab shuki, nutqiy faoliyat ko‘nikmalar asosida 
hosil bo‘ladigan malakalardan iborat. CEFR ta’limoti o‘rtaga 
chiqqandan kеyin Yevropa tillarida, jumladan, nemis mеto
distlari asarlarida “subskill” nomi bilan lisoniy ko‘nikmalarga 
ta’rif-tavsif bеriladigan bo‘ldi. Yana-da aniq aytadigan bo‘lsak, 
lеksik, grammatik, talaffuz ko‘nikmalarini shakllantirish  
asnosida yuqorida nomlari kеltirilgan nutqiy malakalarni hosil 
qilish mumkin. Larsеn Frimеnning lingvodidaktikada qo‘lla-
gan innovatsion tushunchasini, umuman olganda, ma’qullash 
bilan birga mazkur yangi tеrmin atrofida yuritilayotgan ba’zi 
mulohazalarni tanqidiy ko‘z bilan qabul qilishimizga to‘g‘ri 
kеladi. Chunonchi, uning grammatik hodisaning uch jihati – 
formasi (shakli), sеmantikasi (ma’nosi), funksiyasi (qo‘llanili
shi) haqidagi fikrlari O‘zbеkiston chеt til o‘qitish ilmiy maktabi 
vakillari tomonidan o‘tgan asrning 80-yillari boshlarida kеng 
muhokamaga qo‘yilgan. Bunda yеtuk o‘zbеk lingvodidakti, 
marhum profеssor T.Q.Sattorov 1982-yil Moskvada (profеs
sor J.J.Jalolov ilmiy rahbarligida) muvaffaqiyatli himoya qil
gan nomzodlik dissеrtatsiyasida aynan shunday innovatsion 
mеtodik masala o‘rtaga olib chiqilgan (Amеrika mеtodikasida 
2014yilda ushbu muammo ko‘tarilgan). 

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, “grammatika” tеrmini 
lingvistikada – til aspеkti, lingvodidaktikada – nutqning gram
matik jihati, psixolingvistikada esa – nutqiy faoliyatdagi “gram
matik hodisa” sifatida namoyon bo‘ladi.
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Dunyoda iqtisodiyijtimoiy taraqqiyot jarayonida yuz be
rayotgan jadal rivojlanishlar fan, texnika, bozor iqtisodiyoti 
va madaniyat kabi turli jabhalarda ko‘plab yangi tushun
cha va terminlarning yuzaga kelishiga sabab bo‘lmoqda. 
Soha terminologiyasida kechayotgan sezilarli o‘zgarishlar 
terminlarni tartibga solish, lug‘atshunoslik mezonlarini ish
lab chiqish xususida kerakli ko‘nikmaga ega bo‘lishni ham 
taqozo etadi.

Leksikografiya nazariyasining eng dolzarb masalalari
dan biri lug‘atlar tipologiyasidir. Ushbu tadqiqot doirasida 
XVIII asrning ikki tilli hamda ko‘p tilli lug‘atlarining asosiy 
tipologiyasi hamda zamonaviy leksikografiya nazariyasi 
asosida V.G.Gak tasnifining beshta o‘ziga xos farqli xusu
siyatlarini ko‘rib chiqish muhim:

1. Tasniflash obyekti: globalistik, atomistik va aralash 
tipologiya.

2. O‘rganilayotgan masalalar umumiyligi: to‘liq va sara
langan tipologiya.

3. Asosga tegishli mezonlar: pluralistik va monistik ti
pologiya.

4. Umumiy maqsad: statik va dinamik tipologiya.
5. Materiallarning joylashishi: qaramaqarshi shaklda, 

daraxt shaklida va radial ko‘rinishdagi tipologiya.
L.V.Shcherba tomonidan qaramaqarshi tamoyillar 

asosida ishlab chiqilgan oppozitiv tipologiyada ingliz, chex, 
rus, fransuz, golland, daniya, shved va boshqa tillarning 
lug‘atlariga asoslanib oltita qaramaqarshilik ilgari suriladi:

1. Maqsadli: o‘quv tipidagi lug‘at – ma’lumotno
malug‘at. 

2. Ilovali: ensiklopedik lug‘at – umumiy lug‘at.
3. Hajmli: tezaurus – odatdagi izohli yoki tarjima lug‘at

lar.
4. Joylashuviga ko‘ra: alifbo tartibida – ideologik tarz

da.
5. Tilning miqdori jihatidan: izohli lug‘atlar – tarjima 

lug‘atlar.
6. Tarixiy nuqtayi nazardan: tarixga oid emas – tarixiy 

lug‘atlar.
L.V.Shcherba: “...sof lingvistik jihatdan fikrlaydigan 

bo‘lsak, akademik yoki normativ turdagi lug‘atni “ilmiy” 
deb hisoblash kerak, bu kabi lug‘atlar o‘z predmetiga ko‘ra 
real lingvistik voqelikka – ma’lum bir tilning yagona leksik 

Shohida ABDULLAYEVA,
 O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti

Ingliz tili tarjima nazariyasi va amaliyoti kafedrasi katta o‘qituvchisi, PhD

TILSHUNOSLIKDA LEKSIKOGRAFIK-TIPOLOGIK MUAMMOLAR

Annotatsiya. Mazkur maqola 
leksikografiya nazariyasining lug‘atlar 
tipologiyasiga bag‘ishlangan bo‘lib, ikki 
tilli hamda ko‘p tilli lug‘atlarning asosiy 
tipologiyasi, zamonaviy leksikografiya 
nazariyasining tasnifi va tavsifi yoritil
gan.

Kalit so‘zlar: atomistik, aralash ti
pologiya, selektiv tipologiya, pluralistik 
tipologiya, monistik tipologiya. 

Аннотация.  Статья посвяще
на типологии словарей теории лек
сикографии, основной типологии 
двуязычных и многоязычных сло
варей, классификации и описанию 
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ская, гибридная типология, селек
тивная типология, плюралисти
ческая типология, монистическая 
типология.

Annotation. The article is devoted 
to the typology of dictionaries of the 
theory of lexicography, the main typo
logy of bilingual and multilingual dictio
naries, classification and description of 
the theory of modern lexicography.

Keywords: atomistic, hybrid typolo
gy, selective typology, pluralistic typolo
gy, monistic typology.

tizimiga egadir”, – deya e’tirof etadi. Olim til hodisalari va 
faktlarini adabiy til tizimiga kiruvchi tor doiradagi til me’yor
laridan emas, aynan ilmiy nuqtayi nazardan saralaydi. 
Ularni asosiy besh turga ajratadi. Bu turlarning har biri 
quyidagicha tavsiflanadi:

1. Atomistik tipologiya.
2. Monistik tipologiya.
3. Dinamik tipologiya.
4. Daraxt ko‘rinishdagi tipologiya.
5. Radial tipologiya. 
Atomistik tipologiyada Y.Malkiyel1 lug‘atlarning haj

mi, istiqboli, taqdimotiga ko‘ra asosiy uch ko‘rinishini 
farqlaydi. Hajm jihatidan:

a) maqolalar soni; 
b) tillarning soni; 
d) ma’lumotning tavsifi (voqelikni va atoqli, turdosh ot

lar kabilarni kiritish). 
Lug‘atlarning istiqbolli turida quyidagilar ko‘zda tutiladi:
a) ta’riflashning sinxronik yoki diaxronik tamoyillari;
b) joylashuviga ko‘ra alifbo yoki semantik tartibda (ma

terialni gap bo‘laklariga ko‘ra tartibga solish yoki hayotiy 
sohalar asosida);

d) ohang darajasiga ko‘ra obyektiv, ko‘rsatma yoki ha
zil tarzida. 

Prezentatsiya, ya’ni taqdimot shakli o‘z ichiga mi
sollarni, iqtibos, havola, illustratsiyalarni qamrab oladi. 
Bunga o‘xshash tipologiyani T.A.Sebeokning ishida ham 
uchratish mumkin. Unda tadqiqotchi o‘n yettita o‘ziga xos 
xususiyatlarni asoslaydi. 

Monistik tipologiya bevosita birbiriga bog‘liq bo‘lma
gan, ya’ni mustaqil holda taqdim etilgan yagona tamoyilga 
asoslanadi. Xuddi shunga o‘xshash holat M.A.Ekksera to
monidan ham taklif etilgan. Tadqiqotchi til belgilari struk
turasini yagona tamoyil sifatida ilgari suradi. Ferdinand 
de Sossyur tomonidan belgilab berilgan lingvistik tuzilishi 
ikki xil lug‘atni farqlab beradi: rasmiy va tushunchaga xos 
lug‘atlar. M.A.Ekksera qo‘shimcha ravishda uchinchi kom
ponentni aks ettiruvchi ensiklopedik lug‘atlarni qo‘shimcha 
qiladi va semantik uchlik: predmet–so‘z–tushuncha shak
lida yaratadi.

Dinamik tipologiyada statik tipologiyadan farqli o‘la
roq, lug‘at, asosan, tayyor mahsulot sifatida leksikograf 
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ishining ma’lum bosqichlarini aks ettiradi. A.Reyning fikri
cha, leksikograf ishining har bir bosqichi muayyan tanlovni 
va u tomonidan qilingan tanlov lug‘atlarning turli qirralari 
hamda o‘ziga xos xususiyatlarini shakllantiradi. A.Rey 
umumiy yetti bosqichni ajratadi: 

1) diskursiv ma’lumot;
2) qayta ishlab chiqish birliklari;
3) umumiy va restriktiv (cheklovli) leksika. Ijtimoiy

madaniy ma’lumotlarga asoslangan tushunchalar saral
anib, ijtimoiy mezonlar asosidagi terminologik lug‘atlar, 
lug‘aviy so‘zlar, so‘z va semantik o‘zaro munosabatlar 
asosida tanlash (sinonim lug‘atlar) hamda rasmiy munos
abatlar (lug‘at va qofiya) bo‘yicha tavsiflanadi;

4) elementlarning lug‘atda joylashishi – lug‘at shakli 
bo‘yicha (alifbo tartibda) va tarkibiy (ideografik);

5) semantikfunksional ma’lumotlar;
6) semantikaga tegishli bo‘lmagan ma’lumotlar;
7) tildagi illustratsiyalar (iqtiboslar, muallif misollari yoki 

namunalari).
Daraxt ko‘rinishidagi tipologiya bir qancha tilshunos

lar tomonidan tadqiq etilgan bo‘lib, o‘ziga xos xarakterga 
ega. U, asosan, uch qismdan tarkib topgan:

1) tillarning miqdori;
2) mezonlari;
3) lug‘at hajmiga ko‘ra.
Lug‘atlar tilning miqdoriga ko‘ra bir tilli va ko‘p tilli 

lug‘atlarga bo‘linadi. Tipologiyaning “narsalarni anglata
digan” mezoni katta qiziqishlarga sabab bo‘lib, “narsa”ga 
deyarli barcha ensiklopediyalarga tegishli (sohaga oid 
umumiy ixtisoslashgan) so‘zlar kiradi va “so‘zlar” mezoni 
lingvistik lug‘atlarni tashkil etadi. Ushbu tipologiyaning bir 
qismi 1jadval ko‘rinishida ifodalanadi:

Mazkur tipologiyaning “lug‘aviy hajm” mezoni o‘z ichiga 
ekstensiv va restriktiv lug‘atlarni qamrab oladi. Ekstensiv 
lug‘atda keng ko‘lamdagi neologizmlar va kam uchray
digan so‘zlar, shuningdek, restriktiv lug‘at so‘z birikmala
rining faqat bir qismi til belgilarining lug‘at qiyinchiliklari, 
terminologik lug‘at, uslubiy lug‘at, ijtimoiy guruhlar, yakka 
mualliflik kabi mezonlari asosida tanlanadi. 

Radial tipologiya V.G.Gak2 tomonidan yozilgan 
lingvistikensiklopedik lug‘at to‘g‘risidagi maqolada bataf
sil yoritilgan. Radial tipologiyaning yadrosi bir tilli yirik izohli 
lug‘atlar hisoblanib, uning barcha boshqa turlari ma’lum 

parametrlarga ko‘ra asosiysidan farq qiladi. Ular, asosan, 
uch guruhga ajratiladi:

1) obyektni qayta ishlab chiqish: 
a) “narsaga oid so‘zlar”;
b) selektiv;
d) tizimli aloqador so‘zlar;
e) qayta ishlash birligi;
f) aspekt bo‘yicha;
g) tarixiy istiqbolli;
h) funksional aspekt;
i) til soni;
2) materialning joylashuviga ko‘ra:
a) bir tomonlama;
b) alifbo tartibida;
3) bolalar uchun o‘quv lug‘atini yaratish.
Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, terminlogik lug‘atlar

ning sifatini oshirish, ularni tayyorlashning yagona tamo
yillari va usullarini belgilash leksikografik-tipologik tasnifni 
ishlab chiqishni taqozo etadi. Leksikografiyaning tipologik 
muammolarini shakllantirishda esa lug‘atlar tipologiyasini 
ishlab chiqish, leksikografik parametr tushunchalari ham
da tasniflash muhim ahamiyat kasb etadi.

1 Gak V.G. Para una tipología de las tipologías de diccionarios // Voz y letra.Revista de filología,1994. p. 106–107.
2  Para una tipología de las tipologías de diccionarios // Voz y letra. Revista de filología,1994. p. 106–107.
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O‘ZBEK TILI “DEFEKTOLOGIYA” TERMINOLOGIK MAYDONINING 
SEMANTIK-TARKIBIY TUZILISHI

Annotatsiya. Ushbu maqolada 
o‘zbek tilidagi defektologiya terminlari 
maydon nazariyasi asosida o‘rganilgan 
va unda muallif defektologiya terminlari 
mikromaydonlarini tavsiflagan.

Annotation. In this article, the 
terms of defectology in the Uzbek lan
guage are studied on the basis of field 
theory, in which the author describes 
the microfields of the terms of defec
tology. 

Аннотация. В данной статье 
термины дефектологии в узбек
ском языке изучаются на основе 
теории поля, в которой автор 
описывает микрополя терминов 
дефектологии.
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Terminologik maydon haqida juda ko‘p qarashlar 
mavjud bo‘lsada, ulardagi asosiy jihatlarni umum
lashtirgan holda aytish mumkinki, muayyan terminologik 
maydon muayyan fanga oid tushunchalar tizimi asosi
da shakllanadi va mazkur tizimdagi ilmiy tushunchalarni 
ular o‘rtasidagi munosabatlarni qamragan holda aks et
tiradi. Terminologik maydon qurilishidan tarkibiy uzvlar 
sifatida joy oladigan terminlarning semantik tarkibida 
ularning birlashishini ta’minlaydigan umumiy jihat, xu
susan, umumiy belgi bo‘lishi taqozo etiladi. 

O‘zbek tilidagi “normal rivojlanishdan og‘ish, normal 
rivojlanishning buzilishi va ana shu buzilishlarni o‘nglash” 
tarzidagi umumlashtiruvchi ma’nodan iborat arxisema 
asosida tarkib topgan “defektologiya” terminologik may
donini makromaydon sifatida qarab, uni, asosan, oltita 
mikromaydonga ajratish maqsadga muvofiq: 

I. Defektologik ilmiypedagogik yo‘nalishlar, fanlar va 
umumdefektologik tushunchalar nomlari mikromaydoni 
bo‘lib, undan defekt (yoki nuqson), anomal rivojlanish // 
dizontogeniya, anomal bolalar // jismoniy va ruhiy rivoj
lanishida nuqsoni bo‘lgan bolalar // jismoniy va ruhiy 
rivojlanishida muammosi bo‘lgan bolalar // imkoniyati 
cheklangan bolalar // salomatligi cheklangan bolalar, 
murakkab buzilishlar, patologiya, korreksiyalash kabi 
terminlar joy oladi. 

II. Eshitish bilan bog‘liq buzilishlar va ularni o‘nglash 
– surdopedagogika mikromaydonida to‘rtta leksikse
mantik guruh mavjud:

1) korreksionpedagogik jarayon ishtirokchilarini 
bildiruvchi terminlar: eshitishda nuqsoni bor bolalar, kar 
bolalar, zaif eshituvchi bolalar, eshitish qobiliyati zaif 
bolalar, erta kar bo‘lib qolgan bolalar, tug‘ma kar bo
lalar, karsoqov bolalar, surdopedagog, surdolog, au
diolog kabi;

2) eshitish bilan bog‘liq buzilishlar nomlarini bildi
ruvchi terminlar: karlik, tug‘ma karlik, orttirilgan karlik, 
karsoqovlik, soqovlik, qulog‘i og‘irlik, keksalikda quloq
ning og‘irlashuvi, eshitishning buzilishi, eshitishning 
yo‘qolishi, surdomutizm // o‘tkinchi karsoqovlik // mu
vaqqat karsoqovlik (qattiq qo‘rquv yoki boshqa favqu
lodda ta’sir natijasida vaqtincha quloqdan ham, tildan 
ham qolish), sensoserval eshitish buzilishlari, konduktiv 
qulog‘i og‘irlik kabi; 

3) eshitish me’yorlariga daxldor tushunchalarni ifo
dalovchi terminlar: qulog‘i og‘irlikning darajalari (qulog‘i 
og‘irlikning 1darajasi, qulog‘i og‘irlikning 2darajasi, qu
log‘i og‘irlikning 3darajasi, qulog‘i og‘irlikning 4daraja
si, bu darajada odam baland ovozni (71–90 dB) ham 
qiyinchilik bilan qabul qiladi; mazkur darajadan keyin 
karlik hisoblanadi), nutqni eshitib idrok etish, eshitish 
analizatori, eshitish qobiliyati, eshitish qoldig‘i kabi; 

4) korreksion ta’sir metodlari, usullari va vositala
rini ifodalovchi terminlar: audiologiya, audiogramma, 
audiometriya, eshitish qobiliyatini audiometriya qilish, 
daktilografiya, daktilologiya // daktil alifbosi, imo-ishora 
nutqi, mimik metod, surdotexnika, og‘zaki metod, kox

Kalit so‘zlar: o‘zbek tili, ter
minologik maydon, mikromaydon, 
defektologiya mikromaydoni, seman
tiktarkibiy tuzilish.

Keywords: Uzbek language, termi
nological field, microfield, defectology 
microfield, semantic structure.

Ключевые слова:  узбекский 
язык, терминологическое поле, 
мик рополе, микрополе дефектоло
гии, семантическая структура. 

lear implantlash, binaural eshituv, binaural protezlash // 
ikkala quloqqa eshitish apparati qo‘yish kabi;

 III. Ko‘rish bilan bog‘liq buzilishlar va ularni o‘nglash 
– tiflopedagogika mikromaydonida ham terminlarning 
to‘rtta leksiksemantik guruhi farqlanadi:

1) korreksionpedagogik jarayon ishtirokchilarini 
bildiruvchi terminlar: ko‘rishda nuqsoni bo‘lgan bolalar 
// ko‘zi ojiz bolalar // ko‘r bolalar, zaif ko‘ruvchi bo
lalar, tug‘ma ko‘zi ojiz bolalar, orttirilgan ko‘zi ojizlar, 
tiflopedagog kabi; 

2) ko‘rish bilan bog‘liq buzilishlar nomlarini bildiruv
chi terminlar: tug‘ma ko‘zi ojizlik, ko‘rish qobiliyatining 
yo‘qolishi, ambliopiya, g‘ilaylik, daltonizm, anoftalm, as
tenopiya, axromaziya kabi;

3) ko‘rish me’yorlariga daxldor tushunchalarni ifo
dalovchi terminlar: ko‘rish analizatori, ko‘rish o‘tkirligi, 
ko‘rish maydoni, ko‘rish qoldig‘i, uzoqni yaxshi ko‘rol
maslik // miopiya, uzoqni yaxshi ko‘rish (// ko‘zi o‘tkirlik) 
kabi;

4) korreksion ta’sir metodlari, usullari va vositalari
ni ifodalovchi terminlar: tiflopedagogik metodlar, brayl 
alifbosi, ko‘zi ojizlar uchun nota yozuvi sistemasi, zaif 
ko‘ruvchilar uchun optik asboblar, grifel, ko‘rish qo
biliyatini rivojlantirish, o‘qitishning tiflotexnik vositalari, 
ko‘rish xotirasini rivojlantirish, tiflografika, so‘zlovchi ki
tob kabi. 

IV. Aqliy qoloqlik va uni o‘nglash – oligofrenopeda
gogika quyidagi leksiksemantik guruhlarga ajratiladi:

1) korreksionpedagogik jarayon ishtirokchilarini 
bildiruvchi terminlar: oligofrenopedagog, aqli qoloq 
bolalar // aqli zaif bolalar // oligofren bolalar, psixopat 
bolalar, ruhiy rivojlanishi sustlashgan bolalar // psi
xik rivojlanishi orqada qolgan bolalar, ruhiy rivojlanishi 
sust lashgan bolalar maktablari kabi; 

2) ruhiyaqliy buzilishlar nomlarini bildiruvchi termin
lar: akalkuliya (yunon. a – inkor yuklamasi, calculatio – 
“hisob, sanoq”) // hisoblash qobiliyatining buzilishi, au
tizm // odamovilik, aqli qoloqlik // aqli zaiflik, demensiya 
// orttirilgan aqli noqislik, apatiya, aqliy nuqson, daun 
kasalligi, shizofreniya, ruhiy rivojlanishning to‘xtab qo
lishi kabi;

3) ruhiyaqliy me’yorlarga daxldor tushunchalarni 
ifo dalovchi terminlar: xotira hajmi, qisqa muddatli xotira, 
esda saqlab qolish, esga tushirish, intellektual faollik // 
aqliy faollik, intellektual faoliyat jarayonlari // aqliy faoli
yat jarayonlari, aqli qoloq bolalar psixikasi, aqli zaiflik 
darajalari (debillik, imbetsillik, idiotlik) kabi;

4) korreksion ta’sir metodlari, usullari va vosita
larini ifodalovchi terminlar: aqliyruhiy rivojlanishdagi 
nuqsonlarni korreksiyalash, aqli qoloq bola shaxsini 
rivojlantirish, aqli zaif bolalar maktabinternati, aqli zaif 
bolalar reabilitatsiyasi kabi. 

V. Nutqiy buzilishlar va ularni tuzatish – logopediya 
mikromaydoniga oid terminlarni quyidagi leksikseman
tik guruhlarga tasnif qilish mumkin:
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1) logopedikkorreksion jarayon ishtirokchilari nom
larini bildiruvchi terminlar: logoped, o‘qituvchilogoped, 
logopat bolalar, duduq bolalar, nutqida turli nuqsonlari 
bo‘lgan bolalar kabi; 

2) nutq buzilishlarini ifodalovchi terminlar guruhini 
yana ikki kichik guruhga farqlash maqsadga muvofiq: 

1. Nutq sifati, strukturasi va leksik-grammatik ji
hatlariga daxldor buzilishlarning nomlarini bildiruvchi 
birliklar guruhi: logopatiya, agrammatizm, mutizm // 
gapirishga xohishsizlik, aleksiya, o‘qish va yozish qoi
dalarining buzilishi, disleksiya, disgrafiya, parafraziya, 
embolofraziya, battarizm, taxilaliya // nutq sur’atining 
patologik tezlashuvi kabi. 

2. Nutqning fonetik-fonematik va orfoepik buzilish
larini ifodalovchi birliklar guruhi: akustik agnoziya, lite
ral parafraziya, paragrafiya, nutqning fonetik fonematik 
rivojlanmaganligi, dizartriya, jaranglanish nuqsoni, to
vushlarni qorishtirish, gammatsizm, dislaliya, mexanik 
dislaliya, funksional dislaliya, rinolaliya // dimog‘da ga
pirish // ping‘illab gapirish // manqalanib gapirish kabi; 

3) nutq me’yorlariga daxldor tushunchalarni ifoda
laydigan terminlar: o‘zbek adabiy tili, adabiy til me’yor
lari, artikulatsiya, tovush artikulatsiyasi, artikulatsiya ja
rayoni, nutq apparati, fonematik uquv, nutq sur’ati, nutq 
ritmi, ichki nutq, tashqi nutq, ekspressiv nutq kabi; 

4) logopedikkorreksion ta’sir metodlari, usullari va 
vositalarini ifodalovchi terminlar: logopedik ish metodi
kasi, nutqni to‘g‘rilash ishlari, nutqiy faollikni tarbiyalash, 
aks ettirilgan nutq // aks etgan nutq, analitiksintetik to
vush metodi, artikulatsiya mashqlari, nutqni tiklash kabi. 

VI. Ovoz buzilishlari va ularni o‘nglash – fonopediya 
mikromaydoni. Ovozdagi kamchiliklar, turli buzilishlar, 
norasoliklarni o‘nglash va tegishli pedagogikkorrek
sion tadbirlar vositasida imkon qadar ulardan qutulish 
jamiyat a’zolarining hamisha e’tiborida bo‘lib kelgan. 
Ayniqsa, kasbiy faoliyati ovoz bilan bog‘liq bo‘lgan mu
taxassislarning ovozi sifatiga muntazam alohida talab
lar qo‘yilgan. Chunki ularning kasbiy faoliyatida ovoz 
favqulodda muhim rol o‘ynaydi. Fonopediya mutaxas
sislari qayd etishicha, 1979yilda Yevropa Foniatrlari 
Ittifoqi tomonidan ovoz sifatiga qo‘yiladigan talablarga 
muvofiq kasblarni shunday tasnif qilish taklif etilgan: 

1. Ovoz sifatiga favqulodda yuksak talablar qo‘yi
ladigan kasblar: a) yakkaxon xonandalar; b) xor ijrochi
lari; d) aktyorlar; e) radio va televideniye suxandonlari. 

2. Ovoz sifatiga yuksak talablar qo‘yiladigan kasb
lar: a) o‘qituvchilar; b) professional notiqlar, tarjimonlar 
va boshqalar; d) bolalar muassasalari murabbiylari va 
o‘qituvchilari. 

3. Ovoz sifatiga oshirilgan talablar qo‘yiladigan yoki 
faoliyati shovqinli muhit bilan bog‘liq kasblar: a) ad
vokatlar; b) sudyalar; d) shifokorlar; e) harbiy koman
dirlar.

Shundan kelib chiqqan holda ushbu mikromay
dondagi terminlarni quyidagi leksiksemantik guruhlar
ga ajratish mumkin:

1) logopedikkorreksion jarayon ishtirokchilari nom
larini bildiruvchi terminlar: fonoped, logopedfonoped, 
foniatr, o‘qituvchilogoped, ovoz buzilishlari bor bolalar 
(kishilar) kabi;

2) ovoz buzilishlari nomlarini ifodalovchi termin
lar: ovoz buzilishi, ovozning izdan chiqishi, ovoz ap
paratini zo‘riqtirish, xirillagan ovoz // disfoniya, bo‘g‘iq 
ovoz, chiyillagan ovoz, ovoz apparatining kasbiy ka
salligi, ovozning kasbiy buzilishi, afoniya // ovozsizlik, 
ovozning organik buzilishlari, ovozning funksional buzi
lishlari, ovoz patologiyasi, ovoz apparatining patologik 
o‘zgarishi, bo‘g‘iz patologiyasi, fonasteniya, ovoz deto
natsiyasi // ovozning titrashi kabi;

3) ovoz me’yorlariga daxldor tushunchalarni ifo
dalovchi terminlar: ovoz apparati, ovozning akustik 
parametrlari, ovozning akustik xususiyatlari, ovozning 
kuchi, ovozning balandligi, ovoz hosil bo‘lishi // fonatsi
ya, ovoz harakati, polifoniya, gomofoniya, geterofoniya, 
ovoz gigiyenasi, nutq texnikasi, nafas, nafasni boshqa
rish, rezonans kabi;

4) fonopedikkorreksion ta’sir metodlari, usullari va 
vositalarini ifodalovchi terminlar: ovoz buzilishi diag
nostikasi, fonopedik yordam, fonopedik ishning sama
radorligi, ovozni yo‘lga qo‘yish, ovoz apparati holati 
monitoringi, fonopedik metodlar, ovoz terapiyasi, ovoz 
apparatini noto‘g‘ri ishlatishni korreksiyalash, ovozni 
tiklash usullari, ovoz nuqsoni korreksiyasi kabi.

Xullas, o‘zbek tili “defektologiya” terminologik may
donining semantik strukturasidan, ko‘rib o‘tilganidek, ol
tita mikromaydon o‘rin olgan. Birinchi mikromaydondan 
tashqari keyingi mikromaydonlar tarkibidagi terminlar, 
asosan, yana to‘rttadan leksiksemantik guruhlarni o‘z 
ichiga oladi. 

Feruza MURATOVA,
Sirdaryo viloyati Boyovut tumanidagi 44-maktabning 

ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

“DEVONU LUG‘OTIT TURK” ASARIDA “NON” ATAMASI

Inson hayotida eng ko‘p iste’mol qilinadigan ne’matlardan 
biri bu – non. Arxeologik ma’lumotlarga ko‘ra boshoqli o‘sim
liklar donlarini pishirib iste’mol qilish tarixi juda qadimiy bo‘lib, 
miloddan avvalgi yillarda boshlanganligi taxmin qilinadi. Olov 
kashf qilingach, donni pishirib yeyishga imkoniyat tug‘ilgan. 

Tarixiy ma’lumotlarga ko‘ra dastlab boshoq cho‘g‘da dumbul 
qilinib, so‘ng boshoq ichida qovurilib, pishgan don uqalanib, 
iste’mol qilingan. O‘zbekiston milliy ensiklopediyasida kelti
rilishicha, nonga “Avesto”ning deyarli bir bobi bag‘ishlangan, 
dehqonchilikning eng qimmatbaho mahsuli sifatida ta’riflan
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gan. Non turkiy xalqlar sevib iste’mol qiladigan mahsulotlar
dan biri bo‘lib, turlituman nomlar bilan ataladi. Jumladan, tur
kiy tillarga oid so‘zlar jamlangan “Devonu lug‘otit turk” asarida 
ham bu so‘zning bir necha o‘rinlarda uchrashi fikrimizni tas
diqlaydi.

Bu so‘z hozirgi o‘zbek adabiy tilida “non” tarzida ishlatiladi. 
“Non” so‘zi o‘zbek tiliga forsiy tildan o‘zlashgan bo‘lib, oziq-
ovqat ma’nosini bildiradi. O‘zbek tilining izohli lug‘atida “non” 
so‘zi quyidagicha izohlangan: 

1. Xamirdan tayyorlanib, tandir, o‘choq, tova va shu 
kabilarda pishiriladigan yegulik. Bug‘doy non. Zog‘ora non. 
Shirmoy non. Bo‘lka non. [Kampir] Non yasab bo‘lguncha, 
tandir qizidi. (Oybek, “Tanlangan asarlar”)

2. Umuman, yegulikichgulik, yashash, tirikchilik uchun 
zarur narsa. – Matqovul aka men non toparmikanman, deb 
qorin g‘amida maktab ochganim yo‘q, – dedi u. (Mirzakalon 
Ismoiliy, “Farg‘ona tong otguncha”)

“Non” so‘zi o‘zbek tiliga XVI asrdan boshlab kirib kelgan
ligini taxmin qilishimiz mumkin, chunki bu so‘z 1506–1507yil
larda yozilgan “Shayboniynoma” asarida non (76bet) tarzida 
qo‘llangan. Bungacha yaratilgan asarlar, xususan, “Devonu 
lug‘otit turk” da – ëtmäk (DLT, 127bet. I jild), “Qisasi Rabg‘uziy” 
asarida ham etmak (41-bet, I jild), “Boburnoma”da esa etmak 
(86-bet) tarzida uchraydi. Bu ma’lumotlardan esa “non” so‘zi 
turkiy tilda aslida etmak deb yuritilgani ma’lum bo‘ladi. Turli 
davrlarda biroz fonetik o‘zgarishlarga uchragan bo‘lsa ham, 
lekin asosiy shakl o‘zgarmagan. Keyinchalik, tilimizda “et
mak” so‘zi o‘rnida forsiy so‘z bo‘lgan “non” atamasi qo‘llan
gan. XVIII–XIX asrlarda yashab ijod qilgan Gulxaniyning 
“Zarbulmasal” asarida ham, Muqimiyning “Sayohatnoma”sida 
ham “non” tarzida ishlatilganligi “etmak” so‘zining bu davrlar
ga kelib iste’moldan chiqqanligini bildiradi, deyish mumkin.

“Devonu lug‘otit turk”da ëtmäknon (DLT, 127bet. I jild), 
ëbmäknon, yag‘mo, tuxisi va ba’zi o‘g‘uz va qipchoqlar she
vasiga oid so‘zlar (DLT, 127bet. I jild) borki, bu so‘zlar “non” 
so‘zining turkiy tillarda qanday atalganini bildiradi. “Non” so‘zi 
hozirgi turk tilida ekmek deyiladi. Beyaz ekmek – oq non, 
ev ekmegi – uy noni, kara non – qora non, kepek ekmek – 
kepak li non, yufqa ekmegi – obinon kabi non turlari ham bor.

Shunindek, “Devonu lug‘otit turk”da küwshäk: küwshäk 
ëtmäk – yaxshi xamirdan bo‘lgan non (DLT, 444bet. I jild) 
kabi atama ham uchraydiki, bu bunday atamalarning bugungi 
kunda o‘zbek tilida qanday nomlanishini o‘rganishimizga turt
ki bo‘ldi. Jumladan:

1. Büskäch – yupqa non. (DLT, 422-bet. I jild)
2. Qaqurg‘on – xamirga moy qo‘shib, tandirda va o‘choq

da pishirilgan non (DLT, 473bet. I jild)
3. Їcbïrï – issiq kulda pishirilib, yog‘ to‘g‘rab, ustiga shakar 

sepib yeyiladigan non. (DLT, 159bet. I jild)
4. Küzmän – qo‘rda pishirilgan non. (DLT, 416bet. I jild)
5. Büshkäl – lochira, yupqa non. Xoqoniyaliklarning so‘zi. 

(DLT, 445bet. I jild). Lochiraning hozirgi kunda xalqimiz to
monidan qalampirli lochira, jizzali lochira, ko‘k piyozli va osh
qovoqli lochira kabi ko‘plab turlari pishiriladi. 

6. Chuqmïn – lochiraga o‘xshash non. Bunday nonlar qo
zonda bug‘lab pishiriladi va bu oson singiydigan non hisobla
nadi. (DLT, 415bet. I jild)

7. Sinchü – lochiradek juda yupqa ham, qalin ham bo‘lma
gan non turi. (DLT, 394bet. I jild)

8. Qatma: qatma jug‘a – yog‘da pishirilgan qatqat non. 
(DLT, 407bet. I jild)

9. Jarma: jarma jug‘a – bir xil qatlama. Uzunasiga yoril
gan har narsaga ham bu so‘z qo‘llanadi. (DLT, 41bet. III jild). 
O‘zbek xalqida hozirda ham qatlama mahorat bilan tayyorla
nadi. 

10. Juga – qatqat non. (DLT, 34bet. III jild). Hozirda 
xalqimizda tayyorlanadigan bo‘g‘irsoq patir, jizzali patir, qatla
ma patirlar qatqat nonning xillari sanaladi. 

Shuningdek, “Devonu lug‘otit turk”da “kulcha” so‘zi ham 
borki, bu so‘z quyidagicha ifodalangan: 

1. Churak kulcha (DLT, 369bet. I jild). Hozirgi o‘zbek 
adabiy tilida bu so‘z kulcha tarzida ishlatiladi. “Kulcha” so‘zi 
o‘zbek tiliga forsiy tildan kirib kelgan bo‘lib, izohli lug‘atlarda 
“tandirda yopiladigan kichkina, dumaloq non” shaklida izoh
langan. Hozirda kulchaning piyozli kulcha, shirmoy kulcha 
kabi turlari mavjud. 

2. Toquch – to‘qoch kulcha. Bu so‘z “toq ër” so‘zidagi “toq” 
so‘zidan olingan va qorinni uzoq muddat to‘q tutishini anglata
di. (DLT, 339bet. I jild)

Bundan tashqari “ëbmäk” so‘zi ham uchraydiki, bu so‘z 
“non” so‘zining go‘daklar tilida qanday aytilganini ko‘rsatadi. 
(DLT, 98bet. I jild)

Chop tutmoch (non) parchasi, burdasi bïr chop jëgil – bir 
burda yegin jumlalari kesilgan, maydalangan ugraga nisbatan 
ham qo‘llanadi. (DLT, 309bet. I jild)

Uwush – ushoq, narsaning mayda bo‘lagi; uwush ëtmäk – 
ushatilgan non, burdalangan non (DLT, 93bet. I jild) termini 
ham “non” atamasi bilan bog‘liq. 

Hozirgi kunda o‘zbek pazandachiligida tayyorlanish 
texnologiyasiga qarab nonning bir necha turlari mavjud. 
O‘zbekiston milliy ensiklopediyasida nonning obi non, gijda 
non, patir non, shirmoy non kabi turlari borligi qayd etilgan. 

Shuningdek, o‘zbek pazandachiligida patir tayyorlash 
ham keng tarqalgan. Patirning ham bir necha turlari bor: 
Toshkent patiri, yulduzcha patir, gijda patir, go‘shtli patir, 
yog‘li patir, jizzali patir, piyozli patir, qatlama patir, to‘y patiri, 
shirmoy patir, qashqar patir, yog‘siz patir, lo‘lda patir, kunjutli 
patir va hokazo. 

Patir o‘zbek xalqi tomonidan juda sevib iste’mol qilinadi, 
asosan, turli marosimlar hamda bayramlar munosabati bilan 
tayyorlanadi. 

Xullas, hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llaniladigan “non” 
atamasi tilimizga forsiy tildan kirib kelgan bo‘lsada, biroq uni 
tayyorlash usullari qadimdan mavjud bo‘lgan va hozirda ham 
o‘sha qadimiy usullarning ayrimlari saqlanib qolgan. Nonning 
turlari hamda xillari haqida ham shunday deyish mumkin. 

Qadimda turkiy xalqlar oziqovqat tayyorlashning o‘ziga 
xos usuliga ega bo‘lib, nozik did bilan taomlanishgan. Bu 
nonning turli xillari misolida ham yaqqol namoyon bo‘ladi. 
Hozirda non tayyorlash usullari juda taraqqiy etgan bo‘lib, 
ko‘plab nonning turlari va xillari mahorat bilan tayyorlanmoq
da. O‘zbekistonning har bir viloyatida non tayyorlashning o‘zi
ga xos usullari, nonning xillari mavjudligi ham bu fikrning ayni 
isbotidir.

Foydalanilgan adabiyotlar
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Keyingi yillarda yozuvchi va shoirlarimiz tarixiy 
mavzularga har qachongidan ham ko‘proq murojaat 
qilishmoqda, tarixiy voqealar talqini, buyuk siymolar 
badiiy obrazlari orqali tarix saboqlarini teranroq ang
lashga urinishmoqda. Shular orasida Muhammad 
Alining “Ulug‘ saltanat” tetralogiyasi alohida ajralib tura
di. Chunki to‘rt kitobdan iborat bu epopeyaning har bir 
romani xalqimiz tarixining eng yorqin sahifalari bo‘lgan 
o‘zbek davlatchiligi shakllanishi bilan bog‘liq tarixiy vo
qealarni badiiy aks ettirgan. 

Yozuvchi Amir Temurning har bir o‘g‘li haqida bir 
asar yaratib, Sohibqironning butun harbiysiyosiy 
faoliyati, buyuk shaxsning tarixiy missiyasini badiiy 
gavdalantirishga jazm etgan. Mironshoh Mirzo Amir 
Temurning uchinchi o‘g‘li. Uning bahodirligi, mohir sar
kardaligi, harbiy san’at sirlarini puxta egallagani haqida 
Amir Temur hukmronligi davriga oid barcha tarixiy asar
larda aytilgan. Tarixiy haqiqatni badiiy asarga ko‘chirish 
yozuvchidan yuksak mahorat, ulkan tajriba talab eta
di. Chunki badiiy asarning asosiy xususiyati kitobxonni 
ishontirishdir. Tarixiy faktni shunchaki ko‘chirib qo‘yish 
hech qanday qimmatga ega emas. Tarix kitoblarida kel
tirilgan voqealar tafsilotiga badiiy libos kiydirish asl mo
hiyatni anglashda muhim ahamiyatga ega. Muhammad 
Ali shu yo‘ldan borgan. U tarixiy manbalarda tilga  
olingan voqealar, ularning tafsiloti, tarixiy shaxslarga 
oid har bir ma’lumotga jiddiy yondashib, ularni kitob
xon ko‘z o‘ngida badiiy gavdalantirishga harakat qilgan. 
“Mironshoh Mirzo” romanida ham shu holni ko‘ramiz. 

Professor D.To‘rayev yozuvchi Muhammad Alining 
tarixiy faktlardan foydalanish mahoratiga alohida e’tibor 
qaratadi: “Yozuvchi romanida manbalardagi sonsa
noqsiz va birbiridan ahamiyatli tarixiy voqealardan 
qahramonlari xarakterini ochish uchun foydalanadi. 
Romanda Mironshoh murakkab xarakterli shaxs sifa
tida ko‘rinadi”. Darhaqiqat, romanni mutolaa qilganda, 
Mironshoh obrazi boshqa obrazlardan murakkabligi bi
lan ajralib turganligini ko‘ramiz. Amir Temurning jangu 
jadallar oldidan azizavliyolar yotgan joylarni ziyorat 
qilishi, vaqf uylari, bevabechora, yetimyesirlarga xayr
sadaqa ulashishi tarixiy asarlarda aytilgan. Mironshoh 
esa aksincha ish tutib, jahl ustida azizavliyolar maq
baralarini buzdiradi, qabrlaridan suyaklarini chiqarib 
tashlab, yoqib yuboradi, ularni tavof qilish shirk, deb 
hisoblaydi. Manbalarda aytib o‘tilgan bu ma’lumotlar 
yozuvchi asarida badiiy gavdalanadi. Mironshoh nnig 
o‘sha paytdagi holati, ruhiy kechinmalari go‘zal tasvir
lanadi, kitobxonni ishontiradi, hayajonga soladi. Ko‘p 
o‘rinlarda qahramonlarning ruhiy holati, xarakteriga 

Lobar MARDONOVA,
Sohiba SAIDMURODOVA,

Nizomiy nomidagi TDPU Termiz filiali O‘zbek tili va adabiyoti 
kafedrasi o‘qituvchilari 

 “MIRONSHOH MIRZO” ROMANINING TARIXIY-BADIIY 
ASPEKTDAGI TAHLILI

xos xususiyatlarini ochib berishda ularning nutqi orqa
li, hadislar va Qur’on suralaridan keltirilgan iqtiboslar
dan foydalanish ham uchraydi. Shoh Jujo o‘limi oldidan 
Amir Temurga yo‘llagan maktubining tili, uslubi, unda 
hadislardan foydalangani yozuvchining tarixiy man
balarga murojaat qilib, ulardan qanchalik ustalik bilan 
foydalanish mahoratini ko‘rsatadi.

Misr sultoni Sulton Barquqdan kelgan maktubdan 
Amir Temur g‘azabga minadi. Shirvon sultoni Shayx 
Ibrohimdan kelgan xatni tinglab, piri murshidiga aytgan 
so‘zlaridan Amir Temurning adolatli, kechirimli bo‘lgani 
haqida tarix kitoblarida aytilgan ma’lumotlarni kitobxon 
ko‘z o‘ngida badiiy gavdalantiradi.

“– Eshitdingizmu, hazratim?.. Bandasi ko‘rnamak 
ersa, uning chorasi yo‘q erkanda... Hadisda aytilmish, 
yomon odam o‘ziga yaxshilik qilgan odamga to yomon
lik bilan javob bermaguncha bu dunyodan ketmaydi, de
gan hikmat nechog‘lik haq... Dushmanlarni ham do‘stga 
aylantirishga tirishmoq kerak, buning uchun moldun
yoni ayamasmen, hamisha kechirimlik maqomini mah
kam tutamen, murosaga boramen, urushning oldini  
olish uchun elchilar yuboramen, kengashamen...”.1

Barcha tarixiy kitoblarda tarixiy voqealar tafsilo
tini berishda badiiy uslublardan foydalanilgan, nas
riy san’atlar qo‘llangan. Sharafiddin Ali Yazdiy, Ibn 
Arabshoh, Xondamir, Abdurazzoq Samarqandiy va 
boshqa tarixchi olimlarning barcha asarlarida badiiylik 
xususiyatlari bo‘rtib turadi, ularda badiiylikni ta’minlov
chi san’atlar keng qo‘llangan. A.Rasulov bu fikrning is
boti uchun Sharafiddin Ali Yazdiy asaridan xarakterli bir 
misolni keltirib o‘tadi:

“Sharafiddin Ali Yazdiy Temur askarlarining hind 
jangchilariga qarshi mardonavor xattiharakatini tiniq 
o‘xshatish orqali ifodalaydi: “Hinduston dilovarlari turib 
mardonalik ko‘rsatur erdilar. Ammo chibinning na toqati 
bo‘lg‘aykim, pil qoshinda turgay yo kiyik sherga muqo
bala bo‘lg‘ay”2.

Boshqa tarixga oid asarlarda ham bunday tasvirlarni 
uchratish mumkin. Yozuvchi tarixda bo‘lib o‘tgan vo
qeani tarix kitobida qanday tavsif etilgani emas, balki 
qachon, qayerda yuz berganligini, kimlar ishtirok etgan
ligini o‘rganib chiqadi. Unga qanday badiiy libos kiydi
rish asardan ko‘zda tutilgan badiiy estetik maqsad, qah
ramon va personajlar xarakterlarini ochib berishdagi 
ahamiyatga, yozuvchi mahoratiga bog‘liq. Shu jihatdan 
olib qaraganda, tetralogiya muallifi tarixiy faktlardan ni
hoyatda unumli foydalangan. Buni Amir Temur va uning 
farzandlari xarakterini kitobxon ko‘z o‘ngida gavdalan
tirishda qo‘llangan badiiy priyomlar, sohibqironga xos 
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adolatlilik, haqgo‘ylik, bag‘rikenglik fazilatlarini namo
yon etuvchi lavhalarda ko‘rish mumkin. Amir Temur 
o‘zining “Tuzuklari”da mamlakatni boshqarishda o‘zi 
tayangan asosiy prinsiplar, harbiy yurishlarida o‘zi amal 
qilgan qat’iy qoidalar va do‘stu dushmanlariga muno
sabati haqida batafsil aytib o‘tgan. “Yana amr qildimki, 
– deydi Sohibqiron “Tuzuklar”da, – o‘nboshi, yuzboshi 
va mingboshilardan qay biri dushman safini buzib, o‘z 
qarshisidagi askar favjini sindirsa, o‘nboshi bo‘lsa, sha
har hokimligini bersinlar. Yuzboshi bo‘lsalar, uni biron 
mamlakat hukmdori etsinlar”3. Bu iqtibosni keltirish 
orqali shuni ta’kidlash joizki, tarixiy faktlardan yozuv
chi Muhammad Ali mahorat bilan foydalangan. Chunki 
romanda Sohibqironning bu adolatparvarligi badiiy 
to‘qima obraz Axiy Jabbor obrazi talqinida namoyon 
bo‘lgan. Janglardan birida o‘zini ko‘rsatgan Axiy Jabbor 
shahar hokimligiga munosib bo‘ladi, ammo u bunga 
qiziqmaganligi sababli unga bahodirlik unvoni beriladi. 
Bu yerda tarixiy haqiqat buzilmagan, bil’aks yozuvchi 
mahorati tufayli badiiy haqiqat Amir Temur siymosini 
kitobxon ko‘z o‘ngida yanada ulug‘vor qiyofada namo
yon bo‘lishiga xizmat qilgan.

“Tarixga baho berishda, bizdan juda qadim zamon
larda kechgan voqealar haqida fikr yuritishimizga 
to‘g‘ri keladi. Bahoyimiz qandayligidan qat’i nazar ta-
rix sira o‘zgarmasligini esdan chiqarmasligimiz kerak. 
Bunda, albatta, tarixiy mantiq yo‘lidan bormoq shart. 
Tarixiy mantiq – juda muhim tushuncha. U – tarix qonu
niyatlaridan biri. Tarixni o‘z “xizmatkori”ga aylantirib  
olishni istagan ayrim tarixchilar, tarixiy mantiqni unutib, 
zamon va makonni hisobga olmay fikr yuritadilar. Lekin 
bu fikrlari bilan tarix qadamlariga biron ta’sir o‘tkaza 
oladilarmi yo‘qmi, bunisi necha asrlardirki, noma’lum 
qolib kelmoqda...”7.

Yozuvchi bu mushohadalarga o‘zi qat’iy amal qila
di. Har bir tarixiy voqeani badiiy aks ettirar ekan, tarixiy 
haqiqatni buzmasdan unga davr ruhini singdirishga, ba
diiylik mezonlariga amal qilgan holda tarixiy faktlar mo
hiyatini ochib berishga harakat qilgan. Mironshoh Mirzo 
tarixiy kitoblarda qayd etilishicha, juda murakkab shaxs 
bo‘lgan. Unda ham g‘ayratshijoat, sarkardalik qobili
yati, jangovarlik yuksak darajada bo‘lgan. Romanda  
uning mana shu fazilatlari, murakkab ruhiyma’naviy 
holati o‘zining yuksak badiiy ifodasini topgan.

1 To‘rayev Damin. O‘zbek tetralogiyasi. – Toshkent: Akademnashr, 2017. 65–66betlar.
2  Muhammad Ali. Ulug‘ saltanat. Mironshoh Mirzo. – Toshkent: “Sharq” nashriyotmatbaa aksiyadorlik kompaniyasi, 2014. 

88–89betlar.
3 O‘sha asar. 62bet.
4  Temur tuzuklari. – Toshkent: O‘zbekiston, 2014. 118bet.

XX asrning 20yillarida “Maorif va o‘qitg‘uchi” jurnalida im
loga oid bir qancha mulohazali maqolalar e’lon qilin gan, chun
ki ushbu davr uchun imloning ahamiyati juda katta bo‘lgan. 
Mazkur jurnal sahifalarida imlo (orfografiya) prinsiplari – savtiy 
(fonetik) va sarfiy (morfologik) usullar belgilab olingan bo‘lib, 
u imloga oid bosh masalaning hal qilinganligini anglatar edi.

Imloning nazariy qoidalari dastlab matbuotda, “Maorif va 
o‘qitg‘uchi” jurnalining 1926yil 7–8sonlari (sentabr, oktabr)
da o‘z aksini topdi. Unda chop etilgan “Til va imlo” sarlavhali 
maqolada lotin grafikasiga asoslangan yozuv ning 1929-yil
da qabul qilingan varianti loyihasi e’lon qilingan bo‘lib, unda 
loyiha bilan birgalikda imlo qoidalari ham berilgan. Loyihada 
“murakkab shakl” degan tushunchani izohlashda (unda 
ko‘rsatilishicha, iy va uv murakkab shakl) har bir tovush
ning o‘z harfi yozilishi, chet so‘zlar talaffuzida tursh (turush) 
– apostrof belgisining yozilishini (mas’өl, ma’lөm) ko‘rsatish 
bilan chegaralangan bo‘lsa, 1926yil Ilmiy markazning sen
tabr kengashida qabul qi lingan “Yangi o‘zbek alifbosi imlo qoi
dalari” e’lon qilingan. Aytish mumkinki, bu qoidalar o‘zbek ti
lining lotin grafikasi asosidagi birinchi imlo qoidalari edi. Unda 
dastlab imlo (orfografiya) qoidalarining tamoyillari (prinsiplari) 
belgilab olingan va 2 ta prinsip olg‘a surilgan: 

Nazira YANGIBAYEVA,
Berdaq nomidagi Qoraqalpoq davlat universiteti 
O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi dotsenti, PhD 

“MAORIF VA O‘QITG‘UCHI” JURNALIDA IMLO 
MASALASINING YORITILISHI

1) savtiy usul, ya’ni fonetik prinsip; 
2) sarfiy usul, ya’ni morfologik prinsip. 
2prinsip etimologik usul deb ham yuritilgan, bunda inqi

lobgacha bo‘lgan davrda va XX asr boshlarida “morfologiya” 
termini o‘rnida “etimologiya” terminining qo‘llani lishi e’tiborga 
olingan. Savtiy usul qanday eshitilsa, shundayligicha yozish, 
sarfiy usul esa asos-qo‘shimcha yozilishi deb tushuntirilgan. 
Ma’lumki, imlodagi bu prinsiplardan hamon foydalanib ke
lamiz. Bu maqolada ta’kidlanishicha, tilimizda shevalar ko‘p 
bo‘lganligidan ta’limtarbiya ishida yengillik uchun har ikkala 
usuldan ham foydalanishga qaror qilingan. Shuningdek, unda 
so‘zning tomiri (o‘zagi) eshitilganidek, qo‘shimchalar esa 
sarfiy usulda yozilishi, yozuvda ba’zi o‘rinlarda singarmonizm 
qonuniga istisnolar mavjudligi ko‘rsatilgan. Bu maqolada qu-
yidagi imlo qoidalari aks etgan:

Fe’llar bo‘yicha:
– fe’lning tubi (qavs ichida “корень” so‘zi ishlatilgan) sog‘ir 

somt (qavs ichida “глухие согласныe” iborasi ishlatilgan) 
eshi tilsa ham, sarfiy usulda yagona (qavs ichida vohid so‘zi 
ishlatilgan) qonunga amal qilinadi: ketdim, qotdim. Ko‘rinadiki, 
jarangsiz undosh bilan tugagan fe’llarga jarangli undosh bilan 
boshlangan affikslar qo‘shilishi qoidalashtirilgan;
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– “uturli hijoli” fe’l tublariga lablangan (arab yozuvidagi 
“vov” harfi bilan yoziladigan bo‘g‘inlar shunday nomlangan) 
unlili so‘z asos bo‘lsa ham, qo‘shimchalarda lablangan unli 
bo‘lmaydi. Masalan: oqu – oqudu emas. Bu qoida faqat 
tuslovchi qo‘shimchalarda emas, balki har qanday qo‘shim
chalarga tatbiq etilgan. Demak, lab garmoniyasining bu o‘rin
da affiksga o‘tmasligi ta’kidlanmoqda;

– agar fe’lning tubi (ruscha “корень” so‘zi qavs ichida 
ko‘rsatilgan) jarangsiz undosh bilan tugasa, o‘tgan zamon 
qo‘shimchasi tim, ting eshitilsa ham, dim, ding yozilgan. 
Demak, hozirgi o‘zbek adabiy tilidagi kabi faqat jarangli vari
anti tanlangan;

– ravishdosh va sifatdosh affikslarining faqat jarangli 
variantlarigina qoidalashtirilgan, ya’ni -kәç, -qaç emas, faqat 
-gәç, -ƣaç, shuningdek, -kәn, -qan emas, -gәn, -ƣan.

– ilovada “ikki ƣ, g tovushi orqamaorqa kelsa, ikkovi ham 
q, k ga aylanadir”, degan izoh bor: tyg – tykkәn, tuƣ – tuqqan.

Ilovada, shuningdek, fonetik prinsipga amal qilinadigan 
o‘rinlar haqida ham ma’lumotlar beriladi, ya’ni bu haqida 
shunday deyiladi: “... fe’llardan yasalgan bo‘lubda bugun 
tahajjur etkan (qotib qolgan – Y.N.) shakllar eshitilgancha 
yoziladir” va unga kәcyk, qoruq, turƣun, Tursun (kishi ismi – 
Y.N.) so‘zlari keltiriladi.

Kelishik qo‘shimchalari jarangsiz undosh bilan tugagan 
so‘zlarda -qa, -kә, -tan, - tәn, -ta, -tә eshitilsa ham, ularning 
jarangli variantlari (-ƣa, -gә, -dan, -dәn, -da, -dә) yozilishi qoi
dalashtirilgan. Demak, bu o‘rinda morfologik prinsipga amal 
qilingan.

Bilәn, yçyn ko‘makchilari (ular yarim mustaqil so‘z deb 
yuritilgan – Y.N.) so‘zlarga qo‘shilmay yozilishi, qisqartiril
gan o‘rinlarda ular “suffiks” holiga kirishi va tire bilan yozilishi 
(at- çun, at-la) ta’kidlangan. Bu o‘rinda “tire” so‘zi ishlatilgan, 
aftidan, “defis” tushunchasidan bu davrda foydalanilmagan.

li, lik affikslari lablangan unlili so‘zlarga ham qo‘shilgan 
(qutli, kөrlik)ligi qoidalashtirilgan.

Shu bilan birga, arab alifbosidan lotin alifbosiga o‘tishdagi 
umumiy imlo qoidalari ham berilgan, хususan:

– hamza harfi (tovushsiz alomat) lotin alifbosida bo‘lmasli
gi;

– har bir talaffuz qilingan (eshitilgan) unlilar yozilishi (bun
da qisqa talaffuz etiladigan unlilar ko‘zda tutiladi – Y.N.);

– singarmonizm qonuniga har yerda istisno qilinishi;
– so‘z negizining eshitilgandek yozilishi; 
– qo‘shimchalar “sarfiy usul”da yozilishi aytiladi.
Jurnalda 1920yillardagi imloda noqulayliklar mavjudligi 

to‘g‘risida munozarali maqolalar ham e’lon qilingan. Albatta, 
o‘rganilayotgan davr uchun imloning ahamiyati juda katta 
bo‘lgan. Shu bilan birga, imlodagi har хilliklarni singarmonizm 
qoidalariga bo‘ysundirish, o‘zlashgan so‘zlar imlosini to‘g‘ri 
hal qilish uchun o‘zbek shevalarini sinchiklab o‘rganish lozim, 
degan fikrlar ham bildirilgan.

Hozirgi davrda ham imlo masalasi eng og‘riqli nuqtalardan 
biri hisoblanadi. Lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosida
gi ba’zi harflar imlosi hali mukammal emas. Demak, imlo ma
salasi hamma davrlar uchun ham dolzarb bo‘lib qolaveradi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Ashirboyev S. O‘zbek tili morfologik qurilishining o‘rganilish tariхidan (1875–1917-yillardagi rus turkologlari asarlari asosida): Nomzodlik 

dissertatsiyasi. – Toshkent, 1975.  20bet.
2. Абдуллаев Ф. Фонетика хорезмских говоров узбекского языка. – Ташкент: Фан, 1961.
3. Abdullayev F. Qarnoq shevasi fonetikasidan // “O‘zbek tili va adabiyoti” jurnali. – Toshkent, 1965, № 6.
4. Vadud Mahmud. Til va harf masalalari // “Maorif va o‘qitg‘uchi” jurnali, 1925. № 5–6.
5. Жамалханов Х.А. Основы узбекской графики. – Ташкент: Фан, 1991.
6. Jamolхonov H.A., Sapayev Q. Imlo muammolari. – Toshkent, 2008. 
7. Jamolхonov H.A. O‘zbek tilining nazariy fonetikasi. – Toshkent: Fan, 2009.
8. Mahmudov Q. O‘zbek tilining tariхiy fonetikasi. – Toshkent: Ijod, 2006.
9. Yudaхin K.K. Mankent shevasining fonetikaviy yozilishi // “Maorif va o‘qitg‘uchi” jurnali, 1927. № 10–12.
10. G‘ozi Olim. O‘zbek tilining tovushlari // “Maorif va o‘qitg‘uchi” jurnali, 1927. № 12.

Kognitologiya – cognitive science – tafakkur haqidagi fan 
bo‘lib, tayanch tushunchalar sirasiga kiradi va istalgan “lingvis
tik tahlil – kognitiv tahlilning bir turi” hi soblanadi. [3] XIX asrda 
Boduen de Kurtene tilshunoslik ning psixologik va sotsiologik 
ruhda bo‘lishi haqida fikr yuritib, “tilda ruhiy va ijtimoiy omillar 
harakatda bo‘lishi sababli tilshunoslik uchun yordamchi fan 
sifatida dastlabki o‘rinda psixologiya va so‘ng insonlarning 
jamiyatdagi muloqot, munosabatlari haqidagi fan – sotsi
ologiyani tanlaymiz” [4] deb yozgan edi. Demak, psixologiya, 
tilshunoslik, sotsiologiya, madaniyatshunoslik kabi sohalar 
hamkorligi kognitiv faoliyat asosida voqealanuvchi hodisadir. 

Go‘zal ZAKHIDOVA, 
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat 

o‘zbek tili va adabiyoti universiteti Xorijiy tillar kafedrasi katta o‘qituvchisi

“MEHMON” SO‘ZINING INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDAGI 
KOGNITIV TAHLILI

Bilish deganda faoliyat bilan bog‘liq barcha turdagi nomental, 
ya’ni ijtimoiy, madaniy, lisoniy hodisalar tushuniladi. Tafakkur 
faoliyati jarayonida yuzaga keladigan bilim turli ko‘rinish va 
xususiyatlarga ega bo‘ladi; bu farq dastlabki o‘rinda bilimning 
qanday maqsadda va sharoitda o‘zlashtirilishi bilan bog‘liq. 

Olimlar miya chap yarimshari nutqiy axborotni qabul qi
luvchi va uzatuvchi hududlar o‘zaro murakkab munosabatda 
ekanligini doimo uqtirishadi. [5] Lekin bu munosabatlar qanday 
yuzaga keladiyu, ularning zaminida nima turishi to‘g‘risidagi 
fikrlar u qadar aniq emas. Balki neyrofiziologik tuzilmalarning 
vazifalari va ularni harakatlantiruvchi mexanizmlarning ish 
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faoliyatini aniqlash uchun dastlab lisoniy faoliyatning kognitiv 
tizimini batafsil o‘rganish lozimdir. Bu ehtimollarning haqiqatga 
o‘ta yaqinligi kognitiv tilshunoslik taraqqiyoti jarayonida o‘z is
botini topmoqda. Bilimning mavjudligi – tilning mavjudligidan. 
Tilning o‘zi esa kognitiv tizimning faoliyat mahsuli bo‘lib, lisoniy 
tarkiblar tafakkur faoliyati natijasida shakllanadi. Aytish joizki, 
lisoniy faoliyat faqatgina insonga xos faoliyatdir hamda u yana 
bir insonga xos boylik – tafakkur bilan bevosita bog‘liq. “Til va 
tafakkur aynan bir narsa bo‘lmasa kerak. Tafakkur predmet, 
hodisalarning aloqa va munosabatlari haqida ma’lumot be
ruvchi voqelikning umumlashgan holdagi in’ikosidir”, [6] deb 
ma’lumot beriladi kognitiv tilshunoslikda. 

Tilning tafakkur faoliyatidagi rolini bilish uchun ong va til
ning munosabatiga oddiy bir hodisa sifatida qaramaslik lozim. 
Bu munosabat ikki mustaqil hodisaning o‘zaro “muloqoti”dir. 
Xuddi shu “muloqot” mental (aqliy) faoliyatning lisoniylashu
viga olib keladi, zero, lisoniy va mantiqiy faoliyatlar birbiriga 
hamroh bo‘lib, ular yagona nutqiy tafakkur jarayonini tashkil 
etadi. Demak, til ongni harakatlantiruvchi vositalardan biri, 
u ongda eng oddiy, birlamchi tafakkur kategoriyalari paydo 
bo‘lishini ta’minlaydi. Ushbu kategoriyalarsiz “alohida nutqiy 
tuzilmalar – gaplarni tushunish va fikr (g‘oya)ning shaklla-
nishini hamda shu yo‘sinda bilimning faollashuvini ham tasav
vur qilib bo‘lmaydi”. [7] 

Qay darajadaligidan qat’i nazar, til va tafakkur munosa
bati masalasining falsafa, tilshunoslik va psixologiya fanlari 
doirasida batafsil muhokama qilinishi kognitiv tilshunoslik 
taraqqiyoti uchun mustahkam zamin yaratadi. 

Kognitiv tilshunoslikda keng miqyosda qo‘llaniladigan 
“konsept” va mantiqiy faoliyat hosilasi bo‘lgan “tu shuncha” 
terminlarini bir xil mazmunda qo‘llash mumkinmi, degan savol 
tug‘iladi. So‘zsiz, bu ikkala hodisa ham tafakkur birligi sifatida 
namoyon bo‘ladi. Bular ikkalasining ham boshlang‘ich nuqtasi 
voqelikdagi predmethodisaning his va obrazli tasavvur qili
nishi bilan bog‘liq. Paydo bo‘lgan hissiy yoki tasavvuriy obraz 
dastlab har bir shaxsda alohida, individual ko‘rinishda bo‘la
di. Bunga Sh.Safarov shunday misol keltiradi: “gul” bir kishi 
uchun “atirgul” bo‘lsa, boshqasi uchun “rayhon”, yana biri 
uchun “lola”. [8] Bunga leksikologiyadan “table” so‘zi orqali 
misol keltirsak. Unga ko‘ra “a piece of furniture that consists 
of a flat surface held above the floor, usually by legs” de
gan ta’rifdan ruslar o‘zlarining baland to‘rtburchak “stol”larini 
tasavvur qilsalar, o‘zbeklar “xontaxta”ni, inglizlar esa aylana 
shaklidagi stolni tasavvur qilishadi. Millatidan qat’i nazar, har 
bir inson o‘z tafakkuri bilan biri oval shaklidagisini, biri shishal
isini, biri past bo‘yli, ikki qavatlisini, yana biri esa oddiy yozuv 
stolini tasavvur etishi mumkin. Hissiyot va tafakkur faoliyati
ning yuqori bosqichlarida individual obraz aniq predmetdan 
uzoqlashib boradi va asl mantiqiy (aqliy) hodisaga aylanadi. 
Voqelikning bir xilda bunday his va tafakkur etilishi, umum
lashgan hamda qisman mavhumlashgan obrazning yuzaga 
kelishi barcha uchun bir xil ramziy belgi hosil bo‘lishiga sabab 
bo‘ladi.

Quyida keltirmoqchi bo‘lganlarimiz ham tahlil qilingan 
ma’lumotlardan kelib chiqqan “mehmon” so‘zining ichki 
ma’nolaridir. 

“Mehmon” so‘zining o‘zbek tilidagi ichki/yashirin 
ma’nolari:

– taom iste’mol qiluvchi. Mehmon kelar eshik dan, rizqi 
kelar teshikdan. (O‘zbek xalq maqoli). Mehmon haqida gap 
boshlanib, ketidan rizq ulanmoqda. Umuman, bu maqolda 
mehmondan taom qizg‘anmaslik, mehmon kutishdan qoch
maslik haqida aytilgan. Shundan kelib chiqib mehmon bu yer
da taom iste’mol qiluvchi ma’nosida qo‘llanilmoqda;

– vaqtinchalik. “Mehmon tuyg‘ular” (Tohir Malik). Bu 
ibora asar nomi bo‘lib, unda ma’lum bir yoshga xos bo‘lgan 
tuyg‘ular yozilib, u kelib ketuvchi, vaqtinchalik ma’nosida ish
latilgan; 

– baraka olib keluvchi. Mehmon kelgan uy – barakali. 
(Maqol). Xonadonga unum, baraka olib keluvchi ma’nosida 
qo‘llanilgan;

– chaqaloq. Tushda laylak ko‘rish oilada yangi mehmon 
tug‘ilishidan darakdir. (Tush ta’biri kitobidan)

Mehmonning turlari:
– chaqirilgan (taklif qilingan). Majlis, yig‘ilish, kengash va 

shu kabilarga chetdan chaqirilgan kishi. Sessiyaga chaqiril
gan deputat va mehmonlar;

– chaqirilmagan (taklif qilinmagan). Chaqirilmagan meh
monlarni ham to‘y, bazm va hokazolarga kiritish;

– kutilgan. Biror bazm yo ma’rakada chaqirilmasa ham 
kelishi kerak bo‘lgan, kutilgan mehmon;

– kutilmagan. Chaqirilmagan va kelmaydi deb o‘ylangan 
mehmon;

– nozik mehmonlar. Quda tarafdan kelganlar, obro‘li, xo
nadon egasi uchun alohida e’tiborga ega mehmon.

Ingliz tilida esa xuddi yuqoridagilarga (invited, uninvited, 
expected, unexpected) qo‘shimcha tarzda “unwanted” sifatlisi 
ham mavjud:

– unwanted – tips for getting rid of unwanted guests 
(istalmagan);

– unexpected – “Western hospitality prevails; it is remi
niscent of the kind displayed earlier here by a host who said 
to an unexpected guest, “Stranger, you take the wolf skin and 
the chaw o‘ sowbelly — I’ll rough it”;

– VIP guests – The ceremony will take place before 
10.000 invited VIP guests. O‘zbek tilidagi “nozik mehmonlar” 
iborasiga to‘g‘ri keladi; 

– a constant guest – A constant guest is never welcome. 
(Maqol)

Yuqoridagi misollardan kelib chiqib aytish mumkinki, ingliz 
va o‘zbek xalqlarida mehmondo‘stlik va mehmon turlari juda 
o‘xshash. Yagona farq esa “unwanted” (istalmagan) so‘zi 
bo‘lib, buni o‘zbek tiliga “xushlanmagan” deb tarjima qildik va 
o‘zbek tilida ham bu sifatdagi mehmon tushunchasi mavjud, 
degan xulosaga keldik: xushlamaygina kutib oldi.

Ikki xalq madaniyati bo‘yicha ishlab chiqilgan mehmon
do‘stlik belgilarini solishtirish jarayonida ular o‘rtasida kat
ta farq yo‘qligi, ammo ular ijrosida farqlar kattaligiga amin 
bo‘ldik. Tadqiqot davomida “mehmon/guest” so‘zining om
maviy ishlatilib kelinayotgan, lekin hali hatto ingliz tili izohli 
lug‘atlariga ham kiritilmagan ma’nolarini, sohalarini topdik. 
Shuning uchun ham ushbu maqoladagi ma’lumotlar nafaqat 
o‘zbek, balki ingliz leksikografiyasini ham boyitishga xizmat 
qiladi, deb ayta olamiz.
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Ingliz tili stilistikasini o‘qitish masalasi yurtimiz oliy 
o‘quv yurtlarining til bo‘yicha o‘quv dasturlarida muhim 
ahamiyat kasb etadi. So‘nggi o‘ttiz yillik davrda ingliz 
tilini хorijiy til sifatida o‘qitish jarayonida publitsistik va 
badiiy matnlardan foydalanish tobora ko‘proq e’tiborni 
tortmoqda. Shu tufayli badiiy adabiyotdan ta’lim maq
sadlarida foydalanish bo‘yicha zamonaviy tadqiqotlar
da quyidagi dolzarb masa lalar ko‘tarilmoqda:

– badiiy matnni mutolaa va muhokama qilish ja
rayonida uning mazmunini ocha oladigan va izohlay 
oladigan faol kitobхonni tarbiyalash, tanqidiy va ijodiy 
fikrlashni rivojlantirish1;

– asarni madaniyat kontеkstida talqin qilish, undan 
adabiy, milliymadaniy tabiatga2 ega aхborot manbayi, 
madaniyatlararo va mеta-madaniy kompеtеnsiyani 
shakl lantirish uchun asos sifatida foydalanish;

– ona tili va хorijiy tilni o‘qitish jarayonida ada biy-
shе’riy matnlardan foydalanish samaradorligi va im
koniyatlarini3 kengaytirish;

– хorijiy tilni bolalar va yoshlar adabiyoti4 matnlari, 
hikoya janri5 matеriallari asosida o‘qitish;

– ekstеnsiv o‘qishning хorijiy tilni egallashga ta’siri6;
– badiiy matnni stilistik tahlil qilish usullaridan foy

dalangan holda adabiy matеrial asosida хorijiy tilni o‘qi-
tish7;

– multimadaniyatli guruhda adabiyotni o‘qitish tamo
yillari, хususiyatlari, afzalliklari8;

– bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilariga ingliz adabiyotini 
o‘qi tish masalalari9.

Zamonaviy uslubiy tadqiqotlarda tanqidiy fikrlash 
va kommunikativ kompеtеnsiyani rivojlantiradigan ba
diiy matnlarni haqiqiy matеrial sifatida хorijiy til o‘qitish 
dasturiga kiritish muhimligi ta’kidlanadi. Bundan tash
qari, tadqiqotchilar adabiy asarlar asosida o‘tkazilgan 
darslar tala balarning хorijiy tilga nisbatan munosabati
ga ijobiy ta’sir etishini qayd etadilar10.

Ingliz tilini хorijiy til sifatida o‘qitishda haqiqiy matn
lardan, shu jumladan, badiiy adabiyotdan foydalanish 
tobora kеngayib bormoqda. Bu o‘qitishning kommu
nikativ  usuli ommalashishi va хorijiy tilni o‘qitishda 
markazlashtirilgan tizimdan asta-sekin voz kеchilishi bi
lan izohlanadi. Shunga ko‘ra, bunday matnlarni tanlab 
olish mеzonlari, mashg‘ulotlarda ular bilan ishlashning 
eng samarali yo‘llarini topish masala yuzaga chiqadi.

Хorijiy tilni o‘rgatishda badiiy matnlardan foydala-
nishning hozirgi holati har tomonlama tahlil qilingan 
tadqiqotlarda11 e’tibor matnlarni tanlab olishda ko‘proq 
talabalar manfaatini inobatga olish, ingliz tilini o‘qitishda 

Dilfuza DJUMAMBЕTOVA,
Qoraqalpoq davlat univеrsitеti assistеnt o‘qituvchisi

INGLIZ TILI STILISTIKASINI O‘QITISHDA MILLIY-MADANIY YONDASHUV 
(publitsistik va  badiiy uslub misolida)

muloqot qilish ko‘nikmalarini takomillashtirishga qarati
ladi. O‘zbеkistonda ingliz tilini хorijiy til sifatida o‘qitish
da badiiy matnlar ishlatiladi. Badiiy adabiyotni mutolaa 
qilish nafaqat talabalar lug‘atini boyitadi, balki ijodiy qo
biliyat, o‘qish tехnikasi va tanqidiy fikrlash ko‘nikmalari
ni ham takomillashtiradi.

Е.Da vidеnkoning fikriga ko‘ra, badiiy matnlar ijodiy 
fikrlash ko‘nikmalarini shakllantirishga yordam bеra
di, chunki ular tasavvurdagi vaziyatlarni boshqa odam 
nuqtayi nazaridan ko‘rishga talabalarni qiziqtiradi12. 
Zamonaviy tadqiqotlar, asosan, chet til o‘qituvchilar
ining amaliyotda badiiy matnlardan foydalanishi tahlili 
yoki asl adabiy asarlarni ishlatishining nazariy asosla
riga qaratilgan.

A.V.Tsеpkova matnni ekstralingvistik, lingvistik va 
badiiy darajalarda ko‘rib chiqishni taklif qiladi13:

Tahlilning ekstralingvistik darajasi muallif shaхsiya
ti, adabiy yo‘nalishi, tariхiy davri, ya’ni asarda bеvosita 
yoki bilvosita aks etgan matndan tashqaridagi voqеlik-
ning o‘sha jihatlari bilan bog‘liq. Asarning ekstralingvis
tik kontеkstini hisobga olgan holda o‘qituvchi ushbu 
ma’lumot ni mavzuga kirish bilan bog‘liq birinchi dars 
uchun asos sifatida ishlatishi mumkin.

L.G.Babеnko va Y.V.Kazarin filologik tahlil jara-
yonida matnning ekstralingvistik paramеtrlarini hisob
ga olish zarurligini ta’kidlab, “bu turdagi eng muhim 
paramеtrlardan biri – bu matn mazmuni voqеlikning 
o‘zi bilan aks etishi, uning yozilish vaqti, milliymadaniy 
tasavvurlar, asar muallifining shaхsiyati, psiхologiyasi 
хususiyatlari, asar ning turli diniy va falsafiy g‘oyalar, 
biror adabiy oqim, san’at maktabi va boshqalar bilan 
bog‘liqligi”ni ko‘rsatishadi14.

2. Matnning badiiy хususiyatlarini uslubiy jihatdan 
tahlil qilish. Matnning badiiy mazmuni ekstralingvistik 
daraja bilan bog‘liq bo‘lib, uning tuzilish asosini lingvis
tik daraja o‘z ichiga oladi. Ushbu turdagi tahlil uchun 
badiiy asarning asosiy tarkibiy qismlari va хususiyat
lariga oid bilim talab etiladi. Janrga yo‘naltirilgan top
shiriqlar talabalarga darsning turli bosqichlarida o‘qish
ni o‘rgatishda bеrilishi mumkin. Masalan, parcha orqali 
asar janrini aniqlash (tanishish uchun o‘qish, izlashga 
oid o‘qish, o‘rganish uchun o‘qish); sujеtni ertak, shе’r, 
dеtеktiv, afsona, komiks, хat va boshqa janrlarda qayta 
yozish (matndan kеyingi bosqich: yozma nutq, ijodkoro
na yozish ko‘nikmalarini rivojlantirish).

Badiiy matnning o‘ziga xos jihati quyidagi хususiyat
larga ega:
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a) birinchi / ikkinchi / uchinchi shaхs tomonidan hi
koya qilish, muallifning so‘zi;

b) nutqning funksional-sеmantik turlari (hikoya qi lish, 
tavsiflash, mulohaza yuritish; polilog, dialog, monolog).

Darsda matnni o‘zgartirish yoki hikoya qilishda 
“bo‘shliqlarni to‘ldirayotgan” ijodkorga yozish yoki gapi
rish vazifalari beriladi: muallif gapirish imkoniyatini bеr
magan pеrsonajlar o‘rtasida dialog yaratish; monolog, 
pеrsonajning ichki monologini yaratish15; pеrsonajning 
muallif va boshqa qahramonlar nuqtayi nazaridan qayta 
taqdim etilishini taqqoslash16; pеrsonajni, pеrsonajning 
хonasini, uni aks ettiruvchi sifatlarni tavsiflash; ma’lum 
bir kayfiyatni aks ettiradigan vaziyatlarni tavsiflash 
(mash’um, quvnoq va h.k.); hikoya fragmеntini drama
tizatsiyalash (masalan, dialogga o‘tish). Bundan tash
qari, matndan oldingi va kеyingi bosqichlarda o‘qish va 
gapirish ko‘nikmalarini rivojlan tirish bo‘yicha vazifalar 
muallif pozitsiyasini aniqlash bilan bog‘liq bo‘lishi mum

kin. O‘rganish uchun va tahliliy o‘qish uchun vazifalar 
yuqorida kеltirilgan farqlanishga tayanib, asosiy va 
ikkinchi darajali, univеrsal va o‘ziga xos milliy bo‘lishi 
mumkin.

Matn bilan tanishish uchun o‘qish bosqichida asar 
mavzusini aniqlash matn mazmunini muammo va g‘oya 
darajasida chuqurroq anglashning muhim shartidir.

Matnning lisoniy хususiyatlarini uslubiy jihatdan 
tahlil qilish. Matnning grammatik va lеksik darajalari, 
shuningdеk, uning uslubiy хususiyatlari dastur talabla-
riga muvofiq tahlil qilinib, so‘ngra soddalashtirilmagan 
asl matnda mavjud lisoniy qiyinchiliklar to‘g‘risida хu
losa bеriladi. Хorijiy tilni o‘qitishda badiiy matnning li
soniy tomoni mazmuniy jihatidan kam emas. Matn bilan 
ishlashning oldingi bosqichida, matn ustida ishlash ja
rayonida va matn bilan ishlashning kеyingi bosqichida 
passiv matеrialni faollash tirish yoki yangi lisoniy matеri
allarni kiritish taqozo etiladi.
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EFFECTIVE USE OF SYNCHRONOUS & ASYNCHRONOUS 
COMMUNICATION TOOLS IN ASSESSING SPEAKING AND WRITING

Assessing speaking. In oral skill assessment, setting 
objectives becomes first. The pedagogically well-estab
lished match between digital applications and speaking 
task types should be one of the most important objec
tives while designing scoring rubrics and criteria must 
be another main objective. To find the best match, we 
have analyzed several wellknown applications accord
ing to three main criteria (availability, afforda bility and 
digital nature) that can well serve for our assessment 
methods. As a result of this analysis, a shortlist of better 
pedagogical apps included VoiceThread and Zoom. 

Our second objective is to design scoring rubrics and 
criteria. Three main speaking aspects must be taken 
into consideration of rubric design, which are fluency, 
accuracy and pronunciation. Fluency is a key aspect of 
language proficiency that helps speakers communicate 
with people easily and confidently. More advanced and 
effective measure of fluency was proposed by Baker 
Smemoe, Dewey, Bown, and Martinsen (2014), who 
included three main categories: cognitive fluency, per
ceived fluency and utterance fluency. To define, cogni
tive fluency is related to the case with which an inter
locutor is able to create and produce speech while per
ceived fluency refers to native-like judgements of how 
easily the learner produce speech. The third category, 
utterance fluency is closely related to the measurable 
aspects of learner speech, especially speech rate, hes
itations and pausing.

Pronunciation. By using a rating scale, we can as
sess learner pronunciation based on the recordings and 
rubrics which especially determine front rounded vow
els, front unrounded vowels, back vowels and various 
difficult English consonants. A series of performance 
descriptions (e.g. nativelike, somewhat nativelike and 
nonnativelike) might guide instructors to more accu
rately and reliably assess their pronunciation.

Accuracy. When we talk about accuracy, language 
quality and correctness come in assessment, evident
ly, because speakers should create clear and effec
tive explanations to the listeners. To do so, producing 
linguistically accurate explanations and reducing the 
number of mistakes in their performance become core 
requirements that we also should use in our assess

ment. Meanwhile, grammar can also effect on the lan
guage quality and listener comprehension. That is why 
we must consider grammar aspect of oral speech too.

Referring back to the proper integration of digital ap
plications and speaking tasks, it can be proposed that 
picturecued speaking tasks and oral presentation best 
fit into the digital nature of the chosen apps. Below is 
a detailed outline of how we can incorporate speaking 
tasks into digital tools.

Picturecued tasks + Zoom + VoiceThread
One of the most effective ways to assess oral lan

guage performance are picturecued tasks that require 
students to describe a story or a series of events be
hind the given pictures. In these tasks, testtakers can 
be brought into different communicative aspects of oral 
production such as expressing own opinion and pref
erences, accomplishing a persuasive function, identify
ing certain specific information, proper use of grammar 
and vocabulary. To avoid more complicated problems 
of scoring caused by opinions about these communi
cative aspects, teachers and administrators can make 
measurable judgements for evaluating oral production 
based on the following: 

Grammar   Vocabulary
Fluency   Accuracy
Pronunciation  Task response
It is possible to synthesize overall performance by 

attending the above mentioned factors and using au
diotaped recording for multiple listening. Picturecued 
tasks often accompany with questions below the pic
tures which require main aspects of target grammar 
and language to be produced.

Perhaps, one of the most common trendy web
based applications must be Zoom app, which can 
provide amazing live meetings for a group of people 
allowing them synchronous facetoface conversation 
and assessment. However, as you have more and 
more meetings, the fatigue is really going to be set 
in and you will get just exhausted. In this case, voice 
threading is the greatest way to relieve stress. Taking 
full advantage of the relationship between Zoom and 
VoiceThread can make both formats work better be
cause students can get stressfree time for speaking 
without distraction and own thoughtful peace. You can 
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design VoiceThread tasks for future, and past Zoom 
meetings open to peer assessment and feedback. Here 
is how the VoiceThread dashboard looks like (pictures 
1 and 2).

Picture 1                                             

 The following procedure: “create top right cor
ner tab – add media icon  media sources button – 
zoom icon” is a short guideline for how to integrate 
VoiceThread and Zoom apps together. 

Picture 3 

Content:
The purpose or objective of the oral presentation was per

formed.
The introduction was lively and got the attention of the audi

ence who provide organic    commentaries on slides.
The main idea or topic sentences were clearly stated to

wards the beginning.
The supporting points and evidences were: 
– clearly expressed 
– supported well by evidences and facts.
The conclusion drawn returned back the main idea or pur

pose. 

Delivery:
The presenter’s language was natural and fluent. 
The presenter’s tone and into nation of speech was appro

priate. 
The presenter’s rate of speech and the number of words 

were appropriate. 
The presenter’s pronunciation was clear and comprehensi

ble as well as intelligible.
The presenter’s grammatical competence was well devel

oped. 
(If VoiceThread audience show ed interest) the speaker 

respond ed to audience questions well.

What turn out being amazing about this app are 
related to its high flexibility with variety of educational 
contexts, especially, flipped classroom, avoiding ab
senteeism, and creating collaboration work.

As we can see in this dashboard, main multimedia 
forms are audio and video recordings, uploading pic
tures and commenting features. This can help us as
sess students’ oral production. Because students can 
submit their oral responses in video and voice record

ing formats for instructorcreated media prompts and, 
especially, pictures. VoiceThread app is well fit with pic
turecued speaking tasks since the instructors create 
the pictures that require students to tell a narrative by 
using audio or video functions (picture 3). This can help 
us elicit oral production. 

Oral presentation + VoiceThread
Another main speaking task that we can integrate 

with VoiceThread app is oral presentation task since 
VoiceThread enables us to create multiple slides. 
Students can be evaluated according to their oral 
presentational skills that they used to create effective 
slides with voice recording. This speaking task is typical 
university level assignment since in the academic and 
professional settings, it is common site to present a sci
entific or industry reports, marketing plans, sales idea, 
research plans and design of a new method or process. 
For this kind of speaking tasks, designing a checklist or 
grid is a common way of how to score or evaluate oral 
performance.

Here is the typical example of how we can assess 
oral speech based on a grid below.

Evaluation checklist for oral presentation

   Picture 2                                       

Assessing writing. The second crucial productive 
language skill is writing. Checking massive writing prod
ucts has always been a common issue in assessment 
since it is absolutely timeintensive. Despite this, we are 

going to focus on the practices and achievements of 
corpus driven assessment for writing skill. Corpus has 
brought much innovation into language learning, espe
cially assessment. In the field of ESP, learning specific 
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writing convention of target community has flourished 
because of recent advances of corpus technology. For 
instance, justintime feedback tools can serve for eval
uating students’ written performance since they can 
provide instant feedback generated by algorithms build 
upon the corpus of authentic language samples. For in
stance, one of these corpusbased digital apps, Writing 
Pal (picture 4), is to generate effective feedback using 
sophisticated algorithms which are likely to assess au
tomatically lexical, syntactic, cohesion and rhetorical 
features of essays. 

From Writing Pal app, teacher can receive immedi
ate feedback and essay score to make the vision about 
original writing product of their students. This type of 
automated writing assessment web tools can reduce 
the teacher’s massive load arising from the case when 
students submit their written products (see picture 5 
above about how the system scores the essays).

There also are a number of such tools to assess 
academic writing such as Criterion, Skill Writer and 
Intelligent academic discourse evaluator (IADE). Such 
applications are quite effectively used to see how well 
students have learnt the register and genre of their 
proper community.

After all, the instructors should keep up with current 
practices and trends in the area of natural language 
processing that deals with automatically detecting lex
icagrammatical features in nativelike written prod
ucts and language corpora. However, they should also 
have their own pedagogical realization to effectively 

use these online resources when applying them into 
assessment process. Furthermore, while using digital 
technology, it is necessary to use methods that can in
crease the efficiency of asynchronous & synchronous 
applications. The methods like preparatory activities, 
project based learning and selfevaluation are strongly 
recommended since they can give unique advantages 
such as creating authentic needs and motivating power 
for students. These methods can further increase the 
effectiveness of digital assessment.

Conclusion. Digital web-based and offline apps can 
be beneficial to teachers in assessing productive skills. 
The studies considered in this paper investigated the 
tips and practices of how we can use effectively current 
digital apps to assess our students’ productive skills. 
As more and more technological applications appear in 
the field of education, teachers must keep up with cur
rent digital advances that they can bring to the online 
assessment process and unique practices that devel
op.  Assessing speaking and writing skills online be
comes highly possible since analysis and assessment 
procedures would provide a more rigorous, reliable and 
trustworthy basis for assessment. Meanwhile, corpus 
technology can also be a promising effect for assess
ing writing skills automatically without the overload of 
manual assessment. After all, it is evident that teachers 
must have their own pedagogical realization that works 
well with their perceived assessment methodology and 
serve for selecting proper digital applications.

Picture 4     Picture 5     
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Qo‘shimcha material

Mutolaa madaniyatini shakllantirishda, avvalo, o‘quv
chi qalbida estetik didni yuksaltirish, go‘zal fazilatlarni qa
ror toptirish, shuningdek, yozuvchi mahorati, asar poetika
si, badiiyat olami sinoatlarini o‘zlashtirishni ta’minlaydigan 
ish usullariga ehtiyoj sezilaveradi.

Badiiy asar mohiyatini teran idrok etish uni tushunib, 
ongli o‘qishga har tomonlama bog‘liq bo‘lib, natijada o‘quv
chilarda jamiyatdagi o‘zaro munosabatlar, hayot da duch 
kelish mumkin bo‘lgan muammolarni hal qi lish xususida 
atroflicha fikr yuritish va xulosalar chiqarish imkoniyati yu
zaga keltiriladi. Shunda o‘quvchida kreativlik kompetensi
yasi: o‘z ishiga ijodiy yondashish, muammoli vaziyatlarga 
yechim topa olish, mustaqil qarorlar qabul qilish malakalari 
rivojlantiriladi. Bunda o‘quv materialini o‘quvchiga to‘g‘ri 
taqdim etish muhim.

Jismoniy, ruhiy va intellektual rivojlanayotgan o‘smir 
shaxsining kamol topishi uchun adabiyot darslarida badiiy 
matn mohiyatiga olib kiradigan, o‘ylashga va munosabat 
bildirishga undaydigan o‘quv materiallaridan foydalanish 
zarur. “Badiiy adabiyot san’at sifatida inson ruhiyatiga (xu
susan, hissiyotlari, intellekti, tafakkuriga) o‘zgarish, yangi
lanish olib kiradi”.1 [1: 15]

Adabiy ta’limda o‘quv materialini tanlashda:
– savol va topshiriqlarning astasekinlik bilan murak

kablashib borishi; 
– savoltopshiriqlar bilan badiiy matn o‘rtasidagi uzviy

likni ta’minlash, ya’ni o‘quvchi savoltopshiriqni bajarishda 
bevosita badiiy matnga tayanib o‘z fikrini aytishga yo‘nal
tirilishi; 

– badiiy asar qahramonlarini o‘zi va tengdoshlari bilan 
taqqoslashi, muayyan xulosalar chiqarishi maqsadga mu
vofiqdir. Chunki ijtimoiy qiyoslash psixologiyada mustaqil 
fikrlashga sabab bo‘luvchi asosiy fenomen hisoblanadi. 

Mahfuza TUYCHIYEVA, 
Toshkent davlat texnika universiteti o‘qituvchisi

ADABIY TA’LIMDA O‘QUV MATERIALINI TAQDIM ETISH TALABLARI

1 Ahmedov S., Qo‘chqorov R., Rizayev Sh. Adabiyot. 6sinf uchun darslik. II qism. – Toshkent: Ma’naviyat, 2017. 15bet.

O‘quvchining o‘zini asar qahramonlari bilan solishtirishi 
uning o‘z fikri, qobiliyati va imkoniyatlarini baholashiga xiz-
mat qiladi;

– yozuvchi mahoratini anglatishga xizmat qiladigan, 
badiiy so‘z qudratini ko‘rsatadigan didaktik topshiriqlarning 
berilishi o‘quvchining adabiy ta’limga qizi qishini oshiradi. 
Bu esa o‘smirga ijobiy ta’sir o‘tkazishga, uni tarbiyalashga 
imkon yaratadi.

Bundan tashqari, maktabda adabiy materiallar ustida 
ishlayotganda o‘qituvchi o‘quvchining adabiy asarlarni 
o‘zlashtirishidagi imkoniyatlariga ishonch bildirishi, shu
ningdek, o‘zaro samimiy do‘stona aloqa ham o‘qitish ja
rayoniga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. O‘quvchilarda badiiy asar 
o‘qishga qiziqish uyg‘otish siri o‘qituvchining ular bilan 
hamkorlikni tashkil qila bilishidadir. Bu shunday faoliyatki, 
unda o‘quvchi o‘zini o‘qitishning obyekti deb emas, balki 
mustaqil, erkin faoliyat ko‘rsatuvchi shaxs – subyekt sifati
da his qiladi. O‘quv jarayonini tashkil qilishda o‘quvchi bi
lan samimiy maslahatlashish uning o‘z ixtiyori bilan bu ja
rayonga kirishib ketishiga imkoniyat yaratadi. O‘quvchida 
o‘zini tanish hamda o‘zgalar oldidagi mas’uliyatni his qilish 
tuyg‘ularini shakllantirishga faqat uni shaxs sifatida hurmat 
qilish bilangina erishish mumkin.

Tarbiyachining insoniy pozitsiyasi shundaki, u o‘quv
chini tabiatan qanday bo‘lsa, shundayligicha qabul qilib, 
u yashayotgan muhitga, uning hayotiga kirib borishi, 
xattiharakatlari omillarini tushunishi barobarida uning 
qarashlari o‘quvchi qarashlari bilan uyg‘unla shib ketishi 
kerak. Bu uyg‘unlik o‘quvchi uchun muhim bo‘lgan insoniy 
qadriyatlarni, hayotga sog‘lom muno sabatni shakllantiruv
chi adabiyot darslarida adabiy materiallar ustida ishlash 
jarayonida katta samara beradi.

Maktabda darslar nafaqat ta’limni tashkil qilishning 
asosiy shakli, balki har bir o‘quvchini shaxsiy hayotga 
yo‘naltiruvchi asosiy jarayon hamdir. Shunday ekan, ada
biyot darslarining asosiy ashyosi bo‘lgan adabiy material
lar mana shu jihatlarni ham inobatga olgan holda taqdim 
etilishi, ular ustida ishlashda esa o‘quvchining kundalik ha
yotiga bevosita aloqador bo‘lgan lavhalarga alohida e’tibor 
qaratilishi maqsadga muvofiq bo‘ladi. 

Asar matni ustida ishlash, badiiy matnni o‘zlashti
rish o‘z holicha murakkab jarayon. Bu jarayonda yuqori 
o‘smirlik yoshida shakllanib ulgurgan o‘ziga xos hissiyot 
va fikrlash faoliyati muhim omil sanaladi. Shuning uchun 
bu yoshdagi o‘quvchiga o‘rganish uchun taqdim etilgan 
badiiy asar o‘z mazmuni, qahramonlarining xattiharakati, 
voqeahodisalarning rivoji, badiiyligi bilan o‘quvchilar o‘z 
tushunchalari doirasida fikr aytishiga, erkin munozaraga 
kirisha olishiga zamin yaratadigan bo‘lishi talab etiladi.

Demak, mazmun ko‘lami keng, lekin bir qarashda bo‘r
tib ko‘zga tashlanmaydigan, “yo‘naltiruvchi” xususiyat
ga ega o‘quv materiallari yordamida o‘quvchining badiiy 
matn ni tushunishiga erishiladi.
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Абдурахман КАЗАКОВ,
учитель средней общеобразовательной 

школы № 16 Элликкалинского района Республики Каракалпакстан 

ДЕНЬ ПОБЕДЫ
Солдаты! Вас благодарим
За детство, за весну, за жизнь, 
За тишину, за мирный дом,
За мир, в котором мы живем.
И пусть прошло немало лет,
Но мы вовеки не забудем
Тех трудно давшихся побед,
Героев вечно помнить будем!

В этом году народы постсоветского пространства 
отмечают 76 лет со дня п обеды над фашизмом. 
Это праздник и радостный, и грустный, со слезами 
на глазах. Ведь скольких своих сыновей и дочерей 
лишился мой народ! Мальчишки, юноши, девушки... 
Сколько погубленных жизней, несостоявшихся семей! 
А скольких детей эта война оставила сиротами... 

22 июня 1941 года люди услышали из радио-
приемников страшную весть: «Война!». Слезы и горе 
пришли в каждый дом, наступило тяжелое военное 
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время. Самая тяжелая за всю историю война, кото-
рая была в этом мире, оставившая след в каждой 
семье. Истории о ней передаются от старших к 
младшим, живущим сейчас, в наше мирное время. 
Наше поколение знает о войне из книг, кинофиль-
мов, из рассказов ветеранов. Нас учили и мы учим 
тому, что Родина – это святое для каждого челове-
ка слово. В годы войны весь многонациональный 
советский народ объединился и защищал свою Ро-
дину до последней капли крови.

Основной удар в этой войне принял на себя Со-
ветский Союз. Для народа эта война стала Великой 
Отечественной. С первых дней многонациональ-
ный народ сплотился перед угрозой порабощения 
и уничтожения. Истоками победы стали героизм и 
мужество бойцов, командиров и полководцев, бес-
примерный трудовой подвиг всех тружеников тыла. 

Начиная войну против Советского Союза, Гитлер 
рассчитывал на межнациональные противоречия 
внутри нашей страны, но его планы не оправдались.

Цена победы была огромной. На полях сраже-
ний, в концлагерях, на оккупированных территори-
ях, в блокадном Ленинграде, в тылу погибло около 
30 млн. человек. Была уничтожена треть националь-
ного богатства страны, разрушено 1710 городов, бо-
лее 70000 деревень и сел, уничтожено огромное ко-
личество заводов, фабрик, шахт, много кило метров 
железнодорожных путей.

Война не один год испытывала силы и волю на-
шего народа, но наши предки прошли это испыта-
ние с честью. Многие писатели показывали в своих 
произведениях любовь советского народа к родине 
и ненависть к врагу. Они показали, что ничто не мо-
жет быть выше интересов человечества, но то, что 
люди испытывали на самой войне, в центре собы-
тий, могут описать только сами участники. К сожа-
лению, многих из них уже нет в живых. Эти четыре 
года войны были залиты кровью, наполнены болью, 
ужасом, страданиями и мучениями сотен тысяч сол-
дат, наших дедов и прадедов, замученных людей на 
оккупированных территориях, прошедших через муки 
концлагерей, сгоревших в печах крематория лаге-
рей. Миллионы детей остались сиротами, а женщи-
ны – вдовами. Но ценой своих жизней они отстояли 
свободу страны, добились Великой Победы! 

Сейчас совсем другое время. Мое поколение 
взрослеет, но оно знает и помнит, какой ценой за-
воевано счастье. Забыть прошлое – значит предать 
память о тех, кто отдал жизнь и сражался за наше 
будущее.

Мне так хочется рассказать героям о том, как 
хорошо, спокойно жить в мире без войны. Мир без 
войны – это моя мама, братья, сестра, друзья, род-
ные – все со мной. Мир без войны – это радостный 
день школьного звонка, завтрашний день и мое бу-
дущее. Он весь в цветах – небесных, желтых, крас-
ных, зеленых. Я буду радоваться каждому мирному 
дню, радуге после дождя, пению птиц и ярко-зеле-
ным листьям. 

Спасибо Вам, солдаты, за мир без войны!
Спасибо за то, что вы отстояли нашу землю.
Низкий поклон Вам, дорогие солдаты.
Война закончилась,
Но песней опаленной
Над каждым домом.
До сих пор она кружит,
И не забыли мы,
Что 30 миллионов,
Ушли в бессмертье, 
Чтоб нам с тобою жить.
Еще тогда нас не было на свете,
Когда с победой вы домой пришли.
Солдаты Мая, слава вам навеки!
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имени Абу Али ибн Сины

ПРОЕКТНАЯ РАБОТА ПО ПРИОБРЕТЕНИЮ ОБЩИХ 
И ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ЯЗЫКОВЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ СТУДЕНТАМИ 

ВУЗОВ НА ПРИМЕРЕ ОРГАНИЗАЦИИ ПОЛИЛОГА-ДИСКУССИИ
В статье мы постарались дать полезную мето-

дическую разработку-информацию для специали-
стов, ведущих в школах и вузах дисциплину «Рус-
ский язык» для узбекской аудитории, рассчитанную 
на шесть часов (для студентов I курса вузов): четы-
ре часа вне аудитории в качестве самостоятельной 
работы студентов под руководством преподавателя 
и два аудиторных часа. 

Темой обсуждения полилога-дискуссии выбрана 
«Роль компьютерной техники и Интернета в жизни 
молодого поколения» 

Вид и форма учебного занятия. Урок-ис-
следование с применением форм инновационного 
обучения. Первое в инновационном обучении – раз-
витие способностей на основе образования и само-
образования. Инновационное образование включает 
личностный подход, фундаментальность образования, 
творческое начало, сущностный и акмеологический 
подход (основанные на саморазвитии и самосовер-
шенствовании личности), профессионализм, синтез 
двух культур – технической и гуманитарной, исполь-
зование новейших информационных технологий и 
информационных технологий при самостоятельном 
изучении учащимися учебного материала, интерак-
тивных методов обучения (в данном подходе смена 
форм и видов деятельности).

Цель обучения данного учебного проекта – на 
основе знаний, полученных по информатике, русскому 
и иностранному языку, перевести на узбекский/русский 
язык информацию, предложенную преподавателем; 
обобщить имеющуюся у студентов информацию по 
теме «Компьютерная техника и Интернет»; на основе 
новых понятий систематизировать их знания; дать об-
зорную характеристику основным терминам, чтобы они 
могли отвечать на вопросы, присоединяться к непри-
нужденной беседе по теме, научиться самостоятельной, 
поисковой и творческой деятельности. 

Вводная часть. Образованность – это не толь-
ко усвоение определенного объема знаний, но и 
умение постоянно пополнять и расширять их, спо-
собность задумываться над возникающими вопроса-
ми и самостоятельно их решать. 

Что нам помогает в приобретении необходимых 
знаний?

Давайте вспомним высказывание К.Паустовского 
о книге:

«Человек, любящий и умеющий читать, – 
счастливый человек. Он окружён множеством ум-
ных, добрых друзей. Друзья эти – книги».

Постарайтесь ответить на эти вопросы:
В каком веке мы живем?
Что в нем определяет судьбу молодого поколе-

ния? Обоснуйте свой ответ.
Какие выводы вы сделали для себя, мысленно 

отвечая на вопросы?

Сравните свои ответы и выводы с предложен-
ными ответами и обобщениями: Мы вступили в 
XXI век. В век цивилизации, век техники, где судьбу 
человека определяют его знания. Без знания нельзя 
работать, а без работы нельзя устроить счастливую 
жизнь. Надо много учиться: каждый день приоб-
ретать что-то новое для себя, идти, не отставая от 
современной жизни, ведь только в молодости ум че-
ловека наиболее восприимчив. Нельзя переставать 
учиться, поэтому все ученые не только учили, но и 
сами учились до конца своей жизни. Если человек 
перестанет учиться, то не сможет учить, отстанет от 
времени, с ним неинтересно будет общаться. 

Прежде чем приступить к изучению текста, сту-
дентам рекомендуется ознакомиться с опорной лек-
сикой занятия. 

Проблема, которая должна решаться за время ра-
боты над проектом. Чтобы учащиеся осмыслили сущ-
ность темы, они заранее знакомятся с представленным 
преподавателем материалом. Задача студентов – найти 
ответы на поставленные вопросы, переделать имеющий-
ся огромный учебный материал, упростить и представить 
в виде графического организатора или презентовать ис-
пользуя компьютерную технику. В итоге сформировать у 
учащихся новые, более совершенные понятия о компью-
терной технике и роли Интернета в социальной, научной, 
экономической и политической жизни общества. 

Педагогическая деятельность направляет уча-
щихся к учебной деятельности, мотивирует интерес к 
изучению темы так, чтобы цель занятия стала личной 
целью учащегося, так как выбранные самостоятельно 
цели являются лучшим стимулом, чем навязанные 
извне. Личный смысл определяет личную цель.

На выполнение проекта отводится две недели 
(14, 15-я неделя). Количество участников проекта: 
одна подгруппа из 10–15 человек, группа делится на 
три или пять малых групп по три участника в каждой.

Задачи и виды деятельности участников 
проекта.

I. Сбор информации по вопросам.
Вопросы для 1-й группы 
1. Что такое компьютер?
2. Можно ли представить себе XXI век без ком-

пьютера?
3. Как выглядели первые компьютеры? Что для 

них требовалось?
4. На чем работали первые компьютеры?
5. Каждый ли человек мог себе позволить поль-

зоваться компьютером?
6. Когда были изобретены транзисторы и к чему 

это привело?
7. Когда был выпущен первый мини-компьютер?
8. Что дало изобретение интегральных схем?
9. Когда был изобретен микропроцессор и как 

он назывался?
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10. Какая возможность появилась с изобретени-
ем интерпретатора языка?

11. Работу представителей каких профессий об-
легчали программы для просчета?

12. Кто является одним из первых производите-
лей персональных компьютеров?

13. Что вы можете сказать о компании Hewlett-
Packard?

Вопросы для 2-й группы
1. Что такое Интернет?
2. Как он возник и что способствовало его раз-

витию?
3. Сколько примерно пользователей объединяет 

Интернет?
4. Как компьютер и Интернет облегчают работу 

учащегося, студента, преподавателя или работников 
других отраслей?

5. Для чего используют компьютер и Интернет в 
торговых сетях, банковском деле, аэропортах и т.д.?

6. Как вы понимаете выражение культура Ин-
тернета?

7. Как еще называют Интернет?
Вопросы и задания для 3-й группы
Используя словарь из текста, который дается на 

узбекском языке, передайте основную информацию 
на русском языке. При передаче информации обра-
тите внимание на освещение следующих вопросов.

1. Когда был создан «ZiyoNET»?
2. Расскажите о предпосылках, послуживших 

толчком для его создания. 
3. Какие интересные сведения получили прочи-

тав текст о «ZiyoNET»? 
4. Какую статистику можете привести о развитии 

Интернета?
5. Какую пользу приносит обществу националь-

ная Интернет-сеть?
6. Как пользуются «ZiyoNET» учащиеся и студенты?
Вопросы и задания для 4-й группы

Учащиеся освещают тему «Средства мобильно-
го обучения» в виде презентации при помощи сле-
дующих вопросов. 

1. Что такое мобильное обучение?
2. Что входит в средства мобильного обучения?
3. Этапы развития мобильного обучения.
4. Организация процесса мобильного обучения.
5. Преимущества и недостатки мобильного обучения.
Вопросы и задания для 5-й группы
Провести Интернет-опрос среди учащихся шко-

лы (возраст 13–16 лет) с целью узнать, какова роль 
компьютера в их жизни.

1. Как часто вы пользуетесь Интернетом?
2. Какие достоинства Интернета важны для вас?
3. Какие возможности открывает перед вами 

компьютер?
4. Читаете ли вы газеты, журналы в Интернете 

или получаете их по почте?
5. Как давно вы пользуетесь компьютером?
6. Как вы относитесь к дистанционному, мобиль-

ному обучению?
7. Сколько вам лет и как давно вы являетесь 

пользователем компьютера?
8. Сколько в среднем часов в сутки вы прово-

дите за компьютером?
9. Для чего вы используете компьютер?
10. Замечаете ли вы вредные факторы исполь-

зования компьютера? Какие?
11. Имеется ли у Вас подключение к Интернету? 
12. В чем, по-вашему мнению, состоит его польза?
13. Имеются ли вредные факторы использова-

ния Интернета?
Методические указания для выполнения за-

даний проекта.
Выбирается лидер группы. Распределяются за-

дания и виды деятельности между участниками 
проекта в малой группе. Составляется план работы 
над проектом.

Виды работ и распределение заданий 

Ф.И. участника Задача и вид 
деятельности Содержание работы Результат работы Время на 

выполнение
Ашурова Лайло Средства мобильной свя-

зи и их значение в про-
цессе учёбы

Найти в Интернете ин-
формацию о мобиль-
ных устройствах 

Подготовить пре-
зентацию в про-
грамме PowerPоint

С 5.05. до 
17. 05

Шарипов Бахром, 
Муродова Нилуфар

Провести Интернет-оп-
рос с целью узнать, ка-
кова роль компьютера в 
их жизни

Взять интервью у уча-
щихся школ, лицеев, кол-
леджей, вузов и работни-
ков различных отраслей

Видео-репортаж, 
ре зультаты опроса 
при вести в виде 
пре зентации

С 5.05 до 
17. 05

Салимова Хилола, 
Айра петянц Камилла

Найти информацию о 
«ZiyoNET»

Найти информацию о 
«ZiyoNET» в Интернете, 
перевести на русский 
язык и презентовать

Подготовить пре-
зентацию

С 5.05 до 
17. 05

Уточнить источники информации, собрать инфор-
мацию и переделать в виде диалога, составить к ней 
вопросы, перевести с узбекского на русский язык, 
приготовить слайды, нарисовать схемы; 1-я группа го-
товит информацию в виде вопросов и ответов и де-
монстрирует на слайдах, 2-я – в виде графического 
организатора, 3-я готовит информацию в виде текста 
в программе PowerPoint, 4-я группа готовую презента-
цию переводит с родного языка на русский, 5-я груп-
па выполняет задание в виде опроса как журналисты.

Составление синквейна
Компьютер

информационный, интеллектуальный
помогает, информирует, путешествует
Интернет – великое изобретение науки

источник
Учащимся предлагается рабочая тетрадь для 

анализа темы занятия и своей деятельности (обра-
зец рабочей тетради, заполненной учителем)

Тема урока: Роль компьютерной техники и Ин-
тернета в жизни молодого поколения
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Положительное (что я вижу положительного в компьютере и Интернете?). Отрицательное (почему я 
должен остерегаться компьютера и Интернета?).

Конфликт (между старшим и младшим поколением: родителями и детьми, учителями и учащимися).

Отношение Старшее 
поколение

Причины такого 
отношения и советы 

для родителей
Подрастающее 

поколение
Причины такого 

отношения и советы 
для учащихся

К компьютеру и Интернету
К воспитанию и образованию 
К новейшим технологиям 

Каждому студенту раздаются оценочные листы для анализа деятельности учащихся в группе
Оценочный листок__________________________
Оценивается по 5-балльной системе.

№ Ф.И. студента Название 
темы

Умение 
раскрыть тему

Творческий подход 
к раскрытию темы

Умение работать 
на компьютере

Разви-
тость речи

Общая 
оценка

1
2
3

Использованная литература
1. Курс «Элементы» Intel® Teach: Курс «Методы проектов».
2. История создания Интернета (офиц. версия).
3. История возникновения Интернета (неофиц. версия).
4. Google. Краткая история создания компании Google.
5. Facebook. История Facebook – крупнейшей социальной сети в мире.
6. Twitter. История создания и развития Твиттера.
7. Яндекс. История компании Яндекс.
8. ZiyoNET таълим тармоғи.
9. Лихачев Д.С. Письма о добром и прекрасном. М., 1985.

Умение независимого, современного, интеллекту-
ального, конкурентоспособного, коммуникативно ком-
петентного учителя XXI века заключается не только 
в том, чтобы давать учащимся знания на основе дан-
ных в учебниках материалов, но и в том, чтобы помо-
гать им работать самостоятельно, мыслить творчески, 
логически, осознавать современные научно-техниче-
ские достижения, эффективно использовать коммуни-
кативные технологии и формы электронного обучения, 
повышать уровень грамотности иностранных языков, 
обучения студентов, самостоятельно доказывать свои 
идеи перед группой. Когда ученик занимается само-
стоятельно и неустанно работает над собой, он мо-
жет углубить свои знания, навыки и способности. 

Базовые знания, умения и навыки у студентов 
формируются только в процессе самостоятельного 
обучения, у них развивается способность действо-
вать самостоятельно, возрастает интерес к самостоя-
тельной творческой работе. Можно утверждать, что в 
течение одного урока невозможно выполнить все эти 
требования. Соответствовать им можно посредством 
самостоятельного обучения, и этот процесс во многом 
зависит от ответственности учителя. 

Одна из задач преподавателя – сформировать 
навыки самостоятельного обучения вне аудитории, 
предоставить учащимся интересные интерактивные 
учебные материалы, тематические исследования, 
аутентичные задания по естествознанию, чтобы уча-
щиеся могли эффективно использовать свое время. 

Дилафруз САРИМСАКОВА,
докторант Наманганского государственного университета

РОЛЬ САМОСТОЯТЕЛЬНОГО ОБУЧЕНИЯ В РАЗВИТИИ 
СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 
БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

Самостоятельная работа студента – это система-
тическая деятельность по приобретению студентом 
определенной части знаний, навыков и компетенций, 
определенных в учебной программе по конкретному 
предмету, на уроках и во внеурочное время на ос-
новании советов и рекомендаций преподавателя [1].

По мнению профессора Н.А.Муслимова, выпуск-
ник высшего учебного заведения должен развивать 
следующие навыки самостоятельного обучения: уме-
ние анализировать общие характеристики личностной 
и социолингвистической компетентности, системное, 
критическое, нетрадиционное, логическое, практиче-
ское мышление, рефлексию, аналогию, сравнение, 
способность мыслить ответственно, планировать и 
организовывать свое время, находить решения проб-
лем, принимать решения, учиться самостоятельно, ра-
ботать в команде, разрешать конфликты и дискуссии, 
компьютерную грамотность, умение работать с база-
ми данных, вести себя в сложных ситуациях, культу-
ру устного общения, навыки письменного общения, 
знание иностранного языка, личную ответственность 
за удовлетворение потребностей лица, толерантность 
и доброту, креативность, предприимчивость, вводить 
новшества, проявлять целеустремленность, управлять 
проектами, ориентированность на качество и резуль-
тативность, лидерские качества [2, с. 10–12].

Одна из основных задач высшего учебного за-
ведения – создание всех необходимых условий для 
формирования у будущих учителей английского языка 
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навыков самостоятельного обучения на основе суще-
ствующих учебных программ, в которых самостоятель-
ная работа студентов осуществляется во время опре-
деленных часов по дисциплинам. Предоставляемые 
темы самостоятельного изучения должны сознательно 
направлять студента к самостоятельному обучению. 
Основные задачи самостоятельного обучения студен-
та – овладение новыми методами обучения, умение 
самостоятельно анализировать; укрепление, углуб-
ление, расширение и систематизация полученных на 
занятиях знаний, обучение работе с нормативными до-
кументами и специальной литературой, самостоятель-
ное изучение учебных материалов, развитие активно-
сти, исследовательских навыков, знаний, творческой 
инициативы, ответственности и дисциплины, форми-
рование умений и применение полученных знаний на 
практике, самостоятельное мышление, саморазвитие, 
формирование реализации своих планов. 

Студенты должны уметь самостоятельно провести 
углубленный анализ проблем, с которыми они стал-
киваются при подготовке курсовой работы, курсового 
проекта, дипломной работы и магистерской диссерта-
ции, а также составить собственные независимые ар-
гументированные мнения и выводы. Следовательно, 
невозможно эффективно обучать студентов в высших 
учебных заведениях без активизации самостоятельно-
го обучения. От современного специалиста требуются 
высокий уровень подготовки, способность принимать 
самостоятельные решения, умение выбирать нужное 
из большого количества данных для выполнения по-
ставленных задач и обрабатывать эту информацию. 

По мнению К.Рискуловой, в процессе формирования 
коммуникативной компетенции будущих учителей анг-
лийского языка эффективным считается использование 
следующих форм самостоятельного обучения: внеауди-
торного самостоятельного обучения (дисциплина), само-
стоятельного обучения в классе при непосредственном 
сотрудничестве с преподавателем и студентом, созда-
ния научно-творческих, в том числе научно-исследо-
вательских, художественно-популярных произведений 
и др. (приобретенные знания, навыки и умения могут 
быть использованы при формировании социолингви-
стической компетенции, например, самостоятельного 
выполнения курсовой работы, дипломной, исследова-
тельской работы), установления живого социального 
коммуникативного общения (по конкретной теме: на 
рынке, в театре, дороге, саду, музее и т.д.) [3, с. 166].

Социолингвистическая компетентность играет важ-
ную роль в формировании коммуникативной компетент-
ности будущих учителей английского языка, которая 
формируется и развивается на основе языковых, со-
циолингвистических, прагматических и стратегических 
компетенций. Поэтому одним из важных вопросов 
является совершенствование содержания развития со-
циолингвистической компетентности будущих учителей 

английского языка путем самостоятельного обучения в 
соответствии с современными требованиями. 

Для развития социолингвистической компетенции 
студентов 3- и 4-го курсов (будущие преподавате-
ли английского языка) мы разработали электронное 
учебное пособие по организации самостоятельного 
обучения, основываясь на задачах и видах самостоя-
тельного обучения как дисциплины. Предоставлен-
ные задания самостоятельного обучения в электрон-
ном руководстве основаны на учебной программе 
PreSETT и предназначены для использования в 
качестве неотъемлемой части коммуникативной ком-
петенции будущих учителей английского языка для 
развития их социолингвистической компетенции. 

В частности, для обеспечения самостоятельного 
выполнения текущих, промежуточных и итоговых конт-
рольных заданий по 15 дисциплинам, включая модули 
специальностей для 3- и 4-го курсов, особое внимание 
уделяется задачам, побуждающим студентов к само-
стоятельному обучению, таким как практические за-
дания; обсуждения; кейсы; задания по сбору данных и 
наблюдение; подготовка аналитических отчетов, эссе, 
проектов, статей и презентаций путем чтения популяр-
ных, научно-теоретических, научно-методических статей 
социального характера, опубликованных в Интернете и 
прессе; творческие эссе; анализ данных в учебнике уро-
ков, посвященных изучению культуры; отчет об исследо-
вании; анализ плана урока; разработка плана урока. 

Для самостоятельного выполнения каждого за-
дания использовалась различная литература, учеб-
ники, газеты и журналы, Интернет-ресурсы, пресса, 
материалы СМИ и учебно-методические комплексы. 
Также разработаны критерии ожидаемых резуль-
татов самостоятельной работы студента; знания, 
навыки и компетенции, приобретенные будущим 
учителем английского языка в процессе самостоя-
тельного обучения, отслеживаются преподавателем. 

Итак, формирование социолингвистической компе-
тентности в процессе профессиональной подготовки 
будущих учителей английского языка, работающих в об-
разовательных учреждениях высшего и общего среднего, 
среднего специального образования, безусловно, трудо-
емкий процесс. Социолингвистический подход к обучению 
иностранному языку побуждает будущего учителя анали-
зировать не только грамматические и лексические зна-
ния, но и культуру, политику, историю страны изучаемого 
языка, т.е. неязыковые процессы. При формировании 
социолингвистической компетентности будущих специа-
листов адаптация качества обучения к международным 
стандартам, использование передовых методов обучения, 
подготовка будущих специалистов по иностранному языку 
для эффективного общения с использованием современ-
ных инновационных технологий учат самостоятельно ра-
ботать, а развитие самостоятельного обучения на основе 
электронного обучения, формирование и развитие навы-
ков самоанализа имеют решающее значение.
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В последнее время большое внимание уделяется 
укреплению статуса узбекского языка, повышению его 
авторитета, поэтому основными задачами являются 
совершенствование системы обучения государствен-
ному языку в образовательных организациях, повыше-
ние его авторитета в качестве языка науки, создание 
в 2020 году 15 лингвистических, отраслевых, термино-
логических и толковых словарей, обогащающих лекси-
ку узбекского языка, в частности «Словаря синонимов 
узбекского языка»; «Большого толкового словаря си-
нонимов узбекского языка»; компьютерной программы 
для перевода с узбекского языка на ведущие миро-
вые языки и с иностранных языков на узбекский язык. 

По мнению Г.Хакимовой, именно состояние на-
циональной терминологии указывает на прогресс 
общества, который отображается прежде всего на 
степени развития науки страны [1, c. 251].

С каждым днем научно-технической сфере отво-
дится почетное место в современной жизни, она всё 
глубже проникает в нашу повседневную жизнь, по-
скольку влияет на все отрасли экономики. В основ-
ном их развитие приходится на конец XIX и начало 
XX века. Данный период знаменуется «появлением 
новой формы организации науки – крупных научных 
институтов, лабораторий, исследовательских цент-
ров, что связано в основном с изменением соци-
альной роли науки в ее взаимоотношениях с произ-
водством» [2, с. 510]. Со временем люди признали 
важность науки, которая может облегчить труд чело-
века, избавить людей от голода и болезней. 

Из этих наблюдений становится ясно, что науч-
но-техническая сфера, в свою очередь, повлияла на 
область языкознания и подтолкнула к образованию 
новых терминов. Как отмечает В.В.Виноградов, «исто-
рия терминологии той или иной сферы науки, куль-
туры, производственной деятельности – это вместе 
с тем повесть о закономерностях развития знаний о 
природе и обществе. Показательно, что история вся-
кой науки неизбежно включает в себя историю разви-
тия понятий и терминов в этой области» [3, с. 7]. При 
развитии терминологии понятию отводится важное 
место, поскольку только после появления определен-
ного понятия образуется сам термин. На становление 
термина требуется некоторое время, иногда он мо-
жет быстро осуществляться в связи со стремительно 
развивающейся отраслью [4, с. 82]. 

Русский язык оказал большое влияние на пере-
вод научно-технических терминов узбекского языка. 
При переводе научно-технической литературы он 
считался основным и важным источником форми-
рования и обогащения состава научно-технической 
терминологии узбекского языка. Если в процессе 
перевода термина возникал вопрос о способе вы-
ражения научно-технического понятия, не суще-
ствующего в узбекском языке, термин просто за-
имствовался, или создавался новый термин, или в 
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обычное слово, существующее в узбекском языке, 
вносилось научно-техническое понятие. 

В связи с этим остро стоял вопрос о заимство-
вании из других языков, поскольку языки не могут 
освоить термин мгновенно. При этом заимствован-
ное слово переводится самым простым методом, по-
зволяющим создать стилистический эффект [5, с. 94].
Термины заимствовались в основном из восточных 
языков, т.е. турецкого, арабского и персидского, соз-
дававшие дублетность в узбекском языке. С арабского 
языка был заимствован термин «рутубäт» [6, с. 71], 
передающий значение «влажный», но на сегодняш-
ний день потерявший актуальность в научно-техни-
ческой области. Кроме этого в научно-техническом 
тексте были задействованы слова персидского 
происхождения, такие как «қиблäнамä» (компас), 
«сäддираҳ» (плотина), а термины, которые исполь-
зовались в узбекском языке – «вапур» (пароход), 
«тäййарä» (самолет) – стали созвучны с турецким 
языком. В свою очередь, арабский язык лег в осно-
ву некоторой научно-технической терминологии –
«ҳикмäтханä» (лаборатория), «мухриб» (истребитель) 
[там же]. Однако из года в год количество слов араб-
ского и персидского происхождения уменьшалось [7, 
с. 18], и начали проникать слова из других языков.

Вопросы синонимии в терминологии были одной из 
важных проблем, порождавших путаницу и препятство-
вавших унификации, что неизбежно в период становле-
ния научно-технической терминологии. Например, сле-
дующая научная лексика имела синонимические ряды 
«жаҳäннамä», «иқлимнамä», «хäритä» (карта) [6]. 

Важную роль в укреплении позиции научно-тех-
нической терминологии сыграли 1920–1989 годы, 
когда она стала считаться отдельной дисциплиной. 

Проанализировав справочники и словари, мы 
пришли к выводу, что все научно-технические термины 
стали передаваться в исконной форме русского языка. 
Научно-технические термины «конденсатор», «конден-
сация», «гальванизация» и многие другие заимство-
вались узбекским языком без модификаций. В связи с 
этим следует отметить утверждение А.К.Боровкова о 
том, что во второй половине XIX века и в 1905 году в 
узбекский язык начали проникать русские слова, а так-
же посредством русского языка латинские, греческие и 
европейские слова [7]. На основании изысканий было 
доказано, что в терминах форма и произношение были 
максимально сохранены [8, с. 11] и при их переводе 
применялся способ транслитерации. В опубликованных 
изданиях, журналах и словарях 50–60-х годов можно 
встретить большое количество заимствованных техни-
ческих терминов [9, с. 70].

Значительные изменения в переводе научно-
технических терминов произошли после приобрете-
ния страной независимости, узбекская научно-техни-
ческая терминология заметно пополнилась исконно 
узбекскими терминами. 

В 1984 году был создан Республиканский межве-
домственный терминологический комитет при Пре-

Языкознание
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зидиуме Академии наук Республики Узбекистан, за-
тем в 1989 на базе этого комитета был организован 
Терминологический комитет при Кабинете Министров 
Республики Узбекистан. Во время функционирования 
данного комитета были созданы словари по многим 
научным направлениям, подготовлено более 30 терми-
нологических словарей [10, с. 13], таких как «Словарь 
автотракторных терминов» (1994), «Краткий англо-уз-
бекский словарь химических терминов» (1995), «Рус-
ско-узбекский словарь терминов сельскохозяйственных 
машин» (1998) и др. Ранее принятые некоторые заим-
ствованные термины были переведены с использова-
нием исконно узбекских слов. Учитывая важность язы-

ковых комитетов и институтов, в 2019 году был создан 
Департамент по развитию государственного языка при 
Кабинете Министров Республики Узбекистан. 

Из этих наблюдений ясно, что изучение науч-
но-технической терминологии считается живым и 
постоянно развивающимся направлением языкозна-
ния. Вследствие этого оно должно адаптироваться 
к существующим вызовам, и язык при этом должен 
служить главным средством получения всей новей-
шей информации, поскольку результаты, полученные 
от научно-технической информации, составляющим 
компонентом которой являются термины, окажут по-
ложительное влияние на все общество. 

Литература
1. Хакимова Г. Развитие терминологии как отдельной дисциплины и ее статус в современном языкознании // Вестник 

Башкирского университета, 2012, №2. 
2. Философия / Под редакцией В.Н.Лавриненко, Р.П.Ратникова. М., 2005. 
3. Виноградов В.В. Вступительное слово // Вопросы терминологии / Материалы 1-й Всесоюзной терминологической 

конференции.  М., 1961.
4. Романенко В.Н., Никитина Г.В. Динамика развития научно-технических терминов. Возникновение новых терминов // 

Вестник СПбГУ, сер. 12, 2010, вып. 3.
5. Meiramova S., Mussagozhina K. The Investigation of English, Russian and Kazakh Computer Terms Borrowings to be 

Acquired at English Class // Procedia–Social and Behavioral Sciences, 2015, 199.
6. Усмонов О, Ҳамидов Ш. Ўзбек тили лексикаси тарихидан. Тошкент: Фан, 1981.
7. Боровков А.К. Изменения в области узбекской лексики и новый алфавит. Ташкент, 1940.
8. Мадвалиев А. Русча интернационал терминларнинг ўзбек тилида фонетик жиҳатдан ўзлаштирилишининг айрим ху-

сусиятлари // Ўзбек терминологиясида лексик вариантлар. Тошкент. 1986. 
9. Мадвалиев А. Ўзбек техникавий терминологиясида синонимлик ва уни бартараф этиш йўллари. Ўзбек терминологи-

ясида лексик вариантлар. Тошкент, 1986. 
10. Мадвалиев А. Ўзбек терминологияси ва лексикографияси масалалари, Тошкент, 2017.

С развитием науки и техники увеличивается объ-
ем научной информации, которую несут в жизнь мно-
гомиллионные потоки научно-технических документов. 
При обработке научно-технических документов машин-
ным способом возникает вопрос о качестве научной 
информации, минимальном объеме документа, унифи-
кации языковых средств. Практически стоит вопрос о 
стандартизации текста научно-технического документа, 
богатого научными и техническими терминами.

Основной, существенный признак термина – его 
однозначность в рамках системы понятий данной 
области науки и техники. Выполнение этого требо-
вания обеспечивает понимание между специали-
стами, т.е. выполняется основная функция терми-
на. Термин дает наибольшую возможность точной 
передачи информации, так как в нем зафиксирова-
ны строго определенные понятия. 

Многозначность термина может привести к до-
садным ошибкам, особенно в родственных, соприка-
сающихся дисциплинах и отраслях науки. Примером 
многозначности может служить термин «грануляция», 
который в технологии обогащения твердого ископае-
мого сырья обозначает процесс превращения мелких 
минеральных частиц в комки, в технологии металлур-
гии – процесс превращения крупных продуктов плавки 
в мелкие частицы. В медицине «грануляция» – моло-
дая соединительная ткань, образующаяся при зажив-
лении ран. Другим аналогичным примером является 
термин «сцепление»: 1) устройство, 2) процесс. 

Дополнительный материал
Термины в научно-технических документах

Не менее большим недостатком является синони-
мия терминологии. Терминами-синонимами являются 
электрическая прочность, пробивная напряжен-
ность электрического поля, пробивная прочность. 
Синонимия часто возникает в случае применения 
наряду с заимствованным термином национального: 
превалировали – преобладали, анонс – афиша –
объявление. Некоторые иностранные термины 
прочно вошли в русский язык и используются без из-
менения: декан, аспект, секретарь. Многие из ана-
логичных терминов являются интернациональными, 
и поэтому применение их в русском языке обосно-
ванно и вполне целесообразно, например: гармония, 
гимнастика, психология. Одни из этих терминов 
общепринятые: тонна, центнер, другие – широ-
ко применяемые в науке: коллоквиум, функция; третьи –
используемые в узком кругу специалистов: диффе-
рент (крен корабля).

Заимствование иноязычных терминов – законо-
мерный путь обогащения любого языка, результат 
торговых, военных и культурных связей одного 
народа с другим. Однако нет смысла усваивать и 
использовать иноязычное слово, когда есть русский 
термин, обозначающий данное понятие. Употребле-
ние иноязычной лексики должно быть обусловлено 
тремя тесно увязанными между собой обстоятель-
ствами: необходимостью, уместностью, точностью 
словоупотребления *.

__________________
* genling.ru
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Шахиста ТАХИРЖАНОВА,
старший преподаватель Узбекского государственного университета мировых языков

ПРАГМАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 
ВЫСКАЗЫВАНИЯ В ПЕРЕВОДE

Обсуждение вопроса об эквивалентности в пере-
воде было бы независимым от уровня анализа, не-
полным без учета прагматического aспекта речи, 
т.е. характеристик, касающихся использования язы-
ковых средств коммуникантами. Будучи средством 
общения, язык служит не только для передачи ин-
формации, но и для определенного воздействия 
на адресата речи. Под воздействием понимается 
стремление отправителя речи создать y адресата 
при помощи обычных средств выражения ту же си-
стему оценок действительности, которая свойствен-
на ему самому. Данное обстоятельство означает, 
что прагматический aспект речи проявляется тогда, 
когда одно и то же средство выражения может быть 
понято по-разному, причем эти различия в интер-
претации не произвольны, а обусловлены вполне 
определенными установками говорящих. Такая воз-
можность выбирать между двумя равновероятными 
вариантами не безразлична для перевода, поскольку 
неизбежно ведет к изменениям в выборе средств 
выражения. Проиллюстрируем это примерами. 

Статья develoрреment в «Словаре новых слов» 
сформулирована следующим образом. Еn voie de 
developpement. Se dit de préférence à sous-déveloррès 
en parlant des pays du tiers monde qui n’ont pas fait 
encore leuг «dècollage» économique: Il y a vingt ans, 
on рarlait des pays sous-développes; рar politesse on 
a changé la formule, il n’y a plus dans le tiers monde 
que des pays en voie de développement. Замена эпи-
тета sous-dévelopрés (слаборазвитые) конструкцией 
en voie de développement (вставшие на путь само-
стоятельного развития) обусловлена, разумеется, не 
столько соображениями вежливости, сколько разли-
чиями в прагматических установках говорящего: пер-
вая формулировка содержит определенный смысл, 
не всегда приемлемый для стран, вставших на путь 
самостоятельного развития; вторая формулировка 
предпочтительнее тем, что акцентирует стремление 
этих стран к прогрессу. Отсюда следует, что пере-
ход от первого варианта ко второму (а тождество их 
денотатной отнесенности очевидно) отнюдь не без-
различен для сообщения, ибо дает представление 
об общественно-политических взглядах отправителя 
речи, что, естественно, имеет первостепенную важ-
ность для адекватности перевода. 

Пример. Слово сhômage в словаре Petit 
Robert имеет два значения: 1) Interruption du travail 
(Chômаge d'une usine) и 2) Inactivité forcéе due au 
manque du travail (Оuvriers en chômаge). Нетрудно 
заметить различие между этими двумя употребле-
ниями. Но если во французском языке оно вы-
является на уровне словосочетания, то в русском 
языке проблемы разграничения разных значений 

одного и того же слова не существует, посколь-
ку там используются разные слова: chômaged’ 
uneusine – остановка завода; оuvriersen chômage –
безработные. Учет этого обстоятельства, однако, ва-
жен, и прежде всего потому, что в некоторых неоло-
гизмах различие между данными двумя смыслами 
проступает отнюдь не столь четко, как в цитирован-
ных выше примерах. Так, тот же «Словарь новых 
слов» приводит выражение сhômage technique, кото-
рое расшифровывается как celui qui résulte d’un arrêt 
partiel du travail. Очевидно, что переводчик в данном 
случае встает перед выбором, как трактовать на 
русском языке слово chômage: частичная останов-
ка работы или безработица, вызванная остановкой 
завода, и выбор этот далеко не безразличен для 
адекватного перевода, ибо в первом случае речь 
идет о технологическом процессе, тогда как во вто-
ром говорится о социальном явлении. В этой связи 
следует еще раз подчеркнуть важность ситуативного 
перевода: нет и не может быть предписаний абсо-
лютно верных для всех случаев, но во всех случаях 
обязательно следует учитывать конкретную ситуа-
цию, которая порой одна может подсказать правиль-
ное переводческое решение. 

Прагматический аспект речи наиболее отчет-
ливо проявляется в отборе лексических средств, 
но не только: сообщение, т.е. коммуникативно зна-
чимая информация, может быть закодировано и в 
грамматических средствах, и тогда прагматический 
аспект речи сводится к вопросу о том, каким сред-
ствам выражения – лексическим или грамматиче-
ским – отдать предпочтение при переводе.

Естественно, что прагматические установки 
автора могут проявляться не только в плане со-
держания, но и в плане выражения: в таком случае 
коммуникативная прагматика исходного текста также 
должна быть передана в переводе. Характерны в 
этом отношении данные, приводимые в цитиро-
ванной работе В.Е.Шор о трех переводах «Сolas 
Breugnon» на русский язык. Известно, что едва ли 
не самой существенной чертой этой повести явля-
ется рифмованная проза. Ясно, что такая органи-
зация плана выражения является значимой, если 
не сказать важнейшей прагматической установкой 
автора, и потому именно ей при прочих равных 
условиях следует отдать предпочтение. Сравним 
в свете сказанного перевод фразы Un Bourguignon 
trouve tout bon. Один из переводчиков (В.Сирин) 
передал фразу так: «Всё хорошо, всё вкусно», – 
говорит бургундец. Данный перевод означает (если 
отвлечься от необоснованного изменения структуры 
фразы), что коммуникативно релевантными призна-
ются лексические значения составляющих фразу 
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слов; по этим же, видимо, соображениям в перево-
де реализованы (на всякий случай) оба возможных 
значения прилагательного bon – хороший, вкусный; 
формальная же организация фразы, как и ее син-
таксическая структура, отнесены к коммуникативно 
незначимым ее особенностям. Другой переводчик 
(М.Елагина) своим переводом («Бургундец находит 
всё хорошим») утверждает, что фраза переводима 
на уровне слов, а это значит, что релевантными 
вновь оказываются лекcические значения составля-
ющих ее единиц: и этот переводчик рассматривает 
специфику формальной организации фразы как 
несущественную. Не составляет труда понять, что 
в обоих случаях это заключение неправомерно, и 
уже поэтому оба перевода неадекватны. Но дело 
не только в этом: оба переводчика упрощенно ре-
шают и вопрос о лексических значениях. Анализ 
перевода, выполненного М.Лозинcким, свидетель-
ствует, что главным в этом отношении является 
не поиск словарных соответствий, а нечто иное, 
связанное со словом tоut. Независимо от того, рас-
сматривается ли оно в качестве местоимения или 
собирательного существительного, оно трактуется 
как l’nsemble des choses dont ii est question (Рetit 
Robert). Ho в том то и дело, что в данном кон-
тексте (и не только мини, но и макси) определить 
хотя бы приблизительно этот l’ensemble des сhoses 
трудно, если не невозможно; значит, релевантна 
именно эта семантическая диффузность слова, со-
общающая это качество и фразе в целом. Отсюда 
ясно, что основная задача переводчика в данном 
случае состоит в передаче специфики формальной 
организации фразы, в поиске смыслового эквива-
лента tout, который семантически был бы столь же 
неопределенным, как и французский прототип. Это 
было точно схвачено М.Лозинским и блестяще им 
передано по-русски: «У нас в Бургундии не знают 
мерлихлюндии». Введя в перевод это странное сло-
во, значение которого в высшей степени неопреде-
ленно, переводчик в полной мере донес до русского 
читателя коммуникативную прагматику исходного 
текста и тем самым достиг адекватности перевода, 
несмот ря на отвлечение от лексического значения 
слов оригинала. Прагматика, интерпретируемая как 
коммуникативно значимая информация, заложенная 
в тексте и составляющая собственно сообщение 
(то, ради чего говорится фраза), должна быть четко 
отличима от семантики. Так, фраза Le magistrat juge 
les enfants coupables может переводиться двояко: 
1) Магистрат считает, что дети виновны и 2) Маги-
страт судит провинившихся детей (=детей, которые 
виновны) в соответствии с тем, что фраза во фран-
цузском имеет два смысла: 1) Le magistrat juge que 
les enfants sont coupables и 2) Le magistrat juge les 

enfants qui sont cоupables. Oднако двойственность 
семантической интерпретации и соответственно 
перевода обусловлена здесь свойствами самой син-
таксической конструкции, т.е. совпадением двух глу-
бинных структур в одной поверхностной, а не раз-
личиями в прагматических установках говорящего, и 
потому перевод может быть в обоих случаях адек-
ватным, независимо от того, является он истинным 
(соотносимым с данной ситуацией) или ложным (не 
соотносимым с данной ситуацией). Прагматический 
аспект речи здесь не выявляется. 

Прагматика синтаксиса проявляется более явно, 
когда речь идет о передаче коммуникативной струк-
туры фразы, и это связано с тем, что рема также 
представляет коммуникативную цель высказывания, 
то, ради чего говорится фраза. Естественно, что 
при переводе здесь также есть возможность выбо-
ра. Так, фраза «А tout сela, je pense que mоn рèге 
пе songeait pas une seconde (Duhamel)» может быть 
переведена с сохранением инициальной позиции 
косвенного дополнения (Об этом, кажется, отец не 
задумывался ни минуты) или с изменением места 
дополнения (Кажется, отец ни минуты не задумы-
вался об этом). Но и здесь выбор варианта связан 
не только с прагматическими установками гово-
рящего, но и с сообразностью варианта тексту в 
целом. Из сказанного отнюдь не следует, что праг-
матический аспект синтаксиса менее существен: это 
лишь означает, что коммуникативная значимость 
элементов синтаксиса более трудно выявляема, 
чем, скажем, в лексике; принципиально же переда-
ча прагматической информации в синтаксисе так же 
важна, как и в других областях языка. 

Эти факты показывают, что прагматический 
аспект высказывания гораздо более труден для 
распознавания, чем семантический или коммуника-
тивный, и обозначение его в переводе во многом 
зависит от личности самого переводчика, от того, на-
сколько точно, полно и объективно выявит он прагма-
тические установки автора текста. Можно без всяких 
натяжек утверждать, что повторные переводы одного 
и того же произведения (а их может быть много: так, 
«Герой нашего времени» М.Ю.Лермонтова перево-
дился на французский язык 21 раз, «Демон» – 17 раз 
и т.д.), равно как и повторное исполнение театраль-
ных постановок – всё это продиктовано прагмати-
ческими факторами, т.е. стремлением переводчика 
(дирижера, режиссера и т.д.) воссоздать ту систему 
оценок реальности, которая была свойственна (по 
мнению переводчика, дирижера и т.д.) автору. Это 
еще раз подтверждает тот факт, что прагматический 
аспект составляет чрезвычайно важный компонент 
любого высказывания и, следовательно, во многом 
предопределяет адекватность самого перевода.
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В этом просвещенном мире много стихотворений 
и много поэтов, но мало настоящих поэтов и мало 
оригинальных стихотворений, которые не оставят 
равнодушными. В художественной литературе есть 
золотое правило – когда эмоции глубоки, создается 
настоящее произведение. Творчество Халимы Худой-
бердиевой наполнено нежными чувствами, гордым 
«Я», настоя щим патриотизмом, любовью к матери и 
людям, честностью, женственностью, глубокой фило-
софией, мудрым мировоззрением, правдивостью. 

Халима Худойбердиева родилась 17 мая 1947 года 
в Баяутском районе Сырдарьинской области в семье 
Умматкула Худойберди оглу и Шафоат Ханназар кызы.

Первые стихи Халимы Худойбердиевой были опуб-
ликованы в районной газете, когда она училась в 7-м 
классе, позже они стали появляться в областной газете.

Известная в областной прессе школьница Хали-
ма привлекла внимание главы республики Шарафа 
Рашидова, находившегося в командировке в Сырда-
рье. Он посоветовал тогдашнему руководителю Сыр-
дарьи обратить внимание на эту талантливую де-
вушку. После этого она приехала учиться в Ташкент.

В первый год учебы был издан ее первый сбор-
ник стихов «Первая любовь». 

После окончания учебы она начала работать 
литературным работником в журнале «Саодат», ко-
торый регулярно публиковал ее стихотворения. Ха-
лима Худойбердиева работала в республиканском 
женском журнале сначала литературным работником, 
а затем (до 1975 года) заведующей отделом. В эти 
годы она издала еще два поэтических сборника –
«Белые яблоки» (1973) и «Чаман» (1974). Вместе с 
Нодирой, Увайси, Анбаром Отиным, Дилшоди Барно 
и Зульфией Ханум Халима Худойбердиева была 
включена в список узбекских народных поэтов на 
официальных и неофициальных собраниях.

Литературовед Тохтасин Джалолов написал 
статью под названием «На подъеме эмоций», в 
которой отметил следующее: «Халима – неожидан-
ное явление в узбекской женской поэзии, до этого 
в доме искусства царила какая-то тишина и покой. 
Халима ворвалась и начала громко петь» [1].

В 1975 году Халима отправилась в Москву на 
Высшие литературные курсы имени Максима Горь-

Дилдора ЮСУПОВА,
докторант, 

Дилором ЮЛДАШЕВА,
кандидат педагогических наук, профессор Бухарского государственного университета

ПОЭТЕССА ХАЛИМА ХУДОЙБЕРДИЕВА
кого, чтобы больше узнать о поэзии и секретах ху-
дожественной литературы. Эти два года в Москве 
приблизили молодого узбекского поэта к шедеврам 
мировой литературы. В своих воспоминаниях она пи-
сала: «Последние два года незаменимы. Москва мне 
столько дала! Я там зашла в мировую литературу ... 
Дух стихов, написанных тогда, был другим» [2].

Сборники поэта «Горы мои – опоры мои» (1976) 
и «Чистый свет солнца» (1977) были созданы во 
время учебы на Высших литературных курсах. С 
этого периода началась ее работа переводчиком. 
Обращали на себя внимание переводы Халимы 
Худойбердиевой из произведений Фазу Алиевой, 
Сильвы Капутикян, Ибрагима Юсупова.

Сборники стихов «Гордость» и «Белое яблоко» 
были переведены на русский язык, затем издана 
книга поэтических переводов «Решение», дошедшая 
до российской аудитории.

В те годы ей была присуждена Государственная 
премия Узбекистана, а в 1992 году она была удо-
стоена звания «Народный поэт Узбекистана».

В 1994 году Халима была уволена с работы. Ее 
стихи были удалены из школьных учебников, в те 
годы нигде не было опубликовано ни одной строчки 
из стихотворений поэтессы...

Однако жизнь продолжалась. Живой человек 
должен жить. Позже она стала литературным ра-
ботником журнала «Гулистан». 

Сборники «Подборка» (2000), «Я в пути» (2005), 
«Большие птицы» (2012), «Мирная свеча» (2017) соз-
даны в период жизни поэта, а изданы были позже.

Халима Худойбердиева также была опытным 
публицистом. Ее статьи в сборнике «Болезненные 
точки моего сердца» отражают текущие проблемы. 
В сборнике «Осойишта шам» [1] есть стихотворение 
«Тобора яшин» с пророческими строками о том, что 
после бурных лет жизни поэта наступят «чудесные 
дни», о которых он мечтал всю жизнь и всегда же-
лал встретить хороших людей.

В 2017 году в соответствии с Указом Президен-
та Республики Узбекистан народный поэт Узбекиста-
на Халима Худойбердиева была удостоена звания 
«Эль-юрт» и награждена орденом «Знак Почета».

Литература
1. www.uz литературы / Дни медицины наступили, ...
2. www.uz adabiyot / Интервью с Халимой Худойбердиевой.

На уроках русского языка учащиеся националь-
ных групп знакомятся с творчеством русских писа-
телей. Беседа о них должна быть увлекательной и 
захватывающей, поэтому преподаватель использует 
дополнительный материал из мемуарной литера-
туры, дневников, переписки писателя. При этом 
необходимо отметить взаимовлияние творчества 

Муаттар ТУЛЯГАНОВА,
главный преподаватель Ташкентского железнодорожного техникума

РУССКАЯ ПОЭЗИЯ И ВОСТОК
русских писателей и писателей Востока, в частно-
сти, узбекских и персидских поэтов. В зависимости 
от самостоятельности учащихся можно использо-
вать различные нетрадиционные формы проведе-
ния уроков, например, панорамы, уроки-семинары, 
уроки-экскурсии и т.п. Такие занятия способствуют 
формированию и развитию духовности и нравствен-
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ности, расширению кругозора, повышению интереса 
к изучению творчества писателей.

Многие узбекские поэты считали своим учите-
лем Александра Сергеевича Пушкина, стихотворе-
ния которого преодолели и языковые, и территори-
альные барьеры, став доступными для миллионов 
людей разных национальностей. Для народной по-
этессы Зульфии с именем Пушкина связаны ее 
первые шаги в поэзии. «Восток издавна славится 
своими поэтами Навои, Хафизом и Физули!»,

«Быть меж ними на почетном месте
Не обидно и для вашей чести», – пишет Зульфия.
Беседуя с поэтом, как с близким ей человеком, 

она признается, что «с детства и позднее, 
Да в течение всех дней моих!
Спутником моей души был стих:
Навои родного лад высокий,
Ваши, Пушкин, огненные строки».

Зульфия перевела несколько его стихотворений. 
Как и Зульфия, талантливые узбекские поэты-лири-
ки Миртемир, Рамз Бабаджан, Аскар Мухтар, Хамид 
Гулям, Тураб Тула работали над воссозданием на 
родном языке пушкинских строк. Выдающимся пере-
водчиком романа «Евгений Онегин» был поэт Айбек.

«У меня есть три Пушкина, – пишет талантли-
вый узбекский поэт Эркин Вахидов. – Все они мои, 
близкие моему сердцу. Первого из них я открыл на 
школьной скамье, это был добрый волшебник. С 
другим Пушкиным я познакомился юношей, перепи-
сывая, заучивал наизусть «Я помню чудное мгнове-
нье», «Я вас любил». Третий Пушкин – это титан. 
Это Великая чинара русской поззии. С этим Пушки-
ным я продолжаю знакомиться и сегодня, снова и 
снова перечитывая его, я удивляюсь».

Изучая творчество Михаила Юрьевича Лермон-
това, учащиеся знакомятся с его знаменитым сти-
хотворением «Смерть поэта», в котором рисуется 
трагическая судьба гениального поэта А.С.Пушкина 
в условиях царской России. При чтении этого сти-
хотворения вспоминаются строки из стихотворения 
Абдуллы Орипова «Пушкин», которые как бы про-
должают строки М.Ю.Лермонтова:

М.Ю.Лермонтов: 
Замолкли звуки чудных песен,
Не раздаваться им опять:
Приют певца угрюм и тесен,
И на устах его печать. 

А.Орипов:
Всю жизнь, ликуя и скорбя,
Он был певцом твоим, природа, 
Он пел любовь, он пел свободу, 
Теперь он слушает тебя. 

В статье «Есенин как легенда и как проблема» 
В.Турбин отмечает, что на формирование поэтики 
С.Есенина в «Персидских мотивах» воздействовали 
две стихии, две разнонаправленные силы. «Одна – 
стихия русской песни и русского фольклора», и дру-
гая, совершенно иного рода стихия, вроде бы и никог-
да, впрочем, её не испробовав, не соприкоснувшись 

с нею, – стихия поэзии Востока, стихия, превращаю-
щая слово, высказывания в орнамент».

Главной тенденцией Есенина было обращение 
непосредственно к «священной книге» мусульман. 
Иногда это была попытка передать смысл отдель-
ных заповедей Корана не изнутри, а со стороны – 
попытка художника, не претендовавшего на знание 
и толкование коранического текста, но столкнув-
шегося с необходимостью упоминания об этом в 
стихах о Востоке. Такова опущенная впоследствии 
строфа стихотворения «Ты сказала, что Саади»: 
«Ты сказала, что в Коране говорится: месть врагу 
(вариант: «За любовь к неверным жгут»), «Ну, а я 
ведь из Рязани, знать тех строчек не могу».

А вот еще: Магомет перехитрил в Коране, 
 Запрещая крепкие напитки. ... 
Есенин неоднократно проявлял осознанное 

внимание к поэтическому наследию Востока. Со-
поставляя «Персидские мотивы» со сборником 
«Персидские лирики» X–XV вв., можно обнаружить 
отдельные совпадения: аналогично влюбленному 
с нищим у Есенина и Саади, мотив разговора с 
цветами у Есенина и Руми, образы соловья и розы 
у Есенина и Хафиза, Хаками, Саади и т.д. Есени-
на привлекала в персидской поэзии «философия 
прия тия мира во всем его разнообразии», «пленив-
шись ее красотой и пряным ароматом, он задумал 
передать в своем цикле очарование этой поэзии» и 
«воссоздать ее дух».

Хафиз: 
Расцветшей розе говорит влюбленный соловей:
«Не зазнавайся! В цветнике есть много роз милей». 
Смеется роза: «Пусть ты прав, но любящий вовек
Подобных слов не говорил возлюбленной своей».
Есенин: 

Слышишь, роза клонится и гнется – 
Эта песня в сердце отзовется. 
Ветер с моря, тише дуй и вей – 
Слышишь, розу кличет соловей?

Саади: 
Влюбленный плачет, слыша пенье птиц, 
И небо пасть пред ним готово ниц ... 
... Когда дервиш в самозабвенье впал, 
Не смейся, пусть он ворот разодрал.
Есенин: 

Глупое сердце, не бейся!
Все мы обмануты счастьем, 
Нищий лишь просит участья ... 
Глупое сердце, не бейся.

Саади, Хайям и Фирдоуси выполняют роль им-
пульса в движении поэтических тем есенинского 
цикла. Они наполняют собой мир Персии и мир 
русского поэта, который сопоставляет «свою» Пер-
сию с их голубой страной, он не мыслит и шагу 
ступить по ней без их взора, вздоха, песни: они 
всегда рядом с ним и в нем самом:

Голубоя родина Фирдуси, 
Ты не можешь, памятью простив, 
Позабыть о ласковом урусе 
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Одной из поэтических деталей, используемой 
писателями в романах, является изображение при-
роды. Авторы вводят в повествование изображение 
картин природы для полного раскрытия пережива-
ния своих героев. Природа – участница событий, 
выразитель внутреннего мира человека. 

«Люди тоже охотились на сайгаков Муюнкум-
ской саванны.  Прежде они появлялись на лошадях, 
одетые в шкуры, вооруженные стрелами, потом 
появлялись с бабахающими ружьями, гикая, скака-
ли туда-сюда, а сайгаки кидались гурьбой в одну, 
в другую сторону – поди разыщи их в саксаульных 
урочищах, но пришло время, и человекобоги стали 
устраивать облавы на машинах, беря на измор, 
точь-в-точь как волки, и валили сайгаков, рас-
стреливая их с ходу, а потом человекобоги стали 
прилетать на вертолетах и, высмотрев вначале 
с воздуха сайгачьи стада в степи, шли на окру-
жение животных в указанных координатах, а над-
земные снайперы мчались при этом по равнинам 
со скоростью до ста и более километров, чтобы 
сайгаки не успели скрыться, а вертолеты коррек-
тировали сверху цель и движение» [1, с. 11].

«Приняв последние слова Муртазы за насмеш-
ку, Иброхим растревожился. Не сказав ни слова, он 
включил мотор. Доехав до середины «безмолвной» сте-
пи, Муртаза приказал остановить машину. – Выключи-
те тоже свет, – сказал. – Когда сайгаки, ничего не 
подозревая, приблизятся, внезапно включим свет, от 
страха они будут ударяться о свет» (этот и ниже-
следующие переводы наши. – Л.Т.) [2, с. 226].

Будучи традиционно одним из важнейших худо-
жественно-композиционных приемов, пейзаж пока-
зывает сложные взаимоотношения человека и при-
роды, создает предпосылки для полного раскрытия 
образов героев, внутреннего мира человека: 

«Вскоре Базарбай привел геологов в горловину 
ущелья – и вот в последний раз мелькнуло перед 
взором чистое зеркало Иссык-Куля, и вот уже об-
зор позади скрылся за горами. Угрюмо нависая над 
головой, сплошь пошли скальные кручи. Кругом ка-
мень, дикое безлюдье, и чего они тут выискивать 

Лола ТЕМИРОВА,
ассистент Самаркандского государственного университета

МАСТЕРСТВО ПИСАТЕЛЕЙ В ИЗОБРАЖЕНИИ ПЕЙЗАЖА 
И ВИДОВ ПРИРОДЫ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
(на примере романов Ч.Айтматова «Плаха» и Ш.Бутаева  «Месяц крепости»)

будут? – недоумевал Базарбай, поглядывая по 
сторонам» [1, c. 206].

«Убайдулла-чавандаз, оказав почтение волку 
уступив дорогу, заметил, что он здесь появил-
ся неспроста. «Пришел за отарой сайгаков, на-
верное, – подумал. – Вот взаимосвязь всего в 
природе, все животные, находя себе подходящие 
условия, передвигаются оттуда – сюда, отсюда – 
туда. Себе устанавливают границу в подходящей 
территории по расчету. Кто окажется сильным, 
тот победитель – это основной критерий спра-
ведливости. Человечество, допуская хитрость, 
разрушая древнее равновесие, наносит ущерб из-
вечным законам природы» [2, с.118].

Для Базарбая, Хамробоя, Муртазы и ему подоб-
ных природа – источник дохода и власть над дру-
гими. «Четверых волчат, которых он решил похи-
тить и продать, очень удобно будет поместить 
в курджун. В том, что сумеет продать их выгод-
но, он был более чем уверен: в прошлом году один 
чабан продал на зообазу целый выводок, за каждо-
го волчонка огреб по полсотни» [1, с. 211].

«Зачем мне копыта? – сказал Хамробай, то-
ропливо попрощавшись с Улгайкампир, продолжая 
свой путь. Мне нужны его рога, – сказал шёпо-
том, будто говорит секрет на ухо своей жене. –
Против рогов белого оленя ни ногти волка, ни 
когти орла ничего не стоят» [2, с. 34].

Также природа раскрывает переживания своих 
героев. «Ах Москва, на одном из семи взгорьев этих 
близ Москвы-реки, под конец майского дня! Всё от-
радно и осмысленно в граде, когда на душе ни тени 
и царит недолгая гармония бытия. Мне дышалось 
свободно и глубоко, в небе была ясность, на зем-
ле – тепло…» [1, с. 51]; «Пронизывающий ветер на 
перевале наводил безысходную тоску на его и без 
того потрясенную душу» [там же, с. 261].

«Анна начала еще легче ходить. Готовая к по-
лёту, как бабочка, широко раскинув руки, встала 
на камень. Про себя что-то напевала, так то-
ропилась увидеть неувиденное. Иногда Муртаза, 
широко шагая, не мог догнать ее. Анна безоста-

И глазах, задумчиво простых... 
Нежность, как песни Саади, 
Вмиг отразится во взгляде, 
Месяца желтая прелесть, 
Нежность, как песни Саади.

Все восточные поэты, упомянутые Есениным 
в «Персидских мотивах», занимают определенное 
место в его цикле: имя Саади связано в первую 
очередь с темой любви, нежности, красоты, имя 

Хайяма – с развитием той или иной важной соци-
ально-философской идеи, имя Фирдоуси – с мас-
штабным этическим понятием.

Конечно, можно долго говорить о том, как Есенин 
невольно поддался обаянию звука, напевности, ме-
лодичной протяженности нежных «песен Саади» и 
через них ритмико- образной организации восточного 
стиха. В душе Есенина жила воображаемая Персия: 
он создал Есенинскую Персию.
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новочно говорила, удивлялась красоте гор, камней, 
чистому воздуху» [2, с. 175].

С развитием литературы писатели стали уде-
лять больше внимание типам природы, постепенно 
пейзаж становится неотъемлемой частью художе-
ственных произведений. Как отмечает Г.Н.Толова, 
«пейзажная единица практически всегда занимает 
в творчестве отдельного писателя сильную тексто-
вую позицию» [3]. Таким образом, в художествен-
ном произведении пейзаж выполняет различные 
функции: эстетическую, символическую, создание 
местного колорита, изображение характерных черт 
местности, в которой происходят события, и функ-
цию раскрытия характера героя через описание 
природы. «Пейзаж – жанр изобразительного искус-
ства, в котором основным предметом изображения 
является первозданная либо в той или иной степе-
ни преображенная человеком природа» [4].

М.Н.Эпштейн выделяет три типа пейзажей: иде-
альный, бурный, унылый. Для идеального пейзажа 
характерно приятное визуальное окружение (вечный 
источник; прохладный ручеек, утоляющий жажду; 
цветы, широким ковром застилающие землю; дере-
вья, дающие тень; птицы, поющие на ветвях и т.д.), 
использование уменьшительно-ласкательных суф-
фиксов, привлечение умиротворяющего звукового 
фона, актуализация особого времени суток (солнеч-
ного утра или дня) или особого времени года (вес-
ны или лета), наличие приятного запаха [5].

«В небе щедро светило солнце, воздух был про-
низан теплом, порхали и пересвистывались какие-
то птицы, особенно заливались жаворонки, мель-
кали бабочки и другие насекомые и тоже издавали 
разные звуки, – словом, рай земной…»; «Он живо 
представил себе проточную воду у берегов – вода 
струится, лобзая землю и прибрежные травы, и 
ему почудился плеск воды…» [1, с. 100, 140].

«Хотя солнце еще не показывалось, его пер-
вые лучи, украшая арку, всё более освещали во-
круг» [2, c. 9].

В бурном пейзаже река, облака, деревья – всё 
рвется из своего предела, одержимо буйной, разру-
шительной силой. Для данного типа пейзажа харак-
терно особое звуковое сопровождение (шум, рёв, 
грохот, свист, вой).

«Этого толчка неустойчивому грунту, одна-
ко, было достаточно, чтобы несколько увесистых 
камней, сорвавшись с крутизны, покатились вниз, 
всё больше разбегаясь, раскручиваясь, вздымая сле-
дом пыль и щебень, а у самого подножия проломи-
лись, подобно пушечным ядрам, сквозь кусты крас-
нотала и барбариса, пробили сугробы, достигли 
накатом волчьего логова… »; «Вскоре солнце угас-
ло, наступила тьма, и на западе в сизо-свинцовом 
небе сгустились грозовые тучи…» [1, c. 6, 128].

«На Рангонтоге выпал снег. За ночь вершины 
побелели. Холод захватил всё. Деревья остались 
с висячими кистями. Дыхание людей и животных 

утихомирилось...»; «В Уртакайнаре зима показы-
вала себя. В Буготе вороны испытывали чувство 
скуки от долголетия. На ветвях деревьев “трепе-
щущие” голоса» [2, с. 49, 56].

Унылый тип пейзажа отличается тёмными су-
меречными тонами, мрачностью, использованием 
особого часа дня (вечера, ночи) или особого вре-
мени года (осени, зимы), обветшавшим визуальным 
окружением, однообразием, завывающим ветром, 
грязью, холодом, сыростью.

«Есть своя красота в степных ночах в летнюю 
пору. Тишина безмерная, исходящая от величия земли 
и неба, теплынь, напоенная дыханием многих трав, и 
самое волнующее зрелище – мерцающая луна, звезды 
во всей их неисчислимости, и ни пылинки в простран-
стве между взором и звездой…»; «Бостон глядел, как 
ветер гонит по озеру белые буруны, вскипающие ров-
ными, будто борозды за невидимым плугом, рядами. 
Ему хотелось плакать, хотелось исчезнуть в Иссык-
Куле – хотелось и не хотелось жить… вот как эти 
буруны – волна вскипает, исчезает и снова возрожда-
ется сама из себя…» [1, c. 103, 267].

«Посмотришь наверх, будто небо объедини-
лось с землей, словно белые пушистые облака 
стоят у пропасти»; «Он посмотрел на небо. Сре-
ди густых черных туч бродила луна. По временам 
виднелись сверкающие звезды. Иногда, сразу перед 
наступлением темноты, своды облаков будто це-
ликом “проглотили” звезды и луну» [2, с. 472, 71].

Описание пейзажных сцен в этих романах ни в 
коей мере не являются самоцелью: они непремен-
но соотносятся с главными героями романа (Авди 
Бостона, Муртазы, Убайдуллы-чавандоза). Природа 
помогает понять внутреннее состояние героев и 
идейный замысел авторов.

По локальному признаку выделяют такие пейза-
жи, как степной, лесной, морской, горный, городской, 
деревенский [6, с. 4]. «В приоткрытые окна вагона 
наплывами доносились густые запахи цветущих 
степных трав, особенно сильные, если поезд задер-
живался на каком-нибудь безвестном полустанке, 
открытом со всех четырех стран света, и тогда 
хотелось выскочить из душного вагона и побегать 
на воле по тем травам, невзрачным с виду, но 
таким полынно-пахучим, отдающим одновременно 
соком и сухостью почвы»; «А может быть, наобо-
рот, величие степных ночей рождает в душах ве-
ликие стихи…»; «Тут, в ущелье, по склонам рос не-
густой лес да и посветлее было – не так мрачно, 
как в Ачы-Таше, но, главное, много текло ручьев и 
родников, потому это место и называлось Башат-
ским – Родниковым ущельем»; «День стоял теплый, 
по-настоящему весенний. Горы впитывали в себя 
солнечное тепло, преобразуя его в зеленеющую 
на буграх и впадинах траву… Лишь взметнувши-
еся ввысь на всем протяжении горизонта грозные 
снежные хребты, где в любую минуту могла на-
чаться вьюга…» [1, с. 83, 84, 207, 285].
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Литературоведение

В романах можно проследить описание пейзажа 
по сезонному критерию – весенний, летний, осен-
ний и зимний. 

«В степи стояла поздняя осень. Было уже про-
хладно. Размытые, рыхлые облака, как барашки 
в океанской дали, белели в выцветшем за лето 
октябрьском небе, деревья наполовину облетели, 
и под ногами валялись жухлые багряно-коричневые 
листья»; «Осенний ветер гудит в верхушках дере-
вьев, скоро начнется снегопад, и снег засыплет лес 
и его…»; «Зима была уже на исходе. Оказывается, 
на бокогреях – солнечных склонах, доверчиво обна-
жившихся из-под снега, – попахивало уже весной. 
Тихо и ясно было в тот час на земле. На противо-
положной стороне перламутрово-синеющего в ни-
зине великого горного озера уже высоко поднялось 
над горами полуденное солнце» [1, с. 190, 191, 206]. 

Описание пейзажа в романе Ч.Айтматова «Пла-
ха» и Ш.Бутаева «Месяц крепости» выступает не 
как цель, а как средство характеристики персонажа, 
его состояния и настроения. Природа в этих про-
изведениях являет собой живой образ, это как бы 
еще один герой в системе персонажей.

«И только всё настойчивее возрастающий и 
всё прибывающий гул крупнотоннажного вертоле-
та, пробирающегося в тот предвечерний час по 
каньону Узун-чат к ледяному перевалу Ала-Мон-
го...» [1, c. 5]. 

Пейзаж в романе Ч.Айтматова передает ощуще-
ние простора, незамкнутости пространства. Модель 
разомкнутого пространства воплощена чаще всего в 
образах степи, гор, озера и моря [7, с. 297].

«Единственное, что примиряло с тяжелой 
дорогой, – окружающие пространства, невольно 
появлялась мысль: были бы крылья, полетел бы 
над землей… Снежные горы были лишь общим 
ориентиром в этих пространствах, с удалением в 
степные просторы и они должны были исчезнуть 
из поля зрения… А тут еще стало быстро смер-
каться, сумерки растеклись, заполнили безлюдные 
пространства… Впервые оказавшись на Туран-
ской стороне континента, Авдий Каллистратов 
поражался в поездке размаху и масшабам края, 
обретенным некогда Россией географическим 
пространством – перед взором расстилались по-

истине неоглядные дали… Поезд шел ровно и ход-
ко по ровным степным просторам. … Волки шли 
долго, оставив позади дымящиеся застилающие 
горизонт пожары, содеянные людьми. Шли через 
Курдайское нагорье… После Курдая волчья пара 
перешла в Ак-Тюзский перевал, волки попали в 
Прииссыккульскую котловину. Дальше идти было 
некуда. Впереди лежало море…» [1, с. 202].

Образы природы в романах также значимы как 
образы людей. Пейзаж – это действующее лицо, 
которое прибретает самоценность, как и другие пер-
сонажи, именно через него происходит раскрытие ос-
новной темы и идеи романов. В литературе пейзаж –
один из важнейших композиционных компонентов 
художественного пространства и времени. Его ос-
новной функцией является понятие идейного за-
мысла автора через глубокое проникновение в душу 
героев. «Горы» в романах занимают особое место, 
потому что присутствуют не только как живописный 
фон, на котором развиваются события, а живут 
здесь своей жизнью. Горы в романах Ч.Айтматова 
и Ш.Бутаева – это Родина, жизнь. Жизнь в горах 
каждый день – будь то лето иль зима – борьба со 
стихией гор, борьба за выживание. 

«И опять Акбаре и Ташчайнару пришлось ухо-
дить в новые края. На этот раз их путь лежал 
в горы. Инстинкт подсказывал волкам, что горы 
теперь единственное место на земле, где они 
смогут выжить»; «В горах им уже не встреча-
лись трактора и верховые, всё реже попадались 
на пути зимовья и кошары, менялся и ландшафт: 
природа была здесь чужая, более суровая, холод-
ная» [1, с. 202, 250].

Можно заметить, что Ч.Айтматов и Ш.Бутаев в 
своих романах уделяли описанию природы большое 
внимание, используя пейзажные зарисовки в каче-
стве «фона» развития сюжета либо подчеркивая их 
самостоятельную эстетическую ценность. В произве-
дениях Ч.Айтматова и Ш.Бутаева природа представ-
лена как тема бесконечно обновляющейся жизни, 
торжества гармонии во взаимоотношениях человека 
и природы. Тема природы в романе Ч.Айтматова 
«Плаха» и Ш.Бутаева «Месяц крепости» прочно свя-
зана с экологической проблематикой.
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К юбилею писателя

Андрей КУЧИНСКИЙ,
старший преподаватель Узбекского государственного университета мировых языков

РЫЦАРЬ ПОЛЬСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ
(к 135-летию со дня рождения Генрика Сенкевича)

Генрик (Генрык) Сенкевич (1846–
1916) – великий польский писатель, 
лауреат Нобелевской премии, осново-
положник польского исторического ро-
мана и один из создателей польской 
прозы для детей и юношества в ее 
современном виде.

Будущий лауреат Нобелевской 
премии родился в шляхетской (то 
есть дворянской) семье и с детства 
впитал идеалы рыцарства: культ воен-
ных традиций, преданность отцовской 
вере и патриотизму, отмеченному ос-
вободительным духом.

Писатель дебютировал в 1869 году 
как автор рассказов и фельетонист. 
Творчество Сенкевича быстро стало 
широко известно за пределами Польши. 
В российской прессе первое упомина-
ние о нем появилось уже в 1872 году.

В 70-е годы XIX века писатель обратился к 
крупной романной форме; популярность его росла, 
и уже в 1880-е годы почитатели таланта Сенкевича 
сравнивали его с Гомером, Шекспиром, Мицкевичем 
и другими классиками мировой литературы, а его 
романы называли «источником веры, нравственно-
сти и любви к отчизне» [1 с. 17].

Вторая половина XIX века в Польше – период 
возрождения интереса к национальной культуре и 
национальной идее, которую польские деятели куль-
туры называли «национальным оптимизмом» [2, с. 84]. 
«Оптимизм» привлек внимание и Генрика Сенкевича; 
писатель черпал его «… в любви к отечеству», при 
этом главное в его взглядах состояло в следующем: 
«Прошлое подобно мильтоновскому «потерянному 
раю», оно не должно быть объектом критики». Прош-
лое, по Сенкевичу, следует оберегать от осуждения 
потомками. Истории он придавал значение созида-
тельного образца, полагая, что в прошлом надо оты-
скивать моменты триумфа, а не упадка, достижения, 
а не ошибки, черпать силу, а не слабость.

Сенкевич убежден, что современный человек, 
«слишком усталый от обыденной жизни, рад бы 
хоть на минуту от нее оторваться и хотя бы в лите-
ратуре найти опору, забвение, надежду» [3, с. 239].

С этими установками приступил тридцатидевя-
тилетний Сенкевич к работе над своей знаменитой 
«Трилогией» («Огнём и мечом», «Потоп», «Пан Во-
лодыёвский»), целью которой было «укрепление 
сердец» в условиях долгой депрессии, охватившей 
общество после резкого усиления гнета со стороны 
Российской Империи и Германии.

Ключом к осмыслению истории была для Сенке-
вича «глубокая любовь писателя к истории своего 
общества». Ибо «чем больше чувства, тем скорее ро-
зовеет исторический мрамор. Галатея перестает быть 
изваянием» [1, с. 8].

При этом писатель был убеждён, 
что шляхта и только она – положи-
тельный герой польской истории. 
Воспитанный на идеалах рыцарства, 
он свято верил, что только класс, к 
которому относились его предки, в от-
личие от «тёмного крестьянства», был 
способен действенно бороться за сво-
боду отечества.

В современной Польше Генрик 
Сенкевич известен прежде всего как 
автор непревзойденных исторических 
романов, действие которых происхо-
дит в XV–XVII вв., позднее эта эпоха 
получила определение «период «по-
литического замешательства»», кото-
рое в свою очередь привело страну 
на край гибели. В книге, в какой-то 
степени написанной в манере пове-
стей о Диком Западе, о так называе-

мом «периоде фронтира», Сенкевич создал образы 
целой плеяды народных героев. И что самое глав-
ное, ему удалось создать образ польской истории, 
который остался в памяти у многих поколений чи-
тателей. В определенном смысле именно Сенкевич 
повлиял на то, каким образом поляки до сих пор 
представляют себе прошлое своего народа, со все-
ми его светлыми и темными сторонами.

В «Трилогии» Сенкевич объединяет историче-
ский роман с приключенческим. Сюжет разыгры-
вается на огромной территории – от Силезии до 
границы с Украиной, в основном на поле битвы, а 
также при королевском дворе, в дворянских усадь-
бах и на «сеймиках» (торжественных съездах шлях-
ты с пирами и турнирами). Сюжет чрезвычайно 
динамичен: приключение за приключением, бои, по-
гони, побеги, похищения. И как минимум по одной 
битве в осажденной крепости. Страницы романа 
писатель заполнил множеством персонажей – как 
исторических, так и вымышленных.

В «Трилогии» Сенкевич продемонстрировал 
огромный эпический талант: умение строить сюжет, 
создавать яркие образы персонажей и запоминаю-
щиеся эпизоды, точно описывать бытовые детали. 
Огромная популярность романов превзошла даже 
его ожидания. Его популярность была подтвержде-
на и за рубежом, благодаря переводам на более 
чем 20 языков. Все три части «Трилогии» были 
экранизированы.

В романе «Огнем и мечом» (1884) Генрик Сен-
кевич переносит читателя в середину XVII века, 
героическую и кровавую эпоху борьбы украинских 
народных повстанцев против польской шляхты. В 
атмосфере, пропитанной свободолюбием, добле-
стью и отвагой, нашлось место любви и ненависти, 
верности и предательству, романтическим чувствам 

Генрик Сенкевич
(1846– 1916)
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и политическим интригам. Особое 
внимание привлекает образ Богдана 
Хмельницкого – лидера народно-осво-
бодительной войны, показанного чело-
веком талантливым и неординарным, 
наделенным выдающимися лидерски-
ми качествами и способным вести за 
собой целый народ. Действие романа 
разворачивается в середине XVII века 
на фоне кровопролитной гражданской 
войны в Речи Посполитой.

Главные герои «Огнём и мечом» – 
шляхтичи Скшетуский, Володыёвский, 
Заглоба и Подбипента – ярчайшие и 
достоверные образы. Современник 
Сенкевича, видный критик и публицист Вильгельм 
Фельдман (1868–1919) в работе с оригинальным 
названием «Пророк печального прошлого» справед-
ливо назвал отношение автора к своим героям «го-
меровским», поскольку он «из богов делает людей, 
а людей приближает к божественным меркам, со-
ответствующим образом их характеризуя» [1, с. 12]. 
Превышающие человеческие возможности подвиги 
Скшетуского и Подбипенты, сказочные ловкость и 
бесстрашие Володыёвского сочетаются в этих пер-
сонажах с истинно человеческими чувствами: безза-
ветной любовью, воинским товариществом, способ-
ностью страдать от голода и холода и превозмогать 
все невзгоды ради общего дела – победы. 

Главные персонажи завоевали симпатии чита-
телей еще во время газетной публикации первого 
романа «Трилогии»; и герои продолжали вызывать 
интерес по мере выхода всех трех книг, а в даль-
нейшем стали образцом для подражания на протя-
жении более ста лет.

Язык романа – поэтичный, свободный, как полет 
птицы, в пейзажах и по-гомеровски монументальный 
в описаниях битв, разнообразен в речевых характери-
стиках персонажей: у шляхты – часто пересыпанный 
латынью, у казаков – зачастую смешанный с поль-
ским, «…что подчёркивает природное единство укра-
инцев и поляков и братоубийственный характер вой-
ны» [2, с. 106]. Не будет ошибкой сказать, что именно 
«Трилогия» Сенкевича положила начало феноменаль-
ному международному успеху польской литературы.

Сенкевич рассказал одному французскому пуб-
лицисту, что «испытывал искушение при мысли 
противопоставить в художественном произведении 
два мира, один из которых был мощной властью и 
всемогущей административной машиной, а другой 
представлял исключительно духовную силу. Эта 
мысль привлекала меня как поляка идеей победы 
духа над материальной силой. Как художник, я был 
увлечён великолепными формами, в которые умел 
облекать себя древний мир» [2, с. 45].

Историческим романом, который принес писа-
телю самый большой успех, то есть Нобелевскую 
премию по литературе (1905), стала книга «Quo 
vadis?» («Камо грядеши», 1896). Роман, ставший 
классикой мировой литературы, повествует о жиз-
ни первых христиан в Римской империи. Действие 
романа развивается на протяжении последних че-
тырех лет правления римского императора Нерона 

и освещает одну из самых драматических страниц 
римской и мировой истории. 

События романа воссозданы с поразительной 
исторической убедительностью. Сенкевич, хорошо 
знавший как древнюю, так и современную литера-
туру Рима, представил яркую детализированную 
картину двора Цезаря, создал яркие образы Нерона, 
поэта Петрония, философа Сенеки. Книга получила 
огромное международное признание, стала самым 
большим по тем временам хитом польской литературы 
и одним из первых глобальных бестселлеров XX ве ка: 
роман был переведен более чем на 50 языков.

Работа над «Quo vadis?» отвлекла Сенкевича от 
начатой еще в 1892 г. работы над романом «Кре-
стоносцы», и только в феврале 1896 года он вплот-
ную приступил к созданию этого «национального 
эпоса», который закончил в 1900 г. Выдаю щаяся 
поэтесса, прозаик и литературный критик Мария 
Конопницкая (1842–1919) сказала об этом романе: 
«Огромная историческая отдалённость и огромная 
эмоциональная близость – вот два исходных мо-
мента «Крестоносцев»» [2, с. 261]. 

Героическое сопротивление польского народа в 
романе, противостояние рыцарям-тевтонам вызвали 
у современников живой отклик узнавания цикличе-
ски повторяющейся исторической ситуации. 

Испытанный прием странствия позволил авто-
ру дать в романе широчайшую панораму средне-
вековой действительности. Читатель видит жизнь 
различных слоев населения: правящих дворов и 
знатных рыцарей, монахов и купцов, мещан и кре-
стьянства. Все они живут своими трудами, заботами 
и развлечениями. Но на первый план в романе вы-
ступает рыцарское сословие. «То, что рыцари вы-
ступают в «Крестоносцах» как ядро народа, понятно, –
писал Ю.Кшижановский. – Писатель в совершенстве 
ориентировался в истории Польши и знал, что это 
сословие на протяжении веков должно было решать 
ее судьбы» [2, с. 267]. 

Польские рыцари противопоставлены Сенкеви-
чем тевтонцам. Исторические лица – полководцы 
Завиша Чарный, Зындрам и другие – восприни-
маются как персонажи средневекового рыцарского 
эпоса. Главные же действующие лица – Збышко, 
его дядя Мацько, Юранд из Спыхова – это живые 
люди, обрисованные тепло, с симпатией и сочув-
ствием к их приключениям и чувствам.
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Важное место в творчестве Генрика Сенкевича 
занимают произведения для детей и юношества. 
Родившаяся в начале XIX века польская детская 
литература долгое время оставалась «золушкой» 
польской культурной традиции. Создатели литера-
туры для взрослых свысока смотрели на детскую 
литературу, считая ее «прикладной отраслью педа-
гогики». Вплоть до второй половины XIX века – так 
называемой «эпохи позитивизма» – признанные во 
«взрослой» литературе авторы сознательно «не 
опускались» до творчества для детей. 

В 70–90-е годы XIX века в Польше выходят в 
свет рассказы Сенкевича о детях, у которых нет 
детства, о детях, блуждающих по улицам больших 
городов, о крестьянских детях, изнуренных тяже-
лым трудом. Сенкевич вводит в свои произведения 
маленьких беззащитных героев, чтобы ярче проде-
монстрировать глубину общественных противоречий. 
Ставшая хрестоматийной новелла «Янко-музыкант» 
(1879) рассказывала о смерти мальчика, забитого до 
смерти за то, что он посмел дотронуться до чужой 
скрипки, о которой так мечтал. Трагедия талантливо-
го деревенского паренька, погибающего среди глухо-
го невежества, варварства и беспросветной нужды, 
показана глазами ребенка, не умеющего ни понять, 
ни объяснить смысл всего происходящего. На рус-
ский язык эту новеллу перевел В.Г.Короленко, сде-
лав ее достоянием и русской детской литературы.

Несмотря на большую популярность «детской» 
темы во второй половине XIX века, использование 
темы детства и детских образов в художественной 
литературе ни в коей мере не означало, что эти 
произведения создавались для детей. Проблема-
тика, образная структура таких новелл Сенкевича, 
как «Янко-музыкант», «Сахем», «Орсо», «Из днев-
ника познанского учителя», во многом были близки 
детям, которые понимали их на своем уровне. Их 
волновала судьба героев, их ровесников. «Психо-
логически правдивые образы маленьких героев за-
ставляли читателей сопереживать им, принимать 
близко к сердцу все тяготы, выпавшие на их долю. 
Эти произведения вошли в детское чтение – неотъ-
емлемую часть детской литературы» [4, с. 30]. 

Вместе с новеллами «Сахем» (1889) и «Орсо» 
(1880) из «большой литературы» в детскую приш-
ли проблемы патриотизма и чувства националь-
ного достоинства. Юные герои новеллы «Орсо» –
актеры бродячего цирка – пытаются защитить свою 
веру в Бога, доброту и милосердие. Новеллы Генри-
ка Сенкевича играли большую роль в патриотическом 
и гражданском воспитании молодого поколения.

Будучи изначально адресованными взрослым, 
новеллы Генрика Сенкевича оказали значительное 

влияние на дальнейшее развитие польской лите-
ратуры для детей и юношества, вывели ее на но-
вый этап развития, обогатили новыми образами. В 
детскую литературу пришла большая социальная 
проблематика, детские писатели впервые обратили 
внимание на новую для польской детской литерату-
ры тему – психологию маленького человека.

Уже в XX в. Генрик Сенкевич впервые напря-
мую обращается к творчеству для детей. Он пишет 
роман «В пустыне и в джунглях» (1910–1911) о при-
ключениях двух детей в Африке: в пустынях Судана, 
в джунглях, среди диких зверей. Образ главного ге-
роя – 14-летнего поляка Стася – стал наибольшим 
художественным достижением автора в этом романе. 
Стась не олицетворяет одни лишь положительные 
качества, он растет и развивается по ходу действия, 
и это изменение характера происходит не во имя 
моральных принципов, а из внутренней потребности. 
В сочетании с занимательной фабулой психологи-
ческая достоверность образов обеспечила роману 
долгую жизнь, а заслугой Сенкевича стало то, что 
он поднял на качественно новый художественный 
уровень жанр приключенческого романа для детей. 
И в наше время произведения Г.Сенкевича входят в 
золотой фонд польской детской литературы.

В 1915 году Сенкевич избирается почетным ака-
демиком Российской Академии наук (еще ранее, в 
1896 году, он был избран членом-корреспондентом). 
Это было официальное избрание в официальную 
Императорскую Академию. Однако русская обще-
ственность искренне видела в этом проявление ува-
жения к польской литературе. Н.Дмитриев, автор 
статьи в петербургском журнале «Пробуждение», 
писал по этому поводу: «…польский язык и польская 
литература этим избранием признаются родными, со-
дружными русскому языку и литературе… Сенкевич 
не только польский писатель, но – символ современ-
ной Польши, ее самый яркий представитель, всеми 
признанный хранитель ценностей ее духа, поэт ее 
прошлого» [5, с. 568]. Необыкновенная популярность 
Сенкевича в России выразилась также в том, что его 
произведения породили у некоторых русских литера-
торов стремление писать на те же темы, каким-либо 
образом откликнуться на затронутые в них мотивы.

Классик польской литературы был блистатель-
ным историческим романистом. Подобно В.Гюго, 
А.Дюма, Л.Н.Толстому, он сумел описать великие 
события минувших эпох, уделив внимание личности 
человека – творца этих событий. В 1905 году Сен-
кевичу была присуждена Нобелевская премия по 
литературе с формулировкой «За выдающиеся за-
слуги в области эпоса».

Литература
1. Щепотьев С.И. Генрык Сенкевич / Маленькие рыцари большой литературы: Размышления о польской литературе. 

СПб.: Реноме, 2010. 
2. Горский И.К. Исторический роман Сенкевича. М.: Наука, 1966.
3. Соколов Б. В. Михаил Булгаков и Генрик Сенкевич. Взгляд на историю / Русско-польские языковые, литературные 

и культурные контакты. М.: Квадрига, 2011. 
4. Гусева О.В. Генрик Сенкевич и формирование польской детской литературы / Филологические науки. Вопросы тео-

рии и практики: в 3 ч., ч. 3. Тамбов: Грамота, 2016, № 10(64). www.gramota.net/materials/2/2016/10-3/7.html
5. Горский И.Г. Генрик Сенкевич / История польской литературы в 2 т., т. 1. М.: Наука, 1968.



№ 5, 2021 г. e-mail: til_adabiyot@umail.uz83

ПРЕПОДАВАНИЕПРЕПОДАВАНИЕЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ
LANGUAGE AND LITERATURE
 TEACHINGTEACHING

TA’LIMI
TIL VA ADABIYOTTIL VA ADABIYOT

Научные исследования 

Евгений МАЛИНОВСКИЙ,
доктор филологических наук, профессор, 

Ирина ТКЕБУЧАВА,
преподаватель Самаркандского государственного университета 

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ УСТОЙЧИВЫХ СЛОВЕСНЫХ 
КОМПЛЕКСОВ В ЭПИСТОЛЯРНОМ НАСЛЕДИИ А.С.ПУШКИНА
Аннотация. В статье на материале писем Пушки-

на рассматриваются место и роль фразеологизмов с 
разной стилистической окраской.

Ключевые слова: фразеологизмы, семантика, сти-
листика, разговорные, книжные, межстилевые ФЕ.

Annotation. Based on the material of Pushkin's letters, 
the article examines the place and role of phraseological 
units with different stylistic colouring.

Keywords: phraseological units, semantics, stylistics, 
colloquial, book, interstyle phraseological units.

Несмотря на поистине необъятное количество ра-
бот, посвященных изучению творчества А.С.Пушкина, 
его эпистолярное наследие, как нам представляется, 
исследовано еще слабо и недостаточно. Это касается и 
языка его писем, их лексики и фразеологии, тех особен-
ностей в их использовании, которые заметно отличают 
переписку поэта от другого его творческого наследия. 
Изучая стиль Пушкина, В.В.Виноградов в свое время 
отмечал: «Пушкин … находит всё более интимные, про-
стые, освобожденные от наряда «литературности» и, 
следовательно, всё более близкие к жизни, к простому 
и правдивому языку чувств слова и выражения».

Следует, однако, заметить, что анализ лексико-
фразеологического материала того или иного худож-
ника слова (в том числе и Пушкина) проводился и 
проводится у нас, как правило, без учета специфики 
литературного жанра, т.е. лексико-фразеологическая 
система исследуется как нечто единое имманент-
но целое. Рассмотрение разных видов литературы 
свидетельствует же о том, что жанр, несомненно, 
накладывает на ее употребление свои ограничения.

Изучение художественной манеры Пушкина по-
казывает, что при одинаково глубоком интересе поэта 
к народной словесности в прозаических, лирических 
и эпистолярных произведениях фразеологическим 
средствам языка отводится весьма различное место, 
причем по стилистической окрашенности они также 
будут далеко не одинаковыми. Так, например, в двад-
цати пяти стихотворениях михайловского периода (в 
основном взяты пейзажная и любовная лирика) не 
наберется и десяти фразеологических единиц, причем 
малообразных и стилистически нейтральных (выпить 
с горя, час разлуки, стрелка часовая, святой дух и 
т.п.). В прозаических произведениях Пушкина, в част-
ности, в историческом романе «Капитанская дочка», 
реалистически отражающем действительность, требо-
валось более широкое использование живой разговор-
ной речи не только в лексике, но и в области фразео-
логии (не робкого десятка, грех попутал, собачий 
сын, закусить язык, держать ухо востро и т.п.).

Известный интерес представляет изучение фра-
зеологического материала, включенного поэтом в 
качестве семантико-стилистических средств в ткань 
его писем. Заметим, что этот аспект совершенно не 
освещен в научной литературе.

В качестве исследуемого материала нами взяты 
письма А.С.Пушкина своим друзьям (В.А.Жуковскому, 
П.А.Вяземскому, А.И.Тургеневу, Д.В.Давыдову, И.И.Пуш-
кину, П.А.Плетневу, И.В.Малиновскому, А.А.Дельвигу, 

С.А.Соболевскому, П.Я.Чаадаеву и др.), семьям (Ка-
рамзиным, Раевским, Осиповым-Вульф и др.), своим 
родственникам (В.Л.Пушкину, С.А.Пушкину, О.С.Пав-
лидевой (Пушкиной). Л.С.Пушкину, Н.Н.Пушкиной), 
няне А.Р.Яковлевой, – всего тридцати лицам [1].

В 1832 г. Н.В.Гоголь писал: «В нем (Пушкине. – 
Е.М., И.Т.) как будто в лексиконе заключалось всё 
богатство, сила и гибкость нашего языка. Он более 
всех, он далее раздвинул границы и более показал 
всё его пространство». Наши изыскания показывают, 
что с особой силой это проявилось в «лексиконе» 
писем поэта, особенно в использовании им фразео-
логического материала, ибо такое обильное смеше-
ние всего стилистического многообразия устойчивых 
оборотов не встречается ни в каких иных видах его 
литературного наследия.

Ср. разговорно-бытовые: умереть со смеху, 
горя мало, идти на сделку, пропасть даром, ни за 
что на свете, на подножном корму, ни слова, подал 
повод, ни копейки, без всякого шума, игрушкою не 
буду, я тебе говорю, как угодно и мн. др.; просто-
речные: мочи нет, с ума нейдет, надобно знать, 
насилу уломал, нечего толковать и т.п.; грубо-про-
сторечные: несносные дуры, черт с ними, прини-
мать за дурака, собачий сын, дьявольски не нравит-
ся и т.п.; разговорно-библейские: ради бога, бог 
знает, слава богу, дай бог, ей-богу, ради Христа, 
боже мой, не грех бы, что за нехристь и т.п.

Этим разновидностям разговорной фразеологии 
в письмах Пушкина отведено самое значительное 
место. Заметно уступает им в количественном отно-
шении книжная фразеология. Ср. собственно-книж-
ные ФЕ: иметь счастье, с удивительной точно-
стью, сделайте одолжение, не смею и думать, 
растерзать душу, загляды вать в будущее, не хва-
тает решимости, горький опыт и т.п.; книжно-по-
этические: выспренная поэзия, пища души, сладкие 
звуки, младенческий восторг, разбитое сердце, 
увядшая душа и т.п.; книжно-библейские: божье 
милосердие, рай небесный, господь Бог и т.п.

Еще меньше в письмах Пушкина межстилевых 
фразеологизмов нейтральной окрашенности: быть 
может, по крайней мере, иметь дело, во всяком 
случае и т.п. В то же время естественным представ-
ляется то, что эпистолярный жанр требовал от пи-
сателя использования большого числа фразеологии 
номинативно-терминологического характера, отра-
жающей правовые отношения, название профессий и 
ремесел, культуру и искусство, явления быта, топони-
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мику. Ср.: следственная комиссия, вступить во вла-
дение, казенный долг, недоимки казенные, законное 
право, раздел наследства, деловое письмо, военная 
служба, столярное мастерство, русская служба, 
морские ванны, итальянская опера, английский клуб, 
святые горы, полуостров Тамань, Тмутараканское 
княжество, Золотой холм, берега Тавриды.

Также естественным оказывается и то, что в 
письмах Пушкина значительное место отведено эпи-
столярным штампам: от всего сердца желаю, дол-
го не отвечал; формулам обращения: милости-
вый государь, душа моя, мой добрый друг, милый 
мой, радость моя, друг мой и т.п., а также концов-
кам: прощай, моя радость, ручки целует, обнимаю 
тебя и люблю, целую вас, будь здоров и др.

Удивительным оказывается тот факт, что па-
ремиологическому материалу, крылатым фразам и 
фольклорным выражениям в письмах Пушкина было 
отказано – они встречаются в единичных случаях: 
повешусь у двух сосен, Библия для христиан то 
же, что история для народа (Карамзин), добрый 
молодец и некоторые другие. Рассмотрение стили-
стических пластов фразеологии писем Пушкина было 
бы неполным, если бы мы не отметили еще двух 
особенностей в использовании фразеологических 
единиц: включение в повествовательную ткань устой-
чивых оборотов французского языка (день за днем, с 
боевым кличем на устах, господь Бог и др.), а также 
ныне устаревших выражений и штампов типа быть 
нельзя, изгладить из сердца, исполнить комиссию, 
дружный голос, решить участи, принять благо-
склонно, высочайше повелевать, имел честь докла-
дывать, благопристойность требует, коллежский 
асессор, униженно молю, статская служба и т.п.

Фразеологические обороты в эпистолярном на-
следии Пушкина не только придают его письменной 
речи красочность, силу и убедительность, но и вы-
полняют самую различную семантическую функцию.

Как известно, фразеологическим оборотам 
свойственна высокая структурно-грамматическая 
и семантическая устойчивость конструкций. Одна-
ко Пушкин довольно часто стремится подвергнуть 
устойчивый оборот творческому преобразованию, 
пытаясь тем самым извлечь заложенные в нем до-
полнительную образность и новые оттенки смысла. 
Такие изменения в большинстве несут печать свое-
образия и необычности и свидетельствуют об осо-
бой индивидуально-авторской манере писателя.

Так, довольно часто автор писем прибегает к 
приему субституционных изменений фразеологиз-
мов, суть которых заключается в замене одного или 
нескольких компонентов. Ср.: во всем смысле слова 
(каноничное «в прямом смысле слова»), чем мень-
ше любим мы женщину, тем вернее можем овла-
деть ею («чем меньше женщину мы любим, тем 
больше нравимся мы ей»), насилу уломал («насилу 
уговорил»), не прошу полумилости («просить мило-
стыню»), сыграл славную штуку («сыграть шутку»), 
не корчил чувствительность («корчить рожи»), 
щекотит сердце («щекотит самолюбие») и др.

В письмах Пушкина встречаются и другие разно-
видности видоизменения фразеологических единиц. 
Среди них большой интерес представляет фразеоло-
гическая контаминация, которую можно определить 
как процесс взаимодействия двух фразеологических 
единиц. Ср.: повергать в беду («подвергать опасно-
сти» и «ввергнуть в беду»), умру с тоски и зависти 
(«умереть с тоски» и «умереть от зависти»), живая и 
творческая душа («живая душа» и «творческая на-
тура»), останутся на подножном корму («остаться 
с носом» и «подножный корм»), пожинать лавры и 
мирты («пожинать плоды» и «почивать на лаврах»).

Отмечен нами и такой способ трансформации 
ФЕ, когда дополнительный компонент частично де-
формирует семантику фразеологической единицы, 
так как в известной степени ее буквализирует. Так, в 
примере «… Не давать ему ни Моря, ни капли сти-
хов моих» компонент (ни Моря), распространяющий 
оборот, не только не характерен для этой ФЕ, но 
скорее направлен на ее разрушение, так как обоб-
щенная семантика конкретизируется и начинают про-
ступать ее исходные (этимологические) слагаемые. 

С еще большей буквализацией фразеологизма 
(глас вопиющего в пустыне) мы встречаемся в 
другом примере: «… до моей пустыни не доходит 
ни один дружний голос».

В отдельных случаях Пушкин прибегает и к не-
которым другим приемам видоизменения ФЕ: расши-
рение состава ФЕ (непристойно размахивая руками; 
доставит кое-кому большое удовольствие и т.п.); 
фразеологическая редукция, которая несколько и де-
формирует оборот, однако сохраняет его семантиче-
ское тождество (мимо он стрелой, канон.: пролететь, 
промчаться стрелой); инверсия – формально-граммати-
ческий способ трансформации ФЕ, связанный с проб-
лемой обновления звукового комплекса при сохране-
нии смысла, хотя общее значение оборота в какой-то 
степени нивелирует конкретную семантику компонен-
тов (охмелел в чужом пиру, канон.: «в чужом пиру по-
хмелье»; ради Христа, канон.: Христа ради; в пример 
не бери, канон.: брать пример и т.п.); соединение двух 
или более ФЕ в одном контексте, что, несом ненно, об-
новляет внешне фразеологические связи и усиливает 
их экспрессивно-стилистические качества (одна надеж-
да на божье милосердие, растерзало мне душу и раз-
било сердце, что за страсть – принимать меня за 
дурака и повергать меня в беду и др.).

Отмеченные нами некоторые особенности ис-
пользования фразеологии в эпистолярном наследии 
Пушкина позволяют говорить, что широкое использо-
вание ФЕ в языке его писем мотивировано самой их 
сюжетно-композиционной основой – этот жанр при-
зван воспроизводить во всей полноте разносторон-
ние жизненные обстоятельства и ситуации, показав 
их на фоне различных событий. Фразеологизмы же 
(особенно разговорно-бытовые), как известно, исполь-
зуются прежде всего в качестве средств изображения 
окружающей действительности со всеми ее бытовы-
ми особенностями и характеристическими чертами.

Использованная литература
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Формы обучения

Сегодня в области образования происходят 
большие изменения. Документы, принятые в Узбе-
кистане еще в 1997 году (Закон «Об образовании», 
«Национальная программа по подготовке кадров»), 
утратили свою силу вследствие того, что ныне уро-
вень образования требует совершенной перестройки 
учебных планов, программ, учебных пособий и учеб-
ников для школы и высших образовательных учреж-
дений с целью совершенствования интеллектуально-
го мышления обучаемых. 

Закон «Об образовании» от 23.09.2020 преду-
сматривает корректировку некоторых положений в 
документе. Согласно Закону, государственные выс-
шие, средние специальные, профессиональные об-
разовательные учреждения и их филиалы, а также 
высшие, средние специальные, профессиональные 
образовательные организации с участием государ-
ства и их филиалы будут создаваться решением 
Президента или постановлениями Правительства, а 
создание негосударственных образовательных орга-
низаций осуществляют их учредители.

В этой связи 11 октября 2020 года в Ташкенте 
в ходе визита официальной делегации России в Уз-
бекистан обе стороны подписали меморандум о ре-
ализации совместного российско-узбекского проекта 
по программе повышения уровня владения русским 
языком в Узбекистане, что позволит расширить гу-
манитарное сотрудничество между двумя страна-
ми, создаст благоприятные условия для обучения 
русскому языку на высоком уровне в общеобразо-
вательных учреждениях Узбекистана, будет способ-
ствовать развитию качественного образования.

Оператором программы выступает Российский 
государственный педагогический университет имени 
Герцена, который обеспечит работу квалифициро-
ванных российских специалистов в региональных 
центрах повышения квалификации и переподготовки 
педагогических кадров системы народного образо-
вания и школах Узбекистана.

На первом этапе реализации проекта «Класс!» 
(предложенного Алишером Усмановым) уже сегодня 
в нашу страну прибывают учителя и опытные ме-
тодисты, которые проводят мониторинг нынешнего 
уровня владения русским языком преподавателями 
и учащимися местных школ для установления ка-
чества обучения русскому языку в Узбекистане [1]. 
Проект является продолжением программы Мини-
стерства просвещения России «Русский учитель за 
рубежом», в рамках которой российские учителя 
преподают русский язык и предметы на русском 
языке в некоторых зарубежных странах, помогая 
улучшать качество преподавания русского языка, 
содействуя развитию качественного образования.

По мнению организаторов, образовательный 
проект может стать одним из самых значительных 

Саодат МАГДИЕВА,
кандидат филологических наук, 

доцент Ташкентского государственного педагогического университета имени Низами
КОЛЛАБОРАТИВНАЯ ТЕХНОЛОГИЯ В УЧЕБНОМ ПРОЦЕССЕ 

ВУЗА В РАМКАХ СОВРЕМЕННЫХ ТРЕБОВАНИЙ
в области продвижения русского языка за рубежом. 
30 октября 2020 года глава государства Ш.М.Мир-
зиёев поручил Министерству народного образования 
пересмотреть учебную нагрузку и количество уроков 
в школах, особо акцентировав внимание на необхо-
димости пересмотра учебной нагрузки и количества 
уроков в школах для создания методики, нацелен-
ной не на механическое заучивание учащимися 
учебного материала, а на создание мотивации и по-
буждение обучаемых к рассуждению и анализу. 

Для эффективного введения новой методики все 
школьные учителя пройдут обучение по видеосвязи с 
участием зарубежных экспертов. При этом в процесс 
будут вовлечены педагогические университеты и ин-
ституты, обновлена методика подготовки педагогиче-
ских кадров. Уже сегодня командой Республиканского 
центра образования во главе с М.Д.Пардаевой, состо-
ящей из опытных методистов, учителей школ и пре-
подавателей высших образовательных учреждений, 
разработан проект Национальной учебной программы 
для среднего образования, в рамках которой преду-
смотрено написание учебников, учебных пособий и 
методического руководства с использованием совре-
менных педагогических технологий по русскому языку 
и литературе с целью совершенствования преподава-
ния в образовательных учреждениях Узбекистана.

Сотрудничество ученых Узбекистана (М.Ж.Джу-
супова, К.А.Сапаровой, С.С.Магдиевой и др.) с кол-
легами г. Санкт-Петербурга в рамках учебно-методи-
ческого комплекса «Полет» уже сегодня способствует 
реализации совместных образовательных проектов 
по обучению русскому языку как иностранному в цен-
трах открытого образования и в общеобразователь-
ных организациях Республики Узбекистан.

Работа в рамках обновленного содержания об-
разования требует использования новых методов и 
приемов обучения, одним из которых является кол-
лаборативное обучение (взаимообучение) [2]. Для 
создания коллаборативной среды в аудитории выс-
шего образовательного учреждения нужны новые 
подходы в обучении. Групповая форма работы со 
студентами на семинарских занятиях по литературе –
своего рода показатель коллаборативной среды, 
так как именно в ней развивается взаимопонимание 
между обучаемыми. Создание атмосферы сотруд-
ничества позволяет студентам чувствовать себя 
комфортно, уверенно и ответственно подходить к 
выполнению заданий. 

Применение на занятиях групповой формы ра-
боты способствует свободе творческой фантазии, 
позволяет студентам обсуждать массу интересной 
информации и тем самым излагать свою точку зре-
ния, базируясь на мнении своих сокурсников.

Однако сегодня, к сожалению, коллаборативная 
образовательная технология недостаточно широко 
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Формы обучения

используется в школе, хотя совместное обучение 
рассматривается в мировой педагогике как наиболее 
успешная альтернатива традиционным методам обу-
чения. Для создания коллаборативной среды учите-
лю необходимо учитывать индивидуальные особен-
ности учащихся, продумывать методические шаги 
работы в малых группах, подготавливать дополни-
тельные материалы, соответствующие возрастным 
особенностям учащихся, систематизировать мате-
риалы презентации, составлять методическое руко-
водство для работы с каждым конкретным классом 
школы. Учителю важно помнить, что современный 
урок не может быть лишь уроком, обеспечивающим 
только усвоение обучаемыми определенной суммы 
знаний. Он должен создавать условия для развития 
творческих способностей учащихся, формировать их 
как творческих личностей, имеющих свое мировоз-
зрение на проблемы социума.

Заметим, что коллаборативная технология спо-
собствует созданию психологического климата в 
аудитории, позволяющего студентам высказывать 
собственные оценочные суждения и научно аргу-
ментировать свою точку зрения, с одной стороны, 
а с другой – позволит в ситуации конкуренции мо-

делировать творческие варианты своего поведения 
в формате модели индивидуально-ориентированной 
стратегии обучения (ИОСО).

По нашему мнению, коллаборативная техно-
логия полностью изменяет атмосферу учебного 
процесса, и студенты в процессе обучения превра-
щаются в активных и заинтересованных субъектов 
учебно-образовательного пространства. Коллабора-
тивное обучение позволяет им самостоятельно кон-
струировать новые знания, не представленные ни в 
учебниках ни в учебных пособиях по литературе, но 
доступные в глобальной сети Интернет. 

В качестве рекомендаций предлагаем вниманию 
обучающих модель использования коллаборативной 
технологии, разработанной нами вместе со студен-
тами III курса на одном из семинарских занятий по 
методике преподавания литературы. Модель носит 
условный характер, за основу приняты два формата 
обучения – коллаборативная среда и краудсорсинг, 
предусматривающих совместное выполнение сту-
дентами заданий на базе информационной среды 
при использовании диалогового, компьютерного и 
рефлексивного обучения [там же]. Модель пред-
ставлена в таком формате:

Учебный процесс 
по литературе в ВОУ

коллаборативная технология – 
коллаборативная среда 

(совместное выполнение заданий)

краудсорсинг (сбор предложений 
на базе информационной 
образовательной среды)

рефлексивное 
обучение

компьютерное 
обучение

диалоговое 
обучение

Проблемы
1. Изучение истории литературы в контексте всей культуры.
2. Исследования М.М.Бахтина в орбите исторической поэтики Веселовского.
3. Проблема соотношения творчества, народной культуры и жанра романа.
4. Условность в литературе ХХ века (мифомышление в прозе ХХ века).
5. Драматургическая условность (театральность в тексте и на сцене).
6. Соотношение понятий: драматический – драматургический – театральный текст.
7. Театр абсурда в XXI веке.
8. Театр абсурда – театр страдания? 
9. Методический аспект книги А.Б.Есина «Принципы и приемы анализа литературного 

произведения».
10. Аббревиатура в методической системе и др.

При создании на занятии коллаборативной среды повышается учебная и познавательная мотивация 
студентов, снижается уровень тревожности, улучшается психологический климат. Совокупность всех указан-
ных в модели вариантов для решения конкретных методических задач позволяет сэкономить время препо-
давателя и студента, интенсифицировать процесс обучения литературе и тем самым создать возможности 
гибкого конструирования информации для восприятия «заданного» учебного материала.

Литература 
1. Проект «Класс!» в Узбекистане edu.gov.ru›press/3372/proekt…klass…uzbekistana-/
2. Коллаборативные технологии в образовании //https://elar.urfu.ru/bitstream/10995/75876/1/UM_2019_1-2_101-110.pdf.
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Образование: опыт, анализ, результаты

Методика – это совокупность методов и способов 
обучения, удобных для конкретного учителя в зависи-
мости от знаний, умений, личных качеств, темперамен-
та учителя. Она разделена на отдельные методики. 
Педагогическая наука изучает закономерности препо-
давания определенных учебных дисциплин, например, 
методику преподавания языков, методику преподавания 
математики и т.д. Необходимо понимать разницу между 
методологией и педагогической технологией и уметь 
эффективно использовать то и другое на практике.

Когда понятие «педагогическая технология» со-
впадает с концепцией методов обучения на частном 
и местном уровне, это относится к педагогическим 
технологиям на частном уровне. В то время как 
больше процедурных, количественных и вычисли-
тельных компонентов выражается в технологиях, 
цели, содержание, качество и аспекты, ориентирован-
ные на варианты, более выражены в методологиях. 

Технологии отличаются от методологий устойчи-
востью, стабильностью результатов и отсутствием 

Муборак МАХМУДОВА,
старший преподаватель Узбекского государственного университета мировых языков

РАЗЛИЧИЯ МЕЖДУ МЕТОДИКОЙ 
И ПЕДАГОГИЧЕСКИМИ ТЕХНОЛОГИЯМИ

множества «если» (талантлив ли учитель, способны 
ли дети, хорошие ли родители…). То есть технология 
отличается от метода, который очень индивидуален, 
тем, что ее могут воссоздать и применить все профес-
сионалы, прошедшие соответствующую подготовку.

Метод – это способ, прием или внешний вид 
выполнения действия. Педагогическая технология 
наиболее тесно связана с процессом обучения (т.е. 
с деятельностью учителя с учащимся), его соста-
вом, инструментами, методами и формами.

Педагогическая технология – гарантия полного 
владения стандартами, уровнем качества. Педаго-
гическая технология – это такой проект образова-
тельного процесса, который может быть разработан 
одним человеком или творческой группой и которым 
могут пользоваться все учителя.

Студента не просто учат – его учат учиться само-
стоятельно. Знания студенту не дают в готовом виде, 
его учат уметь получать знания независимо от источ-
ников, думать, делать выводы. Студентам гарантирова-
но овладение навыками на уровне своих потребностей.

Различия между методикой и технологиями
Основное 
понятие Педагогическая технология Методика

Определение Педагогическая технология – это деятель-
ность учебно-педагогического взаимодей-
ствия с человеком по заданной цели.

Методика изучает закономерности преподава-
ния определенного предмета и воспитатель-
ной работы.

Цель Формирование идеального человека. Обеспечение качества учебно-воспитательной 
работы по отдельным предметам.

Область 
применения

Во всех учебно-воспитательных процессах В преподавании специальных предметов и 
воспитательной работе.

Средства Все учебно-педагогические средства, спе-
циальные методики.

Средства, используемые при преподавании опре-
деленных предметов и в воспитательной работе.

Педагогический 
процесс

Развивается на основе образовательных 
технологий, образовательного менеджмен-
та и маркетинга, проектов, обобщающих 
передовой опыт в сфере образования.

Учебные методики разработаны на основе 
лучших практик творческих учителей.
Обогащается на основе личного опыта. Как не-
отъемлемая часть педагогической технологии, 
результаты каждого педагога будут разными.

Гарантия 
результата

Есть гарантия достижения поставленной 
цели.

Каждый учитель достигает поставленной цели на 
разных уровнях в соответствии со своими спо-
собностями. Следовательно, результат на уровне 
спроса не гарантируется. В основном творческий 
педагог достигает хороших результатов.

Происхождение Она возникла в результате разработки 
специальных (частных) методик.

Возникла в результате необходимости реше-
ния различных специфических вопросов об-
разования и воспитания.

Критерии педагогической технологии
1. Опора на определенную научную основу, кон-

цепцию.
2. Систематизация, логическая взаимосвязь 

учебного процесса и его составляющих.
3. Эффективность, обеспечивающая соблюде-

ние образовательных стандартов, соответствие кри-
териям нормы времени, усилий и ресурсов.

4. Возможность повторения другими.
5. Главная особенность технологической систе-

мы – заблаговременная цель, достижение ожидае-
мого результата, гарантия качества.

Использованная литература
1. Колеченко А.Е. Энциклопедия педагогических техно-

логий: пособие для преподавателей. СПб.: КАРО, 2002.
2. Питюков В.Ю. Основы педагогической технологии. М.: 

Гном-Пресс, 1999.
3. Селевко Г.К. Современные образовательные техноло-

гии. М.: Народное образование, 1998.
4. Новые педагогические технологии в образовании: 

проблемы, пути решения / Материалы научно-практиче-
ской конференции. Ташкент : Собственный ПФИТИ, 1999.
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Народы. Языки. Культура

Использование пословиц и поговорок на уроках 
русского языка сегодня – это один из эффективных 
приемов поддержания интереса к учебе, повышения 
активности и работоспособности учащихся на уро-
ках, так как они помогают ввести элемент игры и 
соревнования в процесс овладения языком.

Многообразие пословиц и поговорок позволяет 
успешно использовать их на всех ступенях обучения 
с разным уровнем языковой подготовки студентов.

Возможности использования пословиц и погово-
рок как средства развития лексических навыков сту-
дентов на уроках русского языка весьма широки. Для 
развития лексических навыков учащихся на старшей 
ступени обучения русскому языку, для лучшего за-
поминания слов можно пользоваться пословицами, 
содержащими новые слова. Следует также мобили-
зовать специальные приемы запоминания слов: про-
говаривание с различной громкостью, ритмическое 
проговаривание на какой-либо знакомый мотив. 

В пословицах и поговорках разных народов есть 
много интернациональных тем и мотивов, что вполне 
оправданно, так как народы разных стран имеют, как 
правило, схожие моральные идеалы и устремления. 

Хотя каждый народ имеет свои особенные по-
словицы и поговорки, тем не менее у другого народа 
обязательно находятся подобные им по смыслу или 
просто совпадающие, несмотря на отделяющие эти на-
роды расстояния. Объясняется это и общностью исто-
рического опыта и идеологии на одних и тех же ступе-
нях общественного развития, этническим и языковым 
родством, экономическими и культурными контактами.

Ведь то, что разделяет людей, гораздо меньше 
того, что объединяет их под общим названием «че-
ловечество». 

В статье мы рассмотрим восточные пословицы в 
переводе на русский язык. Изучая и сравнивая вос-
точные пословицы на русском языке, мы получаем 
возможность существенно расширить знание русского 
языка, ознакомиться с некоторыми обычаями и фак-
тами истории Востока, обогатить изучаемый язык, 
научить студентов понимать народную мудрость, при-
общить к общечеловеческим духовным ценностям.

Главные жизненные ценности людей – что наибо-
лее важно в жизни и как это понять? Лингвистическая 
дисциплина паремиология изучает паремии, объеди-
няющие большой класс народных афоризмов: посло-
вицы, поговорки, загадки и приметы, позволяет найти 
более точный ответ на данный вопрос, поскольку 
исторический опыт, приобретенный за долгий период 
разными народами и отраженный в пословицах – это 
духовный мир, который являлся основой жизни людей.

Формирование системы жизненных ценностей –
очень важный момент в процессе саморазвития 
личности. 

Развитие – это основа свободной личности. 
Всё развивается, всё растет, всё цветет, поэтому 
сначала думают, потом делают; прежде чем что-
либо сделать (сказать), следует всё хорошо проду-
мать (проверить, примерить): 

Сначала мысль – потом дело (осет.).
Мысль рождает действие (япон.).

Азиза БЕДИЛОВА,
старший преподаватель Ташкентского государственного экономического университета

ВОСТОЧНЫЕ ПОСЛОВИЦЫ КАК ОТРАЖЕНИЕ 
ОБЩЕЧЕЛОВЕЧЕСКИХ ДУХОВНЫХ ЦЕННОСТЕЙ

Самое трудное для человека – узнать самого 
себя (груз.).

Каждый доволен своим умом (араб.).
Слепота мысли хуже слепоты глаза (калм.).
Стремись завоевать не мир, а его мудрость 

(осет.).
Умному весь мир родина (чеч.).
Чем рост с верблюда, лучше ум с пуговку (башк.).
Знание – это основа развития личности. Как пи-

сал один из теоретиков суфизма Шихаб ад-Дин, «вся-
кий, обладающий знанием и разумом, – украшение, 
всякий, у кого нет этих двух качеств, – ничтожен. Зна-
ние нужно, чтобы действие было сокровищем, потому 
что без знания действие – мука». Это великое благо, 
уникальная ценность, поскольку способствует увели-
чению силы как в своей профессиональной деятель-
ности, так и в мировоззренческом аспекте:

Дерево ценится по плодам, человек – по уме-
нию (татар.). 

Низкорослый мудрец лучше высокого невежды 
(перс.).

В жизни ум выше силы (кор.). 
Перо сильнее меча (япон.). 
Силе с умом не справиться (мальг.). 
Плохая кисть лучше хорошей памяти (кит.). 
Не пей из рук невежды, даже если это живая 

вода (тур.). 
Ученый повсюду ученый, король же только в 

своем королевстве король (малаял). 
Человек с глубокими знаниями относится к людям, 

окружающему миру, событиям, трудностям жизни с по-
ниманием, поэтому основой понимания являются по-
лезные знания. Понимание – одна из самых важных 
ценностей. Мир разнообразен: все вещи отличаются 
друг от друга; каждая вещь имеет свои особенности, а 
одинаковых вещей нет, поэтому каждому необходимо 
научиться понимать друг друга. Это убеждение нашло 
отражение в пословицах многих стран Востока: 

Десять человек – десять оттенков (япон.).
Сто человек – сто мнений (вьетн.).
Сколько мастеров, столько и стилей (кит.).
У каждого цветка свой запах (уйг.).
В каждом пруду своя рыба (индон.).
У всякого дерева своя кора (тамил.).
У каждого города своя погода (узб.)
Пять пальцев братья, да все разные (перс.).
У каждого человека свои достоинства (кор.).
Мысли в излишке, а сил не хватает (кит.).
Всякому своих мыслей достаточно (монг.).
Уважение – еще одна важная ценность, предо-

ставляющая каждому возможность видеть в окружа-
ющих людях лучшее и находить силы для исправ-
ления своих недостатков. Нет идеальных людей, но 
если есть уважение, то замечать в каждом что-то 
светлое и хорошее можно без труда. И здесь инте-
ресно то, что чем больше человек уважает других, 
тем больше они уважают его: 

Уважать обычаи легко, соблюдать – трудно 
(вьетн.). 

Смысл слова зависит от того, каким тоном 
говоришь (кор.). 
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То, чего не достанешь саблей, достанешь доб-
рым словом (лак.). 

Красота от глаз и рта (туркм.).
Красота лица в красоте характера (араб.). 
Лошадь узнают в езде, человека – в общении 

(япон.). 
Сначала свари слово, потом вытащи изо рта (тат.).
Побольше слушай, поменьше говори (узб.).
Уважение к нам – в наших руках (тамил.). 
Где тебя знают – почет тебе, где не знают –

шубе (башк.). 
Любовь – это основа мироздания, м агнит, который 

связывает всё. Понимать ее следует как любовь к себе, 
близким, любимому делу, как отношение к окружающему 
миру и живым существам в нем, пропитанное добром 
и состраданием, а также жизни в целом. Эта ценность 
учит людей быть добрее, благодарнее, быть в гармонии 
с самим собой и окружающим миром, любить и быть 
любимым, что очень важно для каждого человека:

Кто людей любит, тот долго живет (япон.). 
Кто любит розу, тот любит и ее шипы (тур.). 
Лягушке ее головастик – что солнца луч (осет.).
И ежу его ежата кажутся гладкими (кор.). 
Уши раньше глаз влюбляются (уйг.).
У любимого нет недостатков (суахили). 
Если дано с любовью, то хватит и горсточки 

(телугу). 
Красота змеи – в ее коже, красота человека – 

в его сердце (кит.). 
Злые быстро стареют (индон.).
Любовь, словно рисовый росток: пересади – бу-

дет расти и на другом месте (мальгаш.). 
Поскольку любовь сама соткана из ткани сказки, 

надежда есть обязательная составляющая любви. 
Тот, кто хочет говорить на языке любви, будет го-
ворить на языке надежды. Надежда как видение – 
возможность удачи. Про талантливого ученика учи-
теля говорят подающий надежды и готовы тратить 
на него свои силы и время. 

Надежда – эту внутреннюю ценность можно 
назвать источником энергии, придающим силы и 
согревающим в сложных ситуациях. Когда за на-
деждой следует деятельность по осуществлению, 
надежда превращается в шанс: 

Подать надежду легко, исполнить – трудно (осет.).
Лягушка мечтает взобраться на вишню (кит.). 
Сколько человек живет, столько надеется (непал.).
Когда ни поймаешь рыбу, она всегда свежая 

(ассир.). 
Лучше мерцающий свет, чем полная темнота 

(араб.). 
Когда нет ничего, и свадьба муравья – развле-

чение (непал.). 
Для доброго дела никогда не рано, не поздно 

(кирг.). 
Чем большое ничто, лучше маленькое что-то 

(осет.). 
Семья испокон веков была одной из главных 

ценностей всех людей. Причин этому много: и про-
должение рода, и возможность подарить миру ча-
стичку себя, и возможность провести старость в 
кругу любимых и т.д.

Дерево держится корнями, а человек род-
ственниками (абх.). 

Соседство дороже братства (тур.). 
Слова дедов – источник разума (узб.).

Предания предков – источник мудрости (каракалп.). 
Одинокий поел – и вся семья сыта (кит.). 
Богатство – не богатство, единство – бо-

гатство (узб.). 
Когда ребенку исполняется три года, вся се-

мья учится говорить (вьетн.). 
Ценностный мир каждого человека необъятен. 

Однако существуют некие «базовые» ценности, ко-
торые определяют деятельность в основных сферах 
жизни, к которым можем отнести такие качества че-
ловека как терпение, толерантность, дружба.

Терпение – поистине особая ценность, способ-
ствует созданию в сознании человека лучшего состо-
яния, позволяющего со спокойствием и смирением 
принимать не только других людей и трудности жиз-
ни, но и наиболее верные и обдуманные решения:

Ливень проходит быстро (тур.). 
Дерево твердое, но ест его мягкий червь (уйгур.).
Слова и металл плавят (япон.). 
Терпение хорошо, если не терпеть всю жизнь 

(араб.). 
Даже алмаз шлифуют (индон.). 
Без шлифовки и драгоценный камень не бле-

стит (япон.). 
На того, кто в стороне, дерево не упадет 

(суахили). 
Счастье и несчастье в одну веревочку вплете-

ны (япон.). 
Сначала послушай людей, потом говори сам 

(монг.). 
Толерантность – особая форма терпимости и 

понимания, позволяющая находиться в гармоничном 
состоянии с самим собой и окружающими людьми, 
даже если что-то в них кажется крайне абсурдным 
и неприемлемым: 

Счастлив тот, кто думает о благе других (тиб.).
И маленький холм считает себя горой (тур.). 
Когда спросили, чья голова красивее, черепаха 

высунула свою (адыг.). 
Одной рукой трудно и узел развязать (чув.). 
От одного рака в море тесно не станет 

(вьетн.). 
Старый сосед наравне с родней (арм.). 
Одна рука шума не поднимет (курд.).
Для широкой натуры мир бесконечен, для огра-

ниченной – узок (уйг.). 
Козла обходи сзади, коня спереди, а человека 

со всех сторон (груз.). 
Всякое дело трудно выполнять в одиночку (кор.).
Одним пальцем не ущипнешь (бенг.). 
Дружба – это глубокие, искренние отношения, 

включающие целый комплекс эмоций; устойчивые, лич-
ные бескорыстные взаимоотношения между людьми, в 
основе которых лежат симпатия, общность интересов, 
духовная близость и взаимная привязанность; дружба 
предполагает общность увлечений, взаимное уваже-
ние, взаимопонимание и взаимопомощь. Еще Аристо-
тель писал, что «дружба – это самое необходимое 
для жизни, так как никто не пожелает себе жизни без 
друзей, даже если бы он имел все блага». Если чело-
век ценит дружбу, значит, в его жизни есть не только 
те люди, с которыми можно хорошо провести время, 
но и те, кто поддержит в трудную минуту, даст совет, 
станет опорой и будет рядом, когда это необходимо: 

Дружны, как пуговица и петля (осет.).
Неразлучны, как огонь и дым (индон.).
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От слепой преданности недалеко до неверно-
сти (япон.).

Лучшая из вещей – новая; лучший из друзей – 
старый (араб.). 

Человек силен корнями, человек – друзьями 
(груз.). 

В счастье дружбой пользуются, в беде ее про-
веряют (бенг.). 

Ненадежный друг хуже явного врага (монг.). 
Удар друга лучше, чем угощение врага (тат.). 
Лучше один день с друзьями, чем сто дней од-

ному (мальгаш). 
Не доверяй человеку, хвалящему тебя (япон.). 
Дружное стадо волков не боится (даргин.). 
Честность можно назвать фундаментом любых 

других жизненных ценностей. Если быть честным с 
самим собой, можно четко осознать свои особенно-
сти и понять свои главные принципы и установки. А 
если быть честным с другими, то это позволит вы-
строить наиболее продуктивные взаимоотношения. 

Римский философ Марк Аврелий считал: «Человек 
должен быть честным по натуре, а не по обстоятель-
ствам». Согласно Аврелию, человек независимо от 
ситуации должен быть честным прежде всего перед 
собой, друзьями, обществом. Честность и справед-
ливость в некоторой степени выступают качеством 
высокоморальных личностей, стремящихся усовершен-
ствовать этот мир. По мнению древнегреческого мыс-
лителя Демокрита, честным можно назвать человека 
не только из-за того, что он делает, но и за то, что он 
желает. Аристотель, описывая основные добродетели, 
присущие порядочному гражданину, говорил, что нрав-
ственно хорошему человеку подходит выказать свою 
честность. Он рассматривал ее как одну из доброде-
телей, соответствующих правилу «золотой середины»:

Не бойся, что плохо сказал, бойся, что плохо 
сделал (кит.). 

Где права сила, там бессильно право (япон.). 
Деньгам законы нипочем (вьетн.). 
Не верь сказанному, а верь сделанному (монг.). 
Честь дороже денег (араб.). 
Тигр бережет свою шкуру, человек – имя (япон.).
Одна гнилая груша сто груш сгноит (абхаз.). 
Поступай так, как ты хотел бы, чтобы по-

ступали с тобой (хинди). 
Чем плохо скрывать, лучше хорошо признать-

ся (монг.). 
Честный убыток лучше нечестной прибыли 

(монг.). 
Говорящий истину – всем враг (тамил.). 
Чем жить без чести, лучше умереть со сла-

вой (узб.). 
Возникает вопрос: почему так важна система 

ценностей для каждого человека? Важно понимать, 
что наличие системы ценностных ориентаций гово-
рит уже о зрелой личности. Личностные ценности 
определяют нашу внутреннюю готовность к совер-
шению определенной деятельности и указывают на-
правление нашего развития, иначе говоря, система 

ценностей для человека является неким вектором 
его развития, позволяет увидеть мир с философской 
точки зрения. Изучая пословицы, зрелая личность 
будет видеть в каждой из них отражение целого 
мира. Пословица не уступает рассказу или басне 
из-за смысла и яркого использованного ею образа: 

Оковы и золотые тяжелы (хинди).
Всё начинается с единицы (япон.).
Солнце одно, а всех греет по-разному (груз.).
Каждая неудача – шаг к удаче (уйгур.).
Бесполезно яйцу сталкиваться с камнем (таи).
Уж проглотил дракона (индон.).
Иногда муравьи съедают рыбу, иногда рыба 

съедает муравьев (вьетн.). 
С коротким языком жизнь длиннее (туркм.). 
Вполне доверять нельзя даже солнцу (осет.).
Даже золотой башмак на голову не наденешь 

(малаял.).
Гора низка у подножия, а река мелка в устье 

(бурят.).
Можно рассматривать каждое изречение как са-

мостоятельную художественную миниатюру:
Жизнь, что огонь: ее начало – пламя, конец – 

пепел (груз.).
Мы знаем начало, знаем конец, но пугаемся се-

редины (о жизни) (хауса).
Начиная жизнь, человек плачет, кончая – сто-

нет (груз.).
Яйцу не следует драться с камнем (кхмер.). 
Облако не движется против ветра (др.-инд.). 
Если ум слеп, что пользы в зрячих глазах (тадж.).
Огонь нельзя потушить огнем (тур.).
Кто мало дает – дает от души, кто много 

дает – дает от богатства (тур.). 
Слова – жемчуг, но когда их много, они теря-

ют цену (курд.). 
Чужими руками легче крапиву рвать (лак.). 
Как известно, общество не может гармонично раз-

виваться без развитой духовной жизни. Человек нуж-
дается в гармоничных отношениях с внешним миром. 
Эта гармония достигается именно в идеальной духов-
ной сфере, при этом человек опирается на личный 
опыт, который может быть выражен в определенном 
идеале или норме. Такие идеалы и нормы необходи-
мо трактовать как общечеловеческие ценности.

Жизненные ценности не возникают за один 
день. Они являются результатом жизненного опыта 
каждой личности. Следовательно, студенты, изучая 
на занятиях русского языка богатое наследие на-
родов Востока, могут определить свои приоритеты, 
так как понимание и осознание жизненных ценно-
стей способствуют формированию характера, конт-
ролю действий, желаний и, конечно же, решений.

Понимание своих главных жизненных ценнос-
тей – очень важно, так как они могут стать для 
каждой личности предельно мощным инструментом, 
способным сделать себя и свою жизнь лучше и ока-
зать поддержку в любых трудностях, встречающихся 
на их жизненном пути. 
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УДЕЛИТЬ ВНИМАНИЕ ЛИТЕРАТУРЕ – ЗНАЧИТ 
УДЕЛИТЬ ВНИМАНИЕ БУДУЩЕМУ И ДУХОВНОСТИ

В настоящее время в Республике Узбекистан 
большое значение придается возрождению и даль-
нейшему развитию духовности, совершенствованию 
системы народного образования. В этой связи всё 
более актуальным становится вопрос подготовки 
разносторонне образованных специалистов. 

Коренные изменения в жизни нашего общества 
затронули все сферы его жизнедеятельности, в том 
числе и образование. В частности, в Университете 
мировой экономики и дипломатии принимаются кар-
динальные меры по совершенствованию деятельно-
сти университета. Особо значительными оказались 
происшедшие в университете перемены, существен-
но изменившие процесс преподавания узбекского и 
русского языков.

По инициативе руководства университета в уни-
верситете внедрена система преподавания языков 
на основе чтения художественных произведений. В 
связи с этим необходимо было разработать новые 
программы, основанные на принципах взаимосвя-
занного изучения различных дисциплин. Взаимо-
связь языка и литературы – это сложное явление, 
составными элементами которого являются меж-
предметные связи, координация и интеграция.

Процесс обучения языку на основе чтения худо-
жественных произведений играет важную роль, ибо 
с одной стороны является средством ознакомления 
обучаемых со страной, жизнью и культурой народа 
и с другой – обогащает лексические и грамматиче-
ские компетенции, помогает развитию у них всех 
видов речевой деятельности.

В новых разработанных программах совмещены 
две ведущие дисциплины – язык и литература. Про-
граммы включают произведения русской, узбекской 
и зарубежной литературы, поднимающие вечные 
проблемы, такие как добро, зло, жестокость и со-
страдание, великодушие, прекрасное в природе и 
человеческой жизни, роль и значение книги в жизни 
писателя и читателя и т.д.

В течение семестра студент должен прочитать 
около 10 художественных произведений, что поможет 
ему пополнить словарный запас, улучшить грамот-
ность, развить творческое и самостоятельное мышле-
ние, художественное чутье и устную речь. Для чтения 
были отобраны лучшие образцы узбекской и мировой 
литературы. Короткие рассказы, повести А.П.Чехова, 
А.С.Пушкина, А.С.Куприна, Л.Н.Толстого, Э.Хемингуэя, 
А.Сент-Экзюпери, А.Кадыри, А.Каххара, Улугбека Хам-
дама и других пробуждают интерес к языку и литера-
туре. Кроме большой воспитательной ценности, эти 
произведения содержат элементы, которые знакомят 
с фактами истории, культуры страны, повышают уро-
вень владения языком как средством общения, помо-
гают пользоваться словом в общении. Считаем, что 
уровень владения языком зависит от речевой культу-
ры, умения пользоваться словом.

С первых же недель занятий среди студентов 
было замечено оживление, активность и энтузиазм. 

Несмотря на большое количество предметов и зада-
ний, они старались каждые три недели читать и ком-
ментировать новое произведение, запоминать значе-
ния редких слов, устойчивых выражений, сравнений, 
редко используемых устаревших слов. К концу вто-
рого месяца начали различать авторский стиль, на-
учились сравнивать, определять идею произведения 
и т.д., т.е. начали самостоятельно думать.

Конечно, уровень понимания и восприятия худо-
жественного произведения у каждого студента раз-
ный, но нет такого, кому бы не нравилось читать.

Художественный текст способствует закрепле-
нию программного грамматического материала. 

Каждое прочитанное художественное произведе-
ние сопровождается словарной работой, переводом 
незнакомых слов, словосочетаний или предложений 
на родной язык, письменным выражением своих 
мыслей в «Дневнике читателя», который студенты 
заводят перед чтением и продолжают в период все-
го чтения произведения.

Художественный текст является очень продук-
тивным способом обучения любому языку, в том 
числе узбекскому и русскому.

Комплексная и целенаправленная работа над ху-
дожественным произведением не только способствует 
формированию у студентов художественного восприя-
тия текста, доставляющего эстетическое наслаждение, 
но и формирует у них языковую и речевую компетен-
ции, активизирует словарный запас, знакомит с исто-
рией, культурой и традициями разных народов.

Также необходимо отметить, что в университете 
на выпускных курсах в качестве предметов по выбо-
ру была предложена «Мировая литература». Радует 
то, что большинство студентов уже на этапе оконча-
ния университета охотно выбрали данный предмет.

Для современной высшей школы наравне с про-
фессиональными способностями исключительно 
важна проблема развития и творческих способностей 
учащихся. В связи с этим большое внимание уделя-
ется воспитанию активных, инициативных, творчески 
мыслящих людей.

Воспитание творческой личности – одна из 
важнейших задач современного образовательного 
процесса, решение которой связано с организацией 
особой, творческой деятельности студентов.

Обучение языкам в условиях Узбекистана на со-
временном этапе предполагает внедрение иннова-
ционных педагогических технологий в учебный про-
цесс, в частности интерактивных методов. 

Одним из видов нестандартных занятий, раз-
вивающих творческую деятельность обучающихся, 
слуховое восприятие, обогащающих их словарь, яв-
ляются уроки  инсценирования отдельных эпизодов 
изучаемого произведения. Такая деятельность раз-
вивает творческую активность обучающихся, приви-
вает любовь к слову, литературному произведению, 
учит грамотно излагать свои мысли.
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Задача преподавателя – научить читать худо-
жественное произведение, помочь вслушаться в 
ритм и музыку слов и фраз, в интонацию и скрытый 
подтекст диалога. Решить эту задачу помогает ин-
сценирование на уроках, потому что словесный ху-
дожественный образ преобразуется на сцене в пла-
стически выразительный, зримый сценический образ, 
представляющий героя во всем многообразии его 
духовных, нравственных и физических возможностей.

Так, со студентами факультета международных 
экономических отношений Университета мировой эко-
номики и дипломатии на уроке русского языка было 
инсценировано произведение А.П.Чехова «Хамеле-
он». Тема урока: Мастерство А.П.Чехова-художника 
(на примере рассказа «Хамелеон»). Задачи урока: 
помочь учащимся почувствовать радость от соприкос-
новения с произведением искусства слова; привить 
вкус к чтению художественных текстов и заучиванию 
наизусть; научить понимать ценность произведения 
как художественного целого; помочь осознать вопло-

По мнению многих ученых-лингвистов, молодёж-
ный социолект принято считать одной из активных 
форм языковой реализации современных этноязыков. 
Вместе с тем, как утверждают некоторые авторы, об-
щеизвестно, что диапазоны реализации лингвокреатив-
ных возможностей молодёжи различны по сравнению 
с другими аналогами возрастных и социальных групп, 
а также в аспекте действующего языкового стандарта.

Нельзя не отметить, что исследование некодифи-
цированных форм языка связано с определенными 
трудностями, сопряженными прежде всего с текуче-
стью таких форм в хронологическом отношении. Ввиду 
быстрой смены и непостоянства лексического состава 
происходит непрерывное обновление и пополнение 
синонимических рядов, что создает проблемы с син-
хронным описанием молодёжного социолекта [1, с. 50]. 
«Особенности и своеобразие, как известно, лучше всего 
выявляются через сравнение, – пишет Ева Нойланд. –
Метод сравнения кажется тем самым средством, ... 
которое позволяет продвинуться немного дальше» 
[2, с. 70–77]. По нашему мнению, сравнительный ана-
лиз в изучении языка позволяет обнаружить в нем 
специфические и завуалированные черты, а также 
динамику скрытых языковых преобразований. Следо-
вательно, сопоставительный метод наиболее эффекти-
вен при разработке проблем социолекта молодёжи.

Авторы некоторых предыдущих работ [3] в свое 
время подчеркивали актуальность исследований 
молодёжного социолекта в сравнительном аспекте 
с другими социальными явлениями. Российские уче-
ные-языковеды [4, 5, 6] весьма оживленно дискус-
сирующие по проблеме взаимопроникновения моло-
дёжного социолекта и воровского арго, вместе с тем 
уделяют особое внимание вопросу взаимного влия-
ния социолекта молодёжи и городского просторечия, 
т.е. исследованиям социолекта в плане сравнения с 
диалектом [7, 8]. По нашему мнению, общей чертой 

Нозима АКРАМОВА,
базовый докторант Ферганского государственного университета, 

старший преподаватель Ферганского политехнического института

МОЛОДЁЖНЫЙ СОЦИОЛЕКТ КАК СВОЕОБРАЗНАЯ 
СТИЛИСТИЧЕСКАЯ РАЗНОВИДНОСТЬ ЯЗЫКА

обеих проблем является сравнение молодёжного со-
циолекта с примитивными формами речи. 

В статье мы акцентируем внимание на комп-
лексном исследовании молодёжной лексики, так как 
молодёжный социолект постепенно становится всё 
более престижным и модным явлением в современ-
ной жизни. Частота употребления его вариаций и 
элементов постоянно возрастает как в повседнев-
ном общении разновозрастных групп населения, так 
и на официальном, общегосударственном уровне. 
Н.Н.Копытина рассматривает молодёжный социо-
лект как особую подсистему национального языка, 
функцио нирующую в процессе коммуникации опреде-
ленной возрастной категории носителей языка (моло-
дёжи), характеризующейся преобладанием сниженной 
эмоционально-оценочной лексики и основывающейся 
на общей для всех стилей системе фонетических, 
грамматических, лексических средств [9, с. 23]. Автор 
считает, что социолект молодёжи служит своеобраз-
ным унифицирующим звеном между ненормативными 
языковыми явлениями и литературной формой языка. 

Термин «социолект» непосредственно зависит 
от социальной направленности носителя речи, в 
частности молодёжи. 

В Большом энциклопедическом словаре отме-
чено: «Молодёжь – это социально-демографическая 
группа, выделяемая на основе совокупности возраст-
ных характеристик, особенностей социального поло-
жения и обусловленных тем и другим социально-пси-
хологических свойств» [10]. Юности, в качестве этапа 
жизни любого человека, свойственна некоторая уни-
версальность, тем не менее она ограничена опре-
деленными возрастными параметрами, в результате 
чего социальный статус и психологические особен-
ности молодёжи зависят от политической системы 
государства и образа жизни общества. Возрастные 
границы молодёжи условны и более широки, чем это 

тившуюся в нем авторскую индивидуальность, исто-
рическую и нравственно-художественную самобыт-
ность; стремиться приблизить учащихся к шедеврам 
русской литературы, помочь осознать актуальность 
классических произведений как для современной им 
эпохи, так и для сегодняшнего времени.

В рамках внеаудиторной деятельности по предмету 
преподаватели со студентами посещают театры и му-
зеи, ежегодно организовывают литературно-музыкаль-
ные композиции, поэтические и творческие конкурсы. 

Искусство слова ничем не заменить в формиро-
вании нравственного облика молодежи.

Таким образом можно сделать вывод, что «без-
укоризненно владеть речью может только тот, кто 
достиг соответствующего уровня общего культурного 
развития, поэтому правильная речь для современного 
образованного человека не признак, а условие высокой 
культуры» (Винокур Г.О. Из бесед о культуре речи // 
Научно-популярный журнал Института русского языка 
Академии наук СССР «Русская речь», 1967, №3, с. 12).
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принято понимать, т.е. в качестве молодёжи можно 
подразумевать и вчерашних подростков 14 лет, и 
студентов, аспирантов, рабочих старше 30 лет.

Социально-психологические черты молодёжи сви-
детельствуют о том, что данная социальная группа 
уже не дети, но еще не взрослые. Мировоззрение 
молодых людей весьма своеобразно, так как некото-
рые их суждения отличаются высокой степенью от-
ветственности, однако восприятие мира в глазах мо-
лодёжи весьма примитивное и недостаточно зрелое.

Если рассматривать молодёжь в аспекте акти-
визации деятельности, то период молодости начи-
нается с выбором и приобретением специальности, 
началом трудовой деятельности.

В психологическом плане молодёжь приобре-
тает собственное «Я» и утверждается как некая 
индивидуальная, неповторимая личность. Однако 
данный процесс может быть весьма длительным 
и характеризуется столкновением с трудностями и 
допущением ошибок, принятием неправильных ре-
шений в сложных жизненных ситуациях, поэтому в 
результате правильного восприятия ошибок форми-
руется жизненный опыт личности.

Правовой статус молодёжи совпадает с перио-
дом гражданского совершеннолетия (в Узбекистане 
и России – 18 лет). Правоспособность личности, т.е. 
полный юридический статус человека, подразуме-
вает его гражданские права (избирательное право, 
право вступления в законный брак и т.д.). Однако в 
юридический статус человека входят не только пра-
ва, но и обязанности перед обществом (соблюдение 
законов государства, уплата налогов, забота о не-
трудоспособных членах семьи, защита Родины).

Молодость характеризуется непостоянством 
взглядов, критическим отношением к обществу и 
постоянным поиском чего-то нового. Молодость от-
личается своеобразием позиций по сравнению со 
старшими, т.е. нежеланием подчинения неписаным 
законам общества, в результате чего может возник-
нуть некоторый максимализм взглядов.

Учитывая изложенное, отметим, что в основные 
параметры молодёжной речи входят возраст (школь-
ники, студенты и др.), социальная принадлежность 
(профессия), территориальный признак (город, село), 

гендерный критерий, а также степень образован-
ности носителей языка. Помимо этих параметров 
не менее важны социальная активность человека 
(степень социализации личности и его материаль-
ные и духовные ценности), особенности психологии 
(потребность в друзьях, стремление к самоутверж-
дению), культурологические признаки (создание соб-
ственного социокультурного пространства, противопо-
ставление своей культуры культуре взрослых) [11].

Молодёжному социолекту свойственны непринуж-
денность, неформальность общения и шутливый тон 
на фоне высокой степени эмоциональности; вместе с 
тем молодёжь стремится к нестандартному самовыра-
жению [12, с. 53–58]. Постоянное стремление молодёжи 
демонстрировать свою принадлежность к определен-
ной субкультуре, желание выделиться и отмежеваться 
от других субкультур вырабатывает некоторый набор 
идентифицирующих признаков, выражаемых в обыден-
ной жизни (в одежде, аксессуарах, прическе, татуиров-
ке, терминологии и других признаках имиджа). 

Е.Д.Поливанов называет данный способ выраже-
ния «языковым паспортом» [13, с. 181]. По его мнению, 
главное в молодёжном социолекте – это не столько 
стремление засекретить язык, сколько прагматико-идео-
логически обоснованная идея продемонстрировать свою 
собственную мораль, идеалы, образ мышления и по-
ведение, противопоставленные образу жизни взрослых. 
Следовательно, отличительным признаком молодёжного 
социолекта от социолекта взрослых является экспрес-
сивная функция, доминирующая в речи молодых.

Таким образом,  молодёжный социолект – свое-
образный канал, через который в обыденный язык 
вносятся лексические и фразеологические языковые 
новообразования. Вводимые в языковой оборот но-
вые нестандартные слова пополняют словарный за-
пас языка, придают новый смысл как словам, так и 
выражениям, характеризуют динамику сегодняшней 
жизни и реальное состояние современного языка, 
которые невозможно игнорировать. Молодёжь ис-
пользует лексические единицы из литературных 
источников без разрушения формы, переосмысли-
вая метафорически и метонимически их значения, 
в результате чего все лексические единицы имеют 
высокоэкспрессивную и эмоциональную окраску. 
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Внеклассное мероприятие

Большую роль в формировании учащегося как 
гармоничной и всесторонне развитой личности игра-
ют внеклассные мероприятия, которые проходят 
в более свободной форме, чем уроки, и учащимся 
лицея предоставляется больше самостоятельности 
и творческой активности, позволяя проявить свои 
лучшие качества, а для многих из учащихся вне-
классные мероприятия становятся главными в выбо-
ре профессии в жизни. Поэтому можно сказать, что 
образовательное направление лицея и внеклассные 
мероприятия тесно взаимосвязаны в достижении 
главной цели – развитии образованной, творческой, 
целеустремленной и разносторонней личности. 

В связи с этим перед преподавателем стоит за-
дача организации воспитательной деятельности, це-
лью которой является воспитание интеллектуальной, 
всесторонне развитой личности, склонной к овладе-
нию различными умениями и навыками, с гибкой и 
быстрой ориентацией при решении сложных жизнен-
ных проблем, а также воспитание личности, в кото-
рой гармонически сочетается духовное богатство, 
моральная чистота и физическое совершенство. 

При этом важно не только само наличие вне-
классного воспитательного мероприятия, но и пра-
вильная его организация, чтобы для учащихся оно 
стало значимым событием в их жизни, к тому же 
нацеленным на обогащение учащихся новыми, ин-
тересными фактами, понятиями, отражающими раз-
личные стороны жизни человека и общества. Прове-
дение внеклассных мероприятий способствует более 
тесному связыванию теоретических знаний с жизнью, 
формирует профессиональные интересы учащихся. 

При организации современного внеклассного 
воспитательного мероприятия используется со-
бытийный подход, благодаря которому становится 
значимым событием в жизни, воплощается в сфере 
практических действий, где на основе осуществля-
емых событий воздействует на человека, изменяет 
его представления, ценности.

В событийном подходе единицей проектирования 
выступает образовательное событие – способ иници-
ирования образовательной активности учащихся, 
включения в разные формы образовательной комму-
никации. Участие в образовательных событиях позво-
ляет учащимся пробовать себя в конкурсных режимах 
и демонстрировать успехи и достижения по части ака-
демических и компетентностных результатов. 

Внеклассная работа по русскому языку для групп 
с узбекским языком обучения в академическом лицее 
способствует расширению сферы применения навы-
ков и умений, языковой среды. Участие во внеклассной 
работе расширяет и развивает личность учащегося, в 
частности таких его качеств, как активность, целеустрем-
ленность и коллективизм; помогает выявить задатки и 
интересы и тем самым может повлиять на выбор буду-
щей профессии и сыграть профориентационную роль. 

Лейла ТАГИЕВА,
преподаватель Академического лицея при Ташкентском государственном 
юридическом университете

ПУТЬ К ПРОФЕССИИ
Один из наиболее удачных путей повышения 

мотивации при изучении русского языка – активный 
ввод юридической терминологической информации в 
мероприятия по русскому языку в юридическом ли-
цее. Изучение юридической терминологии в процес-
се проведения внеклассных работ совершенствует 
у учащихся профессиональную подготовку будущих 
юристов, создает идеальную ситуацию естественного 
речевого общения, способствует проявлению творче-
ской активности и самостоятельности учащихся. 

В профессиональной деятельности юриста исполь-
зуются все формы и стили речи, так как по роду сво-
ей деятельности юрист должен не только разбираться 
в законах, но и уметь объяснять, разъяснять, доказы-
вать, убеждать и переубеждать. Чем выше уровень 
коммуникативной компетенции специалиста, тем эф-
фективнее он решает свои профессиональные задачи.

Предлагаю вашему вниманию сценарий вне-
классного мероприятия «Изучаю русский язык через 
профессию, или я – будущий юрист». Это конкурс-
викторина, который имеет большое значение для 
расширения образовательного кругозора учащихся, 
особенностью которого является подбор разных 
видов заданий с учетом уровня знаний групп с уз-
бекским языком обучения. Преимуществом этого 
конкурса-викторины может стать возможность груп-
пового вовлечения учащихся в конкурсное движение, 
в котором участвуют 8–10 человек из разных групп. 
Конкурс-викторина состоит из пяти разделов. 

1. Приветствие (команды приветствуют друг 
друга, рассказывают 
при помощи слайдов 
или роликов о роли 
русского языка на такие 
темы как «Роль русско-
го языка в Узбекиста-
не», «О дружбе двух 
государств – Узбекиста-
на и России», «С любо-
вью изучаем русский», 
«Русский язык в совре-
менном мире».

2. Составление кластера «Какими качества-
ми должен обладать юрист». Юрист – личность, 
которая призвана стать выше своих привычек, 
желаний: он должен делать свое дело так, как этого 
требуют высшие интересы общества. Человек фор-
мируется как личность в процессе социальной прак-
тики. Юридическое образование – первый шаг к ут-
верждению себя как личности в области реализации 
права, исходя из этого, какими качествами в идеале 
должен обладать юрист? (Отвечая на этот вопрос 
учащиеся команд за 3,4 минуты должны составить 
кластер-характеристику юриста, быстро подобрать 
или употребить эти слова-существительные):
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порядочность честность справедливость
грамотность организованность
самостоятель-

ность самодисциплина

интеллект
ответственность
мастерство

умение и спо-
собность принципиальность

гибкость ума 
и характера

острая 
наблюдательность

собранность

3. Конкурс скороговорок. Главное для начи-
нающего юриста – упорный труд, желание, работа 
над собой, в процессе коммуникации важное место 
занимает интонация. Темп речи определяется ко-
личеством произнесенных слов в единицу времени. 
По показателям темпа определяется скорость про-
изношения. Профессиональная речь требует опре-
деленного образования, характерна для общения 
специалистов, в том числе и юристов.

Активность, хороший энергичный темп речи тре-
буют абсолютного владения дикцией, для выработки 
четкости произношения при любом темпе речи ис-
пользуются специальные фразы – скороговорки, ве-
ликолепные упражнения для отработки правильной, 
четкой и грамотной речи, развивают речевой слух и 
дикцию, обогащают словарный запас. Юрист – как 
раз та профессия, где умение говорить ценится го-
раздо больше, чем в других профессиях (учащиеся 
команд на одном дыхании 3,4 раза рассказывают 
скороговорки). Несколько примеров скороговорок:

1. Кукушка кукушонку купила капюшон, надел ку-
кушонок капюшон, как в капюшоне он смешон.

2. И прыгают скороговорки, как караси на сковородке.
3. Карл у Клары украл рекламу, а Клара у Кар-

ла украла бюджет.
4. Королева кавалеру подарила каравеллу.
4. Конкурс фразеологизмов. Каждому юристу не-

обходимо читать художественную литературу, что по-
зволит расширить словарный запас, научит правильно 
и красиво строить предложения. Включая чтение для 
развития речи, необходимо использовать и фразео-
логизмы. Речь будущих юристов должна быть яркой, 
выразительной, в ней особенно важно использование 
фразеологизмов. Фразеологизмами называются устой-
чивые сочетания слов, обладающие обычно целост-
ным значением. Например, засучив рукава (работать 
усердно), как снег на голову (неожиданно), вывести 
на чистую воду (разоблачить), прикусить язык (за-
молчать). Правильное и уместное использование 
фразеологизмов придает речи юриста неповторимое 
своеобразие, особую выразительность, меткость, образ-
ность. Конкурс фразеологизмов состоит из двух частей: 
1) кто больше выучил (тот, кто остановится, выбывает 
из игры); 2) немые сценки по фразеологизмам (одна 
команда исполняет фразеологизм пантомимой, другая 

команда отгадывает фразеологизм). (В немой сцене 
учащиеся показывают пантомимой два фразеологизма, 
например, «Соломоново решение», «Гордиев узел»).

5. Самостоятельная работа–подготовка 
видеороликов. Юрист, сумевший правильно подать 
себя и свою речь в суде, уже на три четверти вы-
играл дело. Для начала необходимо подготовить свои 
знания. Юридическое образование должно обеспечить 
знание и понимание речи и мастерство. Привлека-
тельность профессии юриста состоит в ее определен-
ной самостоятельности, он принимает решение в соот-
ветствии с законом, а толкование закона предполагает 
самостоятельность. Чем лучше соображает юрист, чем 
больше знает, чем он смелее и настойчивее, тем точ-
нее будут его решения и тем самым выше репутация. 
Юрист может помочь несправедливо обиженному чело-
веку, защитить права потерпевшего от преступления, 
помочь человеку, незаконно уволенному с работы, вос-
становить или защитить оспариваемые имущественные 
или жилищные права. Юрист, работающий следова-
телем, судьей, может обеспечить справедливое нака-
зание преступника. Прокурор имеет право привлечь к 
ответственности чиновника, нарушающего закон.

Работа юриста – это борьба за право, которая 
не всегда ведет к победе. Видеоролик из судебного 
процесса (учащиеся сами готовят один фрагмент из 
заседания суда в роли судьи, адвоката, прокурора). 

Такие внеклассные мероприятия имеют большое 
значение для расширения образовательного круго-
зора, познавательной активности учащихся, когда у 
каждого участника появляются новые способы получе-
ния задания и передачи ответа. При организации вне-
классного воспитательного мероприятия необходимо 
помнить, что оно должно стать для учащихся малень-
ким событием в жизни, из которого они должны из-
влечь все ценное и полезное при выборе профессии. 

Современные мультимедийные технологии соз-
дают новые интересные эффекты психолого-педа-
гогического воздействия, выполнение презентации 
мероприятия, создание видеороликов, оформление 
выставок, музыкальное оформление – важные пока-
затели его качественности. Это позволяет намного 
быстрее и дольше привлекать внимание учащихся 
во время всего мероприятия. 

Использование видеороликов, видеофрагментов 
также заинтересует учащихся. 

При проведении внеклассного воспитательного 
мероприятия в форме соревнования для большей 
заинтересованности учащихся можно включить по-
ощрительные призы всем участникам и призы для 
более активных учащихся. 

Внеклассное мероприятие запомнится как собы-
тие в жизни учащихся благодаря событийному под-
ходу, станет значимым событием в жизни каждой 
отдельной личности, окажет на них воздействие, 
изменяя их представления и ценности при выборе 
будущей профессии.
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Мысли вслух

Сегодня можно смело заявить, что изучение 
нарушения речи при открытом прикусе, предотвра-
щение негативных факторов и устранение вредных 
привычек у детей с целью профилактики речевых 
нарушений является не только актуальной пробле-
мой стоматологии, логопедии, но и важным звеном 
на стыке таких предметов как психология, физио-
логия и языкознание. Если раньше выявлением на-
рушения речи и его корректированием занимались 
преимущественно врачи-ортодонты и логопеды, то 
на сегодняшний день круг расширился с помощью 
специалистов таких направлений как психология, 
физиология и языкознание. Именно тесное взаимо-
действие перечисленных специалистов позволяет 
эффективно провести коррекционные работы по ис-
правлению как прикуса, так и речи. 

Зачастую многие родители не обращают вни-
мания на речевые нарушения детей, считая это 
временным явлением. Однако это является боль-
шой ошибкой, способной привести к различным за-
болеваниям. На основе медицинских данных около 
30% причин возникновения аномалий органов арти-
куляции вызывают наследственные дефекты, 70% –
приобретенные анатомические дефекты. Своевре-
менное выявление и устранение причин позволит 
не только приблизить произношение к правильной 
речи, но и избежать ряда заболеваний. 

Так, при диагнозе открытый прикус происходит 
а) несмыкание зубов и смещение нижней челю-

сти из-за вредных привычек; 
б) нарушение функции дыхания, вместо носо-

вого дыхания вследствие различных «простудных 
заболеваний дыхание через рот, что приводит к 
деформации лицевого скелета, замедлению роста 
костей верхней челюсти, нарушениям звукопроиз-
ношения»; 

Мухаббат ХАЛМУРАТОВА,
доктор философии по филологическим наукам, доцент,
Мирзобек АРАЛОВ,
магистр
Ташкентского государственного стоматологического института

КОМПЛЕКСНЫЙ ПОДХОД К КОРРЕКТИРОВАНИЮ РЕЧИ 
ПРИ ОТКРЫТОМ ПРИКУСЕ

в) нарушение осанки, которое приводит к асим-
метрии плеч, лопаток, аномалиям прикуса; 

г) нарушение функции ЖКТ.
Это только часть факторов, которые могут при-

вести к появлению деформаций строения зубоче-
люстной системы и нарушениям фонетической сто-
роны речи.

Проведение совместной работы стоматологов, 
логопедов, психологов и языковедов позволит каче-
ственно устранить зубочелюстные аномалии (в осо-
бенности открытого прикуса), деформации зубного 
ряда, речевые нарушения: это проведение с детьми 
миогимнастики (упражнения для укрепления челюст-
но-лицевой мускулатуры) и речевых упражнений (с 
помощью специальных средств формирование от-
четливой артикуляции; демонстрация артикуляции 
тренируемых звуков и слов в виде системы упраж-
нений по устранению речевого дефекта; контроли-
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Shundan so‘ng qonunchilik 
palatasi Spikerining birinchi 
o‘rinbosari, yuridik fanlari dokto
ri, professor,  akademik Akmal 
Saidov so‘z olib, milliy ada
biyotimiz rivoji yo‘lidagi ijodiy va 
ijtimoiy faoliyati bilan davlatimiz 
taraqqiyoti va jamiyatimiz ravn
aqiga munosib hissa qo‘shib ke
layotgan taniqli ijodkor “Do‘stlik” 
ordeni va “O‘zbekistonda xiz
mat ko‘rsatgan madaniyat xo
dimi” faxriy unvoni sohibi Ikrom 
Otamurod ustozni hukumatimiz 
nomidan samimiy muborakbod 
etdi.

O‘tgan asrning 90yillaridan boshlab lirikfal
safiy yo‘nalishda samarli ijod qilib kelayotgan 
taniqli shoir Ikrom Otamurodov 1975yildan buyon 
“Sharq yulduzi” jurnali tahririyatida uzluksiz ish
lab kelmoqda, – deydi o‘z so‘zida Akmal Saidov.  
– Ikrom akaning sharofati bilan jurnal tahririyat
ida katta adabiy muhit shakllangan. O‘tgan 46 
yil davomida u yuzlab yosh shoirlarga ustoz
lik qilgan, ularning kitoblari va she’riy turkum
larini chop etish uchun shaxsiy tashabbus va 
amaliy yordam ko‘rsatgan. Hozirgi kunda Ikrom 
Otamurodning shogirdlari xalq shoirlari, mash
hur ijodkorlar darajalariga erishgan bo‘lib, ular 
ustozning so‘zga sodiqlik sabog‘iga sobitlik bilan 
amal qilmoqdalar.

Darhaqiqat, ustoz ijodkor hali talabalik yil
laridayoq adabiyot olamining muhtasham os
tonasiga qadam qo‘yar ekan, ortidan iste’dodli 
do‘stlari va keyinchalik yoshlarni ham o‘z badi
iy yuksak she’r va asarlari bilan ergashtira ol
gandi. Shu bois o‘tgan yillar davomida ko‘plab 
yosh ijodkorlar iste’dodini namoyon etishda o‘z 
mehri va fidoyiligi bilan namuna ko‘rsatdi. Buni 
tadbirda ustozning mubo rak yoshini qutlab so‘z 
aytish, shogirdlik ehtiromini bildirish uchun kel
gan ko‘plab taniqli ijodkorlar ham e’tirof etdi.    

Ilk ijod namunalarim ning “Sharq yulduzi” jur
nalida chop etilishida ustoz Ikrom Otamurodning 
hissasi katta bo‘lgan edi, – deydi o‘z tabrigi
da Respublika Ma’naviyat va ma’rifat marka

QALBI MEHR VA MUHABBATGA OSHNO SHOIR

zi rahbari, taniqli shoir va 
publitsist Munhojiddin Mirzo 
(Xojimatov). – Keyinchalik 
bi rinchi kitobimni nashrga 
tayyorlab, ijodimga “Oq yo‘l” ti
lagan ustozimdan behad min
natdorman. 

Shoir ijodiga adabiyot
shunos Matnazar Abdulxayrov 
shunday baho bergan: “Taniqli 
shoir Ikrom Otamurod she’ri
yatimizni o‘zining xalqona 
an’analarga uyg‘un yozilgan 
dostonlari bilan boyitib kelay
otir. Shoirning “Tag‘azzul”, 

“Xaritaga tushmagan joy”, “Muqaddar”, “Dog‘” 
singari dostonlari ketmaket yaratildi va adabi yot 
ixlosmandlari orasida ancha mashhur bo‘ldi”. 

Ikrom Otamurodning dastlabki she’riy 
to‘plami – “Vaqt ranglari” 1982 yilda nashrdan 
chiqqan. Shundan keyin “Janub qushlari” (1984), 
“To‘rg‘ayli manzillar” (1985), “Ufqlar orti bepoy
on” (1987), “Uzoqlashayotgan og‘riq” (1990) 
she’riy kitoblarini chop ettirgan. Shoir she’riyati
da lirik-falsafiy yo‘nalish ustuvorlik kasb etgani
ni kuzatish mumkin. Xususan, “Sopol siniqlari” 
(1994), “Ruhimning qayg‘usi” (1996), “Ichkari 
va tashqari” (1997), “Sen” (1999) kabi she’riy 
to‘plamlari va dostonlari qalbga yanada yaqin
ligi, toza va samimiy tuyg‘ularga to‘yinganligi bi
lan kitobxonga manzur bo‘lgan.

Ayni paytda “Kanglum o‘zing” (2002), “Tavr” 
(2005), “Tag‘azzul” (2008), “Xaritaga tushma
gan joy” (2011), “Muqaddar” (2012), “Yobondagi 
yolg‘iz daraxt”, “Qush” singari she’riy kitoblari va 
dostonlarida insoniy haqiqatni axtargan shoir
ning betakror badiiy usuli va ijodiy mahorati e’ti
borni tortadi. Shuningdek, shoirning “Huviyyat” 
she’riy to‘plami kitobxonga taqdim etilgan.

Tadbir doirasida taniqli shoir Ikrom 
Otamurodning “Adabiyot” nashriyotida ya
ngi chop etilgan “Sukunat sadosi” kitobining 
taqdimoti ham o‘tkazildi.

Muxbirimiz
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Dolzarb mavzu

Tilga davlat tili yoki rasmiy til maqomining berilishi 
uni o‘lik tilga aylanish xavfidan xalos etadi. Milliy tilning 
inqirozi esa milliy ma’naviyatning, milliy o‘zlikning bar
bod bo‘lishi demakdir. Tilning rasmiy maqomi millat yoki 
xalq uchun juda ulkan ijtimoiy-siyosiy, ma’naviy-ma’rifiy, 
tarixiy, huquqiy ahamiyatga molik masala. Chunki ras
miy adabiy til o‘z sohiblarining milliyma’naviy yaxlitligini 
ta’minlovchi asosiy vosita. Shu ma’noda milliy yaxlitlik
ka erishish, vatanparvarlik milliy tilga e’tibordan bosh
lanishi bejiz emas. XIX asrda yashagan fransuz olimi 
M.Bellin hazrat Alisher Navoiyning “Muhokamat ul-
lug‘atayn” kitobidagi “Tilga ixtiyorsiz – elga e’tiborsiz” 
degan hikmatli so‘zlaridan ta’sirlanib 1861yilda e’lon 
qilingan “Mir Alisher Navoiy biografiyasi va ijodi” kito
bida bejiz “Alisher Navoiy o‘z milliy tilining afzalliklarini 
inkor etib bo‘lmaydigan dalillar bilan isbot qilganligi o‘z 
xalqi orasida vatanparvarlikni boshlab berganligidan 
dalolatdir”, demagan edi. 

Tilning alifbo va imlo muammolari fonetika ilmi bilan 
chambarchas bog‘liq. O‘n yillar muqaddam filologiya 
fanlari doktori, professor Miraziz Mirtojiyevning “O‘zbek 
tili fonetikasi” kitobi nashrdan chiqdi. Kitobda olim fone
tik eksperimentlarga tayangan holda o‘zbek tili ning o‘z 
ichki xususiyatlarini kuzatib, tilshunosligimizda hukm su
rib kelgan qator g‘ayriilmiy va soxta qarashlarni ag‘dar
to‘ntar qilib yuboradigan xulosalarga keldi. Masalan, 
bizga ona tili darslarida so‘zning urg‘usiga doir mavzu 
o‘tilganda har doim bir qoida botbot uqtiriladi: “So‘z 
bo‘g‘inlaridan birining boshqasiga nisbatan kuchliroq 
aytilishi urg‘u deyiladi”. Bu qoida darsliklardan dars
liklarga ko‘chib yuribdi. Lekin M.Mirtojiyev kuzatishlar 
asosida shunday xulosaga keldiki, o‘zbekcha so‘zlar 
bo‘g‘inlari kuchi asosida o‘zaro kam farqlanib, asosiy 
tafovut urg‘u tushgan bo‘g‘inning cho‘ziqligida ekan. 
O‘zbek tilida urg‘u tushgan bo‘g‘in cho‘ziq, rus tilida esa 
kuchli talaffuz qilinar ekan. Shuning uchun o‘zbekona 
so‘z urg‘usi cho‘ziqlik urg‘usi ekanligi bilan rus tiliga xos 
dinamik urg‘udan farqlanadi. Olim o‘zbek tilidagi urg‘u
ning an’anaviy qoidasi o‘zga til qonuniyatining tilimizga 
ko‘rko‘rona ko‘chirilishi oqibatida yuzaga kelganligiga 
tayanib, mazkur qoidani “so‘z bo‘g‘inlaridan birining 
boshqasiga nisbatan cho‘ziqroq aytilishi urg‘u deyiladi” 
tarzida isloh qilish uchun ilmiy asos yaratdi. 

Olim o‘zbek tilida so‘z urg‘usiga doir yana bir ma
salaga oydinlik kiritdi. Shu vaqtgacha o‘zbek tilining 
xususiyatlaridan biri urg‘uning so‘z oxiridagi bo‘g‘iniga 
tushishi deb hisoblanib kelinar edi. Ustoz fonetik eks
perimentlar o‘tkazib, bu qoidaning ilmiy asossiz ekan
ligini isbotladi. “Tajribalar shuni ko‘rsatdiki, – deb yozadi 
olim, – o‘zbek so‘zlaridagi cho‘ziqlik aksariyat hollarda 

Baxtiyor MENGLIYEV,
Toshkent davlat O‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

professori

TIL, ALIFBO, IMLO: MUAMMOGA ILMIY YECHIM ZARUR

birinchi bo‘g‘inga xos ekan. Demak, mavjud ilmiy qoida
larimizga ham o‘zbek tilining ichki xususiyatidan kelib 
chiqib, tuzatish kiritish lozim”.

Joriy darslik va qo‘llanmalarda “unli tovushlar 
o‘pkadan chiqayotgan havoning tovush paychalariga 
urilishi natijasida hosil bo‘lgan ovoz og‘iz bo‘shlig‘ida 
hech qanday to‘siqqa uchramasdan o‘tishi natijasi
da hosil bo‘ladi”, degan nazariya yashaydi. Professor 
M.Mirtojiyev agar ovoz og‘iz bo‘shlig‘ida to‘siqqa uchra
masa, unda “hamma unlilar” bir unli bo‘lib qolar edi, de
gan aksiomatik bir fikrni aytadiki, uni kashfiyot sifatida 
baholash mumkin.

Umuman olganda, tilning o‘ziga xosligi uning fone
tikasi va grammatikasida aks etar ekan, fanda bu ji
hatlarni chuqur o‘rganish tilning ontologik mohiyatini 
ochish va adabiy tilni me’yorlashtirishda ulkan ahami
yatga ega. Tilda leksik birliklarning ko‘pligi uning boyli
gini ko‘rsatgani kabi, nutq tovushlarining miqdori ham 
til imkoniyatini ko‘rsatuvchi omillardan biridir. Ammo 
bugungi kunda alifbo masalasi yana bir qalqib ijtimoiy 
maydonga chiqqan ekan, bu borada ham xuddi yuqori
da keltirilgani kabi tizimli, fundamental, innovatsion va 
amaliy tadqiqotlar amalga oshirilishi zarur.

Alifbo masalasi bugun mamlakatimiz bo‘ylab keng 
muhokama qilinmoqda. Buning sababi shundaki, bi-
rinchidan, alifbo hammaga havo va suvdek zarur vo
sita. Uning qulayligi barchamiz uchun foydali, ammo 
bu muammo yechimi minbarlarda bong urilayotganidek 
jo‘n ish emas. Qimmati vaksina darajasida muhim. 
Salbiy asorat qoldirmaydigan yechim zarur. Bu esa 
masalaga ilmiy yo‘l bilan yondashishni taqozo etadi. 
Mana, yosh olimlarimiz – Eldor Asanov, Komil Jalilov, 
Shokir Yo‘ldosh, Shohro‘z Mo‘minzoda kabilar qimmat
li ilmiy fikrlarni bayon etishmoqda. Biz – ustozlar ular-
ning fikrlariga hurmat bilan munosabatda bo‘lishimiz, 
takliflariga (bizga yoqish-yoqmasligidan qat’i nazar) 
keng yo‘l berishimiz kerak. Ilmiy yechim ilmiy bahslarda 
tug‘iladi, ijtimoiy tarmoqlardagi baqirchaqirlarda emas. 

Muhokamalarda bildirilayotgan fikrlarni quyidagicha 
tasniflash mumkin:

– mavjud sh, ch, g‘, o‘ harf va harf birikmalarini al
mashtirish;

– ular bilan birga ng harfini bitta shaklga keltirish;
– unli harflar sonini to‘qqiztaga yetkazish;
– x va h harflarini birlashtirib yuborish;
– o‘zbek alifbosini sex so‘zini yozishga moslash. 
Men ham FBdagi sahifamda tilshunos mutaxassis 

o‘laroq (ammo alifboshunos emasman) bu boradagi 
o‘z fikrlarimni aytgan edim. Hozirgi yo‘sindagi islohni 
qo‘llabquvvatlamasamda, “dig‘onimdig‘on” prinsipi
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ga yopishib olishim to‘g‘ri emas. Modomiki, isloh qilar 
ekanmiz, yondashuvni o‘zgartirishimiz lozim, masalani 
yechish taktikasi boshqacha bo‘lishi kerak deb o‘ylay
man. Bugun shunga doir subyektiv qarashlarimni oy
dinlashtirishga harakat qilaman.

Alifbomizdagi asosiy kamchiliklarning ikkita sababi 
bor:

1) o‘tgan asrning 90yillarida yangi alifboning shosh
mashosharlik bilan qabul qilinganligi;

2) o‘zbek tilshunosligida “Alifbo va imloshunoslik” 
ilmiy sohasi shakllanmaganligi. 

Alifboni isloh qilish bo‘yicha qonun loyihasi e’lon 
qilindi. Jamoatchilik fikri olindi, endi qonun chiqarish
ga shoshilmaslik, fikrlardan kelib chiqqan holda il miy 
tadqiqotlarga navbat berilishi kerak. Muammo 2–3 
yil mutaxassislar doirasida bafurja ilmiy o‘rganilishi 
lozim. Har bir harfning ifoda qiymati aniqlanishi, kerak 
bo‘lsa, ularning tavsifidan tashkil topgan harflarning 
“pasport”lari shakllantirilmog‘i, harf almashtirilishi bilan 
bog‘liq ehtimoliy muammolar prognoz qilinishi zarur. 
Bizda hali oddiygina masala – harflarning foizlardagi 
ifoda qiymati aniqlanmagan. Bular hal qilinishi ke rak. 
Xullas, masalaga faqat siyosiy tus berib, ma’muriy 
yondashmasdan, balki ko‘proq ilm yo‘li bilan ish tu
tish – davr talabi. Islohning samarasi va zararlari aniq 
hisobkitob qilinishi lozim. Ayanchli tomoni shundaki, 
hanuz o‘zbek alifbosi va imlosi bo‘yicha tadqiqotlar olib 
borilmayapti, dissertatsiyalar himoya qilingani yo‘q. 
Alifbomizning ham, imlomizning ham ilmiy poydevori 
mavjud emas. Bo‘lsa ham, bu poydevor – kirill alifbosi 
va uning asosidagi imlo qoidalari. Tilshunoslarimiz esa 
“o‘ta foydali” tadqiqotlar bilan bandlar, bu muammolar 
bilan shug‘ullanishga vaqtlari yo‘q. 

Islohda milliy yoki etnik ehtiroslarga berilmaslik, 
taqlidchilikdan voz kechilishi, mustaqil fikr bilan yon
dashish ustuvor bo‘lishi, masalaga shuhrat vositasi 
emas, milliy yuksalish vositasi o‘laroq qaramoq lozim. 
Xullas, avval o‘tgan asrning 90yillarida bu borada 
yo‘l qo‘yilgan xatoliklar har jihatdan sarhisob qilinishi, 
tegishli xulosalar chiqarilishi zarur. Masalan, oddiy bir 
masala – CHni ifodalash uchun “dumli” C dan foyda
lanish. Zotan, o‘zbeklotin alifbosida C harfi yo‘q. Yo‘q 
harfga “dum” qo‘yishning nima keragi bor. U “dumsiz” 
ham CHni ifodalayveradiku!   

Alifbo qancha mukammal bo‘lsa, shuncha yaxshi. 
Ammo mukammallik deganda nimani tushunish kerak? 
Bexato yozishmi, tildagi barcha tovushlarni yozuvda 
ifodalashmi, boshqa turkiy xalqlar bilan yaqinlashish
ni ta’minlashmi, bir lahja manfaatlarimi, dasturlashni 
oson lashtirishmi? 

Aslida savodxonlik harflarning ko‘pligiga emas, bal
ki alifboning ixchamligiga bog‘liq. Kompyuterning bitta 
tugmasi bilan bitta harfni yozish qulay va oson, albat
ta. Ammo bu qulaylikning qimmati qancha? Agar ush
bu amal samarador bo‘lsa, nega kompyuter tiliga asos 
bo‘lgan ingliz alifbosida bu inobatga olinmagan? Bizda 
bu borada tadqiqotlar, tajribasinov ishlari o‘tkazilma
di-ku hali. O‘zbek tilida ingliz tilidagi kabi harflarning 
ifoda qiymati foizlarda aniqlanganmi? Masalan, u tilda 
E eng yuqori ifoda qiymatiga ega – 12%, Z – eng past 
qiymatli – 0,05%. Yuqori ehtimol bilan tilimizda A eng 

yuqori, NG eng past ifoda qiymatiga ega (quyidagi jad
valga o‘zbek tilining imlo lug‘atidagi jami 83910 ta so‘z 
asos qilib olindi va harflar miqdori hamda so‘zning birin
chi harfiga ko‘ra joylashtirildi): 

Harf Soni Foizda 
So‘z 

boshida 
kelishiga 

ko‘ra
Foizda 

A 100273 13,195 5825 6,942
B 15572 2,049 6651 7,926
D 16594 2,184 3372 4,019
E 20915 2,752 1855 2,211
F 6566 0,864 1497 1,784
G 10922 1,437 3080 3,671
H 5385 0,709 1886 2,248
I 86038 11,322 2825 3,367
J 4191 0,551 1423 1,696
K 32106 4,225 5699 6,792
L 54259 7,140 1280 1,525
M 33548 4,415 5035 6,000
N 33257 4,376 2077 2,475
O 62203 8,185 2927 3,488
P 10818 1,424 3270 3,897
Q 26267 3,456 4795 5,714
R 48861 6,430 1667 1,987
S 25490 3,354 5627 6,706
T 42113 5,542 6892 8,214
U 23764 3,127 1537 1,832
V 14678 1,931 1422 1,695
X 5378 0,708 1664 1,983
Y 20154 2,652 3272 3,899
Z 13937 1,834 1198 1,428
O‘ 8298 1,092 1371 1,634
G‘ 5150 0,678 1133 1,350
Sh 18658 2,455 2096 2,498
Ch 12765 1,680 2534 3,020
Ng 1771 0,233 0 0,000

Jami 759931 100,000 83910 100,000

Bu – lisoniy qiymat. Nutqda-chi? Buning uchun harf-
larning qo‘llanish chastotasi statistik metod yordami
da aniqlanishi kerak. Shuningdek, agar o‘zbek tilidagi 
“yo‘g‘on” va “ingichka” o‘ tovushlari (yo‘g‘on – a’lochi 
bo‘l; ingichka – olmani bo‘l) va “yo‘g‘on” va “ingichka” 
u tovushlari (yo‘g‘on – qalamning uchi; ingichka – yigir
ma uch)ning ifoda qiymatini aniqlamasdan ularga ikki
tadan harf ajratish asossiz bo‘lib qoladi. To‘g‘ri, mus
taqil to‘rtta fonema, fonematik nazariyaga ko‘ra ularga 
alohidaalohida harf tayinlash kerak. Ammo ifoda qiy
mati past bo‘lsa, ularga alohidaalohida harf ajratmas
dan, muammo transkripsiya vositasida hal etiladi, yaqin 
fonemalar bir harfga birlashtiriladi. Ammo bu “yaqinlik” 
ham ilmiy asoslab berilishi zarur. Shuningdek, bu ikki 
juft unli o‘zbek tilining barcha lahjalarida bir xil uchray
dimi? Agar hamma lahjalarning barcha tovushlarini 
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tenglik tamoyili nuqtayi nazaridan harf bilan ta’minlay
digan bo‘lsak, unda alifbomizda 50–60 ta harf bo‘lishi 
kerak. Bunda esa alifbo transkripsiyaga aylanib qoladi. 
O‘zbek tilida sirg‘aluvchi J fonemasi bor. Ammo sanoq
li so‘zlardagina uchraydi. Shuning uchun unga kirillda 
ham harf berilmagan. Yaqin “qarindoshi” – portlovchi 
J bilan bir harf ostiga joylashtirilgan. Zotan, alifbodan 
ko‘zlangan bosh maqsad – harfda tovushni emas, bal
ki fikrni ifodalash. Holbuki, joriy alifbomizda bitilgan 
matnlarda isloh qilinishi taklif etilayotgan harflar bilan 
bog‘liq ravishda fikr anglashilmay qolishi holati hali so
dir bo‘lmagan. Shunday ekan, ko‘p hollarda, to‘qqizta 
unli harf tarafdorlarida ilmiy tafakkur va milliy ruhdan 
ko‘ra etnik ehtiros ustuvorlik qilayotganga o‘xshaydi.

Mazkur qonun loyihasi, albatta, e’tiborga molik. 
Biroq bunda ikki holatga asosiy e’tiborni qaratish lozim:

1) alifbo haqida umumxalq fikrini olish uchun 
qo‘yilayotgan takliflar avval tor doiradagi mutaxassislar 
kengashi tomonidan muhokama qilinib, kerak bo‘lsa, 
yechimlari belgilanib, bir qarorga kelinishi lozim edi;

2) alifbo ilmiy muammo sifatida atroflicha tadqiq 
qilinmog‘i kerak edi.

Demoqchimanki, alifboshunoslar va dasturchilardan 
iborat maxsus alifbo va imlo kengashi tuzilib, kengash
ning strategik va taktik vazifalari belgilanib olishi kerak. 

Umuman olganda, xalq savodxonligi uchun alifbo qulay 
bo‘lishi kerak, unga siyosiy, mafkuraviy qurol sifatida 
munosabatda bo‘lmaslik lozim. 

Xullas, strategiya (ya’ni alifboni takomillashtirish) 
to‘g‘ri, ammo taktika (yondashuv) menga uncha ma’qul 
bo‘lmadi. 

O‘tgan asrning adog‘ida ham shunday yo‘l tutgan
miz. Alifboni apiltapil, ilmiy yondashmasdan qabul qil
ganmiz. Mana bugun: “Bilmayin bosdim tikonni...” deb 
o‘tiribmiz. Masalani ilmiy muammo sifatida o‘rganmas
dan birdan omma hukmiga havola etish bilan millatchi
lar, taqlidchilar va shuhratparastlarning tegirmoniga 
suv quymoqdamiz. Olimlarimizning asosli ovozlari esa 
ularning shovqinsuronida bilinmay ketyapti. 

Fonema, tovush, harf munosabatini bilmasdan alif
bo haqida gapirish mumkin emas. Zero, fonetik va 
fonematik alifbo farqlanadi. O‘zbek alifbosida fonematik 
an’ana ustuvor bo‘lib kelgan. Turk, ingliz, ukrain, qozoq 
alifbolari esa fonetik alifbodir. 

Biz, shukrki, milliy “jazava” davrini bosib o‘tgan
miz. Bugun esa yov quvib kelayotgani yo‘q, shosh
mashosharlik qilish yana qator muammolarni keltirib 
chiqarmasligiga hech kim kafolat bermaydi. Achchiq 
xatolardan to‘g‘ri xulosa chiqarish, milliy vazminlik, yetti 
o‘lchab bir kesish – davr talabi.

Ma’lumki, ega gapning bosh bo‘lagi bo‘lib, u fe’ldan 
boshqa barcha so‘z turkumlari bilan ifodalanadi. 
Eganing gapdagi o‘rni o‘zbek va rus tillarida turlicha 
bo‘lsada, maqsadi yagonadir. Klaster texnologiya
si esa ushbu bo‘lakni tushuntirishda eng maqbul usul 
sanaladi. 

Klasterning o‘ziga xos fikrlash bosqichlarini 3 turga 
bo‘lish mumkin:

1. Taklif (da’vat). 
Bu bosqichda jarayondagi barcha ishtirokchilar faol

lashadi va jarayonga jalb qilinadi. Bunda asosiy maq
sad ushbu mavzu bo‘yicha mavjud bilimlarni qayta 
takrorlash (ishlab chiqish), tasavvurlar (fikrlar) qatorini 
shakllantirish va savollarga javob topish.

2. Anglash (tushunish). 
Anglash bosqichida esa ma’lumotlar bilan ishlash 

tashkil qilinadi, olingan asoslar tahlil qilinadi.
3. Refleksiya (fikrlash). 
Refleksiya bosqichida olingan bilimlar ijodiy faoliyat 

natijasida qayta ishlanadi va xulosalar qilinadi.

Dilfuza PO‘LATOVA,  
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti O‘zbek tili va 

adabiyoti kafedrasi katta o‘qituvchisi

RUSIYZABON GURUHLARDA BOSH BO‘LAK – EGANING 
IFODALANISHINI KLASTER TEXNOLOGIYASI ORQALI 

TUSHUNTIRISHNING O‘ZIGA XOS AFZALLIKLARI

Klasterdan foydalanish quyidagi afzalliklarga ega:
– u ma’lumotning keng hajmini qamrab olish imkoni

ni beradi;
– ta’lim jarayoniga guruh ishtirokchilarining barchasi 

jalb qilinadi;
– talabalar faol, erkin va ochiq bo‘ladilar;
– ularda xato qilish, yanglish fikr bildirish qo‘rquvi 

bo‘lmaydi.
Ushbu faoliyat turida quyidagi ko‘nikmalar shaklla

nadi va rivojlanadi:
– savol qo‘ya olish mahorati vujudga keladi;
– asosiy fikrni ajrata olish imkoni paydo bo‘ladi;
– sababoqibat aloqalarini o‘rnatish va xulosa chiqa

rish yuzaga keladi;
– muammoni yaxlit anglagan holda umumiydan xu

susiyga o‘ta oladi;
– qiyoslash va tahlil qilishni o‘rgatadi.
Ma’lumki, har bir til tizimining sintaktik qatlamini 

o‘rganishda gaplar struk tura jihatidan kommunikativ 
yo‘nalishiga hamda tarkibiga ko‘ra tasniflanadi. Ammo 

Ilg‘or pedagogik texnologiyalar
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gapdagi so‘zlar o‘zaro bog‘langan bo‘lib, ularning har 
biri gap tarkibida biror grammatik vazifani bajaradi. Gap 
strukturasini tahlil qilishda undagi gap bo‘lak lari sintak
tik kategoriya hisoblanadi. Mazkur kategoriyalar gap 
tarkibidagi elementlarning o‘zaro munosabatini, ushbu 
munosabatning xarakterini, gapning gram matik jihat
dan qanday bo‘laklarga ajralishini, so‘zning gapdagi 
rolini ko‘rsatadi.

Ta’kidlash joizki, rusiyzabon talabalar, ko‘pincha, 
gap tarkibidagi belgisiz qaratqich aniqlovchi va belgisiz 
vositasiz to‘ldiruvchini gapning egasi sifatida (belgisiz 
bo‘lganligi sababli) talqin qiladilar. Eganing har doim 
kesim bilan bog‘langanligini yorqin tasavvur qilishlari 
uchun gapdagi ikkinchi darajali bo‘laklarni farqlash 
orqali tushuntirish lozim.

O‘zbek tilida gap bo‘laklari tartibi deyarli aniq bo‘la
di: ega gapning boshida, kesim gapning oxirida kela
di. Obyektni bildiruvchi so‘zlar kesimga bog‘lanadi va 
ular ega va kesim o‘rtasida keladi. Aniqlovchi esa o‘zi 
aniqlayotgan bo‘lakdan oldin turadi. Gapda o‘rin va 
payt hollari gapning boshida kelishi holatlari uchraydi. 
Demak, rusiyzabon talabalarga ushbu g‘oyani singdi
rish maqsadida sintaktik tahlil amaliyoti ilgari suriladi. 
Buning uchun, avvalo, eganing gapda qaysi so‘z tur
kumlari bilan ifodalanishi misollar yordamida tushun
tiriladi. Bunda bizga klaster usuli yordam beradi. 

Shuningdek, gap bo‘laklari mohiyati, avvalo, jad
val yordamida, so‘ng gaplarni sintaktik tahlil qilish 
jara yonida talabalarga yetkaziladi. Masalan, quyidagi 
jadval asosida talabalarning fikri, tushunchalari javob 
ustuniga qayd qilinadi; to‘g‘ri va noto‘g‘ri fikrlar tah
lil qilinadi; mustahkamlash uchun berilgan gaplardagi 
bosh va ikkinchi darajali bo‘laklar tahlil qilinadi.

Quyidagi jadval asosida talabalarning fikri, tu-
shunchalari javob ustuniga qayd qilinadi. To‘g‘ri va no
to‘g‘ri  fikrlar tahlil qilinadi. Mustahkamlash uchun beril
gan gaplardagi bosh va ikkinchi darajali bo‘laklar tahlil 
qilinadi.

T/r Gap 
bo‘laklari Javob Mohiyatga oid 

tushunchalar
1. Ega Harakat subyekti
2. Kesim Hukm ifodalovchi
3. Aniqlovchi Predmet belgisi
4. To‘ldiruvchi Harakat obyekti
5. Hol Harakat belgisi

Ega ko‘pincha ot so‘z turkumi bilan ifodalanganligi 
sababli otning ma’no turlari borasida tushuncha klaster 
orqali beriladi. 

so‘z birikmasi
modal so‘zlar

taqlid so‘zlar

harakat nomi

sifatdosh
ravish

olmosh

son

sifat

ot

Eganing 
ifodalanishi

shaxs 
otlari

mavhum

mavhummavhum

aniq

an
iq

aniq

kasb 
otlari

o‘rin
joy otlari

munosabat 
bildiruvchi otlar

histuyg‘uni 
bildiruvchi otlar

narsa
buyum 
otlari

Eganing 
ot bilan 
ifodasi

Buning uchun talabalarga otning ma’no turlari misol
lar yordamida tushuntiriladi.

Shaxs otlari: (kim?)            Kasb otlari: (nima?)
o‘qituvchi                            o‘qituvchi+lik
shifokor                              shifokor+lik
suvchi                                suvchi+lik
usta                                   usta+chilik
zargar                               dehqon+chilik

Narsa-buyum otlari: (nima?)
Tub otlar:                          Yasama otlar:
qalam                               tara(o)+q
chelak                              supur+gi
soat                                  o‘chir+g‘ich
kitob                                 ela+k
daraxt                              chop+qi

O‘rin-joy nomlari: (qayer?)
Tub otlar:        Yasama otlar:        Qo‘shma otlar:
maydon           paxta+zor              Mirza+cho‘l
shahar             o‘t+loq                   Markaziy Osiyo
ko‘l                  O‘zbek+iston         Qora+suv  
davlat             gul+zor                   Yakka+saroy

His-tuyg‘u, sezgi, kayfiyatni bildiruvchi otlar:
qo‘rqinch, hayajon, 
qayg‘u, sevinch

Munosabatlarni bildiruvchi otlar:
ishonch, sevgi, mehroqibat, 
saxiylik, ezgulik

Talabalar o‘zbek tilidagi eganing gapdagi o‘rnini 
aniqlash maqsadida uni ikki tilda ifodalaydilar va ular
ning gapda joylashish tartibini izohlaydilar.
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Foydalanilgan adabiyotlar
1. O‘zbek tili grammatikasi. – Toshkent: Fan, 1976. 
2. Сайфуллаев А.Р. Семантико-грамматические особенности членов предложения в современном узбекском языке. 

Автореф. дис. … докт. филол. наук. – Ташкент, 1984.

Topshiriq. Gap tartibining ikki tilda ifodalanishiga 
misollar keltiring.

GAPNING IFODALANISHI 
       O‘zbek tilida                                  Rus tilida

1. Men bugun do‘stim
ni uchratdim.

2. ...............................
3. Biz kitob o‘qishni 

o‘rganishimiz kerak.
4. ...............................
5. Shoir Erkin Vohidov 

haqida suhbatlashdik. 

1.................................
2. Гулнара принесла 

книгу на занятие.
3. ...............................
4. Акмал исправил 

свои ошибки каранда
шом. 

5. ............................... 

Demak, gapning sintaktik qatlami tahlil qilingan
da gapda ega yoki kesimning muhim ahamiyatga ega 
ekanligi aniqlanadi. A.G’ulomov va M.Asqarovalar bu 
haqida shunday deydi: “Bosh bo‘laklar gapning asos
ini tashkil etadi: ular gap konstruksiyasining asosidir, 
markazidir – gapdagi ikki uyushtiruvchi markazdir. 
Lekin bosh bo‘laklarning yolg‘iz o‘zi ham mustaqil gapni 
tashkil qiladi, biroq ba’zi o‘rinlarda ularning o‘zidan to‘liq 
fikr ifodalanmaydi”. Bu olimlar egani hokim tarkibning 
grammatik markazi, shuningdek, uni tobe tarkibdagi 
bosh bo‘lakka – kesimga ham hokimdir, deb ta’kidla
shadi. 

8sinf ona tili darsligida o‘quvchining o‘qish savod
xonligi va tanqidiy fikrlashini mustahkamlash maqsadi
da berilgan bir qator matnlar borki, ulardan ko‘zlangan 
asosiy maqsad o‘quvchining bilim va salohiyatini rivoj
lantirish, jamiyatda o‘z o‘rnini topish, matndagi ma’lu
motlardan foydalanish, ular ustida mulohaza yuritish 
hamda ularga munosabat bildirish qobiliyatini shakllan
tirishdan iborat.

O‘qish savodxonligi ko‘nikmalari talabiga ko‘ra:
1) matnda berilgan ma’lumotlarni olish;
2) ma’lumotlarni talqin qilish va uyg‘unlashtirish;
3) matn yuzasidan mulohaza yuritishga alohida e’ti

bor qaratish lozim bo‘ladi.
Mumtoz matnlar oddiy matnlardan tubdan farq qila

di. Oddiy matnlarda faqat bir tomonlama mazmun ilgari 
surilsa, mumtoz matnlarimizda ikki xil: zohiriy va botiniy 
mazmun aks etadi.

8-sinf Ona tili darsligida Alisher Navoiyning “Lison 
ut-tayr” dostonidagi “Talab vodiysi” ta’rifi keltirilgan 
matnni misol tariqasida oladigan bo‘lsak, matn tahlili 
yuzasidan birinchi bosqich matnda berilgan ma’lumot
larga ega bo‘lish uchun, dastavval, matn bilan tanishib, 
undagi so‘zlar ma’nosini aniqlab olish kerak bo‘ladi:

Chun talab vodiysig‘a qo‘ysang qadam,
Ollinga har dam kelur yuz ming alam.
Har dam anda yuz malolat yuzlanur,
Har nafas ming sa’b holat yuzlanur…

Muharram KAMOLOVA, 
 Buxoro viloyati Jondor tumanidagi 2-son ixtisoslashtirilgan 

davlat umumta’lim maktabinternatining 
oliy toifali ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

MUMTOZ MATNLAR BILAN ISHLASH USULLARI

Zohiran ushbu matn orqali Talab vodiysi va undagi 
mashaqqatlar haqida tasavvur hosil bo‘ladi. Lekin Talab 
vodiysi tushunchasi haqida o‘quvchi tasavvurga egami? 
Asar nomidan ham bu parchaning boshdan oxirigacha 
majozga asoslanganini bilish qiyin emas. Talab vodiysi 
chin oshiqning dostondagi bosib o‘tilishi lozim bo‘lgan 
yetti bosqichdan dastlabkisi. “Ma’rifiy-badiiy adabiyotda 
Haqqa yetishish yo‘lida yetti maqom, yetti bosqich ajra
tiladi. Bu o‘rinda yetti raqamining tanlanishi ham bejiz 
emas. Boisi azal-azaldan dunyodagi barcha musul mon 
xalqlarida bu raqam sehrli, ulug‘ allomalarimiz amal 
qilgan naqshbandiya tariqatida esa yetti raqami ushbu 
tariqatning ramzi sifatida qabul qilingan. Ustozlari izidan 
borgan Mir Alisher Navoiy “Lison ut-tayr”da vodiylarni: 
talab, ishq, ma’rifat, istig‘no, tavhid, hayrat, faqru fano 
tarzida nomlab, shu bosqichlardan o‘tishi lozim bo‘lgan 
solik har bir maqomning talablarini bajarib, uning xusu
siyatlariga moslashmog‘i zarur hisoblangan”1.

Shariatdan tariqatga o‘tishda, mo‘mindan solik dara
jasiga ko‘tarilishda birinchi maqom Talab vodiysidir. Bu 
vodiyga mo‘minni komil inson sari intilish, Haqni bevo
sita tanish ishtiyoqi yetaklaydi.

Istamak ranji ko‘gilni zor etar,
Topmomog‘lig‘ ruhni afgor etar.
Ranju ko‘shish sanchibon jismingg‘a nesh,
Dardi noyob aylabon joningni resh.
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Istamoqlik azobi solikning ko‘nglini zor etadi, lekin 
topa olmaslik ruhni abgor etadi. Bunda jonni kuydirish 
mahrumlik, vaslga erishish noma’lumlik bo‘lib, mashaq
qat va kulfatlar jismga nish sanchib porapora qiladi. 
Lekin noyob durni qo‘lga kiritish istagida bo‘lgan so
lik uchun asosiy talab dunyo asboblarini tark etishdir. 
Chunki talab maqomiga o‘tish solikdan:

Har nekim g‘ayri talabdur tashlamoq,
O‘zni maqsad manziliga boshlamoq.
Qolmasa olam matoidin jihot,
O‘zga nav’ o‘lg‘ay sanga ul dam sifot.

Bu maqomda solikdan o‘z tilagiga aloqador bo‘lma
gan barcha narsalardan voz kechish, faqat shu maqsad 
sari intilish, bunda hech narsadan qaytmaslik, hayiq
maslik talab etiladi:

Gar yo‘lungni tutsa yuz sheru palang,
Bo‘lgay oldingda nechukkim mo‘ri lang.
Ajdahodin yetmagay ko‘nglungga ranj,
O‘yla bo‘lmish bo‘lg‘ay ul mash’uf ganj.

“Talab maqomidagi solik yo‘lini yuz sheru arslonlar 
to‘ssa, ular bir cho‘loq chumoli maqomida, agar xazi
na (ishq)ga erishsa, ko‘nglida ajdaho (nafs)ning xavfi 
bo‘lmaydi. Uning uchun barcha eshiklar ochilib, to‘siqlar 
olinadi. Kufr yoki imon bu yo‘lga kirgan kishi uchun 
maslak emas, balki asl yo‘lning to‘siqlaridan boshqa 
narsa emasdir”.2

Chun eshik ochildi ne kufru ne din,
Ichkari kirgach qutulding barchadin.
Kufru imon rohravg‘a kesh emas,
Asl yo‘lda bandi rohe besh emas.3

Matn yuzasidan mulohaza yuritish o‘quvchi uchun 
ancha mushkul. Matnda ilgari surilgan g‘oyani anglash 
uchun o‘quvchidan matn tarkibidagi so‘zlar ma’no
sini aniqlash, bayt mazmunini o‘zida hosil bo‘lgan tu
shunchalar asosida izohlab berish talab etiladi. Buning 
uchun baytda ilgari surilgan mazmunni tushuntirish ikki 
bosqich asosida amalga oshiriladi:

1) talqin qilish;
2) uyg‘unlashtirish (o‘zaro bog‘lash).
O‘quvchi talqin qilish bosqichida:
– bayt mazmunidagi yashirin mazmunni anglashi;
– nazarda tutilgan asosiy maqsadni tushunishi;
– matn qismlari orasidagi ko‘z ilg‘amas aloqani 

aniqlashi;

– matnda ochiq holatda berilmagan ma’lumotlarni 
ajratib olishi lozim.

O‘quvchida bu ko‘nikmani shakllantirishda quyidagi 
innovatsion metodlarni qo‘llash maqsadga muvofiq:

– “So‘z bag‘ridagi ma’rifat” metodida sharhlangan 
baytlarda ilgari surilgan g‘oyalar har bir guruh ishtirok
chisi tomonidan talqin qilinadi;

– “4*4” metodida to‘rt guruhdan bir nafardan o‘quv
chi birbirini takrorlamagan to‘rtta baytni leksik va gram
matik hamda g‘oyaviy tahlil qilishi talab etiladi. Bu top
shiriqlarni guruhlar o‘zaro yoki juftlikda bajarishlari ham 
mumkin. Har bir ishtirokchiga berilgan baytlar bo‘yicha 
quyidagi to‘rt talab qo‘yiladi:

– berilgan lirik parchani vazn talablari asosida ifodali 
o‘qish;

– baytdagi izohtalab so‘zlarni sharhlash;
– baytda ilgari surilgan bosh g‘oyani aniqlash;
– parchadagi leksik birliklar va grammatik munosa

batlarni aniqlash.
Matndagi ma’lumotlarni o‘zaro bog‘lash bosqichida 

quyidagi vazifalarni amalga oshirish maqsadga mu
vofiq: 

1) so‘z yoki baytlarda ilgari surilgan mazmunni ang
lab, baytlarni zanjir usulida birbiri bilan uzviylikda tahlil 
qilish;

2) xulosa chiqarish uchun ikki yoki undan ortiq bayt
lardagi ma’lumotlarni birlashtirish;

3) “Parchada mazmun”, “Xulosangiz qanday?”, 
“Mumtoz matn jilosi (baytda keltirilgan tushunilishi qi
yin so‘zlar izohlanadi)” kabi topshiriqlarni bajarish orqa
li o‘quvchiga mazmunni anglashdagi mashaqqatlarni 
yengishda ko‘maklashish lozim.

Ishonchimiz komilki, mumtoz matnlar tahlilini o‘qish 
savodxonligi va ta’limdagi innovatsion metodlarning ba
holanadigan kompetensiyalari asosida amalga oshirish 
bayt mazmunida ilgari surilgan g‘oyalarni o‘quvchiga 
yetkazishdagi mushkulliklarni yengishda yordam beradi.

1 R.Vohidov, H.Ne’matov, M.Mahmudov. So‘z bag‘ridagi ma’rifat. – Toshkent, 2001. 98-bet.
2 Alisher Navoiy. Lison ut-tayr. – Toshkent, 1991. 395-bet.
3 Alisher Navoiy. Mukammal asarlar to‘plami. 13-jild. – Toshkent, 1996. 214-bet.
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Ma’lumki, o‘zbek xalq baxshilari o‘ziga xos epik 
repertuari, dunyoqarashi, badiiyestetik an’analari, us
tozshogirdlik munosabatlarining xarakteri, ijro etadigan 
epik asarlarining g‘oyaviybadiiy xususiyatlariga ko‘ra 
bir-biridan farqlanib kelgan. Boshqacha qilib aytganda, 
baxshilarning repertuaridagi o‘xshashlik, ular ijro etgan 
epik asarlarning janriy tabiati, ijro usullari va do‘mbi
ra kuylarining mushtarakligiga ko‘ra muayyan tiplarga 
bo‘linishi epik an’anada o‘ziga xos dostonchilik maktab
larining shakllanishiga asos bo‘lgan. Bunday doston
chilik maktablariga mansub baxshilar o‘z repertuarida
gi epik asarlarning xarakteri, ijro usullari va shogird 
tayyorlash metodikasi jihatidan birbiridan farq qilgan.

Xalq eposining yaratilishi va xilmaxil variant va 
versiyalar tarzida asrlar davomida rivojlanib kelishi 
natijasida O‘zbekistonda o‘ziga xos dostonchilik mak
tablari yuzaga kelgan. XX asrning oxiriga qadar birgina 
Samarqand viloyatining o‘zida Bulung‘ur dostonchilik 
maktabi (Yo‘ldoshbulbul, Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li, Yorlaqab 
Beknazar o‘g‘li), Qo‘rg‘on dostonchilik maktabi (Ergash 
Jumanbulbul o‘g‘li, Muhammadqul Jonmurod o‘g‘li 
Po‘lkan, Rahmatulla Yusuf o‘g‘li), Juma dostonchilik 
maktabi (Jo‘ra baxshi), Narpay dostonchilik maktabi 
(Islom shoir Nazar o‘g‘li, Abdulla shoir Nurali o‘g‘li, Zohir 
shoir Qo‘chqor o‘g‘li) kabi dostonchilik an’analari mav
jud bo‘lgan. Surxondaryo va Qashqadaryo viloyatlari
da esa Sherobod, Kofirun, Boysun, Qamay, Chiroqchi 
dostonchilik maktablari faoliyat olib borgan. Bundan 
tashqari, o‘zbek xalq dostonchiligi taraqqiyotida Piskent 
dostonchilik maktabi (Toshkent viloyati)ga mansub 
baxshilarning ijodiy faoliyati ham muhim ahamiyat kasb 
etgan.

Bu dostonchilik maktabi to‘g‘risidagi dastlabki ma’lu
mot V.M.Jirmunskiy va H.T.Zarifovning “O‘zbek xalq 
qahramonlik eposi” kitobida keltirilgan: “Bizga ma’lum 
bo‘lgan baxshilar O‘zbekistonning hozirgacha folklor 
materiallari yozib olingan barcha hududlarida qayd 
etilgan. Ular orasida Samarqand va Buxoro viloyatlari, 
Farg‘ona vodiysi, Surxondaryo va Xorazmda istiqomat 
qiluvchi baxshilar bor. Eng kam material yozib olingan 
hudud Toshkent okrugi bo‘lib, bu yerda shahar madani
yati ta’sirida dostonchilik an’anasining so‘nish jarayoni 
kuzatiladi. Piskent tumanida yaqinda vafot etgan Berdi 
baxshi yashar edi. Ammo XIX asr oxirida Toshkentda 
Pirmat baxshi degan dostonchi o‘tgan. Xalq orasida 
“Buqoq” laqabi bilan tanilgan bu baxshi asli qo‘qonlik 
bo‘lib, odamlarning mehmonxonalarida, to‘yhasham
larda “Alpomish”, “Go‘ro‘g‘li”, “Yusuf bilan Ahmad” kabi 
dostonlarni qo‘biz jo‘rligida ijro etgan”.1 

Piskent dostonchilik maktabi xususidagi nisbatan 
to‘laroq ma’lumot akademik T.Mirzayevning “Xalq 

Mamatqul JO‘RAYEV,
filologiya fanlari doktori, professor

PISKENT DOSTONCHILIK MAKTABI VA BERDI BAXSHI HAQIDA 
YANGI MA’LUMOTLAR

baxshilarining epik repertuari” nomli asarida uchraydi. 
“O‘tmishda Piskent, Ohangaron atroflarida ham rivoj-
langan dostonchilik maktabi mavjud bo‘lgan. Bizning bu 
mulohazamizni 1926yilda Piskent rayon, Evalak qish
log‘ida yashovchi Berdi baxshi (Berdiyor Pirimqul o‘g‘li)
dan Abdulla Alaviy yozib olgan “Alpomish” dostonining 
varianti tasdiqlaydi. Afsuski, bu rayonda folkloristik ish
lar ancha kech boshlanganligi sababli Piskent doston
chilik maktabi vakillarining nomlari unutilib ketgan. Berdi 
baxshining biografiyasi va ustozlari haqidagi ma’lumot
lar ham o‘z vaqtida to‘planmagan. Materialning bunday 
nihoyatda cheklanganligi yaxlit xulosalar chiqarishga 
imkon bermaydi. Bu hol Piskent dostonchilik maktabi
ni mustaqil poetik maktab sifatida baholashda, uning 
o‘ziga xos g‘oyaviybadiiy va lokal xususiyatlarini yori
tishda birmuncha qiyinchiliklar tug‘diradi”,2 ‒ deb yozadi 
T.Mirzayev.

Darhaqiqat, Piskent dostonchilik maktabining eng 
nomdor vakili hisoblangan Berdi baxshi (Berdiyor 
Pirimqul o‘g‘li) XIX asrning oxiri – XX asrning 30yillarida 
Toshkent viloyatining Piskent tumanidagi Evalak qish
log‘ida yashab o‘tgan yirik xalq dostonchisidir. 1926yil
da undan “Alpomish” dostonining o‘ziga xos varianti 
yozib olingan bo‘lib, bu asar 1969yilda T.Mirzayev to
monidan so‘zboshi va izohlar bilan chop ettirilgan.3 

Shu o‘rinda ayrim manbalarda Berdi baxshi reper
tuaridagi “Alpomish” dostonining yozib olinishi bilan 
bog‘liq bahstalab fikrlar ham bildirilganligini aytib o‘tish 
kerak. Jumladan, folklorshunos olim I.Yormatovning 
quyidagi fikrlariga e’tibor qarataylik: “Ohangaron vodiy-
sida yashovchi o‘zbeklar folklorida doston yaratish va 
kuylash an’anasi so‘ngan. Olmaliq shahridagi Ko‘rpasoy 
qishlog‘ida yashab o‘tgan Berdi baxshi Pirimqulovdan 
30yillarda Muzayyana Alaviya tomonidan yozib olin
gan “Alpomish” dostonining bir variantini… mustasno 
qilganda, bu mintaqada dostonchilik an’analari keng 
yoyilgan, deb aytolmaymiz”.4

Nazarimizda, yuqoridagi iqtibosda Berdi baxshi 
tug‘ilgan va yashab o‘tgan qishloq nomi Ko‘rpalisoy, deb 
ko‘rsatilishi qiziqarlidir. Chunki 1962yilda Piskentda 
folklor ekspeditsiyasida bo‘lgan Muzayyana Alaviya 
o‘zining kundalik daftariga “Toshkent oblast Piskent 
rayon Ko‘rpalisoyda Berdiyor baxshining jiyani Yusuf 
sozanda turadi”, deb yozgan. Mavjud manbalarda, 
xu susan, “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”da Berdi 
baxshi Evalak qishlog‘ida istiqomat qilganligi qayd 
etilgan bo‘lsada, baxshining tug‘ilgan joyi Ko‘rpalisoy 
qishlog‘i ekanligi haqidagi fakt baxshi biografiyasiga 
muayyan aniqlik kiritishi bilan ahamiyatlidir.

Ammo I.Yormatov Berdi baxshi epik repertuarida
gi “Alpomish” dostoni “30yillarda Muzayyana Alaviya 
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tomonidan yozib olingan” deyishi to‘g‘ri emas, chunki 
bu doston Muzayyana opaning tog‘asi Abdulla Alaviy 
tarafidan 1926-yilda yozib olingan.

Ana shu birgina epik asarning o‘zi ham Piskent va 
uning atroflarida ancha jiddiy rivojlangan dostonchilik 
maktabi mavjud bo‘lganligidan dalolat beradi. Ushbu 
dostonchilik maktabi epik an’anasini shakllantirgan 
va davom ettirgan baxshilar haqida yetarli darajada 
ma’lumotlar saqlanib qolmagan bo‘lsada, XX asrning 
ikkinchi yarmida Toshkent vohasi bo‘ylab o‘tkazilgan 
folklor ekspeditsiyalarida Berdi baxshi mansub doston
chilik maktabi vakillari va ularning izdoshlari to‘g‘risida 
ayrim muhim faktlar aniqlangan. 1962yilning iyunida 
Piskentning Ko‘rpalisoy qishlog‘ida bo‘lgan Muzayyana 
Alaviya Berdi baxshi Pirimqul o‘g‘lining jiyani Yusuf 
sozanda bilan ko‘rishib, quyidagi termalarni yozib ol
gan:

Sozandalar soz keltirar sozini,
Mirishkorlar jugurtadi tozini.
O‘qiybergin ko‘krakdagi xatini,
Men chertayin, sen chetorim kuylagin,
Zamonaning aytar so‘zin so‘ylagin.
O‘shal joyda o‘ltirgan, ey, jamoat,
Besholti ovuz terma aytib berayin.
Jappasiga quloq soling jamoat,
Oldioldiga qiyshayib qolmay, yoronlar,
Shuytib endi chetorni yerga qo‘yayin.
Qo‘y semirsa qobirg‘asi kicharar,
O‘lmagan qul shuytib bir kun kechirar.
Tiriklikda qadiringni bilmagan,
O‘lgandan so‘ng ingrangani ne bo‘lar?
Bo‘laman degan bolalar,
O‘n beshida bosh bo‘lar,
Bo‘lmayman degan bolalar,
Jigirmada josh bo‘lar,
Boylag‘an belbovi bo‘sh bo‘lar.5

Ma’lum bo‘lishicha, Yusuf sozanda Berdi baxshining 
jiyani bo‘lib, yoshligidan tog‘asining yonida yurib chetor, 
do‘mbira chertish va termaqo‘shiqlar aytishni o‘rgan
gan. 

O‘sha folklor ekspeditsiyasi paytida Muzayyana 
Alaviya Berdi baxshining singlisi Buvsora Pirimqulovani 
izlab topgan va undan baxshining biografiyasiga oid 
quyidagi qiziqarli ma’lumotlarni yozib olgan: “Berdiyor 
Pirimqul o‘g‘li Toshkent viloyatining Piskent tumanida
gi hozirgi Kerovchi qishloq fuqarolar yig‘iniga qarashli 
Evalak qishlog‘ida (Ko‘rpalisoy ham deyiladi) 1885yil
da kambag‘al dehqon oilasida tug‘ilib, 1930yilda vafot 
etgan. Berdi baxshining otasi Pirimqulning yetti nafar 
farzandi bo‘lib, ularga Mo‘minqul, Nurimbet, Abdiumar, 
Abduvali, Berdiyor, Isar, Kenjaboy, Gulasal, Qandbuvi, 
Buvsora deb ism qo‘ygan. Berdiyor oilada beshinchi 
farzand bo‘lgan. U yoshligidan do‘mbira va doston
chilikka qiziqqan. Ustozi Irisboy sozanda ko‘lqishlo
qlik (Evalak bilan yonmayon qishloq) bo‘lib, el ustida 
yurgan juda zo‘r sozandabaxshi bo‘lgan. Uning ustozi 
ham dostonchi bo‘lgan. Berdi baxshining ozgina eski
cha savodi ham bo‘lgan. U baxshilik qilish bilan bir qa
torda, asosan, dehqonchilik qilib kun kechirgan”6. 

Berdi baxshining ustozi ko‘lqishloqlik Irisboy sozan
da to‘g‘risida qo‘shimcha ma’lumotlarni aniqlashning 
imkoni bo‘lmagan. Ammo folklor ekspeditsiyalari davo
mida Berdi baxshining shogirdlari, ya’ni Piskent dos
tonchilik maktabining so‘nish davriga mansub ayrim 
baxshisozandalar haqidagi faktlar topilgan. Xalq 
qo‘shiqlari va o‘lanlarning chechan ijrochisi Anorboy 
Kenja o‘g‘li ham Berdi baxshining shogirdlaridan 
bo‘lgan. U 1901yilda Piskent tumanining Kerovchi 
qishloq fuqarolar yig‘inidagi, Evalak qishlog‘ida deh
qon oilasida tug‘ilgan. O‘z hamqishlog‘i Berdi bax
shiga shogird tushib, undan do‘mbira chertib, o‘lan 
aytish mahoratini o‘zlashtirgan. Undan “Saydimxon 
bilan Oysanam”, “Sohibqiron” dostonlarini o‘rgangan. 
Anorboy Kenja o‘g‘li ko‘p vaqtini tulkiga tozi qo‘yib ov 
qilish bilan o‘tkazgan. Tozi itdan ikkitasini ergashtirib 
otga minib ov qilgan. Tulki ko‘rsa, “hayt” deb qo‘ysa, 
tozilar yugurib quvlaybergan. Anorboy Kenja o‘g‘li an
cha keksayib qolganligi sababli “Sohibqiron” dostonini 
Muzayyana Alaviyaga ertak qilib aytib bergan.7 Uning 
repertuaridagi o‘lanlar O‘zR FA Til va adabiyot institu
tining 1961yilgi folklor ekspeditsiyasi a’zosi Shahzoda 
Xo‘jayeva tomonidan 13-iyul kuni yozib olingan. Bu ma
teriallar Folklor arxivida 1564/1inventar raqami ostida 
saqlanadi. 

Toshkent viloyati hududida mashhur bo‘lgan 
Mamatqul o‘lanchi Sarmon o‘g‘li ham Berdi baxshini 
o‘zining ustozi deb bilgan. U 1903yilda Piskent tu
manining Kerovchi qishloq fuqarolar yig‘inidagi Evalak 
qishlog‘ida tug‘ilgan. Arab alifbosiga asoslangan eski 
o‘zbek yozuvida savod chiqargan. Dutor, chetor chertib, 
bayt va o‘lanlarni mahorat bilan ijro etgan. O‘lan aytishni 
o‘zining hamqishlog‘i va qarindoshi Islom Qurbonovdan 
o‘rgangan. Berdiyor Pirimqul o‘g‘li – Berdi baxshi
dan ham ko‘pgina o‘lan va kuylarni o‘rgangan. Uning 
reper tuaridagi o‘lanlar O‘zR FA Til va adabiyot instituti
ning 1961yilgi folklor ekspeditsiyasi a’zosi Shahzoda 
Xo‘jayeva tomonidan 13-iyul kuni yozib olingan. Bu ma
teriallar Folklor arxivida 1564/7inventar raqami ostida 
saqlanadi.

1965yilda Evalakka kelgan Muzayyana Alaviya 
Mamatqul Sarmon o‘g‘lidan “otini maqtagan kishining 
bayti” deb atalgan quyidagi termani yozib olgan:

Bozorga kelgan odamlar,
Bog‘da bitgan bodomlar,
O‘zim qirqin yoshimda,
Qamishqo‘rg‘on boshinda,
O‘ydim yerda o‘ris bor,
Qirli yerda qirg‘iz bor,
Uch biyani maqtayin,
Birovi yaxshi olaydi (ya’ni ola edi),
Qartang emas, bolaydi (ya’ni bola edi).
Birovini maqtasam,
Birovi qora biyaydi (ya’ni biya edi),
Quyrug‘i yerga tiyaydi (ya’ni tegar edi).
O‘g‘irlagan o‘g‘rining
Oxirati kuyadi.8

Berdiyor Pirimqul o‘g‘lining eng iste’dodli shogir
di Abduqayum sozchi Usmonov Toshkent viloyatining 
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Folklorshunoslik

Ohangaron tumanidagi Uvayd qishlog‘ida 1906yilda 
dehqon oilasida tug‘ilgan. O‘t o‘chiruvchi bo‘lib ishla
gan. O‘zining aytishicha, 12 yoshidan boshlab, chetor 
chertib o‘lan ayta boshlagan. U o‘zining ustozi Berdi 
baxshidan “Go‘ro‘g‘li”, “Ahmad sardor”, “Avazning olib 
kelinishi”, “Alpomish”, “Malika Ayyor”, “Yulduz bilan 
Qunduz”, “Go‘ro‘g‘lining Torkistonga borishi” kabi 12 
ta dostonni yodlab olib, xalq orasida turli sayilyig‘in
larda aytib yurgan. Boshqa baxshilar kabi ovozni qirib 
aytmay, ashulachi kabi ovozni to‘g‘ri qo‘yib aytgan. U 
dostonni aytishdan avval kishilarning e’tiborini o‘ziga 
jalb qilish uchun terma, bayt va o‘lan aytib, keyin bevo
sita doston ijrosiga o‘tgan. Uning repertuaridagi o‘lanlar 
O‘zR FA Til va adabiyot institutining 1961yilgi folklor 
ekspeditsiyasi a’zosi Shahzoda Xo‘jayeva tomonidan 
13iyul kuni yozib olingan.9 

O‘zbek folklorshunosligining asoschisi Hodi 
Zarifovning 1946yildagi bir qaydnomasiga ko‘ra, 
Toshkent viloyatining Ohangaron tumanida Alim san
novchi degan dostonchi yashagan. O‘sha paytda yoshi 
yetmishlardan oshgan bu kishi qo‘biz bilan doston, ter
ma va o‘lan aytar ekan. Shu tumanda yashovchi Yusuf 
sannovchi Dodxoyev esa chetor chertib doston aytgan. 
O‘sha paytda 45 yashar bo‘lgan bu dostonchi o‘zini 
Berdi baxshining shogirdi deb bilgan. Ohangaronning 
Telov qishlog‘ilik O‘rinboy baxshi Tojiyev ham chetor 
chertib doston aytgan. H.Zarifov uning ijrosida “Kuygan 
qiz” dostonini eshitganligi haqida ma’lumot bergan 

(O‘zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti Folklor 
bo‘limi tarixiga oid hujjatlar to‘plami. 1946yil hujjatlari 
yig‘ma jildi). 

Yuqoridagi ma’lumotlarga asoslangan holda aytish 
mumkinki, Piskent dostonchilik maktabining taniqli va
kili Berdiyor Pirimqul o‘g‘li 1885-yilda hozirgi Piskent 
tumanining Kerovchi qishloq fuqarolar yig‘iniga qarash
li Evalak qishlog‘ida tug‘ilgan bo‘lib, baxshi yashagan 
qishloq o‘sha yerdan oqib o‘tadigan suv havzasi nomi 
bilan Ko‘rpalisoy deb ham yuritilgan. Yoshligidan bax
shichilikka havasi baland bo‘lgan Berdiyor ko‘lqishloq-
lik Irisboy sozandaga shogird tushib, undan doston 
va terma aytish sirlarini, do‘mbira chalishni o‘rganib, 
astasekin chechan baxshi bo‘lib yetishgan. Asosan, 
dehqonchilik bilan kun kechirgan baxshi bir necha 
shogirdlar tayyorlagan bo‘lsada, XX asrning ikkin
chi yarmida bu hududda shahar madaniyatining ta’si
ri tobora kuchayishi natijasida dostonchilik an’ana
si astasekin so‘na boshlagan. Keyinchalik vohaga 
ko‘chib kelib, Bo‘kada yashab qolgan Chori baxshi 
Xo‘jamberdiyevning sa’yharakatlari ham Piskent dos
tonchilik maktabi epik an’analarini jonlantira olmagan. 
Garchi Oqtov va To‘ytepa atroflarida “Sanjarxon” nomli 
xalq dostoni ijro etilganligi10 haqidagi ma’lumotlar o‘tgan 
asrning 80yillariga qadar saqlanib qolganligiga qara
may, Piskent dostonchilik maktabining o‘ziga xosligini 
namoyish etadigan yagona namuna Berdi baxshidan 
yozib olingan “Alpomish” dostoni hisoblanadi.

1 Жирмунский В.М., Зарифов Х.Т. Узбекский народный героический эпос. ‒ Москва: ОГИЗ, 1947. ‒ С. 43.
2 Mirzayev T. Xalq baxshilarining epik repertuari. ‒ Toshkent: Fan, 1979. 54-bet.
3 Berdi baxshi. Alpomish. So‘zboshi va izohlar bilan nashrga tayyorlovchi T.Mirzayev. ‒ Toshkent, 1969.
4 Yormatov I. Ohangaron o‘zbeklarining etnik xususiyatlari va og‘zaki ijodiyoti. ‒ Toshkent: Navro‘z, 2013. 59-bet.
5 O‘zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti Folklor arxivi. Inv. № 9204.
6 O‘zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti Folklor arxivi. Inv. № 9205.
7 Qarang: O‘zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti Folklor arxivi. Inv. № 9208.
8 O‘zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti Folklor arxivi. Inv. № 9210.
9 O‘zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti Folklor arxivi. Inv. № 1564/9.
10 Yormatov I. Ohangaron o‘zbeklarining etnik xususiyatlari va og‘zaki ijodiyoti. ‒ Toshkent: Navro‘z, 2013. 59-bet.

Dehqonchilik, xususan, obikor va lalmikor dehqon
chilik o‘zbek xalqi hayotida alohida ahamiyatga ega 
bo‘lib kelgan. Xalqning kundalik turmushi va faoliyati
ning barcha jabhalari dehqonchilik bilan bog‘liq bo‘lgan. 
Xalqning turmush darajasi dehqonlarning qadimgi 
va hozirgi yashash manzillari, ekin maydonlari, suv 
havzalari va manbalari bilan belgilangan. Shu jihat
dan dehqonchilikka oid suv haqidagi tushunchalarni 
ang latuvchi terminlar vositasida o‘quvchi va talabalar
ning so‘z boyligini oshirish va yosh avlodning suvga 

Metodik tavsiya Xo‘jamurod JABBOROV,
Qarshi davlat universiteti o‘zbek tilshunosligi kafedrasi 

dotsenti, filologiya fanlari doktori 

DEHQONCHILIKKA OID TERMINLARNI O‘QUVCHILARGA O‘RGATISH

bo‘lgan munosabatini shakllantirish yo‘llari to‘g‘risida 
fikrlashamiz.

Avvalo, “dehqon” termini haqida so‘z yuritish zarur. 
“Dehqon” termini o‘zbek tilida “asosiy kasbi yerga ish
lov berish, ekin ekishdan iborat bo‘lgan kishi” ma’no
sida faol qo‘llansa ham, janubiy mintaqa qishloqlarida 
u anglatgan ma’nolar har xil. Qo‘llanish sarhadlarining 
har biri o‘z areali va ma’no nozikliklariga ega. Masalan: 
dehqon so‘zi ziroatchi, ekinchi, ekin ekuvchi, paxta
kor, g‘allakor, ishchi, yakka dehqon (o‘zi yakka holda 
dehqonchilik qilgan kishi), o‘rta (yoki o‘rtahol) dehqon 
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(o‘z yerlarida o‘zi va oila a’zolari kuchi bilan ishlagan 
dehqon) kabi tushunchalarni ham o‘z tarkibiga qamrab 
olgan. Halol, o‘z mehnati, peshona teri bilan kun ko‘ruv
chi, oddiy, sodda kabi ma’nolari ham shakllangan. Bu 
so‘z asosida dehqonbop (dehqonlarga, dehqonchilik 
qilishga mos), dehqonchasiga (dehqonlarga xos bir 
yo‘sinda, dehqonlar singari, dehqonlardek) deh qonsifat, 
dehqonchumchuq, dehqonjorib, dehqonlik, dehqonpar
var, dehqonchilik, dehqon xo‘jaligi, obikor dehqonchilik, 
sug‘orma dehqonchilik, lalmikor dehqonchilik, deh
qonchilik madaniyati, dehqonchilik tizimi, deh qonchilik 
qonunlari, dehqon bozori kabi so‘z va birikmalar ham 
yaratilgan. Bu so‘z va birikmalar dehqonning yerga ish
lov berish, ekin ekish, ekindan mo‘lhosil olish, olingan 
hosilni sotish jarayoni bilan bog‘liq holda vujudga kel
gan. 

“Dehqon” so‘zi vositasida Dehqonobod, Dehqonxo‘ja, 
Dehqonboy, Dehqonqul, Dehqonyuzboshi kabi toponim 
va antroponimlar ham yaratilgan. 

“Dehqon” terminining paydo bo‘lish tarixi, bu 
so‘zning kelib chiqishi borasida fikr yuritgan tilshunos 
B.Jo‘rayev o‘zbek va tojik xalqlari o‘z tillarida dehqon 
so‘zini bir xil ma’noda qo‘llashini ta’kidlagan. Bu lek
semadagi “deh” so‘zi qishloq, qishlanadigan joy ma’no
sida Yuqori Qashqadaryo hududida yashovchi tojiklar 
nutqida mustaqil ishlatilishini aniqlagan. Hozirgi o‘zbek 
shevalarida bu so‘z dehqon, de:qon, d’yqon, di:qan  
kabi bir necha variantlarda ishlatiladi. “Dehqon” so‘zi 
forstojik tili asosida yuzaga kelgan bo‘lib, aslida dehy
gon (dehy – qishloqli va gon ko‘plik qo‘shimchasi, ya’ni 
qishloqliklar) shaklida ishlatilgan bo‘lishi mumkinligini 
ta’kidlaydi. “Dehygon” so‘zidagi g jarangli undoshining 
qattiq o unlisi oldidan, ayniqsa, singarmonizmli o‘zbek 
shevalarida qga o‘tishi qonuniy, (chog‘ishtiring: topqan 
– tapqan) tarzida izohlangan va bu so‘z dastlab har ikki 
tilda ham ma’lum joyga mansub shaxslar (ya’ni qishlo
qlilar) ma’nosini ifodalagan va borabora unda shaxs
larning kasbhunar belgisi ustunlashib, uning kasbi, 
mashg‘ulotini anglatuvchi so‘zga aylanib qolgan. 

B.Bafoyev esa bu fors-tojikcha so‘zning morfologik 
tarkibi ikki so‘zdan tarkib topganligi, ya’ni tarixan 
qo‘shma so‘z bo‘lganligini ta’kidlaydi va quyidagicha 
tahlil qiladi: “Uning birinchi komponenti forstojikcha 
deh – qishloq va ikkinchi komponenti qon < qoon< 
xoon < xon turkiy tildan o‘tib o‘zlashgan til birligidir”. 
O.Qurbonov fikricha, dehqon – qishloqlik, qishloqda tu
ruvchi demakdir. Davrlar o‘tishi bilan uning ma’nosida 
o‘zgarish bo‘lgan. Hozir dehqon ekin yetishtirish bilan 
shug‘ullanuvchi shaxs ma’nosini bildiradi.

Tarixchi, akademik A.Muhammadjonovning izohi
cha, “dehqon” so‘zi ilk o‘rta asrlarda “qishloq hokimi” 
nomi bilan shuhrat topgan. Dehqonlar o‘rta asrlarda 
endigina shakllana boshlagan yangi ijtimoiy munosa
batlarning o‘rnatilishi oqibatida qadimgi mulkdor tabaqa 
bag‘rida dunyoga kelgan va yanada boyib, feodalla
shib borayotgan quldor katta yer egalari bo‘lgan.

Ko‘rinadiki, “dehqon” so‘zi uch xil, ya’ni qishloqlik 
(B.Jo‘rayev), qishloq xoni (B.Bafoyev), qishloq hokimi 
(A.Muhammadjonov) ma’nosini anglatgan. Dehqon 
so‘zining qaysi ma’nosi to‘g‘ri? Buni aniqlash uchun 
esa tarixiy, etnografik va lisoniy asarlardagi ma’lumot-
larni qiyoslash zarur.

“Dehqonchilik” terminining ma’nosiga kelsak, bu ter
minning birinchi ma’nosi: 

1) qishloq xo‘jaligining yerga ekin ekib oziqovqat 
va boshqa qishloq xo‘jalik mahsulotlari yetishtirish bilan 
shug‘ullanuvchi sohasi, ziroatchilik; 

2) ekintekin bilan shug‘ullanish kasbi, mashg‘uloti; 
3) ekinzor, ekin dalasi. Yerga ekilgan ekin; ziroat 

ekinlari. 
Dehqonlar yer haydash, o‘rish, yanchish qurollarini 

yaratgan: o‘roq ixtiro qilgan. Har bir zaruriy harakat, ho
lat, asbob va boshqalarni maxsus so‘zlar bilan atagan.

Dehqonchilikda eng zarur omillardan biri – suv. 
Xo‘sh, bugungi kunda barcha o‘qituvchi va o‘quvchilar
ning suvdan foydalanishdagi vazifasi nimalardan iborat 
bo‘lmog‘i lozim? Suvga bo‘lgan ijobiy munosabatni yosh 
avlod ongiga singdirish uchun nimalar qilish kerak? Bu 
kabi savollarga javob berishda umumta’lim maktabla
rining biologiya va botanika fanlarini o‘rgatish jarayoni
da suv bilan bog‘liq tushunchalarni o‘quvchilar ongiga 
singdirib borish muhim ahamiyat kasb etadi. Bundan 
tashqari suvga oid tushunchalarni fizika, geografiya, 
biologiya, botanika, kimyo, ona tili va adabiyot fanlari 
o‘quv dasturlariga kiritish zarur. Bunda o‘quvchilar
ga suvga oid bilim berish usullari quyidagicha bo‘ladi: 
avval o‘rganilgan bilimlarga asoslanib birinchi sinfdan 
yuqori sinflargacha oddiydan murakkablik darajasida 
har bir fanni o‘qitish jarayonida; fanlararo bog‘lanishda; 
mustaqil o‘qish asosida; to‘garaklarda; shuningdek, ta
biat bilan muloqotda bo‘lgan vaqtlarda olib borish, eng 
muhimi ularga suvshunoslikka oid terminlarning ma’no
larini o‘rgatish yaxshi samara beradi.

Masalan, ona tili darslarida o‘qituvchi o‘quvchilar
dan quyidagi jadval orqali suv minimal elementli so‘z 
birikmalarini tuzishni talab etadi. O‘quvchilar mustaqil 
ra vishda suv so‘ziga qo‘shilib so‘z birikmasi hosil qiladi
gan so‘zlarni jadval asosida yozishga harakat qilishadi 
va quyidagicha jadval to‘ldiriladi:

Suv minimal elementli so‘z birikmalari

Suv

yermuhandisi
yig‘uvchi havza
oluvchi inshoot
to‘planish maydoni 
tashlama kanal
chiqarish 
mashinasi
o‘lchash inshooti
o‘lchash posti
o‘lchash tarmog‘i
o‘lchov apparati 
….

Keyingi jadval suv minimal elementi suvga aloqa
dor kasbhunar, suv yo‘llarini yopish yoki ochish uchun 
xizmat qiluvchi turli to‘siqlar, suv sifati, solig‘i, suvni 
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boshqarish, ekinlarni sug‘orish, suvning turli harakat 
yo‘nalishi, umuman olganda, suv xo‘jaligi bilan bog‘liq 
tushunchalarni ifodalash va boshqa jihatlarni nomlash 
uchun xizmat qiladi. Bu esa ularning suv minimal ele-
menti ishtirokida shakllangan birikmaterminlarning 

Suv

arbob, band, bardosh
bo‘lgich, bo‘limi 
damlash, darak, darvoza
yoqalash, yopgich, idora
ilmi, yig‘ar, kadastri
kattasi, ko‘sak, ko‘targich 
makoni, manbayi, miqdori 
mirob, muammosi
mutaxassisi, nasos, noziri 
obyekti, ombor, resursi

Aniqlovchi komponentli suv minimal elementli birikma so‘zlar

aniqlovchi komponenti sifatida kelishini namoyon qiladi. 
Mana shunday jadvallar asosida o‘quvchilarga tush

untirilsa, o‘quvchilarning suv haqidagi tushunchalari or
tadi, lug‘at boyligi oshadi, suvga bo‘lgan munosabatlari 
o‘zgaradi.

Suv

sathi, sepgich, sig‘imi
sifati, solig‘i, sug‘orish
taqsim, tadqiqoti
tanqisligi, tarash
tartiboti, tashlama
tashlash, ta’minoti
tindirg‘ich, tortqich
toshqini, tushirgich
to‘g‘on, to‘plam, to‘ra
to‘siq, to‘sma, fondi

Xulosa qilib aytganda, qishloq xo‘jaligida 
dehqonchilik ning to‘xtovsiz o‘sishi va o‘zgarishi, deh
qon va fermer xo‘jaliklarining tashkil etilayotganligi nati
jasida ko‘pgina so‘z va terminlar tilimizga kirib keldi. 
Mustaqillikning mevasi sifatida ona tilimizga o‘zlashgan 
shirkat, shirkatchi, ijara, klaster, ijarachi, pay, paychi, 
dehqonfermer, lizing, tadbirkor, fermer, fermer xo‘jaligi, 

dehqon xo‘jaligi kabi so‘z va birikmaterminlarning 
qo‘llanishi faollashdi. Bunday terminlar anglatgan 
ma’nolarni maktab o‘quvchilariga va oliy ta’limda tala
balarga o‘rgatish, dehqonchilik tizimida o‘qitilayotgan 
fanlarni o‘zlashtirishda, bu sohaning ilmiy va amaliy 
asoslangan yangi usullari va texnikasining sirasrorla
rini egallashda muhim ahamiyat kasb etadi.

Bola kichikligidan tarbiyachi o‘qib bergan ertaklar 
orqali (masalan, “Zumrad va Qimmat ”, “Bo‘g‘irsoq ”, 
“Sholg‘om “ va b.) yaxshiyomon, saxiybaxil, danga
samehnatkash kabi sifatlarni farqlab, ma’nosini tu
shunib boradi. Demak, asar qahramonlarini o‘zaro qi
yoslash, ularning yaxshi va yomon sifatlarini ajratish, 
badiiy qahramonni hayotiy vaziyatlar orqali o‘rganish 
orqali boshlang‘ich sinflardanoq o‘quvchilarda tanqidiy 
baholash ko‘nikmalari shakllana boradi. 

Bu xususda adabiyotshunos olim Qozoqboy 
Yo‘ldoshev: “Hayotdagi har bir odam yechimi topilishi 
mumkin bo‘lmagan muammo. Badiiy adabiyot ana shu 
adoqsiz muammoning qirralarini butun murakkabligi, 
iztiroblari, kechinmayu o‘ylari bilan tasvir etish orqali 
o‘quvchini o‘zgani his qilishga, o‘ziga daxli bo‘lmagan 
begona odamning dardiga sherik bo‘lishga odatlan
tiradi. O‘z tabiati yo‘nalishi va maktab qo‘ygan peda
gogik vazifaning xususiyatiga qarab har bir o‘quvchi 

Anadjan BALTAYEVA, 
 Toshkent davlat transport universiteti 

O‘zbek (rus) tili kafedrasi dotsenti

ADABIYOT DARSLARIDA O‘QUVCHILARGA BADIIY ASAR 
QAHRAMONLARINI TANQIDIY BAHOLASHNI O‘RGATISH

timsol yordamida qilingan tahlil natijasida o‘z ruhiyatida 
muayyan yangi sifatlar hosil qiladi. Qandaydir shaxslik 
sifatlariga ega bo‘ladi. O‘quv tahlili uchun muhimi ham 
shudir” [3: 116], – degan edi. 

Yuqori sinf o‘quvchilari badiiy asarni o‘qish jarayoni
da uni tushunish, undan ta’sirlanish va tahlil eta olish 
malakalarini egallaydilar. 

O‘quvchilardan asar qahramonlariga tanqidiy baho 
berish talab qilinganda ularda qanday taassurotlar hosil 
bo‘lishini o‘qituvchilar savollar yordamida aniqlab olish
lari lozim. Buning uchun ularga quyidagi kabi savollar 
bilan murojaat qilinadi: 

Hech narsadan tap tortmaydigan shaxs qanday 
odam hisoblanadi, siz o‘qigan asarlaringizda bun
day qahramonlar mavjudmi, ularning nomini ayting? 
Hayotda faqat birovlarning kamchiliklarini ko‘ra oladi
gan odamlarni qanday shaxslar deyish mumkin, bun
day odamlar siz bilgan qaysi asarlarda tavsiflangan? 
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O‘zligidan voz kechib, o‘zgalar baxti uchun kurasha
digan kishilar qaysi asarlarda tasvirlangan, siz ularning 
qaysi jihatlariga havas bilan qaraysiz? O‘zingiz o‘qigan 
asarlardagi qahramonlarning qanday sifatlarini qadrlay
siz?

Badiiy asar matnlarini tahlil qila oladigan o‘quvchilar 
mazkur savollarga javob izlash jarayonida turli man
balarga murojaat qiladilar. 

O‘quvchilarda tanqidiy baholash ko‘nikmalarini 
shakllantirishda badiiy asarlarni rollarga bo‘lib o‘qish va 
ifodali o‘qish mashg‘ulotlari ham muhim ahamiyat kasb 
etadi. Bunda o‘quvchilar matndagi ijobiy hamda salbiy 
qahramonlarni ajratib, ularni tavsiflashga o‘rganadilar. 
Har bir qahramonga tavsif berilayotgan o‘rinlarni alo
hida ohang bilan o‘qiydilar, ularning o‘qish ohangidan 
asar qahramonlariga nisbatan munosabatlari oydinla
shadi. Xuddi shu vaziyatda o‘quvchilarda tanqidiy mu
nosabat va tanqidiy baho berish ko‘nikmalari tarkib topa 
boshlaydi. Agar sinfda tanqidiy savollar bermaydigan 
o‘quvchilar bo‘lsa, o‘qituvchi ularga muayyan savollar 
berib, tanqidiy baho berishga undashi lozim. Har bir ba
diiy asarni o‘qishdan oldin o‘qituvchi o‘quvchilarda tan
qidiy fikrlashga nisbatan moyillikni shakllantirishi talab 
etiladi.

O‘quvchilarida tanqidiy baholash ko‘nikmalarini 
tarkib toptirishda, ularda asar qahramonlariga nisbatan 
bu yaxshi (ijobiy), serharakat (faol), insonparvar, bunisi 
esa aksincha, bunday sifatlardan uzoq, faol emas, de
gan yondashuvni qaror toptirish kerak. Bunday savol
lar orqali o‘quvchilarda muammoni hal qilishning turli 
yo‘llarini izlash imkoniyati tug‘diriladi. O‘quvchilardagi 
tanqidiy baholash ko‘nikmalari muayyan badiiy asarda 
qanday darajadagi qahramonlar aks ettirilganligini ang
lab yetishga ko‘maklashadi. Bu esa o‘quvchilarni asar 
qahramonlari shaxsiyatiga turli vaziyatlarda obyektiv 
baho berishga undaydi. O‘quvchilar tanqidiy baholash 
ko‘nikmalarini egallashlari natijasida salbiy nuqtayi na
zar ijobiy holatlarni keltirib chiqarmasligini anglab yeta
dilar.

Tanqidiy tafakkur nima, degan haqli savol tug‘ila
di. Tanqidiy tafakkur insonning mustaqil fikrlash tarzi 
bo‘lib, uning asosini axborotlar tashkil qiladi. U savol
lar qo‘yishdan boshlanib, ishonchli dalillar yordamida 
tashkil topadi. Mazkur pedagogik hodisaning o‘ziga 
xos jihati shundan iboratki, o‘quvchilar uni ta’lim ja
rayonida aniq, obyektiv maqsadlardan kelib chiqqan 
holda mustaqil loyihalashtirib, o‘z rivojlanishlarining 
yo‘na lishlarini aks ettiradilar. [3] Buning yordamida 

esa o‘quv chilar yakuniy natijani aniqlashga muvaffaq 
bo‘ladilar. Tanqidiy tafakkurning aniqlanishi vaziyatlar
ni bashorat qilishni ham o‘z ichiga oladi. Bu kuzatish, 
umumlashti rish, qiyoslash, farazlarni ilgari surish, alo
qalar o‘rnatish, o‘xshash holatlarni muhokama qilish 
va uning sabablarini topish, o‘rganilayotgan masalaga 
ijodiy yondashish kabilarni o‘z ichiga oladi. 

Adabiyot darslari qiziqarli bo‘lishi uchun, o‘quvchi
larda mustaqil tanqidiy tafakkurni shakllantirish uchun 
o‘qituvchilar yangi metodlar va ta’lim texnologiyalarini 
muntazam ravishda o‘zlashtirishlari lozim. Shu asosda, 
ular o‘z amaliy tajribalarida nostandart metodika va tex
nologiyalarni qo‘llashlari kerak.

O‘quvchilarni badiiy asar qahramonlariga tanqidiy 
baho berishga o‘rgatadigan darslar o‘z shakliga ko‘ra 
an’anaviy darslardan tubdan farq qiladi. Bunday darslar
da o‘quvchilar tinchgina o‘qituvchini tinglab o‘tirmay
dilar, balki dars jarayonida faol harakatlanuvchi sub
yektga aylanadilar. Ular chuqur o‘ylaydilar, o‘zlari ning 
jarayon subyekti ekanliklarini eslab turadilar, birbirlari 
bilan fikrlashadilar, o‘qiydilar, yozadilar, muloqotga kiri
shadilar, o‘qigan asarlarini chuqur muhokama qiladilar. 
Bu o‘rinda o‘quvchilar badiiy asar matniga nisbatan 
ijodiy yondashuvni amalga oshiradilar. O‘quvchilar ba
diiy asarni alohida diqqat bilan o‘qiydilar, birbirlariga 
so‘zlab beradilar, tahlil qiladilar, asar voqealari atrofida 
munozaraga kirishadilar, buning natijasida esa o‘zla
rining mustaqil qarashlarini yozma tarzda bayon etadi
lar. O‘quvchilar o‘z qarashlarini bayon etish jarayonida 
badiiy asar qahramonlariga bevosita tanqidiy baho be
radilar. Bunday tanqidiy baho ularda izchil tarzda shakl-
langan tanqidiy tafakkur mahsuli hisoblanadi. Bu o‘rin
da o‘qituvchi muvofiqlashtiruvchi mavqeni egallaydi.

Shuningdek, adabiyot o‘qitishda faqat tafakkurni 
o‘stirishga, amaliy ko‘nikmalarni rivojlantirishga emas, 
balki qalbni uyg‘otishga, estetik didni tarkib toptirishga 
ko‘proq e’tibor qaratiladi.

Xulosa qilib aytganda, badiiy adabiyot tarbiyalanuv
chilarga adabiyot bo‘yicha qandaydir bilimlar singdirish 
uchun o‘qitilmasligi, balki u jozibali badiiy so‘z vositasi
da o‘quvchilarning hissiyotlariga ta’sir qilish orqali ular
ning ma’naviy qiyofasini shakllantirishi, ularni fikrlashga 
o‘rgatishi, qahramon xattiharakatida, ruhiy olamida de
yarli sezilmasdan o‘tib ketadigan nuqtalarigacha ular
ning e’tiborini qaratishi va shu asosda shaxsiy fazilatlari 
haqida mushohada yuritib, odamlarni to‘g‘ri tushunish, 
obyektiv baholash ko‘nikmalarini shakllantirishi, komil 
inson qilib tarbiyalashi lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Yo‘ldoshev Q. Adabiyot o‘qitishning ilmiynazariy asoslari. – Toshkent: O‘qituvchi, 1996. 
2. Husanboyeva Q., Niyozmetova R. Adabiyot o‘qitish metodikasi. O‘quv qo‘llanma. – Toshkent: Barkamol fayz media, 

2018.
3. Husanboeva Q. Adabiy ta’lim jarayonida o‘quvchilarni mustaqil fikrlashga o‘rgatishning ilmiy-metodik asoslari. Ped. fan. 

dok. ... diss. – Toshkent, 2004.
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Bugungi kunda texnika oliy o‘quv yurtlarida chet til 
ta’limida qo‘llanilayotgan pedagogik usullarning tatbiqiy 
asoslari talabalar bilim, malaka va ko‘nikmalarini yana
da kengaytirish hamda dars mobaynida ta’limiyijodiy 
faollikni oshirishga xizmat qilmoqda. Chet til ta’limi 
turli mutaxassislar tayyorlash tizimining muhim qismi
ga aylanganligi va biror chet tilni bilish oliy yoki o‘rta 
maxsus o‘quv yurtini tugatayotgan mutaxassis uchun 
muhim ekanligi barchaga ma’lum. Bunda, albatta, ta
labalarga leksikani o‘rgatish tilni o‘rgatishning asosini 
tashkil qiladi.

Leksikani mukammal o‘rganmay turib, nutq faoliya
ti turlarini o‘rgatibo‘rganib bo‘lmaydi. U nutq faoliyati 
turlari uchun material sifatida ishlatiladi. Talaba so‘z 
bilmasa, nutqning mazmunini tushunmaydi, ma’lumot 
ololmaydi. Nutq mazmuni unga mavhum bo‘lib qoladi. 
Chunki leksikani tinglab qabul qilish, taniy olish ham 
o‘z xususiyati va qiyinchiligiga ega. Gapirishning leksik 
tomoni o‘ziga xos xususiyat kasb etishi bois talaba uni 
bilmasa, gapira olmaydi. O‘qishning ham o‘ziga xos qi
yinchiligi mavjud bo‘lib, birinchidan, harf va tovushlarni 
tushunish, keyin uni o‘qish, so‘zlarni tanish va ularni 
qo‘shib o‘qiy olish, ularning ma’nosini tu shunish lozim 
bo‘ladi. Shundagina matnning mazmunini tushunib 
yetish va gapirib bera olish mumkin bo‘ladi. Yozma 
nutqning leksik tomoni ustida ham alohida ishla nishi 
kerak. Talaba u orqali mazmunli va to‘g‘ri ma’lumot bera 
olishi uchun so‘zni yoza olishi, talaffuz qila olishi, o‘qiy 
olishi zarur. Bundan ko‘rinib turibdiki, bu jarayonlar-
ning hammasi uchun leksika kerak. Shu sababdan, ta
labalarga nutq faoliyati turlarini o‘rgatishda leksikaning 
ahamiyati katta. Chet til dasturida talaffuzni o‘rgatishda 
leksik materiallarni o‘rgatish maqsad va vosita hisobla
nadi.

Leksikani o‘rgatishni metodik tashkil qilish deganda 
biz nutq faoliyatining leksik tomonini o‘rgatish, leksik 
ko‘nikmalarini shakllantirish, avtomatlashtirishni ko‘zda 
tutamiz. Leksikani metodik tashkil qilish tinglab tu
shunish, gapirish, o‘qish, fikrni yozma bayon qilishni o‘z 
ichiga oladi.

So‘zning leksik tomonlarini o‘rgatish, ko‘nikma ho
sil qilish birbiridan farq qilib, alohida xususiyatga ega. 
Metodik tashkil qilishda quyidagicha, ya’ni:

1) leksikani o‘rgatishga ajratiladigan vaqt;
2) talabalarning yoshi;
3) o‘qitish maqsadi;
4) o‘qitish bosqichi;
5) talabaning ko‘nikma malakasi;

Abdulaziz SHARIPOV,
Toshkent kimyotexnologiya instituti O‘zbek tili va 

adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi

TALABALARGA CHET TIL LEKSIKASINI O‘RGATISHDA NUTQ 
FAOLIYATI TURLARINING AHAMIYATI

6) so‘zning mavhum yoki aniq ma’no anglatishi 
bo‘yicha qiyinchiliklar mavjudligini, albatta, hisobga  
olish zarur.

Har bir so‘zning shakli, ma’nosi, qo‘llanilishi bo‘yicha 
xorijiy tili, ona tili va rus tillari aloqasidan kelib chiqib, tal
abalarga chet til leksikasini o‘rgatish jarayonida uchray
digan, kelib chiqadigan qiyinchiliklarni va ularni bar
taraf qilish yo‘llari hisobga olinishi lozim. Keyin bunga 
ma’lum bir metod – usul va yo‘llar tanlanadi. Natijada, 
har bir so‘zning xususiyati hisobga olinib, ma’lum usul 
bilan talabalarga yetkaziladi. O‘z navbatida, talaba bu 
so‘zni tez o‘zlashtirib nutqida qo‘llay olishga o‘rganadi. 
Texnika oliy o‘quv yurtlarida chet til leksikasini o‘rgatish
da mana shunday eng samarali zamonaviy metodlar – 
interfaol usullardan keng foydalanib kelinmoqda.

Chet til darslarida ta’lim metodlarini har bir darsning 
didaktik vazifasidan kelib chiqib tanlash maqsadga 
muvofiq. Bilamizki, darsda interfaol metodlardan keng 
foydalanish chet til materiallarini o‘zlashtirish daraja
sining ko‘tarilishiga olib keladi. Buning uchun dars ja
rayoni oqilona tashkil qilinishi, o‘qituvchi tomonidan ta
labalarning qiziqishi orttirilishi, ularning faolligi muttasil 
rag‘batlantirib turilishi lozim. O‘quv materialini kichik
kichik bo‘laklarga bo‘lib, ularning mazmunini ochish
da interfaol metodlarni qo‘llash va talabalarni amaliy 
mashqlarni mustaqil bajarishga undash talab etiladi. 

Interfaol metodlar deganda talabalarni faollashtiruv
chi va mustaqil fikrlashga undovchi metodlar tushunilib, 
ularga quyidagilarni kiritish mumkin: aqliy (fikriy) hujum 
metodi, shiddatli fikrlar hujumi metodi, klaster meto
di, qora quti metodi, rasmlarni to‘g‘ri joylashtir metodi, 
video topishmoq metodi, qaramaqarshi munosabat 
metodi, kichik guruhlarda ishlash metodi, muammoli 
vaziyat metodi, rolli o‘yinlar va b.

Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, yuqoridagi metodlar 
qo‘llanganda ta’lim jarayoni markazida talaba turadi, 
o‘qituvchi esa talabani faol ishtirok etishga chorlaydi. 
Dars jarayonida talaba uchun foydali jihatlar quyidagi
larda namoyon bo‘ladi:

– o‘qituvchi va talabalar o‘rtasida o‘zaro hamkorlik 
qaror topadi; 

– talabalar tomonidan o‘quv predmetlari bo‘yicha 
puxta bilimlar egallanishi ta’minlanadi;

– talabalarda mustaqil, erkin va ijodiy fikrlash ko‘nik
malari shakllanadi;

– talabalar o‘z imkoniyatlarini ro‘yobga chiqara ol
ishlari uchun zarur shartsharoitlar yaratiladi;

– pedagogik jarayonda demokratik va insonparvarlik 
g‘oyalari ustuvorligiga erishiladi.
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Ko‘zda tutilgan natijalar:
– ta’lim samarasi yuqoriroq bo‘lgan o‘qisho‘rganish; 
– ta’lim oluvchining yuqori darajada rag‘batlantirilishi;
– ilgari orttirilgan bilimning ham e’tiborga olinishi; 
– o‘qish shiddati o‘quvchining ehtiyojiga mu

vofiqlashtirilishi; 
– talaba tashabbuskorligi va mas’uliyati qo‘llabquv

vatlanishi; 
– amalda bajarish orqali o‘rganilishi;
– ikki taraflama fikr-mulohazalarga sharoit yaratili

shi. 

Xulosa shuki, ta’limtarbiya jarayonida interfaol usul
lardan foydalanish texnika oliy o‘quv yurti talabalariga 
chet til leksikasini o‘rgatishda o‘z samarasini ko‘rsa
tib kelmoqda. Leksikani kommunikativ yo‘nalish, ya’ni 
nutqiy amaliyotda va nutqni egallash uchun o‘rgatish 
chet til o‘qitish metodikasining nazariy va eksperimental 
isbotlangan masalalaridandir. Shu bilan birga, ushbu 
masala o‘qitish amaliyotida yetarlicha hal qilingan deb 
bo‘lmaydi. Hozir ham chet til o‘qituvchilari “o‘zlari uchun” 
o‘rgangan leksikani talabalarga o‘rgatishda davom 
etishmoqda, sabab leksikani o‘rgatishning zamonaviy 
texnologiyasi mukammal ishlab chiqilgan emas.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Jalolov J.J. Til ta’limining maqsad va mazmuni // Til va adabiyot ta’limi, 1993.
2. Hoshimov O‘., Yoqubov I. Ingliz tili o‘qitish metodikasi. – Toshkent: O‘qituvchi, 1993.
3. Дерибас В.М. Об изучении многозначных слов (Из опыта преподавания русского языка нерусским. – Москва, 

1971.
4. Azizxo‘jayeva N.N. Pedagogik texnologiyalar va pedagogik mahorat. – Toshkent, 2006. 51–52-betlar. 
5. Tolipov O‘., Usmonboeva M. Pedagogik texnologiyalarning tatbiqiy asoslari. – Toshkent: Fan, 2006.
6. Rashidov X., Xabib X., Eldasheva G., Zakirova A. “Kasbiy pedagogika” blokini o‘qitish metodikasi. – Toshkent, 2007.

From the first years of independence in our country, 
serious attention has been paid to the organization of 
teaching foreign languages based on modern require
ments. In particular, Clause 4.4. of the “Strategies for 
further development of the Republic of Uzbekistan” re
lating to the “development of the sphere of education 
and science” identified such important tasks as “cardi
nal improvement of the quality of general secondary ed
ucation and indepth study of foreign languages”. This 
allows taking a number of practical targeted measures 
on the use of modern technologies aimed at learning 
vocabulary of the English language for students. [1]

The goal of foreign language teaching is an import
ant methodological category, since the definition of the 
goal determines all subsequent choices.

At present, the goal of foreign language teaching 
should be understood as formation of a student’s per
sonality that is able and willing to participate in commu
nication (indirect and direct) on an intercultural level.

With regard to the competence approach, it is nec
essary to clarify such concepts as many native and for
eign scientists researched the lexical role in developing 
competence.

What is the vocabulary? This term refers to the vo
cabulary of the language, a collection of words in it. 
In the “Dictionary of Methodological Terms” by E.G. 

Nargiza BABANIYAZOVA,
Head of foreign languages department at Nukus State 

Pedagogical Institute

USE OF ICT IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Azimov and A.N. Shchukin, the vocabulary is defined as 
the leading component of speech communication func
tioning in speech in interaction with grammar and pho
netics [5: 120]. Language proficiency involves knowing 
a certain number of words in a given language and us
ing them in speech. Being the main structural-seman
tic unit of the language, the word serves to name the 
objects, processes, properties and relations between 
them. The word reinforces the results of people’s cog
nitive activity; without a word, not only the expression 
and transmission of concepts, but also their formation 
are impossible. According to A.R. Luria, “the word has 
a function of a certain meaning, in other words, it se
lects features, generalizes features and analyzes the 
subject, assigns it to a certain category, and transmits 
human experience. It allows a person to go beyond the 
limits of direct perception, thereby ensuring the jump 
from the sensual to the rational, which is essential for 
the human mind”. [3: 223]

Several authors agree that vocabulary is stored in 
the mind in a highly organized and complex weblike 
system, socalled “mental lexicon”. In mental lexicon 
words are stored, categorized and interconnected in 
many ways, according to their features such as mean
ing, form, collocation, syntactic properties, cultural 
background etc. Consequently, a word being retrieved 
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is looked up through several pathways at once, which is 
extremely economical in terms of time needed.

This qualitative descriptive research explains the 
reasons for applying programs based on ICT in the pro
cess of teaching a foreign language and effective ways 
of learning EFL in the Karakalpak auditorium. When 
we consider the problems of learning vocabulary, first 
of all, the selection of a lexical minimum is necessary, 
since it is impossible to study the entire vocabulary of 
the language, which covers hundreds of thousands of 
basic multivalued lexical units. The minimum in the lex
icon is the units that must be learned by students during 
a certain period of study time.

The Council of Europe’s CEFR document indicates 
the scale of proficiency in English vocabulary from A1 
to C1, the ESP students should have B2 level in foreign 
languages. Here is a question: “How can we get this 
level?” We know that, according to the descriptors of 
the CEFR, B2 level learners can:

 understand the main ideas of complex text on both 
concrete and abstract topics, including technical dis
cussions in his/her field of specialization;

- interact with a degree of fluency and spontaneity, 
that makes regular interaction with native speakers 
quite possible without strain for either party; 

 produce clear, detailed text on a wide range of sub
jects and explain a viewpoint on a topical issue giving 
the advantages and independent disadvantages of var
ious options [2]. 

However, now the curriculum of ESP students in 
Nukus State Pedagogical Institute allows teachers 
to teach only 120 hours in one academic year. [4] It 
means that in 2 terms the students must get B2 lev
el according to the State Educational Standards. 
However, the lexical competence is dominant in learn
ing foreign languages, where for B2 level, there are 
approximately 2103 vocabulary. For students of the 
Republic of Karakalpakstan, the B2 level is the most 
difficult level in terms of the number of lexical units 
studied, which should affect the amount of study time 
allocated to master this level and the need to develop 
a special methodology for mastering them. Scientists 
and methodologists of the Republic of Karakalpakstan 
did not consider the problem of teaching, in particular, 
the verbal vocabulary of B2 level students’ English lan
guage, based on the use of ICT in their works.

In recent years, numerous studies have identified 
prospects and potential benefits for enhancing the 
quality of education in information and communication 

technologies (ICT). Nowadays, it is impossible to teach 
without implementing ICT technologies. ICT plays an 
important role in promoting learning in and outside the 
classroom. Through encouraging mobile learning and 
inclusive education, it improves the educational atmo
sphere.

In enhancing the lexical competence of B2 level, 
we show the new ways using computerbased informa
tional technologies. Let’s look at one of ICT programs 
below.

“The online website English B2” organizes and man
ages students’ independent work, especially during lan
guage and speech training. This determines the nature 
of used exercises and methods. The most commonly 
used training task types are: 

1. Vocabulary (formation, meaning, lexical units). 
Exercises to fill in the gaps. The computer offers stu
dents a text or a set of sentences with gaps, which they 
should fill using a hint in the form of English words in the 
right form. They can also fill in the gaps with the words 
or word combinations, choosing them from the ones of
fered by the computer. 

2. Exercises for selfcontrol of the dictionary. 
3. Grammar exercises. They include the learnt vo

cabulary in the sentences. 
4. Video materials (online films). 
5. Resources (articles, books, list of words of B2 lev

el). 
6. Tests. In this part, students can review the units 

with the help of tests. 
 “The online website English B2” is extremely 

easy to operate and ideal for individual and group train
ings. Here we have in mind not only the most modern 
technical equipment, and new forms and methods of 
teaching, but also a completely new approach to the 
learning process, which helps implement the principle 
of interactive, communicative learning that provides 
individualization and differentiation based on features 
of trainees, their level and inclination. There, special 
attention is paid to online vocabulary games on the 
lexical competence of B2, watching TV series, movies 
and cartoons in the original, which help learn spoken, 
situational English. Realistic dialogues and fascinating 
stories make the learning process even more interest
ing.

While information technologies have long played a 
major role in evaluation, with the advent of the Internet 
and now mobile technology, the importance of informa
tion technology is higher than ever.
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O‘tgan asr boshlari yurtimiz uchun milliy uyg‘onish, 
jahon tamadduni tomon yuz burish, ayni paytda murak
kab ijtimoiysiyosiy vaziyat oqibati o‘laroq ziddiyatlar, 
bo‘hronlar, inqilob, qatag‘onlar pallasi bo‘ldi. XIX asr 
so‘ngi, XX asr boshlarida butun dunyoni hayajonga 
solgan xotinqizlar haqhuquqi, erki masalasi ham ayni 
shu davrda ko‘tarila boshladi.1 Binobarin, Yevropa tu-
shunchasidagi janrlar borasida o‘zining ilk qadamlarini 
tashlayotgan, yangi mavzularga mos shakllar bobida 
“eksperementlar” qilayotgan yangi adabiyotda asrlar 
davomida go‘zallik, nafosat va maʼshuqa timsoli bo‘lib 
kelgan ayol obraziga o‘zgacha munosabat shakllana 
boshladi. Nasrda, sheʼriyatda va dramaturgiyada sharq 
ayolining huquqsizligi, gender tengsizligi mavzusi kes
kin o‘rtaga tashlandi. Xususan, o‘z otasi tomonidan 
quldek sotilgan, sevgilisidan judo qilinib, majburlab 
turmushga berilgan bebaxt qizlar obrazi paydo bo‘ldi. 
Cho‘lponning “Qor qo‘ynida lola” hikoyasi bu jihatdan 
eʼtiborga sazovor. Bizningcha, uni o‘zbek adabiyotida 
gender masalasini ko‘targan ilk yetuk nasriy janr namu
nasi deyish mumkin. O‘ziga xos zamonaviy lirik novella 
shaklida yaratilgan bu asarda yozuvchi davrning o‘tkir 
muammolaridan biri – tengsiz nikoh mavzusi, xotinqiz
larga nisbatan g‘ayriinsoniy, qullarcha munosabat ma
salasini o‘rtaga tashlaydi. Keyinchalik, sharq mazlum 
ayolining ayanchli holati adibning “Kecha va kunduz” 
(1936) romanining ham yetakchi mavzularidan biriga 
aylanadi. Roman qahramoni – noyob isteʼdod egasi 
bo‘lgan maʼsuma qiz – Zebining fojiali taqdiri zamirida 
jamiyatda ayolning o‘rni nihoyatda pastligi, eskirgan qa
rashlar, jaholat, bilimsizlik hukmron ekani, buning oqi
bati o‘laroq o‘zbek xotinqizlari o‘zining zabun ahvolini 
hatto tushunish, anglash qobiliyatidan mahrumligi, bu 
esa maʼnaviy tushkunlik, aynishlar, insoniy fojialar sa
babi ekanligi haqidagi fikr yotadi. 

Ushbu qarash Oybekning “Qutlug‘ qon” (1938) ro
manida Gulnorning mudhish qismatida o‘zgacharoq 
ko‘rinishda davom ettiriladi.

Bundan tashqari, bu davr adabiyotida xotin-qizlarga 
nisbatan jamiyatda ildiz otgan tilsiz, zabonsiz, huquqsiz 
bir buyum, ko‘ngil ochish vositasi sifatidagi munosabat 
keskin tanqid ostiga olinadi (Cho‘lpon, G‘afur G‘ulom, 
Аbdulla Qahhor hikoyalari).

Ikkinchi jahon urushi davri adabiyoti o‘z mavzularini 
ko‘targani bois ayol huquqi, tengligi masalasi dolzarblik 
kasb etmaydi, ko‘proq ayol vafosi, sadoqati, front orti 
mashaqqatlari mavzulari yetakchilik qiladi.

Urushdan keyingi 50yillar adog‘iga kelib, go‘yo gen
der masalasi uzilkesil hal qilingan “hur” Sovet zamoni

Shoira NORMATOVA,
Jahon iqtisodiyoti va diplomatiya universiteti 

dotsenti, f.f.n.

O‘ZBEK NАSRIDА GENDER MАVZUSINING SHАKLLАNISH 
BOSQICHLАRIGА BIR NАZАR

da xotinqizlarning holati, mavqeyi masalasi adabiyot
da ko‘tarila boshladi. Аbdulla Qahhorning “Sinchalak” 
(1959) qissasidagi Saida o‘zbek adabiyotida yangi 
zamon yetishtirgan birinchi ayol rahbar kadr obrazidir. 
Qissada yozuvchining unga xayrxohligi, uning zakovati, 
uquvi va imkoniyatlariga ishonch hissi sezilib turadi. Bir 
qarashda, Saida yangi tuzum bergan imkoniyatlar hosi
lasi. Lekin diqqat qilinsa, haqgo‘y adib amaldagi haqiqiy 
holatni nazardan qochirmaganligini kuzatish mumkin. 
Ha, ayolning jamiyatdagi mavqeyi, darajasi ortgan, u 
zulmdan batamom xalos bo‘lgan. Lekin haqiqatda shun
daymikan? Biz bu yerda yozuvchining o‘ta faollashib, 
“feministlashib” ketgan qahramoniga yengil kinoyali 
munosabati ustida to‘xtalmoqchi emasmiz (bu haqida 
adabiyotshunoslikda fikr bildirilgan). Аbdulla Qahhor 
talqinida gender tenglik masalasining qay darajada 
ko‘tarilganligiga diqqat qaratamiz. Аsardagi ko‘plab 
ayol qahramonlar taqdirida millat mentalitetida shakl
langan, “ong osti”da o‘rnashib qolgan eskicha muno
sabatlar o‘z muhrini qoldirgan. Saida oilasining o‘tmishi, 
yashirincha savod chiqarish kurslariga borib o‘qigani 
uchun onasining otasi tomonidan o‘ldirilishi, eri hadya 
qilgan uyro‘zg‘or bekasi bo‘lishdan sevgan ishini, jami
yatdagi mavqeyini afzal ko‘rgan Tojixon hikoyasi, zve
no boshlig‘i etib saylanib, oxiroqibat ishini eplolmagan, 
yana o‘sha ayollarga nisbatan past, buyumdek qarash 
sabab buzuq yo‘llarga kirgan Mehri, onasining jaho
lat ortida qilgan jinoyati bois bolaligi jirkanch muhitda 
o‘tgan Kifoyatxon kechmishi tasvirida gender mavzusi 
yetakchilik qiladi. Аyni paytda, yozuvchi paxta dalasida 
tengsiz og‘ir mehnatga jalb qilingan o‘zbek ayoli hayo
tining haqiqiy manzaralarini epizodik tarzda bo‘lsada, 
birinchi bo‘lib adabiyotga olib kiradi.

Аsar personajlaridan biri kolxozchi ayol so‘zlariga 
quloq tutinga: “... Mana men, besh bolaning onasiman, 
erim oltinchi bola... O‘tgan yil men sakkiz tonnadan or
tiqroq paxta terdim. Bir hisoblab ko‘ring-chi, shuncha 
paxta terganimda necha marotaba o‘tirib turdim ekan, 
bundan tashqari, shu sakkiz tonna yukni ko‘tarib necha 
kilometr yo‘l bosdim ekan! Kechqurunlari yana ro‘zg‘or 
ishi, bola tashvishi, majlis...”.

Umuman, qissada xotinqizlarga nisabatan shakl
langan stereotiplar asosida munosabatda bo‘lish, uning 
aqliy va jismoniy imkoniyatlariga past nazar bilan qa
rash illatiga tanqidiy munosabat sezilib turadi. 

O‘tgan asrning 50yillari o‘rtalarida mamlakat ijti
moiy-maʼnaviy hayotida ro‘y bergan ijobiy o‘zgarishlar 
natijasi o‘laroq, “iliqlik” davri yetishtirgan 60–80yillar 
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ijodkorlari bu og‘riqli mavzuni dadil va keskin ko‘tara 
boshladi. Bu davrga kelib, har tomonlama teng huquqli 
bo‘lgan, “ozod mehnat nashidasi”ni tatib, erkaklar bilan 
teng mehnat qilish huquqiga ega bo‘lgan ayol endi “ikki 
tomonlama zulm” ostida qoldi. Huquqlar tengligi amal
da faqat mehnat borasida bo‘lib, tengsizlik boshqacha 
ko‘rinish kasb etdi. Jamiyatda erkaklar bilan barobar 
mehnat qilish huquqiga ega bo‘lgan ayolga nisbatan 
oilada tengsiz munosabat avvalgidek qolaverdi. “Davlat 
o‘rnatayotgan emansipatsiya jarayonlarining saqlanib 
kelayotgan patriarxal anʼanalar bilan chatishib ketishuvi 
erkaklar va ayollar tengligi faqat partiya hisobotlarida 
mavjud bo‘lib haqiqiy hayotda xotinqizlar kamsitilishi 
ishlab chiqarish sohasida ham, xususiy sohada ham 
saqlanib borishiga olib keldi. Dalalarda butun Sovet 
Ittifoqi to‘qimachilik sanoati uchun paxta yetishtirilgan 
O‘zbekistonda paxta terimi va birlamchi ishlov berilishi 
uchun, asosan, bola tug‘ish yoshidagi ayollar va qiz bo
lalar mehnatidan foydalanilar edi. Uyro‘zg‘or ishlarini 
bajarish zarurati bilan bir qatorda malakasiz og‘ir ish
larda bandlik ayol organizmiga haddan tashqari og‘irlik 
tushishiga olib kelar edi”2. 

Bu, bir tomondan, eskicha qarashlarning hali ham 
insonlar dunyoqarashida mavjud ekanligi bois bo‘lsa, 
boshqa tomondan, butun jamiyatni o‘z domiga tort
gan iqtisodiy va maʼnaviy aynishlar, bo‘hronlar oqibati 
edi. Paxta yakkahokimligi avj olgan davrlarda ushbu 
siyosatdan butun “dehqon yurti” katta aziyat chekdi, u 
erkak-u ayol, yosh-u qarini ajratib o‘tirmadi. Bu, ayniq
sa, xotinqizlar va bolalar qismatida mudhish asoratlar 
qoldirdi.

Pirimqul Qodirovning o‘z davrining qishloq (aniqrog‘i, 
chorvadorlar) hayotidagi o‘tkir muammolarini ko‘tarib 
chiqqan “Qora ko‘zlar” romanida olis tog‘ qishlog‘ida 
xotinqizlarning oila, sevgi, nikoh borasidagi huquqla
riga nisbatan asrlar davomida shakllangan qarashlar 
hukmronligi bois oilalarda yuzaga kelayotgan ziddiyatli 
holatlar, ko‘ngilsizliklar ro‘yi rost aks ettiriladi. 

Romanda masalaning har ikki jihatiga urg‘u be
riladi. Аsar bosh qahramoni Hulkar qishloq udumla-
riga ko‘ra unashtirilganiga emas, sevgan yigitiga tur
mushga chiqadi, atrofidagilarning taʼna-malomatlari, 
gapso‘zlariga qaramasdan, erkaklar kasbini bajaradi, 
qishoq anʼanasini buzib, eri bilan toqqa chorva boqqani 
chiqib ketadi. Hulkar o‘z sevgisi, huquqi va jamiyatdagi 
o‘rni uchun dadil kurashadi va oxiroqibatda g‘olib chiqa
di. Аyni paytda romandan o‘z vaqtida kuchli rezonans
ga ega bo‘lgan, keng jamoatchilikni qattiq hayajonga 
solgan adolatsiz siyosat, amaldagi ijtimoiy, qolaversa, 
gender notenglik qurboni bo‘lmish Ma’suda ismli ayol 
qissasi ham o‘rin olgan. Ma’sudaning turmush o‘rtog‘i 

tomonidan hikoya qilingan bu g‘amgin qissada yosh qiz 
boshida ixtiyorsiz turmushga beriladi, o‘qish, sevimli 
kasb haqidagi orzulari barbod bo‘ladi; baxtiga turmush 
o‘rtog‘ini sevib qoladi, lekin butunlay qishloq udumlari 
asosida ongi shakllangan oila boshliqlari – qaynona va 
qaynota izmiga bo‘ysunadi, uyining cho‘risiga aylanadi, 
ketmaket farzandlar tug‘adi, boshiadog‘i yo‘q ro‘zg‘or 
yumushlariga sho‘ng‘iydi. Buning ustiga, qishloq rah
barlarining zo‘ravonlik siyosati tufayli og‘ir dala ishlariga 
jalb qilinadi, salomatligi yomon bo‘lishiga qaramasdan 
qishloq odatiga ko‘ra andisha qilib holatini yashirishga 
harakat qiladi, odob yuzasidan to‘yib ovqat yemaydi,  
oxiroqibat kamqonlik dardiga yo‘liqib dunyodan ko‘z 
yumadi. Hayoti davomida bir marta bo‘lsin norozilik 
bildirishga, nolishga ham jurʼat qilolmaydi. O‘limi ol didan 
“Men o‘laman, ...rozi bo‘ling!” deya eri bilan vidolashadi. 
Mazkur holat o‘sha kezlar uchun yagona emas edi, bu 
o‘zbek qishlog‘i hayotining haqqoniy lavhalaridan edi.

Umuman, gender mavzusini bor keskinligi bilan 
ko‘tarish borasida bu yozuvchilarimizning xizmatlarini 
alohida eʼtirof etish zarur.

XX asrning 80yillari so‘ngiga kelib o‘lkada milliy 
uyg‘onish, istiqlol nafasi sezila boshlagan pallada ayol 
shaʼni, haq-huquqi mavzusi yana bir boshqa ko‘rinish 
kasb etdi. Qishloq joylarda aholining turmush daraja
si nihoyatda pasayib ketdi, paxta dalalarida kimyoviy 
dorilardan zaharlanish, kasallanishlar avjiga chiqdi, 
og‘ir turmush zalvoriga chiday olmasdan ayollarning 
o‘ziga o‘t qo‘yishi kabi mudhish jinoyat ko‘rinishi keng 
tarqaldi. 90-yillarda yaratilgan ko‘plab nasr va sheʼri
yat namunalarida ushbu mavzu o‘rin olgan. Xususan, 
Tog‘ay Murodning “Otamdan qolgan dalalar” romanida 
mazkur hodisa asar bosh qahramoni Dehqonqulning 
xotini taqdirida butun dahshati bilan o‘ta haqqoniy tas
virlanadi. 

Istiqlol davrida gender masalasi yangicha mazmun 
kasb etdi, endi o‘tish davri qiyinchiliklari sharoitida xo
tinqizlarning ahvoli, ishsizlik muammosi, odam savdo
si, iqtisodiy qiyinchiliklardan qanday bo‘lmasin qutulish 
ilinjida o‘zga yurtlarga ish izlab ketgan ayollar qismati 
mavzusi yuzaga qalqib chiqdi. Salomat Vafo, Zulfiya 
Qurolboy qizi, Iqbol Mirzo kabi ijodkorlar asarlari qah
ramonlari ana shunday hayot mashaqqatlari girdobida 
qolib, yo‘l axtarayotgan, o‘zini ming bir ko‘chalarga urib, 
taqdir sinovlaridan nene azoblarda o‘tayotgan ayol
lardir.

Kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek adabiyotida 
gender mavzusi uzluksiz tadrijga ega, jamiyatning ilg‘or 
fikrlovchi qatlamining doimo diqqat markazida bo‘lib 
kelgan, u yirik va chuqur tadqiqotlarga boy material 
bo‘lishda davom etadi.
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Inson ongi va tafakkuridagi evrilishlar yangi ehtiyoj 
hamda kashfiyotlarga omil. Bu jihat badiiy adabiyotda ham 
o‘ziga xos ifoda topadi. Hali yozuv kashf etilmagan davr
dayoq vujudga kelgan badiiy adabiyot – xalq og‘zaki ijodi 
o‘sha muhit va makon tasavvur va ehtiyojlariga mos edi. 
Mazkur holat inson tafakkurining olamni ang lash, uni idrok 
etishga bo‘lgan izlanish, intilishi samarasi ekanligi tabiiy.

Shu ma’noda, o‘tgan asrning 70–80yillarida o‘zbek zi
yolilari o‘rtasida Gʻarb falsafasi va adabiyoti namo yandalari 
asarlari va qarashlarini keng muhokama qilish – yangi yo‘l 
izlash, ana shu qarashlarni ma’lum ma’noda milliy adabi
yotga, milliy tafakkurga olib kirish ehtiyoji yuzaga kelgani
dan dalolat.  Bu izlanish hosilasi o‘sha davr adabiyoti va
killari bo‘lmish M.Muhammad Do‘st, A.A’zam, O.Otaxon, 
X.Do‘stmuhammad, N.Eshonqul, Sh.Hamro kabi adiblar 
ijodida yangi an’analar paydo bo‘lishiga olib keldi. 

Nazar Eshonqulning “Maymun yetaklagan odam” hi
koyasi ana shu jihatdan ahamiyatlidir.1 

Bu hikoyaning zamonaviy nasrdagi o‘rni haqida bir 
qancha maqolalar, tadqiqotlar mavjud. Aksariyat adabi
yotshunoslar X.Do‘stmuhammad, B.Karimov, U.Normatov 
kabi olimlarning tadqiqotlarida bu asar badiiyuslubiy 
nuqtayi nazardan yetarli tadqiq qilingan va bu hikoya 
o‘zining ma’nomazmuni, tili, ifoda usuli, ramziymajoziy 
xususiyatlariga ko‘ra o‘zbek hikoyachiligida yangi davrni 
boshlab bergani e’tirof etilgan.

Bahodir JOVLIYEV,
mustaqil tadqiqotchi

“MAYMUN YETAKLAGAN ODAM” HIKOYASIDA 
                                                MIFOLOGIK RAMZLAR

Biroq hikoyaning mifologik xususiyatlariga haligacha 
hech bir tadqiqotda yetarlicha e’tibor qaratilmagan. Shu 
bois mazkur maqolada Nazar Eshonqulning “Maymun ye
taklagan odam” hikoyasidagi mifologik ramzlar talqini va 
badiiy obrazlar tahliliga e’tibor qaratamiz.

O‘tgan asrning 80yillarida ziyolilar o‘rtasida Osvald 
Shpenglerning “Yevropa zavoli” asari ko‘p muhokama 
qilingan. Hikoyaning mifopoetikasini ochish uchun ush
bu asarga ham to‘xtalib o‘tish ehtiyoji bor. Adib ham bu 
asar haqida o‘zining matbuotdagi chiqishlarida fikrlar 
bildirgan. Ayni hikoyaning mazmunida ham, bizningcha, 
Gʻarb adabiyotida inson va jamiyatga nisbatan yangi qa
rashlar, yangi munosabatlar paydo bo‘lishiga katta turt
ki bergan “Yevropa zavoli” asarining izi bor. Bizning bu 
fikrga kelishimiz bejiz emas. Bu haqida ada biyotshunos 
M.Xolbekov shunday deydi: “Darvoqe, XX asr oxirlashib 
qolgan bir paytda, uning yana o‘z boshiga qaytganidan 
darak beruvchi alomatlar sezila boshlagandi. Ya’ni yuz 
yil burun aytilgan “Gʻarb sivilizatsiyasi poyoniga yetganli
gi” mavzusiga yana qaytildi. Fransuz shoiri Sharl Bodler 
(1821–1867)ning “Biz hammamiz go‘yoki abadiy dafn 
marosimida qatnashayotgandekmiz” mazmunidagi hik
matli so‘zlarini anglab olishga, mag‘zini chaqishga qayt
ganligimiz bilinib qoldi. Birgina nomlar – J.Papini qalamiga 
mansub “Oxirgi odam”, O.Shpenglerning “Yevropa zavoli”, 
A.Blokning “Gumanizm halokati”, P.Valerining “Ruh tangli
gi”, E.Gusserlning “Yevropa odami va falsafasining tangli
gi” boshqa nomlar, ya’ni Romano Gvardini qalamiga man
sub “Yangi zamon oxiri”, Daniel Bellning “Mafkura intiho
si”, Rolan Bartning “Muallif o‘limi”, Ixab Hasanning “Orfey 
halokati”, F.Fukuyamaning “Tarix xotimasi va oxirgi odam”, 
Semyuyel Xantingtonning “Sivilizatsiyalar to‘qnashuvi” 
bilan almashdi. Baribir ham, Zigmund Freyd aytganidek, 
shartli ravishda “madaniyat qanoatlanganligi” deb nom ol
gan tamoyil o‘zgarmasdan eskicha holida qolaverdi. Gap 
shundaki, ilg‘or Gʻarb madaniyati o‘zining liberalizm ruhi
dagi ideallariga sodiq qolib, kelajak loyihalarini tuzishni, 
tarixning u yoki bu “xato”larini tuzatishni davom ettirgani 
bilan, ayni vaqtning o‘zida, inson erkinligi muammosi bilan 
bog‘liq ziddiyatlar hal qilinmaganligi tufayli, baribir orqaga 
qaytishga majbur bo‘ldi”2.

O. Shpengler “Yevropa zavoli” asarida umumdun
yo tarixiga o‘zigacha bo‘lgan munosabatni inkor qiladi. 
“Tamaddunning intihosi bor. U hayot bilan yonmayon va 
izmaiz yuradigan o‘lim kabi taraqqqiyotning yakuni, ruhi
yatning qarishi, insoniyat bolaligi tasavvurlarining mahsuli 
bo‘lgan qubbali va gotika uslublarini rad etgan Ona zamin
ni to‘ldirib tashlagan tosh shaharlar qiyofasida  moddiy 
taraqqiyot niqobini kiyib olib madaniyat ortidan izmaiz ke
ladi. U, albatta, o‘z nihoyasiga yetadi: dunyodagi barcha 
madaniy dunyo intihoga sharoit va imkoniyat yaratadi”3.

Isomiddin Eshonqulov chizgan surat
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1 Eshonqul N. Maymun yetaklagan odam. – Toshkent: Yangi asr avlodi, 2004 y. 212 b.
2 Xolbekov Х. ХХ asr modern adabiyoti manzaralari. – Тoshkent: Mumtoz so‘z, 2014. 9 b.
3 Шпенглер О. Закат Европы. – Минск: Попурри, 1997.  – С. 6.
4  Шпенглер О. Закат Европы. – Минск: Попурри, 1997. – С. 31.

Birinchi, ma’naviy tanazzulga, jahon urushi vay
ronagarchiliklariga, Sho‘ro inqilobi, millionlab odamlar 
yostig‘ini quritayotgan fuqorolar urushiga guvoh bo‘lgan 
O.Shpengler nazarida XX asr insoniyat shu paytgacha 
erishgan madaniyatlarning intihosi davridir. Bu intihoning 
o‘zining alohida jihatlari va xususiyatlari bor. Bunday xu
susiyatlardan birinchisi shuki, bu davrda  “Mazmunsizlik, 
zoologiya hukmronlik  qila boshlaydi, hamma narsaga 
befarqlik boshlanadi. Madaniy organizm tarixiy hodisa si
fatida o‘ladi. Lekin bu jismonan yo‘q bo‘lib ketishni ang
latmaydi, balki endi inson faqat biologik mavjudot sifatida 
yashay boshlaydi”4.

Taraqqiyot XX asrga kelib, ana shunday vaziyatni 
boshdan kechirmoqda: inson shu paytgacha o‘zining ijti
moiy xususiyatlarini namoyon etib kelgan bo‘lsa, XX asr
dan boshlab uning ruhiyatida biologik mavjudot hukmron
likka o‘tdi. Endi inson yana iziga qaytadi, ya’ni unda hay
voniy, biologik ehtiyojlar kuchayib boradi.

Nazar Eshonqulning “Maymun yetaklagan odam” hi
koyasida keltirilgan birinchi va oxirgi surat, umuman, qah
ramon hayotining mazmunsizligi, inson umrining mavhum
likka yuz tutgani tasvirlari, ayniqsa, hikoya qahramoni 
hayotning birinchi bosqichida ijtimoiyma’naviy yuksalish 
(bu hikoyada odamning o‘rmondan maymunni yetaklab 
chiqayotgani bilan ko‘rsatiladi), keyin ma’naviy tanazzul 
davriga kirganini, ya’ni “biologik ehtiyojlar birinchi o‘ringa 
chiqqanini” (bu holat maymun odamni o‘rmonga yetaklab 
ketayotgani bilan tasvirlanadi) ramzlashtiruvchi qahramon 
hayoti chizgilari beixtiyor ana shu asardan tug‘iladigan ta
assurotlarni esga soladi. Bu tasodifmi? Bizningcha, yo‘q.

Osvald Shepingler “Yevropa zavoli” asaridan so‘ng 
Gʻarb adabiyotida “Faust” mifologik arxitipi paydo bo‘ldi. 
Dunyo adabiyotida Faust donishmand, hayotning qadrini 
biladigan, shu bilan birga Shayton bilan bitim tuzgan mi
fologik obraz sifatida talqin etiladi. 

“Maymun yetaklagan odam” hikoyasidagi chol obrazi 
ko‘p jihatdan ana shu obrazga o‘xshab ketadi.

Gamlet, Don Kixot, Don Juan ma’lum bir davrdagi 
madaniyatning timsoli bo‘lishsa, Faust jamiki insoniyat 
madaniyatining timsolidir. Bu Faustning insoniyat taraqqi
yotiga xos bo‘lgan fazilatlari va nuqsonlarida mujassamdir. 
U qadimgi madaniyat ko‘rinishi bo‘lgan Appolondan keskin 
farq qiladi. Bu obrazni adabiyotga yangidan olib kirishga 
turtki bergan Shpengler Faust Gyote asarining birinchi qis
mida harakatdagi, intilishdagi, izlanishdagi, yuksalishdagi 
madaniy ongni, fojia ning ikkinchi qismida esa ruhiyati va 
qalbi so‘nish arafasidagi, harakatsiz, faqat aqlga suyan
gan, ma’naviy tanazzul bilan birga o‘tirgan Yevropaning 
so‘nggi yuz yillik madaniyatini timsollashtiradi, deydi. 
Shpengler nazarida, Gyotening ulug‘ligi shundaki, u 
“Faust” fojiasi orqali Yevropa madaniyatining yuksalishi va 
tanazzuli nuqtalarini bashorat qilib berdi.

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, Faustning fojiasi  
uning iblis bilan bitim tuzishi bilan boshlangan. U aynan 
iblis bilan bitim tuzgani uchun ham halokatga mahkumdir. 
O‘zida insoniyat ongining yuksalishi va tanazzulini tim
sollashtirgani uchun Faust Shpengler nazarida, insoniyat 

tamaddunining yuksalishi va tanazzulini timsollashtiradi. 
“Yuksalish” va “tanazzul” tushunchalari “Maymun yetak
lagan odam” hikoyasining qahramoniga ham xos. U ham 
avval ongning, aqlidrokning yuksalish, keyinchalik tanaz
zulini boshdan kechiradi va suratlar orqali adib bu jarayon
ni timsollashtiradi.

Keyinchalik Shpenglerning qarashlari ta’sirida ijtimoiy 
hayotning va siyosiy miflarning dialektikasini tahlil qilgan 
A.Losev asarlarida sho‘ro tuzumi aqlidrok, madaniy ong
ning tanazzuli timsolida tahlil qilinadiki, “Maymun yetaklag
an odam” hikoyasi qahramoni ko‘p jihatdan ana shu tah
lillarning badiiy ifodasiga o‘xshaydi.

Shundan kelib chiqib aytish kerakki, hikoyadagi chol 
obrazi o‘zi mansub bo‘lgan miflashgan siyosatning yoki 
siyosiy mifning timsolidir.

Chol obraziga yuklatilgan bu xil mifologik vazifa keyin
chalik “Qora kitob” qissasining qahramoniga ham ko‘chib 
o‘tadi. Qissa qahramoni o‘zining hayoti va qarashlari bilan  
inson ma’naviyatining yuksalish va tanazzulini ramzlashti
radi. Bu asar haqida hali alohida to‘xtalamiz.   

“Doktor Faust” romanini yaratishda va uning ma’no 
mazmunida, falsafiy talqinida Tomas Mannga Osvald 
Shpenglerning Faust haqidagi qarashlari juda katta ta’sir 
o‘tkazgan.

Tomas Manning ushbu romani haqida N.Eshonqulov 
shunday yozadi: “Roman qahramoni dunyoning eng zo‘r 
taniqli kishisiga aylanish uchun xuddi Faust kabi iblis bi
lan o‘zaro kelishuv bitimini tuzadi. Iblis avvaliga uni fahsh, 
xudbinlik bilan sinab, o‘z tuzog‘iga tushiradi. Keyin esa eng 
muhim shartini qo‘yadi. Adrian Leverkyunga ko‘nglining 
tubida yashirinib yotgan orzusini – dunyoning eng mash
hur bastakori bo‘lishini kafolatlaydi, bunga erishtiradi, bi
roq buning evaziga Adrian hech kimni sevishga haqqi 
yo‘q, sevgidan, mehrdan, bir so‘z bilan aytganda qalbdan 
xoli yashashi ke rak. Adrian iblisning bu qabih shartlarini 
qabul qiladi va dunyoning taniqli kompozitoriga aylanadi. 
Uning har bir yozgani unga beadad shuhrat keltiradi. U 
endi san’at va tafakkur dunyosining titanlaridan biri edi. 
Adrian bitimning fojiasini keyinchalik anglab yetadi”.   

Albatta, N.Eshonqul dunyo adabiyotidagi bu jarayonlar
dan va bu xil falsafiy qarashlardan bexabar bo‘lganda, biz-
ning talqinimizga o‘rin qolmasdi. Lekin “Mendan “men”ga
cha” kitobi N.Eshonqul dunyo adabi yoti an’analaridan, 
oqim va asarlarning falsafiy talqinlaridan ancha yaxshi 
xabardor bo‘lganidan va bu qarashlar hamda an’analarni 
milliy adabiyotga olib kirishga uringanidan darak beradi.    

Xulosa qilib aytganda, “Maymun yetaklagan odam” 
adib ijodining o‘ziga xosligini belgilab beradigan, o‘zbek 
nasrining eng zabardast hikoyalaridan biridir. Hikoya  
turlicha talqinlar imkonini beradi. Y.Solijonov va boshqa 
tadqiqotchilar ta’kidlashganidek, N.Eshonqulov ijodida 
Gʻarb adabiy-estetik qarashlari ta’siri haqidagi fikrlardan 
kelib chiqsak, adib ijodining dastlabki bosqichiga taalluqli 
“Maymun yetaklagan odam” hikoyasi ham ana shu ta’sir
dan xoli emas. Shunday ekan, hikoya poetikasini tahlil 
qilish dunyo adabiyotining yaxlitligini qaytaqayta isbot 
qilaveradi.
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Abdulla Oripov mutafakkir shoir sifatida xalq qalbini, 
ming yillar davomida o‘zbek xalqi hayot tajribalaridan 
o‘tib, ma’naviy qoliplashgan hikmatlar, maqollar, ma
tallar, hikoyat va rivoyatlarni juda yaxshi bilgan. Shoir 
xalqimiz yaratgan ma’naviy xazinaga, xalq qalbining 
diltortar ohanglariga shunchaki ergashmaydi; uning 
mazmunmohiyatini to‘la o‘zlashtirib, o‘z badiiy tafak
kuri mezonlari, o‘zi yashayotgan davr muammolari, 
hamnafas vatandoshlari va millatdoshlari ko‘ngli bilan 
bog‘laydi. Shoir katta muammolarni ham hajviyotga 
singdirib, o‘quvchiga taqdim etish mahoratini mohirlik 
bilan egallagan:

Odamlar och,
Kolbasa lekin kuchuklarga yedirilmoqda.
Sharh etamiz bu holni sekin:
Sabablari qidirilmoqda.
O‘ldirmoqda aka ukani,
Oilalar yemirilmoqda.
Sababini kim aytar, qani?
Sabablari qidirilmoqda.

Mazkur she’r 1990yilda yozilgan. Ayni mustaqil
lik arafasida, majlisbozliklar avj olgan, jamiyat turg‘un 
ahvolga kelib qolgan payt. Shoir xalq ruhiyatini, milliy 
turmush tarzini shirali tilda, hayotiy tasvirlaydi. Bu 
she’r dagi kulgi achchiq kulgi bo‘lib, uning zamirida 
yo‘qotilgan inson umri, foydasiz ishga sarflangan qim
matli vaqtga achinish hissi hukmron. Majlisbozlik qorin 
to‘ydirmasligi, hal qilinmagan biror ishni hal qilmasligi 
ma’lum haqiqat. Odamlarni ishdan qoldirib, kunini ma
jlisbozlik qilib o‘tkazadigan rahbarlarni tanqid qiladi bu 
she’r. Aka ukani o‘ldirsa, oilalar yemirilsa, hatto yer yuz
idan katta bir davlat yo‘qolsa ham pinagi buzilmaydigan 
rahbarlar faqat foydasiz ish bilan, ya’ni majlisbozlik bi
lan ovora bo‘lib qolganliklari shoirni iztirobga soladi. 

Samolyotni opqochdi birov,
Norozilik bildirilmoqda.
Javobimiz tayyordir darrov:
Sabablari qidirilmoqda.
Yer yuzidan katta bir davlat
Shitob bilan sidirilmoqda.
Bizchi majlis qilamiz faqat:
Sabablari qidirilmoqda.

Odamzod paydo bo‘libdiki, u kamchilik, nuqson, illat 
bilan yonmayon yashaydi. Eng oliyjanob odamda ham 
boshqalarga ma’qul kelmaydigan qandaydir nuqson
ning bo‘lishi tabiiydir. Inson komillikka intiladi, lekin unga 
to‘liq erishishi deyarli mumkin emas. Shuning uchun 
ham odamga yig‘i, dard qanchalik doimiy yo‘ldosh 
bo‘lsa, kulgi ham shunchalik ajralmas sherikdir.

Shuni aytish joizki, hajviy asarlar dunyodagi barcha 
xalqlarda bo‘lishiga qaramay, unga munosabat turli 

Gulruxbegim RAVSHANOVA, 
Qarshi davlat universiteti katta o‘qituvchisi, PhD

SHOIR HAJVIYOTINING TAKOMIL TADRIJI

millatlarda o‘z ma’naviyaxloqiy o‘lchamlaridan kelib 
chiqqan holda turlichadir. Bizning ma’naviyatimizda 
jiddiyat, andisha ustun bo‘lgani uchun ham yozma ad
abiyotdagi hajviy yo‘nalish rivojiga kam e’tibor qaratil
gan deyish mumkin. Chunki islomiy axloq o‘rinlio‘rinsiz 
kulishni, birovlarni hajv qilishni unchalik ma’qullama
gan. Bu hol badiiy adabiyotimizda hajvchilikning juda 
ham taraqqiy etishiga imkon bermagan. Lekin diniy, ax
loqiy aqidalarning qandayligidan qat’i nazar, hayot in
sonni kulgili vaziyatlar, kulgi va masxaraga loyiq odam
lar orasida bo‘lishga majbur qilar ekan, tabiiy ravishda, 
badiiy hajviyot ham yuzaga kelgan va ma’lum darajada 
rivojlangan. 

Biz yuqoridagi she’rni o‘qir ekanmiz, majlisbozlik, 
va’dabozlik ustidan kulamiz, shu bilan birga behuda 
o‘tayotgan umrimizga achinamiz, og‘ir o‘yga tolamiz. 
Shoirning “Mehroqibat haqida ballada” nomli she’ri 
bor. Bu she’rda insonlar o‘rtasida mehr-oqibatning ka
mayib ketayotganligi haqida bong uriladi: 

Dema ko‘tarildi mehru oqibat,
Birgina chora bor bunday chog‘ faqat.
Toki tanangda jon, og‘zingda so‘zing,
Endi xabar olgin o‘zingdan o‘zing.

Demak, shoir aytmoqchi, birovlardan mehr kutib 
o‘tirma. Xotining, hamkasblaring, hatto otaonangdan 
ham mehr kutma, hatto kasalxonaga tushib qolsang 
ham birovni kutma, deydi shoir. She’ringni ham o‘zing 
o‘qi, ko‘chadan ulfat izlama, chunki hozir hamma pul
ning izidan ketgan. Xullas, mehroqibat yo‘qoldi deb 
o‘tirma, chora izla, uni topishga harakat qil. Hozirgi tez
kor, jadal zamonda mehroqibat anqoning urug‘i bo‘lib 
qolgan. Sog‘dan ham, bemordan ham hech kim xabar 
olmaydi, hammada bahona bisyor: vaqti yo‘q. Odamzod 
hech qaysi jamiyatda ham, zamonda ham yakka holda 
yashay olmaydi. Odam taftini odam oladi, deydi dono 
xalqimiz. Shoir oqibatsizlik, mehrsizlikdan tashvishga 
tushadi. Bu muammoning hazilomuz yechimini topa
di: mehroqibatni topishga harakat qil, hech bo‘lmasa 
o‘zingga o‘zing mehr ko‘rsat, deydi shoir hazilomuz. Bu, 
albatta, hazil. Lekin ana shu hazil zamirida og‘ir illat aks 
etgan. Afsuski, bu illat jamiyatda rivojlanib bormoqda. 
Shoirni ana shu hol bezovta qilgan. Achchiq kinoya 
orqali hayotdagi illatlarni o‘quvchi ko‘z oldida namoyon 
etmoqda.

Abdulla Oripov hajviyotining asosiy mavzusi oddiy 
xalq, mehnatkash ommaning hayoti, taqdiri, orzuumid
lariga to‘sqinlik qilayotgan salbiy illatlar, manfaatparast, 
doim o‘z foydasini ko‘zlovchi amaldorlarning ustidan 
ayovsiz, zaharxanda kulish bo‘lib kelgan. Garchi, o‘zi 
domla bo‘la turib yosh avlodga tarbiya berish o‘rniga 
o‘zi shunga muhtoj, fe’li tajang, ig‘vogar qahramonni 
shoir to‘g‘ri yo‘lga solishga harakat qiladi. She’rning 
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birinchi qismida qahramonning o‘y-fikrlari, hayot deb 
atalmish ummonning pastbalandlari, g‘amtashvishlari 
tahlil etiladi va inson o‘zligini hech qachon unutmasligi 
kerakligi uqtiriladi:

Ruhingizni chulg‘amasa 
Nogahoniy bir balo,
Miyangizning tarxi endi
Ochilgaydir inshoollo.

Ikkinchi qismda esa domlaning xarakter xususiyat
lari, ig‘vogarligiyu murakkab hajviy xulqatvori mohiro
na tasvirlanadi. U doim nimadandir norozi, unga hech 
narsa yoqmaydi, hatto xotinining turishiyu, bolalarining 
quvligi, choyxonadagi chollar uning ko‘ziga g‘iybatchi 
bo‘lib ko‘rinadi, tramvayda joy berishmaganda u yana
da tajanglashadi, bezovta bo‘ladi:

Bolalarchi, oh bolalar,
Tarbiyasiz, quv, suyuq.
Shox bilan dum bitsa agar
Shaytondan hech farqi yo‘q.
Xotinichi, u xotin emas
Dam so‘zlab, dam to‘xtaydi,
Supurgini minib chopgan
Alvastiga o‘xshaydi. 

Bu ig‘vogardan uy-ichi, mahalla-ko‘y, hamkasblari 
tugul ishxonasidagi gullar ham cho‘chiydi, o‘zi esa 
o‘rgimchak misoli o‘zini panaga olib o‘ljasiga tashla
nishga shay bo‘lib turadi. Gazetani varaqlab, yana 
xunobi oshadi: “Mukofotni berishibdi padarla’nat anov
ga”1. Xabarni o‘qigach yana ig‘vo, fitna boshlanib keta
di. Adabiyotning vazifasi go‘zallik, yaxshi xulqlarni 
ko‘rsatish bilan bir qatorda insonlarni tarbiyalash, to‘g‘ri 
yo‘lga solish hamdir. Ushbu she’r to‘g‘ridan to‘g‘ri hajv
ga olingan obyektga murojaat shaklida yozilgan bo‘lib, 
unda mazax, kalaka, kulgidan ko‘ra ayblarini yuziga 

solib fosh etish yetakchilik qiladi. Shoir shu maqsadda: 
“Dil ochsangiz, jami odam dilkash erur sizga ham”, 
deya nasihat qiladi. She’r so‘ngida domlaga murojaat 
qilib, uni insofga chaqiradi va uning zamirida piching va 
kinoya yotadi:

Endigi so‘z… xullas, fe’lni
Kengroq qiling, domlajon.
Sizning ko‘rgan bu kun esa 
Kun emasdir hech qachon.

Novator shoir sifatida Abdulla Oripov hajvni yangi 
bosqichga olib chiqa oldi va buning uchun turli badiiy 
vositalardan keng foydalandi. “Imom” she’rida bu yaq
qol namoyon bo‘ladi:

Hazratim, aslida Sizga ham qiyin,
Somelar ko‘pincha qilishar o‘yin.
Avval ortingizda namoz o‘qishar,
Qatiqqa suv qo‘shib sotishar keyin.2

Xulosa qilib aytganda, hajviyotda satira ko‘proq dun
yoning nomukammalligini va insoniy illatlarni shafqat
sizlarcha masxara qiluvchi tur bo‘lib, satirada kul gini 
namoyish etish usuli hamda masxara qilish tufayli 
muallifga nuqsonli bo‘lib tuyulgan hodisa yoki narsani 
yo‘qqa chiqarish tushuniladi va unda fosh etish xusu
siyati mavjud bo‘ladi. Hajvnavis yuz berayotgan hayot 
hodisalarini tahlil qiladi, uning asl mohiyati yashirin 
ko‘rinadigan va aldamchi kiyimlarni olib tashlaydi, be
farqlik, go‘llik, shuhratparastlik, ochko‘zlik va insonning 
boshqa kamchilik hamda illatlarini fosh qiladi. Bundan 
tashqari, hajvnavis har doim salbiy hodisa va holatlar
ni yerga urishga, uning bema’ni, badbashara ko‘ri
nishini nafrat to‘la kulgi bilan ifodalab berishga intiladi. 
Abdulla Oripov ham ko‘proq satira tig‘i bilan hayotdagi 
nuqsonlarni yo‘qotishga, odamlarni ogohlikka chaqi
rishga intiladi.

1 Abdulla Oripov. Tanlangan asarlar. – Toshkent: G‘.G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 2001. 1jild, 11bet.
2 Abdulla Oripov. Tanlangan asarlar. – Toshkent: G‘.G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 2001. 5jild, 113bet.

Muxayyo RAYXONOVA,
Qarshi davlat universiteti Adabiyotshunoslik 

kafedrasi o‘qituvchisi

BORLIQDA INSON O‘RNI VA UNING VAZIFALARI MUAMMOSI 
(Abdulla Oripov she’riyati misolida)

Mutafakkir shoir sifatida Abdulla Oripov she’riyatining 
markazida ham inson va uning hayoti, borliqdagi o‘rni, 
vazifalari masalasi turadi. Albatta, shoir tug‘ilgan va 
dunyoqarashi shakllangan sho‘ro tuzumining bosh shi
orida ham – garchand mohiyat bo‘lakcha bo‘lsa ham – 
“Hamma narsa inson uchun, uning baxtsaodati uchun!” 
deyilgan edi. Abdulla Oripovning mashhur to‘rtligi bor:

Koinot gultoji – Insondir azal,
Undadir eng oliy tafakkur, amal.

Lekin u tubanlik ichra ham tanho,
Yo falak! Ijoding buncha mukammal.
Mana shu to‘rtlik Abdulla Oripovning insonga oid 

nuqtayi nazarining ham, butun ijodining ham program
masi, desak bo‘ladi. Chunki unda Abdulla Oripovning 
inson va uning borliqdagi o‘rniga oid qarashlari tezis 
shaklida o‘z ifodasini topgan. Ya’ni:

1. Inson – mulki borliqdagi eng ulug‘ mavjudot. Ya’ni 
koinot gultoji (1misra).
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2. Tafakkur faqat ungagina berilgan (2misra).
3. Inson tubanlikda ham yagona (3misra). 
4. Ikki qaramaqarshi tomoni bilan u oliy darajada 

mukammal qilib yaratilgan (4misra).
Shoir butun ijodi davomida insonning mana shu xil 

tiynatiga turli rakurslardan nazar tashladi. Shu tezislarni 
lirik, dramatik, liroepik planda keng badiiy voqelantirdi. 
Inson siymosida azalabaddan mujassam ziddiyatni ba
diiy talqin qildi. Shoirning butun ijodini yaxlit holda ko‘z 
oldimizga keltirsak, ayon bo‘ladiki, eng oliy mavjudot 
o‘laroq xalq etilgan odamzodning shaytoniy qilmishlari 
uni ko‘proq tashvishga solgan. U insoniylikka zid il
latlarni ko‘proq qalamga olgan. Buni adibning badbinligi 
emas, o‘z qavmini mukammal, yorug‘ siymoda ko‘rish 
istagidan tug‘ilgan iztirob, dardlari deb tushunishimiz 
kerak. “Tilla baliqcha”, “Temir odam”, “Xatolar”, “Mo‘min 
Mirzo”, “Avgust to‘rtliklari” kabi qator she’rlarida insonlik 
rutbasiga soya soluvchi qusurlarni qalamga oladi. 

Inson siymosida buyuklik va tubanlik birday mu
jassamlashganiga oid badiiyg‘oyaviy mazmun shoir 
she’rlaridan qizil ip bo‘lib o‘tadi, shoir uni qaytaqayta 
ta’kidlayveradi. Iftixor, maqtov bilan zimdan fojialar tas
viri yonmayon keladi.

Odamni mahv etur farzandi odam
Ammo odam erur tomoshabin ham...
O, buyuk mavjudot, hazrati inson,
Sening asling gohi g‘aflati inson.
Sen gahi barkamol bo‘lib ko‘rinding,
Gahi bechorahol bo‘lib ko‘rinding.
...olam uzra bu kun ko‘tarmishsan qad,
Unutma, buyuksan, buyuksan behad.
(“Malomat toshlari” she’ri, 1976yil.) 

Abdulla Oripov insonni, eng avvalo, tabiatning ajral
mas bir bo‘lagi deb anglaydi. Agar shoirning o‘zi yozgan 
tarjimayi holiga ham, she’rlariga ham sinchiklab nazar 
tashlasak, tabiatning juda ingichka tasvirlarini ko‘ra
miz, ya’ni u tabiatni ham o‘zini bilgan kabi chuqur bila
di, bilishga intiladi. “...Hayotning buyuk saltanati bilan 
o‘z qondoshligini, mushtarakligini, birligini anglamaslik 
emas, balki anglash tuyg‘usi ruhimizni tabiatning sirli 
hodisalarida o‘z aksini ko‘rishga majbur etadi!.. – deb 
yozgan edi inson va tabiat munosabati haqida buyuk 
rus tanqidchisi V.Belinskiy. – Chamasi, ruhimiz inson
da shaxs bo‘lib qaror topgan individualligi bilan umum
dan ajrab chiqqan sayin o‘ziga qondoshligini sezishdan 
mahrum tabiat bilan yaxlitligini shu qadar jonliroq va 
teranroq anglay boshlaydi... Tabiatda bizning ruh yo‘q, 
lekin bizda tabiat ruhi bor. Negaki, borliqning qonuni 
shunday: oliy mavjudot pastrog‘ini o‘zida jamlagan bo‘li
shi shart. Ha, bizning ruhimizda tabiat bilan umumiylik 
bor va bu umumiylik hayotdir”. 

Shoir she’riyatida tabiiy mavjudot sifatidagi insonga 
oid ko‘zga hadeganda tashlanavermaydigan yana bir 
haqiqat badiiy idrok etilgan: odamzod hayotining tash
qi tomonlari o‘zgardio‘zgaryaptio‘zgaradi, lekin uning 
fitrati, tuyg‘ulari azaldan qanday berilgan bo‘lsa, shun
dayligicha qoladi, o‘zgarmaydi. 

Abdulla Oripov inson va uning yaratilishi, borliqda
gi o‘rniga oid ana shu ilg‘anmas, ammo o‘ta muhim 
haqiqatni mutafakkirning ko‘zlari bilan ko‘ra olgan. Bu 
xil anglamda yangi zamon kishisini tarbiyalash da’vo

sidagi sho‘rocha konsepsiyaga yashirin raddiya bor. 
Qizig‘i shundaki, shoir bu haqiqatni juda erta anglagan. 
1965yilda yozilgan “Uyqu” she’rida o‘qiymiz:

Asrim, samolarda yoqolding chiroq,
Yulduz qilib otding samoga o‘zni.
Qo‘zg‘ata olmading o‘rnidan biroq
Askar yelkasida turgan yulduzni.
Asrim, izga solding ummonlar kuchin,
Yaratmak istading so‘nmas bir chiroy.
Biroq gulzoringni toptamoq uchun
Qaydadir razilga berib qo‘yding joy.

1979yilda yozilgan “Kavkaz” she’rida ham xuddi 
shu motiv ko‘zga tashlanadi:

Qor kabi pokiza, tog‘dek sarbaland
O‘tyurak insonlar diydori armon.
Inson dasti ko‘kka yetsa ham garchand
G‘arib tuyg‘ularga tutqun u hamon.
Hamon qaylardadir hasad, xusumat
Eng oliy hislarni toptagay mutloq.

Birinchi parchaga ko‘ra, shoir deydiki: odam bolasi 
osmonga chiqdi, o‘zga sayyoralarni tadqiq qildi, ummon 
osti dunyosini zarramazarra o‘rgandi, lekin o‘zidagi 
tabiatida azaldan mavjud ochko‘zlik, o‘zgalar ustidan 
hukmron bo‘lish, razillik, buzg‘unchilik kabi mayllar
ni yenga olmadi. “Kavkaz”dan olingan parchada ham 
xuddi shu ruh bor: odamning qo‘li ko‘kka – yulduzlar
ga yetdi-yu, lekin tuyg‘ulari o‘sha-o‘sha. Badiiy matnni 
yuza sathlariga ko‘ra tahlil qilsak, manzara shunday. 
Lekin chuqurroq tushsak, ayon bo‘ladiki, yosh shoir 
g‘ayriixtiyoriy ravishda Yaratganning qudratini idrok 
etyapti. Insonning ixtiyoridan tashqaridagi, unga bog‘liq 
bo‘lmagan hodisalar ham borligidan so‘z yurityapti. 
Odam aqlu tafakkur bilan olam sirlarini ochishi, tabiatni 
o‘z foydasiga xizmat qildirishi va boshqa yana juda ko‘p 
buyuk ishlarni amalga oshirishi mumkin, lekin u Alloh 
belgilab qo‘ygan chegaradan o‘ta olmaydi – o‘zgartirish 
mumkin bo‘lmagan narsalarni o‘zgartira olmaydi. Shoir 
inson koinot gultoji bo‘lsada, o‘z Parvardigori oldida 
ojiz ekanligini e’tirof etyapti. 

Sho‘ro mafkurasi bilan qaramaqarshi kelib qolgan 
tarixiyijtimoiy muhitda yashagan shoir she’riyatida 
ba’zi bahsli nuqtalarning paydo bo‘lishi tabiiy hol edi. 
Bu jihatdan “Tafakkur monologi” she’ri ahamiyatli. She’r 
1976yilda yozilgan. Tafakkur tilidan so‘zlayotgan shoir 
avvaliga:

Asrlar qa’ridan o‘taman sokin,
Menga bari birdir – kim qul, kim hokim.
Sizning qutqu bilan zarra ishim yo‘q,
Shundoq salobatli karvonman ulug‘, – 

deya insonni har qanday toifalash, har qanday ijtimoiy 
iyerarxiyalashga qarshi o‘z programmasini e’lon qiladi. 
She’rning 2qismida esa marksistik ta’limotning aniq 
izlarini ko‘ramiz:

Meni atadilar xudo deb avval,
Payg‘ambar dedilar va daho tugal. 
Buyukman baridan mingminglab karra,
Xudo ham, daho ham mendan bir zarra.
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Saida MAKSUMOVA, 
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti dotsenti

TOG‘AY MUROD ASARLARIDA GRAMMATIK TAKROR ORQALI 
EKSPRESSIVLIKNING IFODALANISHI

O‘zbek adabiy tilining rivojlanishi, umummilliy ada
biy til darajasiga ko‘tarilishida badiiy adabiyotning o‘rni 
beqiyos. Shunday ekan, o‘zbek adabiyotiga o‘z hissa
sini qo‘shgan ijodkorlar asarlarining tili va uslubini o‘rga
nish muhim ahamiyatga ega. Shu maqsadda yozuvchi 
Tog‘ay Murod asarlarining o‘ziga xos uslubiy jihatlarini 
o‘rganish diqqatga sazovordir. 

Tog‘ay Murod asarlarida grammatik takror orqali 
ekspressivlikning ifodalanishi kuzatiladi. Yozuvchi ijo
dida grammatik takrorlarning quyidagi ko‘rinishlarini 
uchratish mumkin:

1. Bir o‘zakli so‘zlarning qaratqichli birikma-
lari. Intensivlikni ifodalovchi bu konstruksiya sifat va 
o‘zida biroz belgi tasavvurini ham ifodalovchi otning 
birikuvidan tuziladi. Bunda bir sifat yoki bir otning aynan 
o‘zi qaratqich+qaralmish shakllari vositasida takrorlanadi: 
go‘zallarning go‘zali, donolarning donosi kabi. Quyidagi 
misolga e’tibor bering: Erkaklarning erkagi olishadi, ha! – 
dedi. – Ana, Xidir polvon, kezi kelganda davrani gursillatib 
olishib keta beradi. [1: 50] 

Ba’zan qaratqich kelishigi belgisiz holatda kuzatila
di: Ot mo‘l bo‘lsa, aksincha bo‘ladi. Bunda zo‘rlar zo‘ri, 
otlar oti uloqqa talpinadi. Bundayroq otlar to‘da chetida 
tomoshago‘y bo‘ladi. [1: 155] Bu gapda qo‘llangan qa
ratqich+qaralmish munosabatidagi birikmalar orqali ma’no 
kuchaytirilgan, belgi bo‘rttirilgan (zo‘rlar zo‘ri − eng zo‘r; 
otlar oti − eng yaxshi ot) va shu orqali nutq subyektining 
ijobiy baho munosabati ifoda etilgan. 

2. So‘zlarning -mi+san shakllari orqali takrorla-
nishi. Bu konstruksiya bir otning yoki sifatning mi+san 
qo‘shimchalari bilan shakllangan holda takrorlanishidan 
hosil bo‘ladi va doim predmet belgisining o‘ta darajada 
kuchli ekanini ifodalashga xizmat qiladi. Otdan tuzilgan 
bunday konstruksiyalarda belgi bildiruvchi so‘z ishtirok 
etmaydi, lekin qandaydir belgi tasavvuri kuchaytiriladi. 
Masalan: O‘ziyam, yigitmisan yigit edimda. Mening kim
ligimni kunduzida bilsa bo‘lardi, kechasida bilsa bo‘lar
di. [1: 94] Yigitmisan yigit deganda eng yaxshi yigit, ya’ni 
yigitning kuchliligi, aqlliligi, bilimi, zehni, kamtarligi kabi 
belgilari mujassam bo‘lib kelgan. Shuningdek, gapda nutq 
subyekti, ya’ni shaxsning o‘zidan faxrlanishi, g‘ururi, maq
tanishi kabi tuyg‘ulari mi+san munosabatidagi so‘zlar ning 
o‘zaro muvofiqlashuvi orqali namoyon etilgan.

3. Bir o‘zakli so‘zlarning chiqish kelishigi (-dan) 
qo‘shimchasi orqali takrorlanishi. Bu konstruksiya 
miqdordaraja ravishlari, sifat, son, sifatdosh kabilardan 
tuziladi. Darajamiqdor ravishlaridan tuzilgan gaplar
da predmet, hodisa, belgining miqdor jihatidan ko‘p yoki 
oz ekanini kuchaytirib ifodalash uchun xizmat qiladi. 
Masalan: Mening kallam yaltirab qoldi. Bittada soch bit
madi! Do‘xtirlar ajablandi, kamdan kam uchraydigan vo
qea, dedi. [1: 102]

Quyidagi gaplarda Bo‘ri polvon juda hayron bo‘ldi, 
bug‘ juda quyuq bo‘ldi, deb berilishi kerak edi. Yozuvchi 
ta’sirchanlikni oshirish uchun hayron va quyuq so‘zlarini 
takror qo‘llaydi. Natijada, chiqish kelishigi qo‘shimchasi 
orqali takror so‘zlarni bog‘lab ekspressivlikni oshirgan: 

Aminmizki, shu monolog istiqlol yillarida yozilganda, 
shoir aslo bunday yozmas, inson tafakkurini Xudodan 
mingminglab karra buyuk, Xudo tafakkurdan bir zarra, 
demas edi. Bu yerda “din tabiat stixiyasi oldida ojiz qol
gan ibtidoiy odam tomonidan o‘ylab topilgan” degan 
materialistik aqida she’riy talqin qilingan deb o‘ylaymiz. 

Abdulla Oripov fenomenidagi inson konsepsiyasida 
bir-biriga zid bo‘lib tuyuladigan ikki nuqta bor. Birinchisi 
shuki, odam, albatta, jamiyat ichida, jamoa bo‘lib ya
shashi kerak. Bu, albatta, yangilik emas. Jamiki pro
gressiv mafkuralar, falsafiy ta’limotlar shunday deb 
uqtiradi. Individualizm, egoizm qattiq qoralanadi. “Kuz 
xayollari” she’rida olamni, umrni falsafiy idrok etish
ga urinayotgan yosh shoir kuzgi xayollarini “Xazonlar 
shoshadi, shoshaman men ham, Do‘stim, huzurim
ga shoshib kel sen ham”, deya yakunlaydi. Insonning 
insonga muhabbati – uning uchun hayotning eng oliy 
a’moli va shu bois “sevgisiz odam” degan so‘z unga 
haqorat bo‘lib tuyuladi. Bu jihatdan 1963-yilda – shoir 
22 yoshida yozgan “Odamlar” she’ri nihoyatda katta ax
loqiy, badiiyestetik mazmun tashiydi. Qosh qoraygan, 
manzil hali uzoq. Ovulda yo‘lovchini tunab qolishga tak

lif qilishadi. Zo‘rlash ham yo‘q: “Tag‘in o‘zing bilasan...”. 
Yo‘lovchi qoladi, tuni bilan choyxo‘rlik, suhbat... Erta 
tongdayoq yo‘lovchi jo‘nab ketadi. Mehmon va mez
bon hatto birbirlarining nomlarini ham so‘rashmaydi. 
O‘zbekona hayotning oddiy kundalik manzarasi. Biroq 
unda nafaqat milliy mentalitet, balki umuman, katta in
soniylik, beta’ma yaxshilik qilish kabi ulkan olijanoblik 
ma’nosi yashiringan. 

Abdulla Oripov ilk izlanishlaridanoq xalq qalbidan 
o‘rin oldi, xalqimiz nazariga tushdi; milliy ruh ila o‘zbek 
xalqi dilidagi orzuarmonlarni badiiy tasvirlab, inson 
ruhiyatini jami murakkabliklari bilan ifodalash yo‘lidan 
bordi. Shoir she’rlarida shaxs va jamiyat ruhiyati, olam 
va odam g‘amtashvishlari, orzuumidlari, baxtsaodati 
kuylanadi. Shu boisdan ham shoir asarlarida ezgulik, 
adolat, go‘zallik singari umuminsoniy qadriyatlar talqini 
asosiy o‘rin tutadi. 

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, o‘zbek she’riyatida 
falsafiylik ustuvorlik qiladi. Abdulla Oripov ijodi orqali 
o‘quvchi qalbi tarbiyalanadi. Inson qalbi va uning inja 
tuyg‘ulari shoir ijodi orqali kamol topadi.
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Bo‘ri polvon hayrondan hayron bo‘ldi. [1: 66] Polvonlar 
og‘zidan chiqmish bug‘ quyuqdan quyuq bo‘ldi.

Tog‘ay Murod bunday shakldagi takrorga lan fe’l yasov
chi qo‘shimchasini qo‘shib ma’no kuchaytirishning o‘zga
cha turini hosil qilgan: Ma’yusdan ma’yuslandi. Ma’yus 
bosh egdi, ma’yus xayollandi. [1: 243] Qahrim qo‘zigandan 
qo‘zidi. [1: 127] Bu gapda qo‘llangan qo‘zigandan qo‘zidi 
takrori juda ham qattiq g‘azablandi ma’nosini ta’sirchan 
ifoda etishga yordam bergan. Yuqoridagi gaplarda ham 
dan chiqish kelishigi bog‘lovchilik vazifasini bajarib, ana
litik shaklni hosil qilishda ishtirok etgan. Yozuvchi tomoni
dan hosil qilingan bu grammatik takror orqali harakat ifo
dasining ta’sir kuchi bo‘rttirilgan.

4. Bir o‘zakli so‘zlarning egalik qo‘shimchasi orqali 
takrorlanishi. Bir o‘zakning 3-shaxs egalik qo‘shimcha
si yordamida takrorlanishi ham o‘ziga xos ekspressivlik 
hosil qiladi. Bunda voqea-hodisaning doimiy, davomli 
ravishda bo‘lib turishi kuchaytirilgan holda ifodalanadi. 
Masalan: O‘g‘lim o‘ktamligida yulduzlar yongani yongan 
bo‘ldi. O‘g‘lim mag‘lubligida so‘ngani so‘ngan bo‘ldi… [1: 
100] Ushbu gaplarda qo‘llangan yongani yongan, so‘ngani 
so‘ngan grammatik takrori orqali harakatning me’yordan or
tiq darajada, hamma vaqt bajarilishi ifoda etilgan. Harakat 
tarzining bu shaklda bayon etilishi ifodaning ta’sir chanligini 
ta’minlagan. Shu bilan birga, gapda grammatik takror orqa
li nutq subyektining baho munosabati (e’tirozi) ham aks 
etgan: Xaloyiq, ko‘rdilaring, Boboqul polvon bilan Mamat 
polvon ne vaqtdan buyon olishib, na yiqitadi, na yiqiladi! 
Yerga qarab suyashib yurgani yurgan! [1: 31] Bilib qo‘y, 
oshna… izingdan surganim surgan! Qayerda davra bo‘lsa, 
izingdan quvib boraman! [1: 99] Tog‘ay Murod bu gaplarda 
ham harakatning me’yordan ortiq darajada, hamma vaqt 
bajarilishini sifatdoshning 3shaxs shaklida ifoda etgan.

Yozuvchi sifatdoshning takrorini 1shaxs shaklida ifo
dalab asar qahramoni bir so‘zli ekanligini, fikri qat’iy ekan
ligini ta’sirchan ifodalab bergan: Haqnohaqni men – o‘zim 
ajrim qilaman! Aytganim aytgan, deganim degan. [1: 17]

5. Aynan bir so‘zni takror holda qo‘llash.
Tog‘ay Murod ma’noni kuchaytirish maqsadida bir 

so‘zning aynan takrori, ayniqsa, fe’lning vazifadosh shakl
laridan biri – ravishdoshning takrorini ko‘p qo‘llagan. 
Masalan: Davrada ikkita go‘zal eshilibeshilib o‘ynadi, 
to‘lg‘onibto‘lg‘onib o‘ynadi. [1: 14] Bolasi Momoqiz ro‘mo
lini tortqilabtortqilab turdi. Ravishdoshning bo‘lishsizlik 
shakli ham takrorlanib, ekspressivlikni oshirishga xizmat 
qiladi: Bo‘ri polvon yosh polvonga mensimaymensimay 
qaradi. [1: 51]

Quyidagi parchada yozuvchining o‘ziga xos uslubi
ni ko‘rish mumkin: U, o‘roq o‘ribo‘rib… ro‘molining uchi 
ko‘kragiga tushibtushib… uni tag‘in yelkasiga tash
lab-tashlab… menga qiyo boqib-boqib… Zulflarini tob lab-
toblab… Ham iboli, ham ginali kulibkulib… qo‘shiq aytadi. 
[1: 99]

Ot so‘z turkumi takror va juft holatda keladi: Taboq
taboq palov suzildi. Olamjahon odam bo‘ldi. [1: 15]

Sifat so‘z turkumi takrorlanadi: Ayniqsa, hind kinola
ridagi qizlar! Suv bilan yutguday qizlar! Suluvsuluv qizlar! 
Og‘irog‘ir toshlar gursgurs yumalaydi. [1: 98] 

Yozuvchining mahoratini shunda ko‘rish mumkinki, u 
gaplarda takror so‘zlarni ketmaket qo‘llab badiiy nutqning 
ta’sir kuchini oshirishga erishgan: Adirlar o‘rkacho‘rkach 
bo‘ldi. Tovatoshlar ulkanulkan bo‘ldi. Yong‘oqlar azim 
azim bo‘ldi. [1: 230]

Ravish so‘z turkumi takrorlanadi: Ohistaohista joyidan 
turdi. Qo‘l chil azalazaldan man etiladi. [1: 35] Shushu 
o‘ylasa, ko‘ngli tubtubida parokandalik kechar edi. [1: 43]

Bizga ma’lumki, bir soni so‘z oldidan qo‘llanganda 
ma’noni kuchaytirib keladi: Bir kuldi, bir urdi. Tog‘ay Murod 
bunday birikmani takror qo‘llab ma’noni yanada bo‘rttiradi: 
Sollanibsollanib bir uchdibir uchdiye! [1: 243]

Misollar tahlilidan ma’lum bo‘ladiki, Tog‘ay Murod 
asarlarida qo‘llangan grammatik takrorlarning barchasi 
ma’noni kuchaytirish, bo‘rttirish uchun, ta’kidni oshirish 
uchun xizmat qilgan. Shu bilan birga, nutq subyektining 
baho munosabatini aks ettirgan.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Tog‘ay Murod. Tanlangan asarlar. 1jild. – Toshkent, 2008. 
2. Yo‘ldoshev M. Badiiy matn va uning lingvopoetik tahlili asoslari. – Toshkent: Fan, 2007.
3. Qosimova M.B. Badiiy nutq individualligining lingvistik xususiyatlari (Tog‘ay Murod asarlari asosida): filologiya fanlari 

nomzodi ... dis. avtoref. – Toshkent, 2007. 

Haqiqiy she’riyat davr kayfiyati va ruhiy kechinma 
bog‘lamidan vujudga keladi. Ma’no ziddiyati badiiy fikr 
mantiqiy taraqqiyotiga yo‘l ochadi. Poetik maqsadmud
dao aniqligi aslida alohida ijodiy dunyoqarsh hosilasi, 
unda ruhiy holatga ingan ijtimoiy manzaralar jilvalana
di, ko‘ngil rozi umuminsoniy salmoq kasb etadi, an’ana 
bardavomligi uslubiy izlanishlar hosil qiladi, hissiy idrok 
va estetik tanlov yaxlitlashadi, ifoda usuli va tahlil mala

Qonaqbay TURDIBAYEV,
Berdaq nomidagi Qoraqalpoq davlat universiteti  

Qoraqalpoq filologiyasi fakulteti dekani, f.f.n., dotsent

DAVR RUHIYATINI TASVIRLASHDA LIRIK QAHRAMONNING O‘RNI

kasi markazlashadi. Shaxs falsafasini milliy o‘lchamda 
tadqiq etishga ixtisoslashgan har bir adabiy talqinda li
rik ifoda subyekti davr haqiqatiga payvandlanadi. Unda 
tasvir ruhiyatini muntazam yangilash mayli mohiyatan 
shakl-mazmunda poetik voqelanish darajasini tavsiflaydi.

Milliy mustaqillik davri qoraqalpoq nazmi solnoma
sida T.Sarsenbayev ijodi mustahkam o‘rin tutadi. Ruhiy 
holat manzarasini publitsistik ohangda qayta tiklashga 
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intiladigan adabiy talqinda ifoda miqyoslarini kengay
tirish malakasi yetakchilik qiladi. Ta’bir joiz bo‘lsa, li
rik tasvir fitratida xayol va hayot, istak va imkon, ho
lat va harakat ziddiyati mantiqiy kengliklar hosil qiladi. 
Tug‘yon shiddati hamda hissiy idrok omuxtalashgan 
“Jarshi” (1974), “Qubiluv” (1980), “Debduv” (1977), 
“Qiynavul” (1983), “Shabivul” (1986), “Dunya menen 
dartlesuv” (1990), “Tanirqant” (1995) she’riy to‘plamlari 
bilan kitobxon ko‘ngil saltanatiga kirib borgan ijodkor 
talqinida inja ruhiy kechinma, ifoda mustaqilligi hamda 
nafis ishorat ustuvor! Muallif ko‘ngil falsafasi ijtimoiy 
mohiyatini taftish va tavsiflashga urinadi. Iztirobga qo
niq jarayonda qoraqalpoqona ohang, milliy idrok va 
ijodiy tasavvur g‘alati tarzda omuxtalashadi:

Ko‘z o‘ngimdan yalt etib o‘tar,
Chaqmoq kabi qamashtirar ko‘z,
Qaldiroqlar dilni zabt etar,
Yomg‘ir kabi yog‘iladi so‘z. [1: 65]

Tug‘yon jilvasi va anglam po‘rtanasida qabarib ko‘ri
nadigan ruhiy kechinma aslida shoir xotirasi quyqalari, 
muvaqqat va o‘zgaruvchan kayfiyatda oniy lahza ijtimoiy 
suvrati chiziladi. Holat manzarasidan ruhiy kechinma 
tadrijiga o‘tish yordamida she’r daxlsizlik maqomini ola
di. Poetik lavhada rаnglаrdа hissiy tоvlаnuvchаn tаsh
bеhlar, tasvir harakatiga ko‘chadigan tеrаn mushоhаdа 
zаlvоri seziladi. Shaxs ruhiyatigа hаmоhаnglik – shоir 
lirikаsi yеtаkchi tаоmili. Umumiy g‘оya vа uning yaхlit 
tаsаvvurdа nаmоyon bo‘lishi muаllif bаdiiy izlаnishlаri 
o‘ziga xosligini belgilaydi. Ijоdkоr lirikasida holat man
zarasi tahlil malakasini aniqlashtiradi. Qabarib ko‘ri
nadigan kuchli ehtirоs falsafiy talqinni detallashtiradi. 
Xos ifodada u аksаr hоllаrdа ruhiy kеchim shiddаtini 
tа’minlаsh mаqsаdidа tafakkur jilоsini kuchаytirаdi. 
Fikriy tiniqlik vа rаvоn tаsvir usuli jоriy ijоd muvаffаqi
yatini tаyinlaydi. Tuyg‘u tabiati hamda ifоdа mustаqil
ligini markazlashtiradigan muаllif konsepsiyasida tаs
vir miqyosi o‘zgаchаligi bo‘rtib turаdi. Hаyrаt hamda 
zаvq-shаvq tug‘dirishgа qоdir sоhir shе’riyat uslubdа 
bаrqаrоrlik vа ruhiy ishlanmani birlаshtirаdi. Dardni 
idrоk etishgа mоyillik hаmdа shafqatsiz ifoda shе’r 
fаlsаfаsini bеlgilаydi:

Chorasizlik chulg‘aydi jonni,
Armon etib so‘nggi diydorni,
Intiq kutmay shirin visolni,
Ayriliqqa eltar ilhomni. [1: 65]

Shoirning xalq tilidan o‘zlashtirgan nozik qochirim
lari, teran obrazga qoim iboralari, falsafiy mushohada
ga yo‘g‘rilgan ifoda yo‘sini allaqachon muxlislar qalbini 
zabt etgan. Bu borada adabiyotshunos-olimlar, she’ri
yat ixlosmandlari tomonidan shoir lirikasi o‘ziga xos
ligi, she’riy ifoda subyekti haqida iliq fikrlar bildirilgan. 
Monografik tadqiqotlarda ijodkor adabiy talqini tabiati, 
badiiy mushohada mantiqiy taraqqiyoti u yoki bu dara
jada nazariy umumlashtiriladi [2: 122–124]. Jumladan, 
professor Q.Orazimbetov T.Sarsenbayevning “Dunyo 
bilan dardlashuv” to‘plamidagi she’rlarning falsafiy qam
rovini ta’kidlab, lirik qahramon kechinmalarini o‘quvchi
ga yetkazishda estetik ta’sirchanlik, urg‘uda assonans 
va alliteratsiya vazifadoshligiga e’tibor qaratadi. Muallif 

shoir ijodini I.Yusupov, M. Qarabayev, K.Rahmonov, 
B.Genjamuradov lirikasi bilan ichki muqoyasada tavsif-
laydi. [3: 89–90] Ilmiy qarashlarda e’tiborni tortadigan 
asosiy jihat badiiy mahorat hamda ijodiy an’ana biri
kuvi asosiy o‘ringa ko‘tarilganligiga bog‘liq. Ayniqsa, 
shoirning “Achchiq qand” to‘plami muallifning tinimsiz 
mehnatlari, ko‘p yillik izlanishlari samarasi bo‘lib, unda 
shoirning estetik ta’sirchan, ma’no mag‘zi teran ijod 
namunalari o‘rin olgan. Masalan, shoirning bu to‘plam
dan o‘rin olgan “Shinglaniv”, “Qubiliv”, “Таngirqant”, 
“Кunning qurishi”, “Аspan astinda”, “Кisining kadiri”, 
“Dunyo”, “Аdam kuni adam” kabi ijod namunalarida 
jamiyat va borliqning o‘zaro aloqalarini haqqoniy ba
holay olishi, kutilmagan xulosalar berilganligi bilan 
diqqatga sazovor. Bu ijod namunalarida lirik qahramon 
kayfiyatida haqiqatga intilish, borliq sinoatlaridan ogoh 
bo‘lish, qalb, ruh va jism birligiga erishish hodisalari 
kuzatiladi. T.Sarsenbayevning “Таngirqant” to‘plamiga 
kirgan “Muhabbat fasllari” deb nomlangan she’ri hozirgi 
adabiy jarayondagi qoraqalpoq adabiyoti intim lirikasi
ga qo‘shilgan munosib hissa bo‘ldi, desak adashmagan 
bo‘lamiz. Shoirning bu ijod namunasidagi so‘z saralash 
mahorati yaqqol ko‘zga tashlanadi. Tuyg‘ular nafasi 
ufurib turgan she’r satrlari kitobxon qalbiga g‘oyibona 
hishayajon soladi.

T.Sarsenbayev lirikaning qasida yo‘nalishida 
ham barakali ijod qildi. Uning mustaqillik yillarida 
“Qoraqalpogiston”, “Qoraqalpoq”, “Buni bilgan bila
di”, “Bizning Kengesboy”, “Dutorni sozlash”, “Sirdosh 
bo‘lish” qasidalari vujudga keldi va bu orqali zamonaviy 
odam qanday bo‘lishi kerak, degan savolga bir qadar 
javob bera oldi. Bu qasidalarida shoir sinchkov va xo
lis baholovchi sifatida ziyoli shaxslarning umr yo‘llariga 
munosib ta’rif bera oladi va o‘quvchi ko‘z o‘ngida bu 
shaxslarning ma’naviyaxloqiy qiyofasini to‘liq gavda
lantiradi.

T.Sarsenbayev mustaqillik yillarida do‘stlik, birodar
lik mavzusida ham salmoqli she’rlar yaratdi. Xususan, 
uning “Kanalimsan”, “Qirgizston” deb nomlangan 
ijod namunasi diqqatga loyiq. Shoirning А.Dabilov, 
S.Nurimbetov, Т.Jumamuratovlarning shu mavzudagi 
adabiy ijod tajribalaridan munosib ta’sirlangani seziladi. 
Shoirning bu mavzudagi she’rlarida, ayniqsa, I.Yusupov 
ijodining ta’siri beqiyos. Masalan, “Qirgizston”, 
“Моnolog”, “Nurpayis Jarqinbayevga”, “Qizquvmay”, 
“Jamilaga” (Sodiqning tilidan) kabi she’rlarida turkiy 
qardosh qirg‘iz xalqining urfodatlariga, eliga, milliy 
dunyoqarashiga bo‘lgan katta e’tibori va e’tiqodini pay
qash qiyin emas. Bu ijod namunalari Ch.Aytmatovning 
“Jamila” qissasi ta’sirida yozilganligi, umuman, shoir 
ushbu she’rlarida qirg‘iz xalqining madaniyatidan keng 
ma’noda o‘zgacha kayfiyat tuyganligi sezilib turadi. 
Ayniqsa, bu she’rlarda Jamila, Doniyor, Safar kabi qah
ramonlarning nomlarini “Issiqko‘l”, “Norin”, “Olatog‘” 
kabi toponimik nomlar ostida keltirilishi, lirik qahramon
ning ularga bo‘lgan mehribonlik, odamgarchilik, qar
doshlik tuyg‘ulari aniq-tiniq bilinib turishi fikrimizning 
aniq dalili hisoblanadi. Bu yo‘nalishdagi “Qozoq shoiri 
Muxtor Shahanovga” nomli she’ri ham har bir o‘quvchi
da o‘zgacha kayfiyat uyg‘otadi.

T.Sarsenbayev hozirgi qoraqalpoq liroepik janrla
rining rivojiga ham katta hissa qo‘sha olgan. U ballada, 
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poema va doston janrlari ta’sir doirasining kengayishi, 
davr, xalq dardi bilan milliy mentalitetimiz yutuqlarini 
kuylash yo‘lida tinimsiz mehnat qildi. Ayni shu borada 
muallifning “Doira durra haqida ballada”, “Аysaraning 
bolasi”, “Aysa kampir haqida afsona”, “Qochib ketgan 
pari haqida ballada”, “Eshay qo‘pol” singari balladalari 
e’tirofga loyiq. Bu asarlarda shoir xalq og‘zaki ijodidan 
mohirona foydalangan. Masalan, “Qochib ketgan pari 
haqida ballada” she’rida shoir jahon adabiyotida qo‘llan
gan mashhur ertak g‘oyalaridan ustalik bilan foydalan
gan. Ushbu ijod namunasida yosh ilhom parisi haqida 
so‘z boradi. Sahar chog‘ida lirik qahramon ko‘z oldiga 
bir parizod – ilhom parisi yalt etib ko‘rinadida, keyin 
ko‘zdan g‘oyib bo‘ladi. She’rda, ayniqsa, I.Yusupovning 
“Pari mingan ot” she’ri, B.Genjamuratovning “Suv pari” 
poemasi bilan qiyosiytipologik yo‘nalishda ta’siri bo‘rtib 
turadi. G‘aroyib ilmiy-falsafiy yechim aynan ijodkor ba
diiy mahoratini tavsiflaydi.

Tаsvir vа ifоdа birikuvi, dаvr, muhit hamda shахs 
ziddiyatlаri fаlsаfiy tеrаnligini yoritish tаmоyili shоir ijо
didа quyidаgi estetik qirralar jаmuljаmigа оlib kеlаdi: а) 
bаdiiy idrоk hаmdа publitsistik tаlqin ziddiyatini uyg‘un
lаshtirish; b) hаm vоqеlik sоlnоmаsi, hаm qаhrаmоn 
ruhiyatini mutаnоsiblikdа tаhlilgа yo‘nаltirish; d) оbyеk

tivlаshtirilmаgаn tаsvir quyuqligi; e) rivоya texnikasi o‘z 
yеtаkchilik mаvqеyini yo‘qоtishi. Tаbiiyki, mаvjud hоlаt
dа nutq bаdiiy vаzifаdоshligi hаm o‘lchаmini o‘zgаr
tirаdi. Muаllif аdаbiy tаlqinidа insоn (subyеktiv ibtidо) 
vа vоqеlik (оbyektiv intihо) plаstik tаsаvvur yaхlitligigа 
evrilаdi. Buning natijasi o‘laroq, kuzаtish, shаrhlаsh va 
bаhоlаshаrо uyg‘unlik аlоhidаlikni bеlgilаydigаn muhim 
оmilga aylanadi.

Umuman, T.Sarsenbayev yangi davr qoraqalpoq li
rikasi halqasida jiddiy izlanishlar olib borayotgan shoir 
sanaladi. Uning ijodida о‘ziga xos estetik salohiyatni 
namoyon etadigan ifoda salmog‘i mavjud. Lirik “men
da shaxs ruhiyati hamda ijtimoiy muhit g‘alati tarzda 
omuxtalashib ketadi. Unda tahlil quyuqligi tasvir ruhi
yatini belgilaydi, tafakkur idroki sо‘z zalvorini oshiradi, 
sohir bir dard nafosat hujayralariga singadi, falsafiy 
umumlashma ruhiyaxloqiy olam yaxlitligini dalolatlaydi, 
ada biy talqin shoir ruhi va nafasi, ovozi va sozini tasvir 
tasavvurida alohidalaydigan estetik baholash mezon
lariga evriladi. G‘oyaviy salmoq hamda ma’no original
ligi T.Sarsenbayev lirikasi o‘ziga xosligini belgilovchi 
omil hisoblanadi. 

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Sarsenbayev T. Taqirqant. – Nukus: Qaraqalpaqstan, 1995. 
2. Axmetov S. Qaraqalpaq poeziyasi. – Nukus: Qaraqalpaqstan, 1988.
3. Orazimbetov Q. Hazirgi qaraqalpaq lirikasinda ko‘rkem formalarding evolyutsiyasi ham tipologiyasi. – Nukus: 

Qaraqalpaqstan, 2004.

Isajon Sultonning davr adabiyotshunos va munaq
qidlarining e’tiborini tortgan o‘ziga xos romanlaridan 
biri “Ozod” deb nomlanadi. Uning asarlari uchun hami
sha insonning ma’naviy dunyosi, ma’rifat yo‘lida yur
gan qahramonlarning ruhiypsixologik kechmishlari 
muhim sanaladi. Isajon Sulton o‘zining “Ozod” romanini 
ana shunday aniq ma’naviy maqsad yo‘lida yozgani
ni asar boshidagi epigraf va “Bag‘ishlov”dan ham bil
sa bo‘ladi. Adib o‘z romani boshida “Professor Ozod 
Sharafiddinovning yorqin xotirasiga hamda elning 
gurkirab yetilib kelayotgan yosh avlodiga bag‘ishlana
di” degan jumlalarni yozadi. Yosh avlod hamisha dun
yoning kelajagini belgilab beradi. Ularning ma’rifat bilan 
kamolga yetgan qalbi va yuksak bilimi bilangina jaholat 
ustidan g‘alaba qozonish mumkin. Bu yo‘lda esa ezgu 
so‘z o‘zining beminnat xizmatini bajarishi aniq. 

Ikkinchi tomondan, romanning Ozod Sharafiddinov 
xotirasiga bag‘ishlangani aytiladi. Bugungi O‘zbekiston 

Nilufar SULTONOVA,
Qarshi davlat universiteti Adabiyotshunoslik kafedrasi 

o‘qituvchisi, PhD

BADIIY IQTIBOSNING ADABIYOTDAGI O‘RNI

ahli O.Sharafiddinov domlaning mamlakat madaniy, 
ma’rifiy, adabiy hayotidagi tutgan beqiyos o‘rnini juda 
yaxshi biladi. Aynan adabiyotshunos professor hur
mati uchun roman “Ozod” deb nomlanadi, ikkinchi
dan, yozuvchi ustoz adabiyotshunos hurmati uchun 
romanidagi bosh qahramon ismini “Ozod” deb ataydi. 
Ozod Sharafiddinov umrini so‘zga bag‘ishlagan, so‘z 
yo‘lida mehnat-mashaqqat chekkan fidoiylardan biri 
edi. Shuning uchun ham adabiyotshunoslik sohasidan 
birinchi bo‘lib unga “O‘zbekiston Qahramoni” degan 
yuksak unvon berildi. Albatta, roman voqealarini bitta 
adabiyotshunos olimning hayot yo‘li yoki faoliyatiga 
bog‘lab talqin qilishga zarurat sezilmaydi. Ilk sahifala
ridagi bag‘ishlov ham romanning mazmunmohiyatiga 
borib taqaladi. “Darhaqiqat, so‘zda sehr bor, deyildi. 
Bundan ham haybatliroq so‘z aytishni istab adashgan
lar aytdilarki: “Avval So‘z bo‘lgan edi. Tangri taolon
ing So‘zi aytilgach, dunyo yaraldi. Bizlar ham o‘z holi-
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mizcha bir so‘z aytdik”. Aytguvchilar mana shu yerda 
adashdilar. U Zotning so‘zi lisoniy emasligini unutdilar. 
Zotan, Tangrining so‘zi hukmu iroda edi. U behudaga 
so‘z aytishdan pok edi. So‘zda sehr bor degan hikmat 
– oddiy insonlarni ogohlantirish uchun aytilgan edi. Bu 
asar So‘z aytishga jazm qilgan va aytgan so‘zining mo
hiyatiyu oqibatini sezgan iste’dod ahliga, shoirlarga, 
yozuvchilarga, ya’ni ma’naviy dunyolarni hosil qiluvchi 
barcha kishilarga bag‘ishlanadi. Zotan, aytilgan so‘zlar 
allaqachon moddiylashib bo‘ldi, shakl yasadi, tevarak
ni o‘zgartirdi va aytuvchining hayoti mohiyatini belgilab 
berdi”. Yozuvchi o‘z so‘zining zalvorini anglagani shu 
bag‘ishlovdan ham seziladi. Bu boshlanishda muallif
ning ifodasi ham ilohiy kitoblardagi “avval So‘z bo‘lgan 
edi”, “so‘zda sehr bor, she’rda hikmat” kabi tushuncha
lar bilan modifikatsion aloqaga kirishadi; ular o‘zaro 
uyg‘unlashib adibning niyatini anglatadi.

Adib romani bag‘ishlovidagi “Bu asar So‘z aytishga 
jazm qilgan va aytgan so‘zining mohiyatiyu oqibatini 
sezgan iste’dod ahliga, shoirlarga, yozuvchilarga, ya’ni 
ma’naviy dunyolarni hosil qiluvchi barcha kishilarga 
bag‘ishlanadi” degan qismida ham katta ma’no bor. 
Yozuvchi uchun insonning ma’naviy dunyosi muhim. 
Ma’naviy dunyo esa hamisha tafakkur bilan, yozuvchi
lar tomonidan yozilgan asarlar va ular ichida harakat 
qiladigan insonlarning saviyasi bilan bog‘liq bo‘ladi.

Isajon Sultonning “Ozod” romani barcha ichki 
nazariy unsurlarga – o‘ziga xos sujeti, obrazlari, bayon 
usuli, kompozitsion qurilishi, hatto hajmiga ko‘ra o‘zbek 
adabiyotida mavjud bo‘lgan an’anaviy romanlardan nis
batan farq qiladi. “Ozod” romani ifoda tarzida modifikat
siya – janrlararo uyg‘unlik va mushtaraklik kuzatiladi. Bu 
esa Isajon Sultonning o‘zbek romani imkoniyatlarini o‘z 
ijodi orqali namoyon qilayotgani hamda badiiy tafakkuri 
imkoniyatlari doirasida kengaytirayotganini anglata
di. To‘g‘risi, roman janrining imkoniyatlari katta bo‘lib,  
uning tarkibida turli adabiy tur va janrlarga xos jihatlar, 
shu bilan birga xalq og‘zaki ijodi namunalari yoki bosh
qa bir mualliflarning asarlaridan olingan parchalar ham 
o‘rin olishi mumkin. Dunyo adabiyotshunosligida roman 
tarkibida bunday unsurlar bo‘lishi ba’zida, agar asar 
tarkibiga folklorning qadimdan kelayotgan an’anaviy 
mashhur obrazlari singdirilgan bo‘lsa, mifologik va agar 
adabiy matn tarkibida turli mualliflarning asarlaridan olin
gan iqtiboslar mavjud bo‘lsa, postmodernistik asar sifati
da baholab kelinmoqda. Postmodernizm uchun “olamn
ing mavjud qiyofasida faqat fragmentlargagina ishonish 
mumkin”, shuningdek, “badiiy asar ijodiy niyat ijrosining 
natijasi, ya’ni oldindan belgilangan niyat asosidagi ijodiy 
jarayon mahsuli emas, balki uning o‘zi jarayondir”, de
gan qarashlar muhim sanaladi1. Amerikalik tadqiqotchi 
Kristofer Fort Isajon Sulton ijodi xususida fikr yuritgan 
bir maqolasini “Isajon Sulton va postmodernizm” deb 
nomlar ekan, “Meni hammadan ham ko‘ra I.Sulton ijo
didagi postmodernizm, bu zamonaviy estetik yo‘nalish 
uning asarlarida qanday qiyofa va shaklda namoyon 
bo‘lishi qiziqtiradi”, degan mulohazalar asosida adib
ning shu “estetik yo‘nalish”ga aloqadorligi xususida fikr 
yuritadi. Shu bilan bir qatorda o‘zbek adabiyotshunos 
olimlari ham Isajon Sulton asarlarining ichki ruhida 
postmodernizmga yaqin holatlarni kuzatgani ham aytil

gan. Taniqli adabiyotshunos Abdug‘afur Rasulov yoza
di: “Ozod” romanidan va hikoyalaridan anglashiladiki, 
Isajon Sulton milliy o‘zlik deb atalgan ma’naviy xazina
ning – konning mohiyatini anglab yetmoqda, sharqmu
sulmon falsafasi, nafosatshunosligi, adabiyotshunosli
gining vorisi sifatida o‘zi ning postmodernistik asarlarini 
yaratmoqda”.2 Haqiqatan ham Isajon Sulton o‘z asarla
rida murojaat etgan turli hikoyat, rivo yat, folklor obraz
lari, shuningdek, ayrim ijodkorlar asarlaridan olingan 
parchalar yoki ularning asarlariga ishoralar aynan ijodiy 
jarayonda obrazlar ning shakllanayotgan dunyoqarashi 
ifodasi uchun xiz mat qiladi. O‘tgan shoiru adiblarga 
murojaat bilan yozuvchi o‘z qahramonlarining ma’naviy 
bir robita bilan ularga bog‘langaniga urg‘u bermoqchi 
bo‘ladi. Shuning uchun ham Isajon Sulton romanining 
bosh qahramoni bo‘lmish Ozod yuksak ma’naviyruhiy 
olamda, salaflarining purma’no hikmatlari dunyosida 
yashashga intilib boradi. O‘z tevarak-atrofidagi olamni 
o‘z salaflari tomonidan qoldirib ketilgan bebaho hik
matlar yig‘indisi, haqiqiy ma’naviy yuksalishni insoniyat 
tomonidan qoldirilgan ma’naviy merosdan bahraman
dlik sifatida tushunadi. Aynan “Ozod” romanida o‘tgan 
salafl ar ijodidan, zamonaviy adiblar asarlaridan olingan 
yoki ularga ishora qilingan o‘rinlar ham bevosita dun
yoning mavjud holati, Ozoddek qahramonning obraz si
fatida shakllanish jarayonini namoyon qiladi. Yozuvchi 
Isajon Sulton o‘ziga tengqur bo‘lgan adib – Ulug‘bek 
Hamdam bilan qilgan “Musaffo bolalikning orzumand 
xayollari” deb nomlangan suhbatida “Ozod” romani ta
biatiga to‘xtaladi: “Aytmoqchimanki, yana bir dunyo bor 
va u biz bilgan dunyodan ko‘ra go‘zalroq, ranginroq, 
chunki u salaflarimizning bizga qoldirgan hikmatlaridan 
tarkib topgan, istasangiz bir qadam qo‘yib, o‘sha dunyo 
ichiga bemalol kira olasiz”3. Roman qahramoni o‘sha 
dunyoda yashaydi. Qaysidir ma’noda roman boshidagi 
bag‘ishlov egasi – Ozod Sharafiddinovning turmush tar
zi, juda ko‘plab o‘zbek va jahon adabiyoti namunalarini 
mutolaa qilgani ham o‘quvchi xayoliga keladi. Buning 
oqibatida romanning ko‘lamdorligi yana ham kengay
gandek bo‘ladi.

Bunday ko‘lamdorlik va kengayish Isajon Sulton 
asarlari tarkibida uchraydigan Xizr (a.s.), Muso (a.s.) 
yoki Iskandar Zulqarnayn kabi turli tarixiy obrazlarning 
turli epizodlarda kelishi evaziga ham yuz beradi. To‘g‘ri, 
adibning kattakichik hajmli boshqa asarlarida ham turli 
mumtoz va zamonaviy adiblar asarlaridan olingan iqti
boslar uchraydi. Ammo “Ozod” romani adibning boshqa 
asarlariga ko‘ra aynan badiiy parchalar va boshqa ijod
korlarning asarlariga ishora nuqtayi nazaridan ajralib 
turadi. Shuning uchun bu o‘rinda roman tarkibida kel
gan parchalar va ularning roman tarkibidagi funksiyasi
ga alohida to‘xtalish lozim bo‘ladi.

“Ozod” romanida Alisher Navoiy bir necha mar
ta esga olinadi. Uncha katta bo‘lmagan “Toshkesar” 
bo‘limida yo‘lga chiqqan Ozod Toshkesar bilan gapla
shadi. Toshkesarga Iskandar devoriga tomon keta
yotganini so‘zlagach, Toshkesar unga shunday fikrlari 
orasida Alisher Navoiy dostonidan olingan quyidagi 
mulohazalarni aytadi: “Bu yo‘lda xunobadan iborat 
daryolar bor, xunoba emas, balki zaharzaqqum, de
yilsa, yanada to‘g‘riroq bo‘lar. Tog‘lari ham osmonga 
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tig‘ tortgan, u tig‘larning barchasi shafqatsiz ravishda 
qon to‘kaman, deb turibdi. Har tomonida o‘t tutashgan 
dashtlar yolqinlanib, osmonga bosh uradi. O‘rmonlari 
har xil dahshatli balolar bilan to‘la, undagi har bir da
raxtning shoxi g‘amdan, bargi esa balodan iborat. 
Osmonda charx urib yuruvchi bulutlar kishi boshiga 
yomg‘ir o‘rniga tosh yog‘diradi. Bulutlaridan chaqnagan 
chaqmoqlar olovidan olamga o‘t tushadi. U yerda bir 
tun qo‘nish uchun maskan yo‘q. Tanga mador beruv
chi suv ham, don ham topilmaydi. Ming tuman qush u 
tomonga safar qilib, havoda ming yil qanot qoqsa ham, 
bu yo‘lni bosib o‘tmog‘i va maqsadiga yetmog‘i ma’lum 
emas...”. Aynan mana shu qo‘shtirnoq ichida keltiril
gan mulohazalar Toshkesarning fikrlari bilan modi
fikatsiya qilinadi. Parcha “Lison ut-tayr” dostonining 
“Qushlar diqqat bilan so‘raganlaridan so‘ngra Hudhud 
Simurg‘dan nishonlar aytgani” deb nomlangan o‘n yet
tinchi faslidan olingan. Bu fikrlar Isajon Sulton romani
da diologga kirishgan Toshkesarning Ozodning yo‘li 
va manzilida uchraydigan lola, baxt qushi, shamol, qir, 
chechaklar to‘g‘risida bergan ma’lumotini to‘ldirib kela
di. Eng muhimi Toshkesar maslahati “Assalomu alay

kum, ey ahli ma’ni” deb qichqir” degan tarzda tugalla
nadi.4 Ozodning maqsadi – “ahli ma’ni”larni topish. Shu 
e’tibordan “Ozod” romani sujeti Hudhud boshchiligida 
Simurg‘ni izlab yo‘lga chiqqan “Lison uttayr” sujetini 
esga soladi. Dostondan olingan parchalarning roman 
matnida modifikatsion uyg‘unlashuvi roman mazmunini 
boyitadi.

Isajon Sultonning Alisher Navoiy ijodiyotiga muhab
bati juda kuchli ekani seziladi. Shuning uchun ham u 
o‘z romanlaridan Hazrat Navoiyning “Mezonul avzon” 
(“Boqiy darbadar” romanida), “Xazoyin-ul maoniy” 
(“Ozod” romanida) kabi asarlari nomidan o‘rinli foydala
nadi. Shu bilan birga Isajon Sulton o‘z asarlari tarkibida 
zaruratga qarab, Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr” dos
tonidan tashqari shoir g‘azallaridan, “Farhod va Shirin” 
dostoni hamda oxirida “Munojot” asaridan iqtiboslar 
oladi.

Tarkibida turli adabiy parchalar, yangicha talqin
dagi rivoyatlar kelgan “Ozod” romani adabiyotshunos 
olimlarning fikrini charxlashga, roman tabiatining 
o‘zgarib borish jarayonlari xususida fikr aytishga yor
dam beradigan asarlar sirasiga kiradi.

1 D.Quronov va b. Adabiyotshunoslik lug‘ati. – Toshkent: Akademnashr, 2010. 230bet.
2 Rasulov A. Akslar falsafasi // Isajon Sulton nasri badiiyati. – Toshkent: Turon zamin ziyo, 2017. 52bet.
3 Musaffo bolalikning orzumand xayollari / Isajon Sulton nasri badiiyati. – Toshkent: Turon zamin ziyo, 2017. 236bet.
4 Isajon Sulton. Ozod. – Toshkent: Akademnashr, 2013. 35bet. 

Hozirgi o‘zbek hikoyachiligining peshqadam yo
zuvchilaridan biri Isajon Sulton asarlari jahon adabi
yotshunosligi kontekstida juda qiziqish bilan mutolaa 
qilinmoqda. Aksariyat hikoyalari turk, rus, ingliz, nemis, 
fransuz tillariga tarjima qilinib, adabiy jamoatchilikda 
muhim munozaralarni keltirib chiqardi. Bu munozaralar 
yozuvchi o‘z oldiga qo‘ygan maqsad, tanlangan mavzu
ning dolzarbligi, hayotbaxshligi, zamonaviyligi, yangili
gi, jamiyat hayotini qay darajada aks ettirishi borasi
da kechadi. Zero, har qanday mavzu doimiy ravishda 
muayyan o‘zgarishlar negizida qayta idrok qilinib, yangi
cha talqinga evriladi, natijada yozuvchining individual 
uslubida aks etadi. Bu haqida hikoyalarini o‘rgangan va 
tahlil etgan adabiyotshunoslar – Q.Yo‘ldoshev (“Yoniq 
so‘z”), D.Quronov (“Zavqimdan bir shingil”), R.Rahmat 
(“Adabiyotdan chiqish”), U.Hamdam (“Badiiy tafakkur 
tadriji”) ishlarida munosabat bildirilgan. 

Aytish joizki, yozuvchi hikoyalari mazmuni, kompo
nentlari, jumladan, mavzu va muammo ham globallik 
kasb etadi. Hikoyalarida badiiy kompozitsiya an’ana 
va noan’ana chegarasida bo‘lib, yozuvchi asarga jalb 
etgan fabula, dispozitsiya globallashuv davriga xos. 

G‘ayrat URAZBAYEV, 
Qoraqalpoq davlat universiteti 

O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi assistenti

ISAJON SULTON HIKOYALARIDA MAVZU VA MUAMMO IFODASI

Natijada, undagi mavzu va jamiyatda mavjud bo‘lish 
muammosi barcha xalqlar vakillariga tegishli kompozit
siyaga aylanadi. Masalan, bugungi olamda mifopoetik 
unsurlarga murojaat faollashdi. Buni Uzoq Jo‘raqulov 
ham ta’kidlagan: “Mistikaga moyillik I.Sulton ijodining 
dastlabki namunalaridanoq kuzatiladi. Ulardagi pari, jin, 
dev, arvoh kabi elementlar, ko‘pincha, muhim hayotiy 
muammolar yechimiga qaratiladiki, bundan hatto misti
ka ham, yozuvchi e’tiqodiga ko‘ra, turli yo‘riqlarga yuri
shi mumkinligi anglashiladi”. [2: 134–135] Ayniqsa, mi
fopoetik tafakkur elementlari adib hikoyalarida alohida 
shaklda barqarorlashgan. Joriy kun muammosini talqin 
qilarkan, mistik qarashlar zamonaviy mifologiyani yara
tishga urinishdek taassurot uyg‘otadi. Ya’ni adib post
modernistik yo‘nalishda xarakterni tipiklashtirar ekan, 
mistik obrazlar yangi zamon kishisi ruhiyatini chuqur 
falsafiy-estetik qamrovda ochib berishga odatlanib bo
rayotganligi kuzatiladi. Lekin bu barcha paytda ham 
o‘zini oqlamagan. Masalan, adib hikoyalarida o‘zga 
xalqlarda mif tarzida asrlar osha qadrlanib kelayotgan, 
e’tiqod darajasiga chiqarilgan mifologik voqeliklarga 
ham ko‘rko‘rona ergashish uchrab turadi. “Qismat” 
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nomli hikoyasida ana shu jihatning o‘zbek o‘quvchila
riga taqdim qilinishi biroz o‘ng‘aysizlik keltirib chiqaradi. 
Chunki qadim hind xalqining ma’budi Vishnu – baliq tar
zida kelib, odamlarga ochlikdan xalos qiluvchi kuch tar
zida muayyan yordam bergan qahramon “Qismat”ning 
arxitektonikasida markaziy o‘rin tutadi. Natijada, o‘zbek 
o‘quvchisi mazkur asardagi mavzuni o‘zlashtirishi og‘ir
roq kechadi. Chunki bizda ham Amudaryo bo‘ylarida
gi qadimgi turkiy qabilalar orasida kishilarni ochlikdan 
qutqaruvchi baliq timsoliga e’tiqod qo‘yilgan. Ammo 
ularda baliq ma’bud Vishnu bilan emas, balki suv 
ma’budi Er Xubbi (bu obraz manbalarda va xalq orasida 
Xubbi, Xobbi, Xovbuva, Obbuva, Bobo, Suv buva, Ob 
kabi nomlar bilan yashab keladi) bilan bog‘lanadi. 

Adib hikoyaga mavzu tanlarkan, qadimgi turkiy 
xalqlar adabiyotida uchraydigan eposlarga xos rivoyat, 
afsona, miflardan samarali foydalanadi. Masalan, “Bibi 
Salima”, “Bog‘i Eram”, “Oydinbuloq”, “Suvdagi kosa”, 
“Avliyo”, “Sofiya”, “Shamolli kecha”, “Sog‘inch” singari 
hikoyalari mavzu va g‘oya jihatidan birbiridan keskin 
farq qiladi. Bu hikoyalardagi mavzu va muammo ham
da ular ifodasi uchun tanlangan kompozitsion kompo
nentlar noan’anaviy talqinning adib ijodida tobora uslub 
darajasiga ko‘tarilayotganini ko‘rsatadi. Buni “Qoraqush 
yulduzning siri” nomli hikoyasida matnlararo dialogik 
munosabatli nutqda mavjudligida kuzatish mumkin. 

Hikoya an’anaviy usulda bitilgan bo‘lib, kompozit
sion jihatdan puxta tartiblashtirilgan. Asarda voqealar 
rivoji buyuk tilshunos olim Mahmud Koshg‘ariyning 
elu yurtlarni kezib, “Devonu lug‘otit turk” asarining 
yozilish tarixidan hikoya qiladi. Yozuvchi hikoyada 
o‘quv chining diqqatini ikki jihatga qaratadi: birinchisi, 
turkiy xalqlar tilida aks etuvchi, iste’molda bo‘lgan va 
yillar, asrlar o‘tishi davomida muayyan o‘zgarishlarga 
uchragan, iste’moldan chiqib ketgan so‘zlar ma’nolarini 
qay ta idrok qilishni ko‘zlagan bo‘lsa, ikkinchisi azal va 
abad tariximizning yillar suronida yo‘qolib ketishi, milliy 
an’analarimiz, qadriyatlarimiz darz ketishining asl sa
bablarini ochiqoydin tasvirlashida ro‘y beradi. Mazkur 
hikoyadagi o‘z tilini, demakki, milliy o‘zligini unutish 
globallashuv jarayonida ko‘plab xalqlar madaniyati oldi
da turgan muammo sanaladi. Lekin uning turkiy xalqlar 
tarixi misolida berilishi tanlangan mavzuning ifoda 
tamo yilida tarixiylikka asoslanganligi bilan izohlanadi. 
Zero, tarixiylik umuminsoniy tamoyil hisoblanadi. 

Hikoya oddiy voqelik negizida bo‘y ko‘rsatgani bilan 
unda tarixiy jarayondagi ajdodlarimizning naqadar ilm
li, intiluvchan, mard, jasur, olijanob fe’lu atvori borligini 
ham namoyish qilganligida ko‘rinadi. Demak, hikoya 
qahramoni Mahmud Koshg‘ariy bo‘lib, turkiy, arabiy, 
forsiy tillarda uchraydigan so‘zlar asl ma’nolarini qan
day izohlagan, o‘rganganligini ko‘rsatishdan iborat. 
Yozuvchi joriy kunda til va uning kelajagi borasida olib 
borilayotgan harakatlar natijasi o‘laroq, hikoyaga tari
xiy jarayon nuqtayi nazaridan yangicha ifodada ruh 
bag‘ishlashga harakat qilgan. 

Kompozitsion dominant belgilar yozuvchining vo
qelikni qaysi jihatdan turib yoritganligida ham sezila
di. Badiiy asar kompozitsiyasida ba’zan voqelik siqiq 
bir tarzda qurilishi, ba’zan keng miqyosda ochiqla
nishi mumkin. Har qanday holatda ham adib uslubiy 

o‘ziga xosligini ta’minlovchi mavzu hamda g‘oyaning 
butunligida ham yorqin akslanadi. Tadqiqotchi Nilufar 
Tosheva bu haqida ushbu mulohazalarni bayon qilgan: 
“Ijodkorning har bir hikoyasida folklor unsurlari o‘ziga 
xos poetik vazifa bajargan. Isajon Sultonning qirqdan 
ortiq hikoyasi mavjud bo‘lib, ularning deyarli barchasi
da folklor elementlaridan foydalanilgan. Shunga ko‘ra 
yozuvchi hikoyalarida folklor unsurlarini quyidagicha 
tasnif qilamiz: 

1) mifologik ramziy obrazlar ishtirok etgan hikoyalar; 
2) ertakka xos sujetga asoslangan hikoyalar; 
3) tarkibida rivoyat, naql va afsonalardan qistirma 

epizod sifatida foydalanilgan hikoyalar; 
4) oddiy folklorizmlar poetik vosita vazifasini o‘tagan 

hikoyalar; 
5) xalq dostonlari sujetiga asoslangan hikoyalar; 
6) urfodatlar va an’analar tasviri yetakchilik qiladi

gan hikoyalar”. [4: 13]
Tadqiqotlardagi bunday o‘lchov yozuvchi badiiy izla

nishlarida xalq og‘zaki ijodiga xos tasvir mezonlari ham
da g‘oyaviy oziqlanish holatlari boshqa hikoyanavislar
ga qaraganda keng ekanligini aniqlashga qaratilgan. 
Ya’ni yozuvchi hikoyaga kiritilishi lozim bo‘lgan asos 
– voqelikni folklorga oid vositalardan o‘rnio‘rnida qayta 
tiklay olishi yuqoridagi mulohazalarimizni tasdiqlaydi. 
Adib hikoyalaridagi kompozitsion butunlik sujet liniyala
rini o‘zaro biriktirishda antik zamondan xabar beruvchi 
hamda bugungi kunda unutilib borayotgan qadriyatlarni 
avlod qarshisida yanada jonli tasvirlarda yuzaga chiqa
ra olishida qabarib ko‘rinadi. Bu esa asardagi mavzu va 
muammo salmog‘ini oshiradi.

Adabiy tanqidchi Ibrohim G‘afurov ta’biricha: 
“Ekzistensial vaqt takrorlanmas, tugal va o‘z sifa
tiga ega, xuddi qismat kabi yuzaga chiqadi, deydi 
Xaydegger. Zamin puchmoqlarida esa qismatdan ortiq 
sirsinoat yo‘q. Isajon Sultonning o‘ta shoirtabiat per
sonaji – o‘n to‘rt yashar xayolchan yigitcha zovurning 
qoramtir suvlarini g‘ussa deb ataydi. Baliqlarni esa 
olam qismatini suzib olib yuruvchi deb biladi. Bu favqu
lodda sinchkov va ta’sirchan bolakay faqat ekzistensial 
ulug‘ asarlarning qahramoni bo‘lishchun yaralganday”. 
[5: 20] Bu baholash, Isajon Sultonning noyob tabiatli 
qalbida akssado berayotgan tuyg‘ular silsilasi, borliqni 
dualistik atash, ya’ni o‘z nomi bilan ham, o‘ziga tegishli 
nom bilan ham atashdan cho‘chimaslikda ko‘rinadi. U 
mulki borliqda ro‘y berayotgan betizgin yangilanishlar
ni, voqeliklarni qalbi orqali his qiladi. Qahramonlari ham 
shu yo‘sinda voqelikka o‘z pozitsiyasida turib baho be
radi. “Qismat” hikoyasidagi bitta jihatga e’tibor beraylik: 
hikoyada shafqatsiz otadan zulm ko‘rgan bir oila taqdi
ri tasvirlanadi. Ya’ni oila va inson qismati har bir o‘g‘il 
taqdirida ochqich kalit bo‘lib yuzaga chiqadi. Qismatga 
ishongan, shu zaylda umr kechirgan jamiyat esa ox
ir-oqibat fojiaga yuz tutadi. Bu o‘rinda yozuvchi mifologik 
kiritma negizida jamiyat taqdiriga befarq bo‘lmagan in
son irodasini sinovdan o‘tkazadi. Natijada, qahramon 
ruhiy holati yanada jonli tasvirlarda namo yon bo‘ladi. 
“Qismat” hikoyasidagi kompozitsion usul an’anadan 
tashqarida, kuchli dramatizm, ramzlar, ishoralar, bel
gilar negizida yoritiladi. Bir qarashda hikoyadagi aso
siy g‘oya va mavzu inson irodasining zaif va qudratli 
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jihatlarini sinovdan o‘tkazadi. Ojizlik va qo‘rqoq lik, 
mardlik hamda olijanoblik singari botiniy tuyg‘ular silsi
lasida uchta o‘g‘il taqdiri o‘quvchini chigal vaziyatlarda 
o‘zining irodasiga tayanib yashash falsafasidan saboq 
chiqarishga undaydi. 

Kichik janrning katta imkoniyatlaridan biri shuki, 
tasvir va talqin o‘zaro qorishib, yaxlitlashadi. Unda 
yozuv chi fantaziyasi hamda ijod qonuniyatlari bir bu
tunlik kasb etadi. Natijada, folklor an’ana bo‘ladimi, mi
fologik kiritmalarmi – barchasi birbiriga o‘tib turuvchi 
falsafiy-estetik kategoriyalar sanaladi. 

Xulosa shuki, epik turning katta va kichik janrlari
da kompozitsion tamoyil birbiridan keskin farq qiladi. 
Yozuvchi tarixiylik, mifiklik tamoyillari orqali tanlangan 
mavzu va tadqiq etilayotgan muammoning ko‘lamini 
umuminsoniy darajaga olib chiqadi. Kichik janrdagi: 
sahnaviylik, dramatik ziddiyat voqelikning ro‘y berish 

vaqtiga qarab o‘zgarib boradi. Zero, xarakterlarning 
ba’zan tayyor holatda olib kirilishi singari jihatlar ham 
mavzu hamda muammoni yanada teran ochib berish
ga yo‘naltiradi. Ayniqsa, hikoyada ro‘y berayotgan vo
qelik siqiq holatda tasvirlansa, yozuvchi ixcham epizo
dik lavhada katta (romanga xos) belgilarni ham batartib 
ifo dalashi yaqqol seziladi. Pirovard natijada hikoyaning 
tasvir me’yorlari yaxlit va ma’lum bir vaqtda ro‘y beradi
gan holat, mimika, muloqot, munozarada ochib berila
di. Mavzu va muammoni yaxlitlashtirish kompozitsion 
markazda amalga oshiriladi. Asarning yadrosida eng 
muhim sanalgan jihat – voqelikni o‘quvchi ko‘z o‘ngi
da gavdalantira olish yozuvchidan ijodiy tajriba hamda 
tasvirlash prinsiplari kengligini taqozo etadi. Mana shu 
jihatlar hikoya arxitektonikasining puxta tuzilishiga yo‘l 
ochadi. 

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Yoqubov I. Mustaqillik davri o‘zbek romanlari poetikasi. Monografiya. – Toshkent: Nurafshon biznes, 2021. 
2. Jo‘raqulov U. Xos kalom xosiyati // Sharq yulduzi, 2013. 
3. Isajon Sulton. Qoraqush yulduzning siri // O‘zAS, 2017 30yanvar. 4son.
4. Tosheva N. Hozirgi o‘zbek nasrida folklorga oid vositalarning poetik funksiyasi. Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori 

avtoreferati. – Toshkent, 2020. 
5. G‘afurov I. Yozuvchi, tabiat va tabiiyot. Isajon Sulton nasri badiiyati. – Toshkent: Turon zamin ziyo, 2017. 

Islom dinining asosiy manbayi – Qur’oni Karimni tarji
ma qilish deganda uning tarkibidagi sura va oyatlar mat
nidan anglashiladigan mazmunni arab tilidagi ma’noviy 
muqobillikka mutanosib ravishda, leksik, stilistik, seman
tik va teolingvistik nazariy asoslarga tayanib, arab tilidan 
boshqa tillarga o‘girish tushuniladi.1 Ammo ming afsuslar 
bo‘lsinki, bu ilohiy kitobni tarjima qilishga kirishganlar 
orasida zamonaviy standartlashtirilgan arab tilidan farq
li o‘laroq, Qur’on tili – mumtoz arab tilini (ٰٱلْفصُْحَى ةُ   (الَعَرَبِيَّ
mukammal darajada biladigan, Islom dini teologiyasi va 
Qur’on ilmidan katta bilim, malaka va uzoq yillik tajribaga 
ega mutaхassislar ozchilikni tashkil etadi. 

Hech kimga sir emaski, Qur’oni Karimni romanger
man tillari oilasiga mansub bo‘lgan tillarga, хususan, 
ingliz tiliga tarjima qilish ishlari bilan shug‘ullanayotgan 
g‘arb olami mutaхassislarining ko‘pchiligi, asosan, хris
tian cherkoviga mansub bo‘lgan rohiblar, yahudiy diniy 
jamoatlarining ruhoniylari, ateizm g‘oyasini ilgari su
ruvchi sharqshunoslar va agnostik din tahlilchilaridir.2 
Bunday tarjimonlar orasida arab tili, Qur’on va hadis 
ilmlarida alohida tayyorgarlikdan o‘tgan missionerlar
ning ham borligi Qur’on ilmi ahllarini sergak torttirish va 
ogohlikka chorlash zarurligini ko‘rsatadi. Gap shunda
ki, bu kabi “tarjimonlar” Qur’onga qiziqish bildirayotgan 

Tarjimashunoslik Shamsiddin YODGOROV,
Termiz davlat universiteti o‘qituvchisi

TOLEDO TARJIMA MAKTABI VAKILLARINING QUR’ON TARJIMASI 
BILAN BOG‘LIQ ILMIY FAOLIYATIGA TANQIDIY NAZAR

inglizzabon nomusulmon qatlam vakillarining Qur’oni 
Karimga nisbatan tushunchalarini keskin o‘zgartirishga 
olib boruvchi “tarjimalar”ni tayyorlab, ularni islomiy be
zaklar bilan ohorlangan go‘zal muqovali kitob holiga kel
tiradilar. Muammo shunda bo‘ladiki, bu kabi “bezakdor” 
kitoblarning ichidagi “tarjima” matni Islom bilan endigina 
tanishayotgan nomusul mon inglizzabon qatlam vakilla
rining Qur’on haqidagi xolis tasavvurlariga zimdan qattiq 
zarba berib, ularda Islom teologiyasiga nisbatan ikkila
nish, gumon va nafrat ni paydo qiladi. Shu kabi bir qator 
sabablardan kelib chiqib, mazkur maqolada g‘arb olami
da Qur’oni Karimni g‘oyaviy va teologik jihatdan buzib 
tarjima qilgan sharqshunos va materialist tarjimonlarning 
mahsulotlari Islomga nisbatan missio ner lik xuruji ekan
ligini Qur’on teolingvistikasi asoslariga yondashgan hol
da ilmiy asoslab berishga harakat qilindi. Maqolaning xo
lisligini ta’minlash maqsadi da unda nomusulmon qatlam 
vakillaridan bo‘lgan ilohiyotshunos olimlarning ilmiy ada
biyotlaridan ko‘proq foydalanildi va iqtiboslar keltirildi. 

G‘arb olami хristian-yahudiy jamiyati missionerlari-
ning Qur’oni Karimga dastlabki xurujlari XII asrda bosh
landi. Ularning tarjima mahsulotlari tahliliga o‘tishdan 
oldin Ispaniyada Qur’oni Karim va Islom saodat davri
da yashagan Movarounnahr ulamolarining qalamiga 
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mansub ilmiy manbalarni tarjima qilish bo‘yicha faoli
yat yuritgan Toledo tarjimonlar maktabi haqida ba’zi 
ma’lumotlarni keltirib o‘tsak. Toledo tarjimonlar maktabi 
(ispancha Escuela de Traductores de Toledo) XII–XIII 
asrlarda musulmon olamiga tegishli, mumtoz arab tili
da bitilgan madaniy-ma’rifiy, ilmiy-diniy, badiiy-ijtimoiy, 
falsafiy-teologik asarlarni arab tilidan lotin tiliga tarjima 
qilish ishlari bilan shug‘ullangan tarjimon va sharq
shunoslar maktabidir. Tarjimon va sharqshunoslardan 
tashqari, o‘zida yahudiy olimlarni, хristian cherkovi 
ruhoniylarini ham birlashtirgan bu maktab Ispaniyaning 
Toledo shahrida joylashgan.3 Maktab o‘z faoliyatida ikki 
yo‘nalish bo‘yicha faoliyat yuritgan:

Birinchi yo‘nalish XII asrda Toledo xristian cherkovi 
yepiskopi toledolik Raymond tomonidan asos solingan 
bo‘lib, unda tarjimonlar Islom uyg‘onish davriga oid bir 
qator ilmiy va badiiy adabiyotlarni lotin tiliga tarjima 
qilish ishlari bilan shug‘ullangan4. Maqsad esa Islom 
uyg‘onish davrida sivilizatsiya taraqqiyotiga erishgan 
musulmon olamining ilmiy tajribasini o‘zlashtirish edi.5 
Shu sababdan ham yepiskop Raymond qo‘l ostida 
faoliyat olib borgan tarjimonlarning tarjima obyekti qu
yidagi sohalarga oid asarlar edi: 

1) Islom huquqi va qonunshunosligi;
2) Islom madaniyati va aхloqshunoslik;
3) Islom falsafasi va uning tarkibiga kiruvchi fanlar, 

borliq va yaratuvchini anglashning islomiy ontologiyasi, 
ijtimoiy epistemologiya va boshqalar;

4) matematika va hisoblash teхnikasiga oid fanlar: 
riyoziyot (algebra), handasa ilmi (geometriya), trigono
metriya va boshqalar; 

5) tabiiy fanlarga oid bo‘lgan tabobat, kimyo, dorivor 
o‘simliklar biologiyasi, minerologiya, davolash ishi va 
jarrohlik sohalari;

6) aniq fanlarga aloqador bo‘lgan falakiyot ilmi 
(astronomiya), fizika, geodeziya, ilmi nujum (yul
duzshunoslik) va boshqalar.

Toledo tarjimonlarining lotin tiliga o‘girgan tarjima 
ishlari orasida vatandoshlarimiz Abu Ali ibn Sino, Abu 
Rayhon Beruniy, Abu Bakr ar-Roziy, Muhammad Muso 
al-Хorazmiy, Ahmad al-Farg‘oniy, Forobiylar tomonidan 
yozilgan bir qator ilmiy asarlar ham mavjud. Birgina Abu 
Ali ibn Sinoning ikkita yirik asari: tibbiyot sohasida eng 
mukammal ensiklopedik manba hisoblangan

 Tib qonunlari” va Islom ontologiyasiga“  القانون في الطب 
tegishli برهان الصديقين  “Хudoning borligini dalillovchi borliq 
haqiqatlari” kitoblari ham aynan shu maktab tarjimonlari 
tomonidan lotin tiliga to‘liq o‘girilgan. Ibn Sinoni falsafa 
dunyosining eng yetuk ontologisti, deya bir necha 
bor e’tirof etgan mashhur falsafashunos olim Peter 
Adamson o‘zining “O‘rta asrning buyuk faylasuflari” 
asarida Ibn Sinoning الصديقين  Хudoning borligini“  برهان 
dalillovchi borliq haqiqatlari” asari haqida shunday 
fikrlarni yozadi:

“Dunyoning o‘zo‘zidan paydo bo‘lib qolmaganligini, 
uni va undagi turfa olamlarni yaratgan yagona Хudo 
borligini o‘zining ilmiy ontologik qarashlari bilan 
mukammal darajada dalillay olgan Avitsenaning bu 
asari falsafa ilmi tariхida borliqni anglash bilan bog‘liq 
ontologik tadqiqotlarning boshlanishi uchun kuchli 
turtki berdi va Yevropa ilmfan jamiyatida ilohiyot 

ontologiyasiga oid barcha ilmiy tadqiqotlarning 
poydevori bo‘ldi.”7

Manbalarga qaraganda, “Tib qonunlari” asarining 
lotin tilidagi tarjimasi XVII asrga qadar O‘rta Asr 
Yevropasi tibbiyot olami murojaat qiladigan eng asosiy 
manba sifatida qaralgan.8 Jami 5 jildni o‘zida jamlagan 
bu nodir asar Yevropaning boshqa tillariga to‘g‘ridan 
to‘g‘ri Toledo nusxasidagi tarjimadan, ya’ni lotin tilidan 
o‘girilgan.9

Ikkinchi yo‘nalish esa, Qur’oni Karim va Nabaviy 
hadislarni lotin tiliga tarjima qilish bilan bog‘liq. G‘arb 
olamida Qur’oni Karimni tarjima qilgan shaхslarning 
eng birinchisi Robert Kettondir. U 1143yilda Qur’onni 
birinchi marta lotin tiliga tarjima qiladi va tarjimaga Lex 
Mahumet pseudoprophete (“Yolg‘onchi payg‘ambar 
Muhammadning qonuni”) deb nom qo‘yadi. Mantiqan 
olib qaraydigan bo‘lsak, Robert Kettonning tarjimaga 
bunaqa nom berishining o‘zidanoq tarjima Qur’onni 
tili arab bo‘lmagan ispanlarga tanishtirish emas, balki 
uni tanqid qilish ekanligi ma’lum bo‘ladi. Ma’lumotlarga 
ko‘ra, Robert Kettonning bu tarjimasi hozirda Parijdagi 
Arsenal kutubхonasi (Bibliothèque de l›Arsenal)da 
saqlanmoqda. Robert Ketton Qur’oni Karimning Baqara 
surasi 62oyatini tarjima qilish orqali Muhammad 
(sollallohu alayhi vasallam)ga yulduzparast bo‘lgan 
degan ayblov qo‘yadi.

Bu ayblovni Imom Buхoriyning Sahihidagi Rasululloh 
sollallohu alayhi vasallam va sahobalarning sahroda 
suvsiz qolganliklari va bir ayolning ularga yordam 
berganligiga doir 344hadisni dalil sifatida keltirib, oyat 
tarjimasi orqali ayblovni asoslashga urinadi. Hadisda bir 
ayol tomonidan Payg‘ambar sollallohu alayhi vasallamga 
ابِئُ  .deb nisbat berilganda, sahobalar uni tasdiqlashadi الصَّ
Robert Ketton esa, bu so‘zni “yulduzparast” deb tarjima 
qiladi va bu orqali Payg‘ambar ُابِئ  yulduzparast الصَّ
bo‘lgan deya da’vo qiladi.10 Aslida esa, صبئين so‘zining 
Qur’on teologiyasidagi mazmuni umuman boshqacha 
ekanligini yozgan leksikograf olim Andrew Rippin 
Robert Kettonning tarjimasiga keskin raddiya beradi 
va o‘zining “Leksikografiya va Qur’on so‘zlari” kitobida 
ابِئُ ابِئُ :so‘zini quyidagicha izohlaydi الصَّ  so‘zi qadimiy الصَّ
Hijoz arablari so‘zlashgan mumtoz arab tili ٰةُٱلْفصُْحَى  الَعَرَبِيَّ
da ajdodlar tomonidan e’tiqod qilingan pagan e’tiqod 
va ta’limotlarni, ya’ni but va sanamlarni iloh sanash, 
toshga, yog‘ochga, umuman olganda jonli va jonsiz 
jismlarning barchasiga xudo yoki iloh deya sig‘inishni 
keskinlik bilan rad qilgan va Ibrohim payg‘ambar e’tiqod 
qilgan yakkaхudolik (monoteizm) dini asoslarini qidirgan 
bir guruh insonlarga nisbatan aytilgan so‘zdir.

Хulosa o‘rnida teolingvist olim E.Tomasning 
1998yilda nashrdan chiqqan kitobi – “Tafsir and 
Translation: Traditional Arabic Quran Exegesis 
and the Latin Qurans of Robert of Ketton” (Tafsir va 
tarjima: an’anaviy arabcha Qur’on tafsirlari va Robert 
Kettonning lotin tilidagi Qur’on tarjimasi qiyosiy tahlili)
da Robert Kettonning ushbu tarjimasi haqida berilgan 
quyidagi fikrlarni havola qilamiz: “Robert Kettonning 
lotin tilidagi Qur’on tarjimasi asl Хudoning so‘zi bo‘lgan 
arabiy Qur’onga muхolif keluvchi oddiy bir matnlar 
jamlanmasi bo‘lib, undagi payg‘ambar Muhammad 
musulmonlar iymon keltirgan va hurmat bilan e’tirof 

6

11



34 e-mail: til_adabiyot@umail.uz2021-yil 5-son

TIL VA ADABIYOT
TA’LIMI

 ANGUAGE AND LITERATURE
  TEACHINGLЯ   ПРЕПОДАВАНИЕ

 ЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ
Tarjimashunoslik

qilinadigan Muhammad emas. Bu tarjima arabcha 
Qur’on hukm qiladigan narsalarning tamomila teskarisini 
buyuradi va dinda chalkashliklarni keltirib chiqaradi. Bu 
chalkashliklar esa Muhammadning bo‘yniga yuklab 
qo‘yilgan fitnadan boshqa narsa emas. Fitna esa din 
kushandasidir”.

Tarjima ispan cherkovining prozeletistik faoliyatida 
o‘ta qo‘l kelgan, ko‘pchilik ispan nomusulmonlarini 

1 Fatani Afnan. Translation and the Qur’an. – Great Britain: Routledge, 2006. – p. 657.
2 Mohammed Khaleel. Assessing English Translations of the Qur’an. – Spring: Middle East Quarterly, 2005. – p. 58.
3 M.T. D’Alverny. Translations and Translators. – University of Chicago Press: Chicago, 2000. – p. 64.
4 Brentjes, Sonja; Robert G. Morrison. The Sciences in Islamic societies. – Cambridge University Press: Cambridge, 2010. – 

p. 569.
5 C. Burnett. Arabic-Latin Translation Program in Toledo. – Spain: McVeigh, 2001. – p. 51.
6 https://en.wikipedia.org/wiki/Peter_Adamson_(philosopher)
7 Adamson Peter. From the necessary existent to God (Interpreting Avicenna). – Cambridge University Press: Cambridge, 

2013. – p.190.
8 McGinnis, Jon. Avicenna. – Oxford University Press: Oxford, 2011. – p. 227.
9 Encyclopedia Iranica; Avicenna: Medicine and Biology. Retrieved 20 December 2013.
10 The Qur’an and its translators. Archived from the original on 21 June 2012.
11 Andrew Rippin. The Qur’an and its Interpretative Tradition (Variorum Collected Studies). – Aldershot, Hampshire; Burlington, 

VT: Ashgate/Variorum, 2001. p. 45.

Islomdan va Qur’ondan sovuta olgan bu tarjima 
1543yilga kelib yana 3 marta nashrdan chiqariladi va 
Kluniya abbatlik korpusining yangi rohiblari missionerlik 
faoliyatida foydalaniladi. Ajablanarlisi shundaki, 
nashr qilingan tarjimalarning barchasi uchun yozilgan 
muqaddimalar xristian cherkovlariga nisbatan qilgan 
protestlari bilan mashhur bo‘lgan nemis ilohiyotshunosi 
Martin Lyuterning qalamiga mansub edi.

In general terms, it is possible to outline two ways 
of translation that the translator follows: direct or literal 
translation and indirect translation. Indeed, there may 
be a case when a message in the source language can 
be perfectly translated into a target language, because 
it is based either on parallel categories (structural par
allelism) or on parallel concepts (metalinguistic paral
lelism). But it may also happen that the translator as
certains the presence of a “gap” in the target language, 
which must be filled with equivalent means, ensuring 
that the overall impression of the two messages is the 
same. It may also happen that, due to structural or 
metalinguistic differences, some stylistic effects cannot 
be conveyed in the target language without changing 
to one degree or another the order of the elements or 
even lexical units. It is clear that in the second case it 
is necessary to resort to more sophisticated methods, 
which at first glance may cause surprise, but the course 
of which can be traced in order to strictly control the 
achievement of equivalence. These are methods of in
direct translation. Borrowing, calque and literal trans
lation are methods of direct translation. The rest are 
indirect.

Borrowing. The easiest way to translate is borrow
ing, which allows you to fill in a gap, usually of a met

Farida SAFAROVA, 
Termez State University, teacher

TRANSLATION OF CONFECTIONERY TERMINOLOGY THROUGH 
TRANSCRIPTION AND TRANSLITERATION

alinguistic nature (new technique, unknown concepts). 
Borrowings constitute a special layer of vocabulary 
both in terms of nomination and motivation processes. 
Being one of the possible answers to the needs of the 
nomination arising as a result of linguistic contacts and 
expansion under the influence of other linguistic societ
ies, readymade units of a foreign language are used to 
fill the nominative lacunae that have arisen in a given 
language. At the same time, the loss of the previous as
sociative connections that existed in the language from 
which they were borrowed entails the loss of a source 
of motivation, possibly inherent in the borrowed words 
in the language. This causes significant difficulties in 
recognizing their meaning in the process of speech per
ception.

Borrowing as a process of using elements of one 
language in another is due to the contradictory nature 
of a linguistic sign. This, apparently, explains the fact 
that the process of borrowing in modern English, as 
well as in Uzbek, according to the available data, is very 
unproductive. In quantitative terms, it is significantly in
ferior to such nomination processes as word formation 
and semantic derivation (word formation). The forego
ing, however, does not mean that the share of borrow
ings in modern English is not so great. Borrowed from 
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about 50 languages   of the world, lexical units make up 
almost 75% of the vocabulary of the English language 
and include layers of vocabulary borrowed in different 
historical eras and under the influence of different con
ditions of development and existence. Among them are 
historical, geographic, social, economic, cultural and 
other conditions.

As the result of a long historical interaction of lan
guages, borrowing as a process and borrowing as a 
result of this process are of significant interest for the 
history of the language, within which they receive de
tailed coverage of not only the reasons for borrowing, 
but also their source languages. Also noteworthy are 
the ways, forms and types of borrowings, as well as 
the transformations that the borrowed word undergoes 
in a new language environment. Borrowings are inter
esting, first of all, because of the impact they have on 
the systemic structure of the vocabulary of a particular 
language, as well as their special, if a number of genet
ic characteristics are preserved, status in the language 
that borrowed them.

Calque is a borrowing of a special kind: we borrow a 
particular syntagma from a foreign language and liter
ally translate the elements that make up it. In this way, 
we get either a calque of an expression, and we use 
the syntactic structures of the target language, intro
ducing new expressive elements into it, or a calque of 
the structure, and we introduce new constructions into 
the language. 

Literal translation, or wordforword translation, 
means the transition from the source language to the 
target language, which leads to the creation of a correct 
and idiomatic text, while the translator only monitors the 
observance of the mandatory norms of the language, 
for example: Put the lemon into a large saucepan and 
add 2,5 litres of cold water. Place over a medium heat 
and bring to the boil. (Limonni katta hajmli tovaga sol
ing va 2,5 litr sovuq suv qo‘shing. Uni o‘rtacha olovga 
qo‘ying va qaynating.)

In principle, literal translation is the only reversible 
and complete solution to the issue. There are many 
examples of this in translations made from languages   
belonging to the same family, and especially between 
languages   belonging to the same cultural orbit. If it is 
possible to state the presence of cases of literal trans
lation into English, it is because there are metalinguistic 
concepts that can also reflect the facts of coexistence, 
periods of bilingualism and conscious or unconscious 
imitation, which is associated with political or intellec
tual prestige. This can also be explained by a kind of 
convergence of thoughts and sometimes structures 
that can be observed among European languages (for 
example, the formation of a definite article, the similarity 
of the concepts of culture and civilization, etc.).

Before literal translation, it was possible to carry out 
the translation process without resorting to special sty
listic devices. If this were always the case, then the pres
ent work would not have come into being, and a trans
lation reduced to a simple transition “source language 
 target language” would not be of any interest. The 
specialists at Massachusetts Institute of Technology 
proposed solutions that the translation should be en

trusted to electronic computers that can carry out it on 
scientific texts. But if the translator recognizes the lite-
ral translation as unacceptable, then it is necessary to 
resort to an indirect translation. By unacceptability we 
mean that a message that is translated literally:

(a) gives a different meaning;
(b) does not make sense;
(c) is impossible for structural reasons;
(d) does not correspond to anything in the metalin

guistics of the target language;
(e) corresponds to something, but not at the same 

stylistic level of the language.
The equivalence of messages is ultimately based on 

the identity of situations, which alone makes it possible 
to assert that the target language contains some char
acteristics of reality that are not in the original language. 
For example, crouton (from French Croûtons) – bo‘tqa, 
bo‘g‘irsoq, nisholda, sumalak.

As practice shows, the transcription and translitera
tion method is used while translating at some cases: on 
the one hand, it demands from the word the presence 
of a certain sound system and an ending promoting the 
subsequent formation of case forms of a noun, on the 
other hand, limited inclusion of loans is necessary in the 
system of concepts of a corresponding area. One of the 
basic advantages of a transcription as a method is the 
maximum brevity.

The main principles of translational strategy are 
based on a number of the techniques breaking for
mal similarity of transfer to the original, but providing 
achievement of higher level of equivalence. Thus, be
sides the specified methods of transfer, lexical transfor
mations can also be used. The most widespread meth
ods are addition, omission, replacement.

Translation of confectionery terms through 
transcription

English Uzbek

1 biscuit [`biskit] biskvit: cho‘zma, shakarli, 
ko‘pchitilgan

2 mousse [mu:s] muss 
3 jam [dƷæm] jem
4 cacao [kƏ`ka:Əu] kakao 
5 vanilla [vƏ`nilƏ] vanilin 
6 caramel [`kærƏmƏl] karamel 
7 spatula [`spætjulƏ] shpatel 

Translation of confectionery terms through 
transliteration

English Uzbek
1 biscuit biskvit
2 éclair ekler (pirog turi)
3 marmalade marmilad 

4 pudding 1. (brit) desert;
2. puding 

5  jelly jele 
6 jam jem 
7 chocolate shokolad 
8 essence essensiya 
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9 cacao kakao 
10 caramel karamel 
11 margarine margarin
12 cream krem 
13 dessert desert 
14 blender blender 
15 mixer mikser

In our studies of culinary terms, we also added 
names of professions related to culinary, words and in
struments of the field. Besides, the structure of culinary 

terms also differs. For example, Russian compound 
term мясорубка in English is a simple word grinder, 
while it is go‘sht qiymalagich in Uzbek.

Besides, we can find many borrowed elements 
among culinary terms. For example, we use the word 
“mixer” in Uzbek, instead of using “aralashtirgich”.

The contrastive analyses of English and Uzbek cu
linaronyms showed that most terms are realia and have 
no equivalents in analyzed languages, as they belong 
to certain culture. So the group of culinary terms needs 
further analyses.
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MALAKA OSHIRISH JARAYONINI INNOVATSION-VARIATIV 
YONDASHUV ASOSIDA TAKOMILLASHTIRISH

Malaka oshirish tizimiga innovatsionvariativ yon
dashuv tizimini joriy etish – pedagog kadrlar kasbiy 
bilimi, ko‘nikmalari va mahoratini uzluksiz yangilab 
borish mexanizmlarini joriy etish, zamonaviy talablar
ga muvofiq malaka oshirish sifatini ta’minlash uchun 
zarur darajada kasbiy tayyorgarlikni oshirish, malaka  
oshirishning bevosita hamda kasbiy faoliyatga aloqador 
bilvosita shakllarini variativ va birbirini to‘ldirish tamo
yillari asosida amaliyotga joriy etish, pedagog kadrlar 
malakasini oshirish tizimini takomillashtirishda muhim 
manba bo‘lib xizmat qiladi. Pedagog kadrlar malaka  
oshirish tizimida ta’limning andragogik modelini 

Annotatsiya. Mazkur maqola
da pedagog kadrlarning malaka  
oshirish tizimini innovatsionvariativ 
yondashuv asosida takomillashtirish
ning zamonaviy nazariyalari batafsil 
bayon etilgan, variativ malaka oshirish 
tizimining keng ma’nodagi mohiyati 
ochib berilgan. 

Kalit so‘zlar: malaka oshirish, in
novatsion yondashuv, innovatsionvari
ativ yondashuv, variativlik, variativ yon
dashuv, muntazam malaka oshirish, 
ehtiyojga asoslanganlik. 

Аннотация. В статье подроб
но описаны современные теории 
совершенствования системы по
вышения квалификации педагоги
ческих кадров на основе инноваци
онно-вариативного подхода, рас
крыта сущность системы вариа
тивного повышения квалификации 
в широком смысле.

Ключевые слова: повышение 
квалификации, инновационный под
ход, инновационно-вариативный 
подход, непрерывное повышение 
квалификации, основанный на необ
ходимости.

Annotation. The article describes 
in detail the modern theories of im
proving the system of advanced train
ing of teaching staff on the basis of 
an innovativevariational approach, 
and discloses the essence of the sys
tem of variable advanced training in a 
broad sense.

Keywords: improvement of pro
fessional skills, innovative approach, 
innovativevariational approach, regu
lar advanced training system, needs
based.

qo‘llash, innovatsion yo‘naltirilgan amaliyot va peda
gog kadrlar kompetensiyalarining yetarli darajada ilmiy 
asoslanmaganligi o‘rtasidagi ziddiyatni bartaraf etish 
imkonini beradi. 

Malaka oshirish tizimiga innovatsionvariativ yon
dashuv, avvalo, malaka oshirish tizimi sifatini belgilov
chi asosiy omil, davlat, jamiyat, ta’lim muassasalari va 
pedagoglar talablari, ehtiyojlari hamda imkoniyatlarini 
inobatga olgan holda ta’lim dasturlari va ta’lim xizmat
lari variantlarini ishlab chiqish, taqdim etish ko‘rsatki
chi, barcha malaka oshirish jarayoni qatnashchilarining 
ta’lim maqsadlarini amalga oshirish, davlat talablari 

Tadqiqotlar
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asosida ta’lim mazmuni, ta’lim texnologiyalari, faoliyat 
va muloqot vositalari va usullarini tanlashda hamkor
likdagi faoliyatni, shuningdek, ularning ehtiyojga asos
langan malaka oshirishga talablarini qondirish, tizimlilik 
asosida malaka oshiruvchilar uchun yagona ta’lim si
fatini ta’minlash bilan bog‘liq jarayon sifatida qaraladi. 
Bundan tashqari malaka oshirish tizimiga innovat
sionvariativ yondashuv, malaka oshirish jarayonining 
turli bosqichlarini tanlashda malaka oshiruvchilar o‘quv 
faoliyatlarini tashkil etish usullari sifatidagi ta’lim tex
nologiyalari tushunchasini kengaytirish imkonini berishi, 
uzluksizlik – ta’limni tadqiq qilishning metodologik tamo
yili sifatida va ijtimoiyiqtisodiy rivojlanishning hozirgi 
bosqichida muhim global muammo sifatida ko‘rsatiladi. 

Malaka oshirish jarayonida variativlik, pedagog 
kadrlarning malaka oshirishga bo‘lgan ehtiyojlari inobat
ga olingan resurslarni yetkazib beradi, malaka oshirish 
tizimidan esa uning pirovard mahsuloti – ma’naviy
madaniy sifatlari va kasbiy kompetentligi zamon ta
lablariga javob beradigan pedagogik kadrlarni oladi 
va iste’mol qiladi. Buning o‘ziga xosligi shundaki, tizim 
faoliyatining mahsulotlari qoidaga ko‘ra muhitda yara
tilishi mumkin emas (aks holda tizimni muhitdan ajratish 
zarurati bo‘lmas edi). 

Malaka oshirish tizimiga innovatsionvariativ yon
dashuvning eng ahamiyatli komponentlaridan biri 
malaka oshiruvchilarning malaka oshirishga bo‘lgan 
ehtiyojlarini inobatga olishga qaratilgan va o‘quv kom
ponentiga asos bo‘ladigan variativ dasturiymetodik 
majmuadir. 

Malaka oshirish tizimiga innovatsionvariativ yon
dashuvni rejalashtirish, loyihalash, amalga oshirish va 
undan foydalanish psixologikpedagogik, metodik va 
texnologik tavsifdagi talablar va tavsiyalar majmuasiga 
qat’iy amal qilgan holda amalga oshirilishi lozim. 

Malaka oshirish tizimida innovatsionvariativ yon
dashuv deganda nafaqat mazmun jihatdan farqlanuvchi 
variativ dasturlardan (chuqurlashtirilgan, kengaytirilgan 
darajadagi) foydalanish, balki ta’lim usullari, shakllari va 
ta’lim texnologiyalari bilan farqlanuvchi dasturlar ham 
nazarda tutiladi. Shundan kelib chiqqan holda variativ
lik malaka oshiruvchi shaxsining talablari, ehtiyojlari, 
imkoniyatlariga yo‘naltiriladi.

Shuningdek, malaka oshirishda variativ yondashuv 
quyidagi omillarga asoslanadi:

– xalq ta’limi xodimlarining kasbiy kompetentligi, 
pedagogik salohiyati darajasiga qarab malaka oshirish 
dasturlarining turlitumanligi;

– malaka oshirish tizimiga talablar ortishi va rivojla
nishining inobatga olinishi; 

– malaka oshirish tizimida zamonaviy axborotkom
munikatsion va pedagogik texnologiyalar rivojlanishi 
hamda ularga bo‘lgan talabning ortishi. 

Malaka oshirishda variativ yondashuvni amalga  
oshirishda malaka oshirish muassasalari, ta’limni bosh
qaruv organlari quyidagi yo‘nalishlarga asosiy e’tiborla
rini qaratishlari lozim:

– xalq ta’limi muassasalari xodimlarining kas
biy kompetentlik darajasi va pedagogik salohiyatini  
oshirishga yo‘naltirilgan (qisqa muddatli, maqsadli) 
malaka oshirish kurslarini tashkil etish hamda barcha 

talablar, ehtiyojlarni inobatga olgan malaka oshirish 
dasturlarini ishlab chiqish;

– xalq ta’limi xodimlarining davlat, jamiyat va ta’lim 
muassasalari talablaridan kelib chiqqan holda yangi, 
zamonaviy pedagogik kadrlar professiogrammasi (xalq 
ta’limi xodimi ijtimoiypedagogik modeli)ni ishlab chi
qish; 

– xalq ta’limi xodimlarining variativ yondashuv aso
sida malaka oshirganliklariga qarab ma’naviy va mod
diy rag‘batlantirish choralarini ko‘rish.

Yuqoridagi fikrlar inobatga olingan holda malaka 
oshirish tizimini tubdan takomillashtirish, xalq ta’limi 
xodimlarining ehtiyojlarini inobatga olishga va varia
tiv malaka oshirish dasturlari, pedagogik texnologi
yalardan jadal foydalanishga olib keladi. Ushbu tarzda 
yondashuv esa malaka oshirish tizimining jahon ta’lim 
tizimiga integratsiyalashuvi, malaka oshirish jarayonida 
ilg‘or pedagogik g‘oyalar va texnologiyalar tatbiq eti
lishini ta’minlaydi.

Har qanday sharoitda ham malaka oshirish peda
gogik xodimlarning kasbiy kompetentligini rivojlanti
rishning asosini belgilovchi yetakchi jarayon hisoblanib, 
malaka oshirishda ularning ehtiyojlarini inobatga olish 
muhim sanaladi.

O‘rganishlar natijasida pedagoglar malakasini  
oshirishning bir nechta innovatsion funksiyalari aniqlan
di:

moslashish funksiyasi – xalq ta’limi xodimlarini 
zamonaviy ta’limiy vaziyatlarga tayyorlash, ularning 
bilim, ko‘nikma va malakalarini shu kunning ijtimoiy
peda gogik talablariga moslashtirishga yo‘naltiradi; 

to‘ldirish funksiyasi – amaliy pedagogik faoliyat 
davomida kelib chiqadigan yoki malaka oshirish jara
yonida vujudga keladigan bo‘shliqlarni to‘ldiradi; 

innovatsion funksiya – xalq ta’limi xodimlarining 
psixologikpedagogik tayyorgarligini ilmiytexnikaviy 
rivojlanish natijalariga moslashtirish zaruriyatini aks 
ettiradi, pedagogni o‘z kasbi bo‘yicha ijodiy izlanishga 
ruhlantiradi.

Pedagog kadrlarning variativ yondashuv asosida 
malakasini oshirish uchun elektron didaktik vositalar 
yaratishda axborottelekommunikatsion texnologiyalar
ni qo‘llash metodikasi taklif qilingan. Pedagog kadrlar 
malakasini oshirishning variativ shakllari pedagogning 
kasbiy faoliyatdan ajralmagan holda mustaqil ta’lim oli
shini metodik jihatdan qo‘shib olib borish imkonini bera
di, bu esa, avvalo, nafaqat pedagog o‘z ish joyini tark 
etmasligini, balki ta’lim nazariyasi va amaliyoti o‘rtasi
dagi masofaning kamayishini ham bildiradi. 

Pedagog kadrlarning variativ malakasini oshirishni 
ta’minlashning malaka oshirishning amaldagi tizimidan 
farqi shundaki, malaka oshirish ta’lim muassasalari
da kunduzgi, masofaviy bo‘ladimi har qanday holatda 
ham, variativ, ehtiyojga asoslangan malaka oshirishni 
amalga oshirishga yo‘naltirilgan dasturlardan foydala
niladi. 

Bugungi kunda oldimizda turgan eng dolzarb vazifa 
malaka oshirish tizimi iste’molchilari, eng avvalo, peda
goglarning moyilliklari, qobiliyatlari, layoqatlari, tafak
kurlari, tayyorgarliklari va qiziqishlari inobatga olingan 
ta’lim dasturlarini ishlab chiqishdir. Bu esa, o‘z navbati
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da, pedagog kadrlarning variativ malakasini oshirish 
tizimi modeli amaliyotga tatbiq qilinganligining mantiqiy 
yakuni hisoblanadi. 

Variativ malaka oshirish jarayoni barcha malaka 
oshirish jarayoni qatnashchilarining ta’lim maqsadla
rini amalga oshirishda, davlat talablari asosida ta’lim 
mazmuni, ta’lim texnologiyalari, faoliyat va muloqot vo
sitalari va usullarini tanlashda hamkolikdagi faoliyatni 
yo‘lga qo‘yishda muhim ahamiyat kasb etadi. 

Malaka oshirishda innovatsion yondashuv deganda 
yangilikni yaratish, o‘zlashtirish, undan foydalanish, uni 
tarqatish va rivojlantirish bilan bog‘liq bo‘lgan majmuali 
faoliyat tushuniladi. Malaka oshirishda innovatsion ja
rayonlarni amalga oshirish esa malaka oshirish sifatini 
rivojlantirishning muhim shartlaridan biri hisoblanadi.

Malaka oshirishda innovatika (yangilik kiri
tish, innovatsiya) – ma la ka oshirish muassasasi 
faoliyatiga nisbatan barqaror yangilik elementla
rini kiritib, uning rivojlanishi va faoliyat ko‘rsatishi
ga samarali ta’sir etuvchi maqsadga yo‘naltirilgan 
o‘zgartirishdir.

Innovatsionvariativ texnologiyalar aynan malaka 
oshirish jarayonida ta’lim oluvchilar (tinglovchilar)ga 
muayyan fan (mavzu) bo‘yicha bilim berish va shaxs
ni shakllantirishga qaratilgan, tinglovchilarning ehti
yojlariga moslangan malaka oshirishning zamonaviy 
o‘quvmetodik, axborotdidaktik shakllari va ax
borotkommunikatsion texnologiyalar majmuyi sanaladi.

Malaka oshirishning innovatsion axborotdidaktik 
shakllari – ta’lim oluvchining qobiliyatlari va qiziqishla
rini hisobga olgan holda ta’limtarbiya mazmuni, ta’lim 
maqsadi, tinglovchilarning ehtiyojlariga mos ravishda 
loyihalash hamda pedagogik axborotkommunikatsion 
uslublar, shakllar va o‘qitish usullarini tatbiq etishga 

yo‘naltirilgan psixologik, umumpedagogik, didaktik va 
shaxsiy uslubiy tartiblar asosida amalga oshiriluvchi 
ta’lim beruvchi va ta’lim oluvchi o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir 
tizimi hisoblanadi.

Xalq ta’limi xodimlarining malakasini oshirish tizimini 
innovatsion yondashuv asosida takomillashtirish shakl
lari – yuqori darajadagi samaradorlikni ta’minlovchi, 
pedagogik qonuniyatlar, maqsadlar, prinsiplar, maz
mun, shakl, uslublar, o‘qitish vositalari va axborotkom
munikatsion texnologiyalar hamda tarbiyalash usul
laridan tashkil topgan loyihalash va mos holda ushbu 
texnologiyani amaliyotda qo‘llash tizimidir.

Xalq ta’limi xodimlarining muntazam malakasini 
oshirishi – o‘zida pedagogning kasbiyshaxsiy rivojla
nishining muntazamliligi, uzluksizligini ta’minlash uchun 
sharoitlar tizimini aks ettirgan, pedagogik ta’limning 
shaxsga yo‘naltirilgan paradigmasini amalga oshirish
ning yetakchi vositalaridan biri. U kasbiypedagogik 
tayyorgarlik va malaka oshirishning barcha bosqichlari 
muntazamligi, uzviyligi; rasmiy va norasmiy kasbiy
peda gogik mustaqil ta’limning birligi; umumiy (umum
madaniy, umumrivojlantiruvchi) va kasbiypedagogik 
ta’limning birligi; o‘zgaruvchan hayot sharoitlariga mos 
holda pedagogik ta’lim tizimining barcha elementlarini 
muntazam, uzluksiz yangilashni o‘z ichiga oladi. 

Xullas, pedagog kadrlar malakasini oshirish tizimi
ni innovatsionvariativ yondashuv asosida takomil
lashtirish bilan bog‘liq masalalar keng qamrovli bo‘lib, 
pedagog kadrlar malakasini oshirishning innovatsion 
shakllari va texnologiyalarini aniqlash hamda nazariy 
asoslash muammolari bo‘yicha turli nazariy va amaliy 
tadqiqotlar o‘tkazish bugungi kunda dolzarb ahamiyat 
kasb etadi.

Ikromjon HABIBJONOV,
O‘zbekiston davlat san’at va madaniyat institutining 

Farg‘ona mintaqaviy filialida Yoshlar bilan ishlash 
bo‘yicha dekan o‘rinbosari

SOLIQ-BOJXONA TERMINLARI TIZIMI

O‘zbek tilshunosligida terminologiyaga bag‘ishlan
gan ishlarda, asosan, biror fan sohasi yoki ijtimoiyiqti
sodiy turmushning biror sohasiga oid terminlar tadqiq 
qilingan. Shu ma’noda ushbu maqola mavzusi bo‘lgan 

soliqbojxona terminlari O‘zbekiston iqtisodiyotining 
alohida bir sohasida ishlatiladigan terminlar hisoblanib, 
bu mavzu bo‘yicha o‘zbek, tojik, qozoq, rus tilshunos
ligida bir qator maqolalar, tezislar, monografiyalar yo

Annotatsiya. Ushbu maqolada 
tilshunoslikning muhim bo‘limlaridan 
biri bo‘lgan terminologiyaning soliqboj
xona tizimiga oid terminlari, ularning 
o‘rganilishi haqida qisqacha to‘xtalib 
o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: terminologiya, soliq, 
to‘lov, bojxona, termin.

Annotation. This article gives a 
brief overview of the terms related to 
the taxcustoms system of terminolo
gy, which is one of the most important 
branches of linguistics, and their study.

Keywords: terminology, tax, pay
ment, customs, term.

Аннотация. В статье дается 
краткий обзор терминов, отно
сящихся к налогово-таможенной 
системе терминологии, которая 
является одним из важных разде
лов лингвистики, и их изучение.

Ключевые слова: терминоло
гия, налоги, платежи, таможня, 
термин.
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zilgan, dissertatsiya tadqiqotlari himoya qilingan. Ingliz, 
rus va o‘zbek tilshunosligida soliqbojxona terminlarini 
o‘rganishga e’tibor qaratilgan ishlarda soha terminlari 
bir til materiali misolida ham, ikki va undan ortiq tillar 
materiallari asosi (qiyosiy aspekt)da ham o‘rganilgan. 

E.A.Fedorchenko bojxona ishi terminlarini soliq 
tizimi terminlaridan ajratib o‘rgangan bo‘lsa ham, ammo 
dissertatsiyaning tegishli o‘rinlarida soliq kodeksidan 
manba sifatida foydalanadi. Bu soliq va bojxona ter
minlarining katta iqtisodiyot terminlari tizimidagi alohida 
tarkib ekanligiga misol bo‘ladi. Olimning ta’kidlashicha, 
rus tilidagi bojxona terminlarida monosemantiklik bilan 
birga polisemantiklik ham keng tarqalgan, shuningdek, 
mazkur terminologiyadagi terminlar o‘rtasida variantli
lik, sinonimlik hodisalari ham mavjud. 

E.A.Fedorchenkoning qayd etishicha, bojxona ter
minlari orasida antonimiya hodisasining barcha ko‘ri
nishlari kuzatiladi, ularning asosiy tiplari qilib quyi
dagilarni sanab o‘tadi1: 

– kontradiktor antonimlar: декларирование товара 
– недекларирование товара. Ushbu ikki tushuncha-
ning birida bor belgi (deklaratsiyalanganlik) ikkinchi 
tushunchada yo‘q2 (deklaratsiyalanmaganlik), ya’ni biri
ning inkori ikkinchisini tasdiqlamoqda; 

– kontrar antonimlar: сопровождаемый товар – 
несопровождаемый товар. Ushbu so‘zlarning kontrar 
antonim deyilishiga sabab bu tushunchalar o‘rtasida 
oraliq tushunchaning mavjudligi hisoblanadi; 

– komplementar antonimlar: российские товары 
– нероссийские товары – komplementar antonimlar 
o‘rtasida graduallik holati kuzatilmaydi, oraliq tushun
cha ham bo‘lmaydi; 

– konversiv antonimlar: ввозная таможенная 
пошлина – вывозная таможенная пошлина. Bu ter
minlarning konversiv antonimlar deya atalishiga u yoki 
bu holatni ikki subyekt tomonidan qaramaqarshi yo‘na
lishda sodir etilishi sabab bo‘lgan – bir holatda “olib kir
moq”, ikkinchi holatda “olib chiqmoq”, ya’ni obyektga 
yo‘nalgan hamda obyektdan yo‘nalgan harakatlarni ifo
dalamoqda.

Xorij tilshunosligida ham soliq tizimi terminlari tadqiq 
etilgan. Masalan, isroillik olimlar M.Pasternak hamda 
K.Riko tomonidan olib borilgan tadqiqotda soliq termin
larining kelib chiqishi va shakllanishi, leksiksemantik 
xususiyatlari, konseptual va sotsiolingvistik jihatlari 
o‘rganilgan.3 

O‘zbek tilshunosligida soliqbojxona terminlari yu
zasidan dastlabki tadqiqot sifatida R.Mukminovaning 
“Tamg‘a va boj terminlari haqida ba’zi qaydlar” 
(Toshkent, 1969) maqolasini keltirish mumkin.4 O‘zbek 
tilshunosi O.Ahmedov o‘zining nomzodlik va doktorlik 
dissertatsiyalarida soliq va bojxona terminlarini qiyosiy 
aspektda o‘rgangan. Unda o‘zbek va ingliz tillari materi
allariga tayanilgan, tarjimada berish muammolariga e’ti
bor berilgan. Masalan, nomzodlik dissertatsiyasi “Soliq 
va bojxona terminlarining ingliz tilidan o‘zbek tiliga be
rilishi” (Toshkent, 2011), doktorlik dissertatsiyasi “Ingliz 
va o‘zbek tillarida soliqbojxona terminlarining lingvis
tik tahlili va tarjima muammolari” (Toshkent, 2016) deb 
nomlangan. Ushbu tadqiqot ishida ingliz va o‘zbek til
laridagi soliqbojxona terminlarining sinxron va diaxron 

xususiyatlari, mazkur tillarda soliqbojxona terminla
rining yasalish yo‘llari (morfologik, sintaktik, konversiya 
va semantik usullar yordamida), ushbu sohalar termin
larining shakl va ma’no munosabatiga doir hodisalar 
(antonimiya, sinonimiya) o‘rganilgan. Dissertatsiyaning 
alohida bobida soliqbojxona terminlarini ingliz tilidan 
o‘zbek tiliga tarjima qilishdagi muammolar, terminologik 
tushunchani tarjimadagi leksikografik izohlarda adekvat 
aks ettirishga erishishning yo‘lyo‘riqlari tushuntirilgan. 

Soliq va bojxona terminlari bo‘yicha olib borilgan tad
qiqotlar sirasida leksikografik mazmundagi adabiyotlar
ni ham ko‘rsatib o‘tish lozim. Hozirgi vaqtda soliqboj
xona ishiga oid ingliz, rus tillari bo‘yicha ikki tilli lug‘atlar 
nashr etilib, amaliyotda foydalanilmoqda. Jumladan, 
N.G.Sicheva hamda V.V.Ilinaning “Audit, soliq va 
budjet terminlarining izohli lug‘ati” (Moskva, 2003), 
A.V.Nachalovning “Soliq terminlarining izohli lug‘ati” 
(2006), O.V.Kruglyakovaning “Ruschainglizcha va ing
lizcharuscha bojxona terminlari lug‘ati” (Vladivostok, 
2010), L.L.Grafova va S.M.Paleyning “Inglizcharuscha 
bojxona lug‘ati” (Moskva, 2013), A.N.Kozirin tomoni
dan tuzilgan “Bojxona huquqi izohli lug‘ati” (Moskva, 
2006), D.A.Abduazizova hamda G.A.Asilovaning 
“Bojxona xodimlari uchun inglizcha-ruscha-o‘zbekcha 
lug‘atso‘zlashgich” (Toshkent, 2013) singari leksi
kografik ishlarni keltirish o‘rinli. Endi o‘zbek tilida ba
jarilgan ilmiy tadqiqotlar natijalariga asoslanib, ulardan 
ijodiy foydalangan holda o‘zbek tili soliq va bojxona 
terminlarining izohli lug‘ati, ikki tilli tarjima lug‘atlar va 
lug‘atma’lumotnomalarni tuzish hamda chop etishni 
yo‘lga qo‘yish zarur. 

Ma’lumki, soliq va bojxona faoliyati iqtisodiy hayot 
bilan chambarchas bog‘liq. Inson kundalik turmushda, 
biror faoliyatda soliq yoxud bojxona bilan bog‘liq tu
shunchalarga duch kelishi tabiiy. Shuning uchun soliq
boj xona tushunchalari tarix, manbashunoslik kabi soha 
vakillari tomonidan ham o‘rganiladi. Ayniqsa, tarix va 
manbashunoslik yo‘nalishidagi dissertatsiyalar, kitoblar 
tilshunoslik bo‘yicha tadqiqotlar uchun muhim man
balarni beradi. Misol uchun, I.Azizovning “XIX asrning 
so‘nggi choragi – XX asr boshida Buxoro amirligida 
soliq tizimi” mavzusidagi 07.00.01 – O‘zbekiston tarixi 
ixtisosligida tarix fanlari bo‘yicha falsafa doktori ilmiy 
darajasini olish uchun tayyorlagan dissertatsiyasida 
“amlokdor” termini bilan bog‘liq muhim ma’lumot be
riladi: “Viloyatlardagi amlokliklar (tumanlar) va ularni 
boshqarishda ishtirok etadigan amaldorlar haqida ham 
mustamlaka davri mualliflari o‘z fikrlarini bildirishgan. 
A.L.Kun “amlokdor” so‘zining leksik tarjimasi “mulk 
egasi” degan ma’noni bildirishini keltiradi. Amaliyotda 
esa soliq yig‘uvchi tushunilgan”5. Ushbu iqtibos XIX asr
ning so‘nggi choragi – XX asr boshida Buxoro amirligi
da “amlokdor” termini “mulk egasi” ma’nosida emas, 
“soliq yig‘uvchi mansabdor” ma’nosida qo‘llanilganligi 
to‘g‘risidagi ma’lumotnigina emas, terminning Buxoro 
amirligida yashovchi kishilar nutqidagi ma’nosini 
aniqlashtirib ham bergan. 

Tarixshunoslik yo‘nalishidagi tadqiqotlar ma’lum bir 
terminologik tushunchani konkretlashtirishi ham mum
kin. Jumladan, quyidagi iqtibos “zakot” terminining mo
hiyatini aniqlashtirib beradi: “Zakot shariat qonunlariga 
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1 O‘sha manba, 21bet.
2 Новиков Л.А. Антонимия в русском языке. – Москва: Изд-во МГУ, 1973. – С. 195-236; Апресян Ю.П. Лексическая 

семантика. Синонимические средства языка. – Москва: Наука, 1974. – С. 284–315; Собирова Б.Б. Антонимия как 
языковое явление // Молодой ученый, 2014, №4 (63). – С. 1240–1243.
3 Pasternak M., Rico Ch. Tax Interpretation, Planning, and Avoidance: Some Linguistic Analysis // Akron Tax 

Journal, Vol.23. [2008], Art.2. https://ideaexchange.uakron.edu/cgi/viewcontent.cgi?referer= https://www.google.
com/&httpsredir=1&article=1131&context=akrontaxjournal
4 Мукминова Р.Г. Несколько слов о терминах тамга и бадж // Общественные науки в Узбекистане, 1969, №11.
5 Azizov I. XIX asrning so‘nggi choragi – XX asr boshida Buxoro amirligida soliq tizimi: Falsafa d-ri. diss. – Toshkent, 2018. 

22bet.

ko‘ra chorva mollari, ko‘char mulkning barcha turlari 
bo‘lgan tilla, kumush, tijorat mollari, naqd pul, daromad 
keltiruvchi barcha mahsulotlar, dehqonchilik mahsulot
lari (yer maqomiga qarab ushr yoki xaroj ko‘rinishida 
miqdori o‘zgaradi), yerosti boyliklaridan olingan, agar 
nisobga yetsa, 1/40 qismini, ya’ni 2,5 foiz miqdorida, 
natural yoki naqd pul ko‘rinishida to‘lanishi lozim 
bo‘lgan. Buxoro amirligida mahsulot miqdori va jo yiga 

qarab zakotning turlari har xil nomlar bilan atalgan 
bo‘lsada, o‘zining birlamchi mohiyatini saqlab qolgan”6. 

Demak, terminlarni o‘rganishda nafaqat lingvistik 
xarakterdagi manbalar hamda adabiyotlardan, balki 
boshqa sohalar, xususan, tarix, manbashunoslik yo‘na
lishidagi dissertatsiyalar natijalaridan ham foydalanish 
terminlar semantik strukturasini aniqroq tavsiflash, tad
qiq qilinayotgan soha terminlarining salmog‘ini oshirish
ga yordam beradi.

Halima AHMEDOVA,
O‘g‘lonoy XUDAYNAZAROVA, 

Termiz davlat universiteti o‘qituvchilari

FRAZEOLOGIZM – OLAMNI KO‘RISH, HIS ETISH VA ANGLASHNING 
LINGVOMADANIY USULI

Frazeologizm (yunoncha phrasis – ifoda, nutq o‘ra
mi) termini turkiyshunoslikda, dastlab, turlicha ma’nolar
ni ifodalagan. Ba’zi manbalarda frazeologiya (grekcha 
phrasis – ibora; logos – so‘z) tilshunoslikning leksi
kologiya sohasiga kiruvchi bir bo‘lim sifatida qaraladi. 
Frazeologiya termini tilshunoslikda ikki ma’noda: tildagi 
mavjud frazeologik birliklarning jami hamda shunday 
birliklarni o‘rganuvchi soha ma’nolarida qo‘llaniladi. 

Ma’lumki, tilning leksik sathi dunyo haqidagi 
bilimlarning deyarli barcha tarmoqlarini qamrab oladi, 
frazeologiya (idiomatika) esa ko‘proq inson ruhiyati, 
kishilar o‘rtasidagi ijtimoiyetnik munosabatlarni ifoda 
etadi. Frazeologiya nafaqat tilning turg‘un birliklarini, 
balki muayyan badiiy asar tilidagi, shuningdek, u yoki 

Annotatsiya. Ushbu maqolada 
frazeologizmlarning kelib chiqishi, 
ularning turlari va mifonim komponentli 
frazeologizmlar haqida ma’lumot berila
di, shuningdek, ingliz tilida uchraydigan 
ayrim mifonim komponentli frazeolo
gizmlar tarixi bilan tanishtiradi.

Kalit so‘zlar: frazeologizm, idioma
tika, barqaror ibora, qanotli so‘zlar, 
ono mastika, mifonimiya.

Annotation. This article provides 
information about the origin of phrase
ologies, their forms and phraseologies 
with mythonymical components, as 
well as the history of some phraseolo
gies with mythonymical components in 
English.

Keywords: phraseology, idioms, 
stable expression, winged words, ono
mastics, mythonymy. 

Аннотация. В статье пред
ставлены информация о проис
хождении фразеологизмов, их ти
пах и фразеологизмов с компонен
том-мифонимом, а также история 
некоторых фразеологизмов с ком
понентом-мифонимом, встречаю
щимся в английском языке. 

Ключевые слова: фразеоло
гия, идиоматика, устойчивое вы
ражение, крылатые слова, ономас-
тика, мифонимия.

bu yozuvchi tilidagi iboralarni ham qamrab oladi. Fraze
ologiya – barqaror iboralar haqidagi fan. Frazeologiyani 
ma’lum bir tilning barqaror so‘z birikmalari deb atash 
mumkin.

Frazeologiya termini, dastavval, adabiyotshunos
likda paydo bo‘lib, bir asarni boshqa tilga tarjima qilish 
jarayonida turg‘un so‘zlar bog‘lanmasini aynan tarjima 
qilish mumkin bo‘lmay qolganda qo‘llanilgan. 1558yil
da ingliz adabiyotshunos olimi Neandr badiiy asarni tar
jima qilar ekan, shu terminni qo‘llashga majbur bo‘lgan.

Tilshunoslikda “idiomatika” termini ilk bor frazeo
logik birliklarga nisbatan qo‘llanilgan va ilmiy asoslab 
berilgan (Charles Bally, 1865–1947, Universite de 
Geneve). XX asrning so‘nggi choragida tilshunoslikning 
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yangi yo‘nalishi sifatida maydonga kirib kelgan kognitiv 
tilshunoslikda til birliklarining kognitiv asosini aniqlash, 
tafakkur – til munosabati tadqiqiga katta ahamiyat beril
di. [1]

Tilshunoslik fani sifatida frazeologiyaning asoschisi 
V.V.Vinogradov bo‘lib, u 1940yillarda frazeologik bir
liklarni tasniflashni taklif qilgan.

Ingliz tili frazeologizmlarini L.P.Smit va U.Bal o‘rgan
gan bo‘lsa, rus tili frazeologik birliklari V.V.Vinogradov 
va B.A.Larinlar tomonidan rivojlantirilgan. A.V.Kunin 
ingliz tili iboralari haqida keng qamrovli ikki tilli lug‘at 
yaratgan bo‘lsa, N.N.Amosova bu sohada qator tezislar 
yaratgan. 

O‘zbek tilshunosligida Sh.Rahmatullayev, Sh.Max
maraimova, A.E.Mamatov lar o‘zbek tilida frazeologik 
birliklarning hosil qilinish omillari va frazeologik bir
liklarning tashkil topishi bilan bog‘liq masalalarni o‘rgan
gan. B.Raimov inson emotsional holati, N.Hakimova 
zoologik ismlar bilan bog‘liq iboralarni, M.Vafoyeva 
o‘zbek tili frazeologizmlarining sinonimiyasi, U.Rashi
dova o‘zbek tili somatik xususiyatlarini o‘rgangan.

Bundan tashqari, ushbu sohada g‘arb tilshunos-
lari O.Espersin, Ch.Friz, Ch.Hokket, Ch.Marchand, 
S.P.Logan, taniqli rus olimlari N.Amasova, I.V.Arnold, 
O.S.Axmanova, B.A.Ilish, R.S.Guntsburg, S.S.Xidikel 
kabi olimlar ilmiy izlanishlar olib borgan bo‘lsa [2], 
L.A.Bulakovskiy, A.V.Kunin, L.Kuliyeva, K.Musayev, 
I.S.Stepanova, E.F.Arsenteva inson tabiati bilan bog‘liq 
iboralarni turli tillar miqyosida qiyosiy tahlil qiladi, I.Ste
panova esa rus va ingliz tillaridagi gul nomlari bilan 
bog‘liq frazeologik til birikmalarini o‘rgangan. Isabekov 
qirg‘iz va rus tillaridagi frazeologik birliklarda uchray
digan muammolar, Z.Koryukova ingliz tilida atoqli otlar 
bilan bog‘liq frazeologik birliklarning asosiy aspektlari 
borasida ilmiy izlanishlar olib borgan.

Ingliz va amerikalik olimlar frazeologik birikmalarni, 
asosan, tilshunoslikning bir muammosi sifatida talqin 
etishgan. Ular o‘z e’tiborlarini frazeologik birikmalar va 
iboralar lug‘atini tuzishga qaratishgan. Ushbu lug‘at
larda eng sodda so‘zlar qatnashgan iboralardan tortib, 
maqollargacha mavjud. 

Frazeologiya nazariyasining ilk tadqiqotchisi Sharl 
Balli o‘zining “Fransuz stilistikasi” nomli asarida ush
bu sohani chuqur yoritgan holda so‘z birikmalari, ya’ni 
frazeologizmlarni tadqiq etuvchi maxsus bob kiritgan. 
U frazeologik birikmalarning tashqi (ishonchsiz, shun
chaki aldamchi) va ichki (asl baho, belgi) xususiyatlarini 
birbiridan farqlagan.

F.De Sossyur esa “Umumiy tilshunoslik kursi” asari
da sintagma, uning belgilari haqida so‘z yuritar ekan 
“Tilda shunday tayyor birikmalar borki, ularning xarak
teri o‘z ma’nosi va sintaktik xususiyatidan kelib chiqadi. 
Ularni tayyorgarliksiz qo‘llash mumkin emas, ular tayyor 
holda an’anaga ko‘ra qo‘llaniladi”, degan edi.

Sh.Balli frazeologik semantikani ularning mutlaq 
belgisi sifatida e’tirof etib, birikmalar leksikgrammatik, 
semantik va sintaktik yaxlit birliklar ekanligini ta’kid
laydi. V.V.Vinogradov, N.M.Shanskiy, O.S.Axmanova, 
V.L.Arxangelskiy, Yu.A.Gvozdarev, A.G.Nazaryan, 
S.Royzenzon, Yu.Avaliani, A.Bushuy kabi rus tilshunos-
lari frazeologizmlarni semantik hodisa ekanligini e’tirof 

etadilar. Turkiy tilshunoslar Z.G.Uraksin, G.A.Bayra-
mov, F.A.G‘aniyev, G.X.Axunzyanov, L.K.Bayramova, 
M.F.Chernov, o‘zbek tilshunosligida Sh.Rahmatullayev, 
B.Yo‘ldoshev, A.Mamatov kabi tilshunoslar ikki yoki un
dan ortiq so‘zdan tarkib topgan, tuzilishi jihatidan birik
maga, gapga teng, mazmunan so‘zga muqobil, yaxlit
ligicha ustama ko‘chma ma’no anglatadigan lug‘aviy 
birliklarni frazeologik obyekt, deb e’tirof etadilar. [3]

Sh.Rahmatullayev frazeologik birliklarning ma’no ta
biatini “bittadan ortiq so‘z yaxlitligicha ma’lum bir obraz 
asosida, ko‘chirish yo‘li bilan semantik taraqqiyotni 
boshdan kechiradi” deya, muayyan obraz asosida yu
zaga kelgan ma’noni “frazeologik ma’no” deb ataydi. [4]

N.Ibodullayeva “Frazeologizmlarning badiiy asarda
gi o‘rni” deb nomlangan ilmiy ishida romanlar tarkibida
gi iboralarni quyidagi guruhlarga bo‘lganligini ko‘rish 
mumkin:

1) kishi tana a’zolari nomlari va ularning faoliyatini 
ifodalovchi so‘zlar ishtirokidagi iboralar;

2) mavhum tushunchalarni ifodalovchi so‘zlar ish
tirokidagi iboralar;

3) hayvonlar, o‘simliklar nomlari hamda ular bilan 
bog‘liq tushunchalarni ifodalovchi so‘zlar ishtirokidagi 
iboralar;

4) xalq maqollari, urfodatlar nomlarini ifodalovchi 
so‘zlar ishtirokidagi iboralar;

5) sonlarni ifodalovchi so‘zlar ishtirokidagi iboralar;
6) jins, qarindoshurug‘ ma’nolarini ifodalovchi 

so‘zlar ishtirokidagi iboralar.
Kishi tana a’zolari nomlari va ularning faoliyatini ifo

dalovchi so‘zlar ishtirokidagi iboralar ilmiy adabiyotlar
da “somatik iboralar” ham deyiladi.

Ayrim adabiyotlarda frazeologizmlarning xrononim 
(tarixiy voqea va hodisa nomlari), faleronim (tanga, or
den va medal nomlari), geortonim (bayram nomlari), 
dokumentonim (hujjat nomlari), ergonim (ijtimoiy guruh 
nomlari), ideonim (ma’naviy va madaniy asar nomlari), 
xrematonim (odamzod yaratgan mahsulotlar: mashi
na, qurolaslaha, idish, musiqa asboblarining alohida 
nomlari) va biblionim (ilmiy, badiiy, diniy kitob va asar
lar nomlari) kabilar bilan bog‘liq frazeologizmlar haqida 
so‘z yuritiladi.

Frazeologizmlar tuzilishiga ko‘ra gap ko‘rinishidagi 
va so‘z birikmasi shaklidagi frazeologizmlarga bo‘lina
di. Ularning birbiridan farqli jihati shundaki, gap ko‘ri
nishidagi frazeologik birliklar fikriy tugallikni ifodalasa, 
ikki va undan ortiq komponentli so‘z birikmasi shakli
dagi frazeologizmlar o‘ziga xos leksik ma’no ifodalaydi. 
Gap ko‘rinishidagi frazeologizmlar har doim ham gap 
bilan tenglasha olmaydi. Ular ba’zida ma’lum so‘z o‘rni
da qo‘llanib, o‘zi ifodalayotgan fikrni kitobxonga keng-
roq yetkazib berishga xizmat qiladi. Ingliz adabiyotida 
ko‘plab mifonim komponentli frazeologizmlar mavjud 
bo‘lib, quyida ulardan ayrimlarining kelib chiqish tarixi 
xususida to‘xtalamiz:

1. Sell your soul to the devil – yuragini shaytonga 
sotmoq. Bizga ma’lumki, diniy manbalarda dastlabki in
son Shaytonga ergashsa uning barcha orzulari ro‘yob
ga chiqishiga ishongan va buning natijasida u abadiy 
Jannatda yashash huquqidan mahrum bo‘lgan. Bugun
gi kunda ushbu ibora yolg‘on va’dalarga ishonib aldanib 
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qolganda, mahsulotlar o‘z narxidan past qiymatda so
tilganda, foydadan zarar ko‘p bo‘lganda ishlatiladi [Ox
ford dictionary of word origins. 2010. Oxford University 
Press. Kahle /Austin Foundation. p. 391].

2. The cross on the breast and the devil in the heart. 
O‘zbek tilida “tili boshqa-yu, dili boshqa”, “munofiq
lik qilmoq” ma’nolarini ifodalovchi ushbu ibora aslida 
“ko‘kragida xoch, qalbida esa shayton” deb tarjima 
qilinadi. Ushbu iboradan 1633 va 1732yillarda ba’zi 
asarlarda foydalanilgan bo‘lib, bugungi kunda ham keng 
qo‘llaniladi [English proverbs and proverbial phrases. A 
historical dictionary. G.L.Apperson. I.S.O. Editor of the 
Antiquary. 1899–1915. p. 123].

3. Where Christ gave the three voices. Bu ispan 
tilidagi Donde Christo dio last tres voces iborasidan 
olin gan bo‘lib, so‘zmaso‘z tarjimada “Iso Masih 3 bora 
ovoz bergan joyda” deb tarjima qilinadi. Frazeologizm 
sifatida u “yomon yo‘ldan qaytmoq” deb tarjima qilinadi. 
Ko‘pgina manbalarda Iso Masih shayton vasvasasidan 
xalos bo‘lish maqsadida 40 kunlab ro‘za tutganligi haqi
da ma’lumotlar mavjud [Idiomantics. The Weird and 
Wonderful World of Popular Phrases. Philip Gooden 

and Peter Lewis. Bloomsbury Publishing Plc. United 
Kingdom 2012. www.bloomsbury.com. p. 188].

4. St Never’s Day nemis tilida Sankt Nimmer
leinstag bo‘lib, u hech qachon amalga oshmaydigan 
ish-harakatni ifodalash uchun ishlatiladi. Nemis tilida 
nimmer – hech qachon, lein – ritorik ta’sir ko‘rsatuvchi 
kichraytiruv qo‘shimchasi. Ushbu iboraning bundanda 
ta’sirliroq ko‘rinishlari ham mavjud. 1943yilda drama
turg Bertold Brext o‘zining “Chexiyalik yaxshi inson” 
nomli asarida ushbu iborani qo‘llagan. Baxtsiz nikoh 
marosimi so‘ngida kuyov ko‘nglidagidek mahramga 
uylana olmaganligidan shikoyat qilib “The Ballad of 
Saint Never’s Day” nomli balladani kuylaydi [Idioman
tics. The Weird and Wonderful World of Popular Phras
es. Philip Gooden and Peter Lewis. Bloomsbury Pub
lishing Plc. United Kingdom 2012. www.bloomsbury.
com. p. 188].

Xulosa qilib aytish mumkinki, frazeologizmlar 
tilshunoslikning eng muhim sohasi sifatida chuqur 
o‘rganish talab etiladigan tayyor barqaror nutqiy birik
malardir.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Jan Huzienga. Stories and idioms for real life. – Oxford University Press, 2000; Mamatov A., Almamatova Sh. Frazeologik transpozitsiya 

va uni o‘rganish haqida // Uslubshunoslik va frazeologizmning dolzarb muammolari. Ilmiynazariy konferensiya materiallari. – Samarqand, 
2007. 68–70betlar.
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Insoniyat ma’naviyatining juda qadimgi tibbiyotga 
doir qo‘lyozmalaridan bilamizki, burungi davrlarda yer
dan unib chiqadigan xilmaxil giyohlardan turli kasal
liklarni davolashda foydalanish bo‘yicha ko‘rsatmalar 
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SHIFOBAXSH O‘SIMLIKLARNING ILMIY VA XALQ TILIDAGI NOMLARI

Аnnotatsiya. Mazkur maqolada 
ba’zi shifobaxsh o‘simliklarning ilmiy va 
xalq tilidagi nomlari keltirilgan. O‘sim
liklar dunyosi nominatsiyalarining ilmiy 
terminologiyadagi xususiyatlari yoritil
gan. 

Каlit so‘zlar: dorivor o‘simliklar, ta
biat, ilmiy nomlar.

Annotation. This article lists the 
scientific and popular names of some 
medicinal plants. The features of the 
nomination of flora in scientific termi
nology are described.

Keywords: medicinal plants, na
ture, scientific names.

Аннотация. В этой статье пе
речислены научные и народные на
звания некоторых лекарственных 
растений. Описаны особенности 
номинации флоры в научной терми
нологии. 

Ключевые слова: лекарствен
ные растения, природа, научные 
названия.

berilgan. Vatanimiz nabotot olami nihoyatda boy bo‘lib, 
cheksiz kengliklarda gulli o‘simliklarning 21 ming
ga yaqin turi o‘sadi, shulardan 230 xili shifobaxsh hi
soblanadi. Darhaqiqat, saxiy tabiat hayotda butun bor
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liqni mutanosiblashtirib turadi. Undagi barcha jonzotu 
nabototlar birbiriga bog‘liq ravishda yashaydi, yash
naydi, ko‘payadi va kerak bo‘lganida birbiridan mal
ham oladi, hayotiy ehtiyoj manbalaridan bahramand 
bo‘ladi. Bundan shuni anglash mumkinki, tabiatdagi har 
bir jonzot, har bir nabotot o‘ziga xos shifobaxshlik xu
susiyatiga ega. Bu narsa qadim-qadimdan olim-u tabib-
lar tomonidan aniqlanib, hayotda qo‘llanib kelingan, 
satrlarga bitilib asarlar yaratilgan va avloddan avlodga 
yetkazilgan. Insoniyat o‘tgan asr mobaynida inson va 
tabiatning o‘zaro ta’siri yaxlit bir butunligini aniq anglay 
boshladi, bu esa ushbu omilni nazariy tushunishda turt
ki bo‘ldi.

Boshlang‘ich davrda insonlar kasallarni davolashda 
o‘z atrofida o‘sadigan o‘simliklardan foydalangani ta
biiy. Xalq tabobatining kasalliklarni davolashdagi aso
siy vositasi – dorivor o‘simliklar. O‘tmishda yashab ijod 
qilgan, dunyoga mashhur hakimlar tomonidan foydala
nilgan dorivor vositalar tahlil qilinsa, ular o‘z amaliyotida 
taxminan 70–80% dorivor o‘simliklardan, kam miqdor
da hayvon va ularning mahsulotlaridan hamda tabiiy 
minerallardan foydalangani ma’lum bo‘ladi. Bu davrlar
da sintetik dori preparatlari yo‘q edi. Chunki kimyo fani 
sintetik dori vositalarini yaratishda taraqqiy etmagan, 
kimyo sanoati ham bu darajaga yetib kelmagan edi.

O‘simliklarning dorivor vosita sifatida qo‘llanilishi 
tarixi insoniyat tarixiga teng va u bilan chambarchas 
bog‘langan bo‘lsa kerak. Haqiqatan ham biror insonni 
birinchi marotaba kasallanishi (biror joyi og‘rishi yoki 
shikastlangan yeridan qon oqishi va boshqalar)da unga 
davo qilish maqsadida atrofida o‘sib turgan o‘simlikdan 
foydalanishidan o‘simlik dunyosini dorivor vosita sifati
da ishlatilish tarixi boshlanadi. Shuning uchun ham bu 
tarix ilk insonning dunyoga kelish tarixiga teng, balki un
dan ham qadimiydir.

O‘simlik nomlarining etimologiyasi va o‘simliklar 
dunyosi dunyo lingvistik tasvirining muhim qismidir. 
Fitonimik lug‘at odamlarning iqtisodiy va madaniy faoli
yati, milliylingvomadaniy hamjamiyatning qadriyatlar 
tizimi, uning dunyoqarashini aks ettiradi. Bugungi kun
da tadqiqot uchun qiziqarli material bo‘lgan fitonimika 
o‘rganila boshlandi va bu ko‘pchilikda qiziqish uyg‘ot
moqda. 

Ba’zi o‘simliklar uchun turli xil nomlar berilgan ilmiy 
terminologiyada, shuningdek, og‘zaki nutqda o‘simlik 
dunyosi nomlanishi xususiyatlari to‘liq ochilishi muhim. 
O‘simliklarning ilmiy va xalq nomlari boshqa tuzilishga 
ega, buni ushbu tillarning fitonimlari tasdiqlaydi.

Мashhur rus olimi R.A.Budagovning fikricha, “inson 
nafaqat tabiatga ta’sir qila oladi, unga ta’sir qila turib, 
o‘z tabiatini ham o‘zgartiradi”. [1: 241] Ta’kidlash joiz
ki, tabiat, avvalo, “inson hayotining tashqi sharoitlari 
(iqlim, geografik xususiyatlar, o‘simlik, hayvonot dun
yosi), bu esa turli tillarda har xil ko‘rinishda aks etadi”. 
[2: 49]

Qoida bo‘yicha agar faqat rod tushunchasi ko‘rsa
tilgan bo‘lsa, o‘simliklarning lotincha ilmiy nomlari bitta 
yoki ikkita so‘z bilan taqdim etiladi, masalan: Juniperus 
L. – archa; Quercus L. – eman; Beta vulgaris – oddiy 
lavlagi; Helianthus annuus – bir yillik kungaboqar va 
boshqalar. Agar o‘simlik nomlari o‘ziga xos xususiyat

lari bilan beriladigan bo‘lsa, o‘simlik nomining rodiga 
qarab moslashtiriladi, masalan: Pisum sativum – ekma 
no‘xat so‘zida Pisum sredniy rodga taalluqli ot bo‘lgan
ligi uchun sifat ham sredniy rod qo‘shimchasini oladi.

Ma’lumki, ba’zi o‘simlik nomlarining umumiy tu
shunchasi yunon va rim mifologiyasi bilan bog‘liq, chun
ki o‘simlik nomlari afsonaviy xudolar va qahramonlar 
nomlari bilan berilgan. Masalan: Artemisia L. – shu
voq (ermon) – go‘zallik xudosi Artemidaga nisbatan, 
Аdonis L. – adonis – xushsurat o‘smir Аdonis sharafi
ga, Achillea L. – bo‘ymodaron – jangchi Axilla nomiga 
qo‘yilgan va boshqalar. O‘simliklarning o‘ziga xos xu
susiyati, shakli yoki belgisi, ko‘pincha, o‘simlikni nom
lashda turtki beruvchi omil bo‘lib xizmat qilishi mumkin. 
Masalan: Stellaria – yulduz, lotinchada stella – yulduz; 
Oxyccocus – klyukva, yunonchada oxy – nordon va 
coccos – meva (klyukva mevalari nordon ta’mga ega); 
Digitalis – angishvonagul, lotinchada digitus – barmoq 
(gullarining shakliga qarab). 

Ba’zi fitonimlar o‘simliklarning dorivor xususiyatlarini 
aks ettiradi yoki davolanishi kerak bo‘lgan kasalliklarni 
ko‘rsatadi. Masalan: Tussilago farfara – oqqaldirmoq, 
lotinchada tussis – yo‘tal so‘zidan; Potentilla L. – g‘oz
panja, lotinchadan potentia – kuch; Primula L. – nav
ro‘zgul, lotincha primus – birinchi degan ma’nolarni be
radi.

Ko‘p hollarda o‘zbek tilida fitonimlar rus tilida
gi muqobilidan ham olinadi. Masalan: Abies – pixta; 
Astragalus – astragal; Echinacea L. – exinatsiya va shu 
kabilar. Ba’zi o‘simlik nomlari lotin, rus va o‘zbek tillari
da bir xil jaranglaydi. Masalan: Aloe – aloe; Eucaliptus 
L. – evkalipt; Eucommia L. – evkommiya; Thermopsis 
– termopsis; Valeriana – valeriana; Arnica L. – arnika; 
Aronia – aroniya; Actinidia L. – aktinidiya va boshqalar. 
Aktinidiya mevasi tarkibida qandlar, organik kislotalar, 
ko‘p moqdorda C vitamini, bo‘yoq, pektin va oshlovchi 
hamda boshqa moddalar borligi uchun ushbu meva 
sharbatidan lavsha (singa) kasalligini davolash va oldi
ni olishda foydalaniladi. 

Lotin tilidagi o‘simlik nominatsiyalari asosida shak
lan biror predmetga o‘xshashligi bo‘lgan nomlar ham 
bor. Masalan: Ceratocephalus orthoceras – to‘g‘ri 
shoxli uchma (qo‘ytikan) (so‘zmaso‘z – shoxli bosh); 
Centaurium L. – tillabosh (yuztilla); Lycopodium L. – 
dorivor plaun (bo‘ri oyog‘i); Equisetum L. – dala qirq
bo‘g‘imi (otning dumi) sifatida tarjima qilingan.

O‘simliklar ba’zi turlarining nomlari botanik olimlar 
sharafiga ham qo‘yilgan. Masalan: Linnaea – linneya 
o‘simligi shved tabiatshunos olimi Karl Linney sharafi
ga atalgan; Magnolia – magnoliya o‘simlik nomi fransuz 
botanigi Pyer Magnol nomi bilan bog‘liq; Salvinia – suv 
paporotnigi (qirqquloq) italiyalik botanik olim A.Salviniya 
nomi bilan atalgan; Komarovia – komaroviya taniqli 
rus botanigi V.L.Komarov nomi bilan bog‘liq; Krylovia 
– kriloviya o‘simligi taniqli olim, g‘arbiy shimol florasi 
bo‘yicha mutaxassis P.N.Krilova nomi bilan bog‘liq.

An’anaga ko‘ra lotin tilidagi ilmiy terminlar ikki kom
ponentli ismlar bilan ifodalanadi. Bu yerda umumiy 
tushuncha ot bilan, o‘ziga xos tushuncha esa sifat yoki 
sifatdosh bilan beriladi. Masalan: Amanita muscaria 
L. – qizil muskarin; Verartrum album – oq maralquloq; 
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Tilia cordata – yuraksimon bargli jo‘ka va boshqalar. 
Ba’zi o‘simlik nomlari o‘zi o‘sib tarqalgan joy nomlari 
bilan ifodalanadi. Masalan: Gallae Turcicae – Turkiya 
gallalari; Helleborus caucasicus – Kavkaz xelleboru
si; Inula Britannica – Britaniya andizi (chachalbosh); 
Laminaria japonica – Yaponiya laminariyasi; Phytolacca 
Americana – Amerika fitolakkasi; Rheum turkestanica – 
Turkiston ravochi.

Lotin nomenklaturasida ikki so‘zli nominatsiyalar 
bilan bir qatorda atribut (o‘ziga xos xususiyat)lar bilan 
ifodalangan, jumladan, o‘simliklarning shakli yoki xil
maxilligini aniqlaydigan murakkab o‘simlik nomlari ham 
mavjud. Masalan: Cucurbita pepo giraumontia Duch. – 

qovoqcha; Lychnis flos jovis Desf. – lixnis (chinnigul
doshlarga mansub o‘simlik), Yupiter guli; Beta vulgaris 
var. rapata (Chenop) – oddiy lavlagi kabilar.

O‘simliklar turli mamlakatlarda, turli qit’alarda, tog‘ 
yonbag‘irlari, suv bo‘ylari, sahroadirlarda o‘sadi. Turli 
xil xalqlarning ma’lum bir hududdagi bitta va bir xil 
o‘simlik turi o‘z nomiga ega bo‘lishi mumkin, shuning 
uchun o‘simliklarning xalq nomlari milliy xususiyatlarni 
aks ettiradi. Masalan: Peganum harmala L. – isiriq res
publikamizning turli hududlarida turlicha nomlanishga 
ega, ya’ni Buxoro, Navoiy viloyatlarida – xazorisband, 
Andijon, Farg‘ona tomonlarda adrasman, adiraspan, 
dasht ildizi va boshqa nomlari mavjud. 

Foydalanilgan adabiyotlar
1. A.Qosimov, H.Xolmatov. Ruscha–o‘zbekcha–lotincha farmatsevtik terminlar lug‘ati. – Toshkent: Meditsina, 1990.
2. A.Abdullayev, T.Madumarov. Biologiyadan qisqacha izohli lug‘at. – Toshkent: “Navro‘z” nashr, 2016.
3. H.Xolmatov, A.Qosimov. Ruscha–lotincha–o‘zbekcha dorivor o‘simliklar lug‘ati. – Toshkent: Ibn Sino nashriyoti, 1992.
4. G.Kurbanova. Talabalarda kasbiy mahoratni rivojlantirishning pedagogikpsixologik asoslari // “Pedagogik mahorat” jur
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XITOY TARMOQ (INTERNET) ADABIYOTINING 
TAKOMIL BOSQICHLARI

Xitoyda tarmoq adabiyoti so‘nggi yigirma yil ichida 
jadal taraqqiy etayotgan adabiyot yo‘nalishlaridan biridir. 
Internet adabiyoti yozuvchilari o‘z asarlarini nashriyot
larda nashr ettirishmaydi, balki Internet orqali kitobxon
lar e’tiboriga taqdim qilishadi. Internet adabiyoti yozuv
chilari ma’lum bir saytlar bilan shartnoma tuzishadi va 
o‘z asarlari uchun mablag‘ olishadi. Internet adabiyoti 
Xitoyda keng qamrovliligi hamda turli xil janrlarni o‘zida 
mujassam etganligi bilan ajralib turadi. Hozirgi kunda 
Xitoy Internet yozuvchilarining soni 4 milliondan ortiq, 
bu esa Xitoy yozuvchilar uyushmasiga a’zo bo‘lgan 
yozuvchilar sonidan ham ortiqroqdir. Undan tashqari, 
jamiyatning boshqa qatlamlarida faoliyat yuritadigan, 
lekin adabiyotga mehri baland bo‘lgan soha vakillari 
o‘z ishlarini Internetda e’lon qilishlari mumkin. Xitoy 
Internet adabiyoti yozuvchilari daromadlari jihatidan 
ham ajralib turadilar. Agar 2019yilda eng ko‘p maosh 

Annotatsiya. Mazkur maqolada 
tarmoq adabiyotining tematik tadqiqi 
natijalari berilgan bo‘lib, ilk Internet yo
zuvchilarining ijodi, ularning ijodidagi 
o‘ziga xosliklar haqida fikr yuritilgan. 

Kalit so‘zlar: tarmoq adabiyoti, In
ternet saytlari, tarmoq yozuvchilari, tar
moq janrlari, xitoy platformasi.

Annotation. The article presents 
the results of a case study of network 
literature, examines the work of the 
first Internet writers, and the features of 
their work. 

Keywords: network literature, In
ternet sites, network writers, network 
genres, Chinese platform.

Аннотация. В стате представ
лены резултаты тематического 
исследования сетевой литерату
ры, рассматриваются творчество 
первых Интернет-писателей, осо
бенности их творчества. 

Ключевые слова: сетевая ли
тература, Интернет-сайты, се
тевые писатели, сетевые жанры, 
китайская платформа.

oladigan dunyo yozuvchilari o‘ntaligiga bosma adabiyot 
ijodkorlari kirgan bo‘lsa, Xitoyda bu ro‘yxatning deyarli 
yarmini Internet yozuvchilari egalladi. Yildan yilga bu 
ko‘rsatkich faqat ortishi kutilmoqda.

Xitoy Xalq Respublikasi davlat statistika ma’lumo
tiga ko‘ra, 2019yilda madaniy asarlarni Internetda 
tarqatish va tegishli xizmatlarni ko‘rsatish bilan shug‘ul
lanadigan Xitoy korxonalarining umumiy daromadi 19,7 
foizga oshib, 250,2 milliard yuanga yetdi.

Xitoy tarmoq adabiyoti asarlari chet ellik o‘quvchilar
ga yetib bormoqda. Xitoy mualliflarining onlayn asarlari 
xorijiy tillarga tarjima qilinib, jahon madaniy bozorida 
muhim rol o‘ynamoqda. Har yili bir necha yuzlab asarlar 
chet tillarga tarjima qilinadi va kitobxonlarga yetkaziladi. 
2015yildan beri xitoylik Internet yozuvchilarining ishlari 
Shimoliy Amerika o‘quvchilari e’tiboriga tushmoqda. 
Xitoyning Yuewen platformasida xabar berilishicha, 
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AQShda allaqachon Xitoy Internet adabiyoti asarlarini 
tarjima qilishga ixtisoslashgan saytlar paydo bo‘lgan va 
samarali xizmat ko‘rsatmoqda. Dunyoning 80 dan ortiq 
mamlakatidan millionlab o‘quvchilar Xitoy Internet ada
biyoti namunalari berib boriladigan saytlardagi yangila
nishlarni muntazam kuzatib kelmoqdalar. Kuzatuvchilar 
e’tiborini eng ko‘p tortayotgan va mashhur bo‘layotgan 
janr – bu ilmiy fantastika (科幻) hamda fentezi (武侠) 
janrlaridir.1

Xitoylik adabiyotshunos Chjen Junszyanning ta’kid
lashicha, chet elda Xitoy Internet adabiyoti na’munalari, 
asosan, etnik xitoyliklar yoki sinologlar tomonidan o‘qiladi 
va tarjima qilinadi. Ular uchun bu an’anaviy adabiyotga 
nisbatan xitoy tilini o‘rganish va xitoy jamiyati, madani
yati bilan tanishish uchun juda sodda va qulay vosita
dir. O‘quvchilarning qiziqishlarini inobatga olgan holda 
www.wuxiaworld.com xorijiy vebsaytida maxsus bo‘lim
lar tashkil qilindi. Unda xohlovchilar xitoy tilini o‘rganish 
bo‘yicha tajribalari bilan o‘rtoqlashadilar hamda daotsizm 
asoslari, in yan, bagua va boshqalar haqida muloqot qili
shadi. Ba’zi bir xorijlik mutaxassislar xitoy onlayn adabiyo
ti to‘g‘risida tanqidiy fikrlar ham bildirishgan. Ularning fikri
ga ko‘ra, Internet asarlari mazmun jihatidan juda sodda 
bo‘lganligi sababli Xitoy adabiyotining yuzi bo‘la olmaydi.

Bunday tanqidiy fikrlarga qaramasdan, 20 yillik qis
qa muddat ichida Xitoy Internet adabiyoti yaxshi rivoj
landi, u jahonning 4 ta yirik adabiy hodisalari, ya’ni 
Amerika filmlari, Yaponiya animelari va Koreya tele
vizion dramalari kabi mashhurlikka erishib, o‘z muxlis
lariga ega bo‘ldi. Internet adabiyotining rivojlanish tari
xini o‘rganish zamonaviy Xitoy adabiyoti rivojlanishini 
anglash uchun katta ahamiyatga ega. Ushbu jarayonga 
ko‘ra tarmoq adabiyotini ikki bosqchga bo‘lib o‘rganish 
mumkin: shakllanish va tarqatish.

“Shakllanish” bosqichida Internet adabiyotining aso
siy qismi, ya’ni yozuvchi ijodi o‘rganiladi. “Tarqatish” 
bosqichida esa tarmoq adabiyoti vebsaytlari, ularning 
ishlash rejimi, sayt yozuvchilari va o‘quvchilari o‘rta
sidagi munosabatlar o‘rganiladi. Internet o‘quvchilari 
Internetdagi adabiy asarlar o‘sishining barcha jihatlari
da muhim rol o‘ynaydi, aynan o‘quvchi asarning qiyma
tini baholay oladi. Shu tariqa Internet yozuvchilarining 
turli darajadagi qatlamlari paydo bo‘ladi.

Tianya forum, Rongshuxia, Qidian, Yishuwang 
Internet saytlarining biznes modellari birbiriga 
o‘xshamas bo‘lsa ham, ularning barchasi Internet adabi
yotining tashuvchisi hisoblanadi. Mazkur Internet sayt
lari har xil yoshdagi va turli xil xarakterdagi foydalanuv
chilarning ehtiyojlarini qondirish uchun xizmat qiladi.2

Xitoyda Internet adabiyotining rivojlanishi uchun 
hukumat tomonidan Xitoy yozuvchilar uyushmasi bilan 
hamkorlikda “Internet adabiyotining sog‘lom rivojla
nishiga ko‘maklashish bo‘yicha ko‘rsatmalar” risolasi 
nashr qilindi, 2010yildan boshlab Internet adabiyoti 
hukumat tomonidan to‘liq nazoratga olinib, qo‘llabquv
vatlandi. Yangi davrda Internet adabiyoti insonlarning 
adabiy va badiiy tafakkurini keng rivojlantirish uchun 
xizmat qilmoqa. 

Xitoy Internet adabiyotining rivojlanishi global 
Internet adabiyotining taraqqiy topishi uchun ham ajo
yib tajriba yaratdi. Xitoyda insonlar turmush darajasi
ning o‘sishi, Internet texnologiyalarining rivojlanishi, 
ada biyotning turli janrlari bilan tanishishga bo‘lgan ishti
yoq ularning onlayn asarlarga bo‘lgan qiziqishlarini ham 
oshirdi. Xitoydagi noyob siyosiy va madaniy tizim siyo
satning barqaror bo‘lishini ta’minlaydi, bu esa onlayn 
adabiyotni boshqarish uchun yaxshi muhitni yaratadi.

Xitoyning Internet adabiyotini rivojlantirish bo‘yicha 
tajribasini takrorlash mumkin emas, lekin u boshqa dav
latlarga o‘z madaniyati va adabiyotini targ‘ib qilishda 
yordamchi bo‘lishi mumkin.

Internet adabiyoti – bu Internetda paydo bo‘lgan va 
badiiy uslub orqali tasvirlarni yetkazib beruvchi badiiy 
amaliyotdir. Tarmoq adabiyoti – bu Internetda tug‘ilgan, 
adabiyotda o‘sgan, ma’muriyatda yetilgan yo‘nalishdir. 

痞子蔡 (Pi zi cai), 安妮宝贝 (Anni Baobei), 唐家三少 
(Tang jia san shao), 余秀华 (Yu xiu hua) singari to‘rtta 
yozuvchi namunasida Internet adabiyotining asosiy 
oqimini o‘rganib chiqsak, ular ijodkorlar uchun turli 
muvaffaqiyat yo‘lini taqdim etadilar.

痞子蔡 (Pi zi cai) yarim kun ijod qiluvchi yozuvchi
lar sinfidir. Kibermakon ularning ijod maydoni hisobla-
nib, bu yozuvchilar qalamida erkinlik mujassam. 痞子
蔡 ning o‘zi birinchi bo‘lib kichik onlayn matndan bu
tun asar yaratib, ilk tarmoq yozuvchisi degan e’tirofga 
sazovor bo‘lgan.

安妮宝贝 (Anni Baobei) vakili bo‘lgan mualliflar 
Internetdan shaxsiy ishlarini targ‘ib qilish vositasi sifa
tida foydalanishadi, Internetdan foydalanish usullarini 
chuqur o‘rganadilar, onlayn mashhurlikka erishadilar va 
daromad olish maqsadida o‘z asarlarini offlayn nashr 
qiladilar.

唐家三少 (Tang jia san shao) vakili bo‘lgan yozuv
chilar esa Internetda yozib turib, onlayn daromad oli
shadi. Ular davrida Internet va adabiyot haqiqatda bir
lashdi, mazmun jihatidan ular o‘ziga xos tarmoq adabi
yotini namoyish qildilar. Shu davr mobaynida Internet 
adabiyoti sanoatlashtirildi va yozuvchilar yaxshi daro
madlar ola boshlashdi. Internet yozuvchilarining turli 
darajadagi qatlamlari paydo bo‘ldi. 

余秀华 (Yu xiu hua) vakili bo‘lgan yozuvchilar alo
hida ajralib chiqib, yangi yo‘nalishlarni kashf qildilar, 
tarmoq ular uchun mustaqil makon bo‘lib xizmat qildi, 
bu yozuvchilarning ijodida zamonaviy motivlar alohida 
o‘rin egalladi. Bu yozuvchilarning asarlari ssenariy ho
latiga keltirilib, kino ijodkorlari tomonidan film va telese
riallar suratga olina boshlandi.

Yuqoridagi vebsaytlar va tarmoq yozuvchilari birbi
riga raqobatdosh bo‘lgan bir paytda turli xil kichik tar
moq adabiyoti saytlari segmentlarini toraytira boshla
di, kichik roman va qissalar ommabop romanlar o‘rni
ni bosdi. O‘quvchilarning kontentga bo‘lgan talablari 
Internet adabiyotini doimiy ravishda targ‘ib qilish uchun 
bitmastuganmas harakatlantiruvchi kuchdir.

1 葛红兵. 《网络文学：新世纪文学新生的可能性》社会科学，2001.
2 БуяровД.В.СовременныйКитайиегоокружение.–ИздательствоСинтег,2015.
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Ta’limiy korpus ‒ til o‘rgatishga ixtisoslashgan elektron 
lingvistik, didaktik vosita. U milliy tilning lug‘at boyligi, ular ning 
izohi, ma’nolari, nutqiy qo‘llanishini o‘rganish uchun qulay in
terfeysga ega bo‘la olishi bilan xarakterlanadi. Ta’limiy kor
pusga qo‘yilgan ushbu talablardan kelib chiqqan holda o‘zbek 
tili ta’limiy korpusida so‘z qidiruvi, so‘z ma’nolari ifodalangan 
oynani tuzish, izohlarni o‘rinlashtirish, ularning tushunarli 
bo‘lishiga erishish muammolari yechilishi zarur. Til korpusi ‒ 
nafaqat lingvodidaktik, balki lingvistik tadqiq sohalarining ham 
ish quroli hisoblanadi. 

V.Zaxarov, Y.Bogdanovaning fikricha, korpus so‘zning 
barcha ma’nolari, leksiksemantik munosabatga kirishadigan 
so‘zlari bilan yonmayon izohlashiga ko‘ra izohli lug‘at, tezau
rusdan farq qiladi. Izohli lug‘atda faqat so‘z ma’nosi izohlan
sa, tezaurus so‘zning nisbatan ko‘proq qirralarini ochishga 
xizmat qiladi. Ammo bu axborot manbalari qidiruv imkoniya
tining cheklanganligi bilan korpusdan farq qiladi. Millionlab 
matn (so‘z)larni qamrab olgan til korpuslari so‘zni izohlash, 
uni tildagi munosabatlari bilan birga ko‘rsata olish imkoniya
tining mavjudligi bilan yuqorida sanalgan axborot manbalari
dan ajralib turadi. 

O‘zbek korpus lingvistikasida milliy korpus uchun bir
liklarni semantik teglash, ma’nolar haqida teg (izoh) birikti
rish, semantik ma’lumotlar bazasini shakllantirish bo‘yicha bir 
necha tadqiqotlar amalga oshirilgan. [7, 8, 1] Sh.Hamroyeva 
semantik teglarni ishlab chiqishning umumiy tamoyillari, 
A.Eshmo‘minov milliy korpusning sinonim so‘zlar bazasi
ni shakllantirish, sinonim so‘zlar izohining korpusda berili
shi, bazadan joy olishi muammolarini tadqiq etgan bo‘lsa, 
D.Axmedova o‘zbek tili milliy korpusida so‘zlararo leksikse
mantik munosabatning ifodalanishi masalasini o‘rgangan. 
Tadqiqotda so‘zning ma’nosini izohlash yoki so‘z ma’nolariga 
yondashuvning ikki tamoyili farqlangan, har bir tamoyildan 
foydalanish o‘rni ko‘rsatib berilgan. D.Axmedova leksikaga 
yondashuvning “tushunchadan so‘zga”, “so‘zdan tushuncha
ga” kabi ikki turini ko‘rsatadi. Uning fikricha, korpusda leksi-
kaga semantik maydon nazariyasi asosidagi yondashuv bilan 
tushuncha orqali so‘zga borilsa, so‘zlararo leksiksemantik 
munosabat orqali so‘zdan tushuncha izohiga borish mum
kin. [1] D.Axmedova mavjud til korpuslarining aksariyatida 
semantik qidiruvning so‘z ma’nosini izohli lug‘at kabi batafsil 
izohlamasligini kamchilik sifatida o‘rinli qayd etadi. 

O‘zbek tili ta’limiy korpusida shu kamchilikni bartaraf etish 
uchun korpusni ma’lum so‘zning izohini ko‘rish funksiyasi bi
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lan kengaytirish bo‘yicha tavsiyalar, so‘z izohini qamrab oluv
chi ma’lumotlar ombori tuzish tamoyillari borasidagi kuzatish
larimizni quyida tavsiflaymiz. 

Tadqiqotchi to‘g‘ri ta’kidlaganidek, korpus so‘zning qo‘lla
nish kontekstiga havola qilishi, so‘zning birikuvchanlik im
koniyatini namoyon qilishi uning semantik xususiyat(lar)ini 
ko‘rsatmaydi. Foydalanuvchi qidirayotgan so‘z haqida bataf
sil ma’lumotni bir joydan topishiga erishsa, ma’lum qulaylik 
kelib chiqadi. D.Axmedova semantik teglashning “so‘zdan 
tushunchaga” tamoyilini ishlab chiqar ekan, so‘z ma’nolari 
izohi, leksiksemantik munosabatga kirishuvchi leksema
lari: sinonim, antonim, giponim/giperonim, graduonim, xolo/
meronim haqidagi izohlarni teg sifatida biriktirish yo‘llarini 
ko‘rsatadi. Semantik teglar tizimiga so‘zshakl, lemma, izohli 
lug‘atdagidek ma’nolar, mavjud sinonim, graduonim, giponim/
giperonim, xolo/meronim, antonimlar haqida izoh kiritish 
lozimligini ta’kidlaydi. Ammo bu xususiyatlarni ochish uchun 
izohni qay tartibda keltirish masalasini ochiq qoldiradi.

O‘zbek tili ta’limiy korpusi qidiruv oynasiga istalgan so‘z 
kiritilganda, birinchi navbatda, shu so‘z ishlatilgan kontekst
lar ro‘yxati ko‘rinadi. Unda qidirilgan so‘z alohida rang bilan 
ajratilgan bo‘ladi. Foydalanuvchida istalgan kontekstni ajra
tib tahlil qilish imkoni bo‘ladi. Kontekstdagi ma’lum bir so‘zga 
sich qonchaning o‘ng tugmasi bosilsa, shu so‘zning ma’nolari 
aks etgan alohida oyna ochiladi. Bu izoh (oyna)ga giperha-
vola usuli orqali erishish mumkin. Giperhavola so‘z ma’nosi
ni ta’limiy korpus lingvistik bazasida mavjud lug‘at tarkibidan 
qidirib, topib, natija oynasiga olib keladi. So‘z ma’nolarini 
izohlash quyida ko‘rsatilgan bir xil parametr asosida amalga 
oshiriladi hamda bu parametrlar barcha so‘zlar uchun umumiy 
bo‘ladi. O‘zbek tilidagi so‘zning ma’noviy/shakliy xusu siyatlari, 
axborot manbalari (lug‘at)da berilishini kuzatishimiz asosida 
o‘zbek tilidagi izoh parametrlari sirasini quyidagicha belgilash 
mumkin degan xulosaga keldik:

1) so‘z imlosi; 2) talaffuzi va urg‘usi; 3) so‘z tarkibi;  
4) so‘z ma’no (izoh)lari; 5) etimologiyasi; 6) o‘z yoki o‘zlashma 
qatlamga mansubligi; 7) sinonim(lar)i; 8) darajalanish qatori; 
9) antonim(lar)i; 10) shakldosh (omonimlar)i; 11) talaffuzdosh 
(paronim)i; 12) turg‘un birikmada ishlatilishi; 13) dialektal 
(sheva) varianti. 

Yuqorida keltirilgan 13 belgidan so‘z ma’nolarini ifodalash 
bilan bog‘liq masalalar (4, 5, 6parametrlar)ga to‘xtalamiz. 
So‘zlararo ma’noviy munosabatlarga doir ma’lumotlar baza
sini yaratish (7, 8, 9parametrlar) hamda so‘zlararo shakliy 
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munosabatlarga doir ma’lumotlar bazasi (10–11parametrlar) 
tarkibi, tuzilishi muammolari esa alohida mavzu.

So‘zning izohlarini berishda o‘zbek tilining izohli lug‘atiga 
[9] asoslanish – eng optimal yo‘l, ammo izohli lug‘atdan farqli 
ravishda korpusdagi izohni soddalashtirishga alohida e’tibor 
beriladi. O‘zbek tilining o‘quv izohli lug‘ati hozirgacha mav
jud emasligi ta’limiy korpusda so‘z izohini berishda qiyinchilik 
keltirib chiqaradi.

Quyida izohli lug‘atdagi izohdan namuna keltiramiz, ular
dan ta’limiy korpus bazasini shakllantirishda foydalanish 
xusu sida tavsiyalarimizni beramiz.

BAQAR [10; 176] [а.بقر ‒ buqa, ho‘kiz] ayn. sigir yili q. 
sigir. Undan yoshini so‘raganlarida, u ‒ mush, baqar, palang, 
xargo‘sh, nahang, deya eskicha yil ag‘darib... javob beradi. 
G‘.Rasul, “Adolat”. ‒ Afandi, buzoqni arabcha nima dey
di? ‒ Sigir bo‘lguncha sabr qiladi, undan keyin baqar deydi. 
“Latifalar”.

Ushbu izohdan so‘zning ma’nosi bilan birga o‘z/o‘zlashma 
qatlamga mansublik hamda etimologik ma’nosi ma’lum bo‘la
di. Ko‘rinyaptiki, baqar so‘zi arab tilidan o‘zlashgan; arab tilida 
buqa, ho‘kiz degan ma’noni bildiradi. Shu asosda ta’limiy kor
pus bazasining bir ustuniga so‘zning qaysi tildan o‘zlashganli
gi, bir ustuniga asl tilda qanday ma’noni bildirishi, bir ustunga 
o‘zbek tilida aynan nimani anglatishi yozilishi lozim. Masalan:

So‘z O‘z/
o‘zlashganligi

Asl tildagi ma’nosi 
(etimologiyasi)

O‘zbek tilidagi 
ma’nosi

Baqar arabcha buqa, ho‘kiz sigir yili

Izohdan ko‘rinadiki, ushbu so‘zga “ayn.” belgisi bilan 
boshqa bir so‘zga havola qilish o‘rni mavjud: ayn. sigir yili q. 
sigir. Shu sababli ma’lumotlar bazasiga yana bir ustun kiri
tamiz. Bu ustunga, agar mavjud bo‘lsa, so‘z havola etilgan 
birlikni kiritamiz hamda bu birliklarni o‘zaro giperhavola usuli 
bilan bog‘laymiz. 

So‘z O‘z/o‘zlashganligi Asl tildagi ma’nosi 
(etimologiyasi)

O‘zbek 
tilidagi 

ma’nosi
Havola

Baqar arabcha buqa, ho‘kiz sigir yili sigir
 
Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, ushbu imkoniyati bilan kor

pus lug‘atdan farqlanadi: so‘z sahifa oralab qidirilmaydi, bitta 
tugma (giperhavola)ni bosish bilan istalgan so‘zning izohi to
piladi.

So‘z izohida keltirilgan illustrativ misollarni korpus ma’lu
motlar bazasiga kiritishga ehtiyoj yo‘q. Birinchidan, izohli 
lug‘atdagi misollar eskiradi, ikkinchidan, korpus bazasidagi 
minglab matnlardan illustrativ misol tanlash imkoniyati mav
jud bo‘ladi.

Ayrim so‘zning lug‘at maqolasida o‘zlashganlik va eti
mologiyasi haqida ma’lumot mavjud emas. Lug‘atning kirish 
qismida aytilganidek, bunday so‘z o‘z qatlamga mansub 
deb hisoblanadi. Bunday hollarda ma’lumotlar bazasida so‘z 
avtomatik ravishda “o‘z qatlam” belgisiga ega bo‘ladi.

Yuqorida berilgan so‘zning izohidan ko‘rinib turibdi
ki, ma’nolardan biri ko‘chma. Albatta, ma’lumotlar bazasi
ga o‘z va ko‘chma ma’noni anglatuvchi teg (izoh) kiritiladi. 
Shuningdek, ushbu so‘zning birinchi ma’nosi folklor matnlari
da uchrashi haqidagi izoh ham mavjud. Shu kabi uslubiy xos
lanish, ma’lum fanga oid bo‘lgan terminni ifodalagan so‘zlar
ning bu belgilari ham ma’lumotlar bazasidan o‘rin oladi. Izohli 
lug‘at maqolasini tahlil qilish asosida ma’lumotlar bazasida 
so‘z izohlari haqidagi ustun (parametr)larni quyidagi ko‘rinish
da berishni tavsiya qilamiz:
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O‘zbek tili ta’limiy korpusida so‘zning izohini berishda 
o‘zbek tilining izohli lug‘atiga asoslanish – eng optimal yo‘l, 
ammo izohli lug‘atdan farqli ravishda korpusdagi izohni sod
dalashtirishga alohida e’tibor beriladi. O‘zbek tili o‘quv izohli 
lug‘atining mavjud emasligi ta’limiy korpusda so‘z izohini be
rishda qiyinchilik keltirib chiqaradi. Ko‘p ma’noli so‘zlarning 
ma’lumotlar bazasi so‘z, o‘z/o‘zlashganligi, asl tildagi ma’nosi 
(etimologiyasi), o‘zbek tilidagi ma’nosi: izoh 1, izoh 2, izoh 3, 
uslubiy xoslanganlik, grammatik xususiyati kabi parametrlar
ni qamrab olishi mumkin. Ko‘rsatilgan parametrlardan ayri
mining mavjud emasligi avtomatik ishlov berishga monelik 
qilmaydi, ma’lum bir belgining mavjud emasligi avtomatik 
aniqlanadi.

Ta’limiy korpusda so‘z izohi bazasida havolaga alohi
da vazifa yuklanadi: so‘z va birorbir ma’noga havola be rish 
orqali axborot tejaladi, ma’lumot hajmi esa oshadi. Izohli 
lug‘atda grammatik xarakteristikani qayd etuvchi belgi zarur 
hollardagina beriladi, shuning uchun bunday so‘zlarda gram
matik izohni bildiruvchi belgilar qo‘yilmaydi. Korpus ma’lumot
lar bazasiga esa bunday belgi morfoleksikondan import qilish 
yo‘li bilan olinadi, chunki morfoleksikonda har bir so‘zga uning 
turkumga mansubligi haqidagi izoh biriktirilgan bo‘ladi.
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Ma’lumki, xorijiy til ta’limi mеtodologiyasida grammatik 
tarkibiy qismlarni o‘qitish eng ko‘p muhokama qilinadigan ma
salalardan biridir, chunki og‘zaki va yozma nutqning gramma
tik tomonlarini ham maktabda, ham univеrsitеtda o‘zlashtirish 
yakuniy maqsadga erishishning zarur shartidir. Bundan tash
qari, amaliy va ta’limiy ahamiyatga ega bo‘lgan grammatikani 
oliy o‘quv yurtida o‘rganish talabalarni kеlgusi pedagogik 
faoliyatga kasbiy tayyorlashda muhim rol o‘ynaydi.

Boshqa ko‘plab lingvistik terminlar singari, “grammatika” 
tеrminining kеlib chiqishi yunoncha bo‘lib (yunoncha: gram
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matike – gramma – xat, imlo), dastlab “yozish va o‘qish san’ati” 
ma’nosida ishlatilgan. Zamonaviy tilshunoslikda “grammati
ka” termini turli ma’nolarda ishlatiladi. Odatda, u tilshunoslik
ning ma’lum bir qismini (bo‘limini) anglatib, ko‘pincha, “tilning 
grammatik tuzilishi” dеb nomlanadi va tilshunoslik ning ushbu 
qismini o‘rganadigan bo‘lim hisoblanadi.

Shu nuqtayi nazardan ushbu maqolada chеt til gram
matikasining ilmiy, ya’ni “grammatika” tеrminining lingvis
tik, lingvodidaktik va psixolingvistik jihatdan fanlararo talqini 
to‘g‘risida ma’lumot berishga harakat qilindi.

“Grammatika” ilmiy tеrminining lingvistik tahlilini ko‘rib 
chiqar ekanmiz, turli mintaqa olimlarining bu haqidagi fikrla
rini muxtasar muhokama qilishga to‘g‘ri kеladi. Masalan, yirik 
rus tilshunosi, akadеmik V.N.Yarsеva rahbarligida yaratilgan 
lingvistik ensiklopеdik lug‘atda keltirilgan ta’rif-tavsifga ko‘ra, 
“grammatika tilshunoslikning alohida bo‘limi bo‘lib, muayyan 
tilning tuzilishini, ya’ni morfologik katеgoriyalar va shakllar 
tizimi, sintaktik katеgoriyalar va konstruksiyalar, so‘z yasalishi 
usullarini o‘rganadi”. [1: 113]

O‘zbеk tilshunosi, akadеmik A.P.Hojiyеvning “Lingvis
tik tеrminlar lug‘ati”da “grammatika” tеrminiga tilshunoslik-

ning so‘z shakllari (shakl yasalishi), so‘z birikmalari turlari, 
gap turlari (tilning grammatik qurilishi) haqidagi bo‘limi, dеb 
ta’rif bеrilgan. O‘rganish manbayi, vazifasi nuqtayi nazaridan 
grammatikaning bir nеcha turlari farqlanadi: 1) tarixiy gram
matika; 2) tasviriy grammatika; 3) formal grammatika. [2: 31]

O‘zbеk mеtodisti, profеssor J.Jalolovning fikricha, “gram
matika” – tilshunoslikning bir bo‘limi bo‘lib, chеt til ta’limida 
unga “nutqning grammatik tomoni” dеb qaraladi. Ilmiy man
balarda bayon etilgan turli ma’lumotlarni chеt til o‘qitish maq-
sadiga tatbiq etib, “grammatika” so‘zini ikki tushuncha bilan 
chеgaralash mumkin: 1) nutqning grammatik tomoni – tilning 
gapirish, tinglash, o‘qish va yozuvda uchraydigan gramma
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tik hodisalari (masalan, nutq namunasi; fе’lning shaxs shakli; 
artikl) va 2) til hodisalarini ta’riflovchi mavhumotlar (masalan, 
ega gapda birinchi o‘rinni egallaydi; otning birlik shakliga 
(chеt tilga oid) falon qo‘shimcha qo‘shiladi). [3: 170]

Mashhur ingliz tilshunosi, filolog Dеvid Kristal rahbarligida 
yaratilgan lingvistik va fonеtik lug‘atda yozilishicha, grammati
ka – bu so‘zlar va ularning komponеntlari jumla yasash uchun 
birlashishini o‘rganadigan fan. [4: 218]

“Grammatika” tеrminining lingvodidaktik talqini haqida 
so‘z yuritadigan bo‘lsak, professor J.Jalolov nutqning gram
matik mеxanizmida grammatik harakatlar yеtakchi o‘rin egal
lashini izohlagan. J.Jalolov grammatik harakatni egallashga 
– nutqning grammatik jihatdan avtomatlashgan ko‘nikma
larini hosil qilish, grammatik tayyor matеrialni o‘rganishga – 
grammatik shakllarni eslab qolish dеb ta’rif bеrgan. Ta’rif, tu-
shunchani esda saqlash va qo‘llashga esa – umumlashmani 
o‘zlashtirish dеb nom bеrgan. [3: 170]

Mashhur rus tilshunosi va mеtodisti, akadеmik L.V.Shchеr
ba grammatika haqida fikr bayon etar ekan, u aktiv va pas
siv turlarga bo‘linishi haqida alohida to‘xtalgan. L.V.Shchеrba 
aytib o‘tganidеk, passiv grammatika tilning tinglab tushunish va 
o‘qish nomi bilan yuritiladigan nutqiy faoliyatlarini, o‘zga shaxs 
nutqini idrok etib tushunish ma’nosini bildiradi va bu nutqiy 
faoliyatlar rеtsеptiv ko‘nikma dеb ataladi. U aktiv grammati
kani lisoniy shakllarni nutqda qo‘llash uchun mo‘ljallangan va 
nutq faoliyatining produktiv turlari – gapirish va yozuvga xizmat 
qiladi dеb talqin qilgan. Undan tashqari, L.V.Shchеrba “passiv” 
termini faqat o‘quv matеrialiga taalluqli, o‘quvchi faoliyati esa 
ta’limda doimo aktiv bo‘lishi zaruriyati ruhshunoslik va ta’lim
shunoslikda uzil-kеsil e’tirof etilganligini aytib o‘tgan. [5: 91]

Grammatikani o‘rgatishdan maqsad talabalarga nutq 
faoliyatini o‘rgatish ekanligini inobatga olgan holda nutqning 
sodir va idrok etilishi haqida psixolingvistlar bildirgan ayrim 
fikrlarga ham to‘xtalib o‘tish joiz.

Rus psixolingvisti, psixolog, filolog A.A.Lеontyеv o‘z ilmiy 
izlanishlarida tilni o‘zlashtirish uning barcha jihatlari: shakli, 
ma’nosi, funksiyasidan nutq faoliyati turlarida foydalanishni 
anglatadi, talaba til vositalari va nutq mazmuni o‘rtasida kuchli 
va moslashuvchan assotsiatsiyalarni yaratishi kеrak, shunda 
talaba o‘z fikrlarini chеt tilda ifodalashi va boshqa birovning 
gapini shu tilda anglashi uchun grammatik matеrialdan foyda
lanishi mumkin, dеgan fikrni taqdim etgan. [6: 38, 42]

Nutq faoliyatining ichki tarkibiy tashkil etilishi haqida gap 
ketganda, birinchi navbatda, yana bir mashhur rus psixolo
gi, filologi, akadеmik A.N.Lеontyеv nazariyasiga ko‘ra, har 
qanday nutq faoliyati uch bosqichli tabiatga ega ekanligini 
ta’kidlash lozim. Bu tuzilmaga rag‘batlantiruvchi-motivatsion 
(nutq faoliyatining ma’lum turini rag‘batlantirish), analitiksin
tеtik (nutq faoliyatining muayyan turi maqsad va vazifalarini 
shakllantirish) va ijro etuvchi (o‘qish, tinglash, yozuv, gapi rish
natija nutq faoliyatining ma’lum turini ijro etishda ichki turtki 
vazifasini bajarish) kabi bosqichlar kiradi. [7]

Taniqli rus psixologi, akadеmik I.Y.Zimnyaya nutqiy faoli
yatni amalga oshirishni quyidagi bosqichlarga ajratgan:

1) fikrni ifoda etishga tayyorgarlik bosqichi (nutqiy faoliyat 
aktining boshlanishi – muloqotga kirishish motivlari, ehtiyojlari 
va maqsadlarini anglash); 

2) nutqiy ifodaning tarkibiy qismlariga e’tibor qara tish 
(ushbu bosqichning mazmuni – so‘zlarni tanlash, ularni 
kеrakli kеtma-kеtlikda joylashtirish va grammatik jihatdan 
shakllantirish); 

3) nutqni og‘zaki yoki yozma bayon etish bosqichi (bu nutq 
harakatining eng muhim bosqichi bo‘lib, ichki nutqdan tashqi 
nutqqa o‘tishdan iborat). [8: 71–72]

Mazkur nutq bosqichlarining sodir etilishida grammatik 
hodisalarning ko‘nikma shaklida ishtirok etishi lingvodidak
tikada kеng yoritilgan. Amеrikalik mеtodist olima D.Larsеn-
Frimеn “grammaring” mеtodik tеrminini (tinglash, gapirish, 
o‘qish va yozuv bilan bir qatorda) “bеshinchi malaka”, ya’ni 
grammatik hodisalar aniq mazmunini ifodalay olish malakasi, 
dеb ta’riflagan. [9: 263–265]

Lingvodidaktik tadqiqotlardan ma’lumki, Amеrika chеt 
til o‘rgatish ilmida muayyan nomuvofiqlikni kuzatish mum
kin. Unda, birinchidan, nutqiy faoliyatda malaka haqida 
fikr-mulohazalar bayon etiladi. O‘tgan asrning 60-yillaridan 
boshlab Amеrikada bihеvyiarizm nomli psixologik yo‘nalish 
ta’sirida “habit forming” (ko‘nikmani shakllantirish) tеrmi
ni kеng qo‘llanilar edi. Amеrikalik psixolingvistlar, mеtodist 
va tilshunoslar yoppasiga chеt til o‘qitishda ushbu tеrminni 
noo‘rin hisoblab, faqat “skill developing” (malakani hosil qilish) 
borasida mulohazalar yuritib kеlishadi. Oqibatda, nutq faoliya
ti turlariga ham, lisoniy ko‘nikmalarga ham uyqashchalkash 
tamg‘alar bilan yondashildi. Yanada aniqroq aytsak, “ko‘nik
ma” tеrmini ingliz tilining Amеrika variantidan chiqarib tash
landi. Dеmoqchi bo‘lganimiz, kеyingi yarim asrdan ortiq davr 
mobaynida AQShda faqat nutqiy malaka to‘g‘risida tadqiqot
lar olib borildi, ko‘nikma tadqiqotchilar e’tiboridan chеtda qol
di. Rus va o‘zbеk chеt til o‘qitish mеtodikalarida hali hanuz 
“ko‘nikma” (rus. – навык, ingl. – habit) tеrmini istifoda qilib 
kеlinmoqda. Sabab shuki, nutqiy faoliyat ko‘nikmalar asosida 
hosil bo‘ladigan malakalardan iborat. CEFR ta’limoti o‘rtaga 
chiqqandan kеyin Yevropa tillarida, jumladan, nemis mеto
distlari asarlarida “subskill” nomi bilan lisoniy ko‘nikmalarga 
ta’rif-tavsif bеriladigan bo‘ldi. Yana-da aniq aytadigan bo‘lsak, 
lеksik, grammatik, talaffuz ko‘nikmalarini shakllantirish  
asnosida yuqorida nomlari kеltirilgan nutqiy malakalarni hosil 
qilish mumkin. Larsеn Frimеnning lingvodidaktikada qo‘lla-
gan innovatsion tushunchasini, umuman olganda, ma’qullash 
bilan birga mazkur yangi tеrmin atrofida yuritilayotgan ba’zi 
mulohazalarni tanqidiy ko‘z bilan qabul qilishimizga to‘g‘ri 
kеladi. Chunonchi, uning grammatik hodisaning uch jihati – 
formasi (shakli), sеmantikasi (ma’nosi), funksiyasi (qo‘llanili
shi) haqidagi fikrlari O‘zbеkiston chеt til o‘qitish ilmiy maktabi 
vakillari tomonidan o‘tgan asrning 80-yillari boshlarida kеng 
muhokamaga qo‘yilgan. Bunda yеtuk o‘zbеk lingvodidakti, 
marhum profеssor T.Q.Sattorov 1982-yil Moskvada (profеs
sor J.J.Jalolov ilmiy rahbarligida) muvaffaqiyatli himoya qil
gan nomzodlik dissеrtatsiyasida aynan shunday innovatsion 
mеtodik masala o‘rtaga olib chiqilgan (Amеrika mеtodikasida 
2014yilda ushbu muammo ko‘tarilgan). 

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, “grammatika” tеrmini 
lingvistikada – til aspеkti, lingvodidaktikada – nutqning gram
matik jihati, psixolingvistikada esa – nutqiy faoliyatdagi “gram
matik hodisa” sifatida namoyon bo‘ladi.
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Dunyoda iqtisodiyijtimoiy taraqqiyot jarayonida yuz be
rayotgan jadal rivojlanishlar fan, texnika, bozor iqtisodiyoti 
va madaniyat kabi turli jabhalarda ko‘plab yangi tushun
cha va terminlarning yuzaga kelishiga sabab bo‘lmoqda. 
Soha terminologiyasida kechayotgan sezilarli o‘zgarishlar 
terminlarni tartibga solish, lug‘atshunoslik mezonlarini ish
lab chiqish xususida kerakli ko‘nikmaga ega bo‘lishni ham 
taqozo etadi.

Leksikografiya nazariyasining eng dolzarb masalalari
dan biri lug‘atlar tipologiyasidir. Ushbu tadqiqot doirasida 
XVIII asrning ikki tilli hamda ko‘p tilli lug‘atlarining asosiy 
tipologiyasi hamda zamonaviy leksikografiya nazariyasi 
asosida V.G.Gak tasnifining beshta o‘ziga xos farqli xusu
siyatlarini ko‘rib chiqish muhim:

1. Tasniflash obyekti: globalistik, atomistik va aralash 
tipologiya.

2. O‘rganilayotgan masalalar umumiyligi: to‘liq va sara
langan tipologiya.

3. Asosga tegishli mezonlar: pluralistik va monistik ti
pologiya.

4. Umumiy maqsad: statik va dinamik tipologiya.
5. Materiallarning joylashishi: qaramaqarshi shaklda, 

daraxt shaklida va radial ko‘rinishdagi tipologiya.
L.V.Shcherba tomonidan qaramaqarshi tamoyillar 

asosida ishlab chiqilgan oppozitiv tipologiyada ingliz, chex, 
rus, fransuz, golland, daniya, shved va boshqa tillarning 
lug‘atlariga asoslanib oltita qaramaqarshilik ilgari suriladi:

1. Maqsadli: o‘quv tipidagi lug‘at – ma’lumotno
malug‘at. 

2. Ilovali: ensiklopedik lug‘at – umumiy lug‘at.
3. Hajmli: tezaurus – odatdagi izohli yoki tarjima lug‘at

lar.
4. Joylashuviga ko‘ra: alifbo tartibida – ideologik tarz

da.
5. Tilning miqdori jihatidan: izohli lug‘atlar – tarjima 

lug‘atlar.
6. Tarixiy nuqtayi nazardan: tarixga oid emas – tarixiy 

lug‘atlar.
L.V.Shcherba: “...sof lingvistik jihatdan fikrlaydigan 

bo‘lsak, akademik yoki normativ turdagi lug‘atni “ilmiy” 
deb hisoblash kerak, bu kabi lug‘atlar o‘z predmetiga ko‘ra 
real lingvistik voqelikka – ma’lum bir tilning yagona leksik 

Shohida ABDULLAYEVA,
 O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
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TILSHUNOSLIKDA LEKSIKOGRAFIK-TIPOLOGIK MUAMMOLAR

Annotatsiya. Mazkur maqola 
leksikografiya nazariyasining lug‘atlar 
tipologiyasiga bag‘ishlangan bo‘lib, ikki 
tilli hamda ko‘p tilli lug‘atlarning asosiy 
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tizimiga egadir”, – deya e’tirof etadi. Olim til hodisalari va 
faktlarini adabiy til tizimiga kiruvchi tor doiradagi til me’yor
laridan emas, aynan ilmiy nuqtayi nazardan saralaydi. 
Ularni asosiy besh turga ajratadi. Bu turlarning har biri 
quyidagicha tavsiflanadi:

1. Atomistik tipologiya.
2. Monistik tipologiya.
3. Dinamik tipologiya.
4. Daraxt ko‘rinishdagi tipologiya.
5. Radial tipologiya. 
Atomistik tipologiyada Y.Malkiyel1 lug‘atlarning haj

mi, istiqboli, taqdimotiga ko‘ra asosiy uch ko‘rinishini 
farqlaydi. Hajm jihatidan:

a) maqolalar soni; 
b) tillarning soni; 
d) ma’lumotning tavsifi (voqelikni va atoqli, turdosh ot

lar kabilarni kiritish). 
Lug‘atlarning istiqbolli turida quyidagilar ko‘zda tutiladi:
a) ta’riflashning sinxronik yoki diaxronik tamoyillari;
b) joylashuviga ko‘ra alifbo yoki semantik tartibda (ma

terialni gap bo‘laklariga ko‘ra tartibga solish yoki hayotiy 
sohalar asosida);

d) ohang darajasiga ko‘ra obyektiv, ko‘rsatma yoki ha
zil tarzida. 

Prezentatsiya, ya’ni taqdimot shakli o‘z ichiga mi
sollarni, iqtibos, havola, illustratsiyalarni qamrab oladi. 
Bunga o‘xshash tipologiyani T.A.Sebeokning ishida ham 
uchratish mumkin. Unda tadqiqotchi o‘n yettita o‘ziga xos 
xususiyatlarni asoslaydi. 

Monistik tipologiya bevosita birbiriga bog‘liq bo‘lma
gan, ya’ni mustaqil holda taqdim etilgan yagona tamoyilga 
asoslanadi. Xuddi shunga o‘xshash holat M.A.Ekksera to
monidan ham taklif etilgan. Tadqiqotchi til belgilari struk
turasini yagona tamoyil sifatida ilgari suradi. Ferdinand 
de Sossyur tomonidan belgilab berilgan lingvistik tuzilishi 
ikki xil lug‘atni farqlab beradi: rasmiy va tushunchaga xos 
lug‘atlar. M.A.Ekksera qo‘shimcha ravishda uchinchi kom
ponentni aks ettiruvchi ensiklopedik lug‘atlarni qo‘shimcha 
qiladi va semantik uchlik: predmet–so‘z–tushuncha shak
lida yaratadi.

Dinamik tipologiyada statik tipologiyadan farqli o‘la
roq, lug‘at, asosan, tayyor mahsulot sifatida leksikograf 
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ishining ma’lum bosqichlarini aks ettiradi. A.Reyning fikri
cha, leksikograf ishining har bir bosqichi muayyan tanlovni 
va u tomonidan qilingan tanlov lug‘atlarning turli qirralari 
hamda o‘ziga xos xususiyatlarini shakllantiradi. A.Rey 
umumiy yetti bosqichni ajratadi: 

1) diskursiv ma’lumot;
2) qayta ishlab chiqish birliklari;
3) umumiy va restriktiv (cheklovli) leksika. Ijtimoiy

madaniy ma’lumotlarga asoslangan tushunchalar saral
anib, ijtimoiy mezonlar asosidagi terminologik lug‘atlar, 
lug‘aviy so‘zlar, so‘z va semantik o‘zaro munosabatlar 
asosida tanlash (sinonim lug‘atlar) hamda rasmiy munos
abatlar (lug‘at va qofiya) bo‘yicha tavsiflanadi;

4) elementlarning lug‘atda joylashishi – lug‘at shakli 
bo‘yicha (alifbo tartibda) va tarkibiy (ideografik);

5) semantikfunksional ma’lumotlar;
6) semantikaga tegishli bo‘lmagan ma’lumotlar;
7) tildagi illustratsiyalar (iqtiboslar, muallif misollari yoki 

namunalari).
Daraxt ko‘rinishidagi tipologiya bir qancha tilshunos

lar tomonidan tadqiq etilgan bo‘lib, o‘ziga xos xarakterga 
ega. U, asosan, uch qismdan tarkib topgan:

1) tillarning miqdori;
2) mezonlari;
3) lug‘at hajmiga ko‘ra.
Lug‘atlar tilning miqdoriga ko‘ra bir tilli va ko‘p tilli 

lug‘atlarga bo‘linadi. Tipologiyaning “narsalarni anglata
digan” mezoni katta qiziqishlarga sabab bo‘lib, “narsa”ga 
deyarli barcha ensiklopediyalarga tegishli (sohaga oid 
umumiy ixtisoslashgan) so‘zlar kiradi va “so‘zlar” mezoni 
lingvistik lug‘atlarni tashkil etadi. Ushbu tipologiyaning bir 
qismi 1jadval ko‘rinishida ifodalanadi:

Mazkur tipologiyaning “lug‘aviy hajm” mezoni o‘z ichiga 
ekstensiv va restriktiv lug‘atlarni qamrab oladi. Ekstensiv 
lug‘atda keng ko‘lamdagi neologizmlar va kam uchray
digan so‘zlar, shuningdek, restriktiv lug‘at so‘z birikmala
rining faqat bir qismi til belgilarining lug‘at qiyinchiliklari, 
terminologik lug‘at, uslubiy lug‘at, ijtimoiy guruhlar, yakka 
mualliflik kabi mezonlari asosida tanlanadi. 

Radial tipologiya V.G.Gak2 tomonidan yozilgan 
lingvistikensiklopedik lug‘at to‘g‘risidagi maqolada bataf
sil yoritilgan. Radial tipologiyaning yadrosi bir tilli yirik izohli 
lug‘atlar hisoblanib, uning barcha boshqa turlari ma’lum 

parametrlarga ko‘ra asosiysidan farq qiladi. Ular, asosan, 
uch guruhga ajratiladi:

1) obyektni qayta ishlab chiqish: 
a) “narsaga oid so‘zlar”;
b) selektiv;
d) tizimli aloqador so‘zlar;
e) qayta ishlash birligi;
f) aspekt bo‘yicha;
g) tarixiy istiqbolli;
h) funksional aspekt;
i) til soni;
2) materialning joylashuviga ko‘ra:
a) bir tomonlama;
b) alifbo tartibida;
3) bolalar uchun o‘quv lug‘atini yaratish.
Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, terminlogik lug‘atlar

ning sifatini oshirish, ularni tayyorlashning yagona tamo
yillari va usullarini belgilash leksikografik-tipologik tasnifni 
ishlab chiqishni taqozo etadi. Leksikografiyaning tipologik 
muammolarini shakllantirishda esa lug‘atlar tipologiyasini 
ishlab chiqish, leksikografik parametr tushunchalari ham
da tasniflash muhim ahamiyat kasb etadi.

1 Gak V.G. Para una tipología de las tipologías de diccionarios // Voz y letra.Revista de filología,1994. p. 106–107.
2  Para una tipología de las tipologías de diccionarios // Voz y letra. Revista de filología,1994. p. 106–107.
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O‘ZBEK TILI “DEFEKTOLOGIYA” TERMINOLOGIK MAYDONINING 
SEMANTIK-TARKIBIY TUZILISHI

Annotatsiya. Ushbu maqolada 
o‘zbek tilidagi defektologiya terminlari 
maydon nazariyasi asosida o‘rganilgan 
va unda muallif defektologiya terminlari 
mikromaydonlarini tavsiflagan.

Annotation. In this article, the 
terms of defectology in the Uzbek lan
guage are studied on the basis of field 
theory, in which the author describes 
the microfields of the terms of defec
tology. 

Аннотация. В данной статье 
термины дефектологии в узбек
ском языке изучаются на основе 
теории поля, в которой автор 
описывает микрополя терминов 
дефектологии.
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Terminologik maydon haqida juda ko‘p qarashlar 
mavjud bo‘lsada, ulardagi asosiy jihatlarni umum
lashtirgan holda aytish mumkinki, muayyan terminologik 
maydon muayyan fanga oid tushunchalar tizimi asosi
da shakllanadi va mazkur tizimdagi ilmiy tushunchalarni 
ular o‘rtasidagi munosabatlarni qamragan holda aks et
tiradi. Terminologik maydon qurilishidan tarkibiy uzvlar 
sifatida joy oladigan terminlarning semantik tarkibida 
ularning birlashishini ta’minlaydigan umumiy jihat, xu
susan, umumiy belgi bo‘lishi taqozo etiladi. 

O‘zbek tilidagi “normal rivojlanishdan og‘ish, normal 
rivojlanishning buzilishi va ana shu buzilishlarni o‘nglash” 
tarzidagi umumlashtiruvchi ma’nodan iborat arxisema 
asosida tarkib topgan “defektologiya” terminologik may
donini makromaydon sifatida qarab, uni, asosan, oltita 
mikromaydonga ajratish maqsadga muvofiq: 

I. Defektologik ilmiypedagogik yo‘nalishlar, fanlar va 
umumdefektologik tushunchalar nomlari mikromaydoni 
bo‘lib, undan defekt (yoki nuqson), anomal rivojlanish // 
dizontogeniya, anomal bolalar // jismoniy va ruhiy rivoj
lanishida nuqsoni bo‘lgan bolalar // jismoniy va ruhiy 
rivojlanishida muammosi bo‘lgan bolalar // imkoniyati 
cheklangan bolalar // salomatligi cheklangan bolalar, 
murakkab buzilishlar, patologiya, korreksiyalash kabi 
terminlar joy oladi. 

II. Eshitish bilan bog‘liq buzilishlar va ularni o‘nglash 
– surdopedagogika mikromaydonida to‘rtta leksikse
mantik guruh mavjud:

1) korreksionpedagogik jarayon ishtirokchilarini 
bildiruvchi terminlar: eshitishda nuqsoni bor bolalar, kar 
bolalar, zaif eshituvchi bolalar, eshitish qobiliyati zaif 
bolalar, erta kar bo‘lib qolgan bolalar, tug‘ma kar bo
lalar, karsoqov bolalar, surdopedagog, surdolog, au
diolog kabi;

2) eshitish bilan bog‘liq buzilishlar nomlarini bildi
ruvchi terminlar: karlik, tug‘ma karlik, orttirilgan karlik, 
karsoqovlik, soqovlik, qulog‘i og‘irlik, keksalikda quloq
ning og‘irlashuvi, eshitishning buzilishi, eshitishning 
yo‘qolishi, surdomutizm // o‘tkinchi karsoqovlik // mu
vaqqat karsoqovlik (qattiq qo‘rquv yoki boshqa favqu
lodda ta’sir natijasida vaqtincha quloqdan ham, tildan 
ham qolish), sensoserval eshitish buzilishlari, konduktiv 
qulog‘i og‘irlik kabi; 

3) eshitish me’yorlariga daxldor tushunchalarni ifo
dalovchi terminlar: qulog‘i og‘irlikning darajalari (qulog‘i 
og‘irlikning 1darajasi, qulog‘i og‘irlikning 2darajasi, qu
log‘i og‘irlikning 3darajasi, qulog‘i og‘irlikning 4daraja
si, bu darajada odam baland ovozni (71–90 dB) ham 
qiyinchilik bilan qabul qiladi; mazkur darajadan keyin 
karlik hisoblanadi), nutqni eshitib idrok etish, eshitish 
analizatori, eshitish qobiliyati, eshitish qoldig‘i kabi; 

4) korreksion ta’sir metodlari, usullari va vositala
rini ifodalovchi terminlar: audiologiya, audiogramma, 
audiometriya, eshitish qobiliyatini audiometriya qilish, 
daktilografiya, daktilologiya // daktil alifbosi, imo-ishora 
nutqi, mimik metod, surdotexnika, og‘zaki metod, kox

Kalit so‘zlar: o‘zbek tili, ter
minologik maydon, mikromaydon, 
defektologiya mikromaydoni, seman
tiktarkibiy tuzilish.

Keywords: Uzbek language, termi
nological field, microfield, defectology 
microfield, semantic structure.

Ключевые слова:  узбекский 
язык, терминологическое поле, 
мик рополе, микрополе дефектоло
гии, семантическая структура. 

lear implantlash, binaural eshituv, binaural protezlash // 
ikkala quloqqa eshitish apparati qo‘yish kabi;

 III. Ko‘rish bilan bog‘liq buzilishlar va ularni o‘nglash 
– tiflopedagogika mikromaydonida ham terminlarning 
to‘rtta leksiksemantik guruhi farqlanadi:

1) korreksionpedagogik jarayon ishtirokchilarini 
bildiruvchi terminlar: ko‘rishda nuqsoni bo‘lgan bolalar 
// ko‘zi ojiz bolalar // ko‘r bolalar, zaif ko‘ruvchi bo
lalar, tug‘ma ko‘zi ojiz bolalar, orttirilgan ko‘zi ojizlar, 
tiflopedagog kabi; 

2) ko‘rish bilan bog‘liq buzilishlar nomlarini bildiruv
chi terminlar: tug‘ma ko‘zi ojizlik, ko‘rish qobiliyatining 
yo‘qolishi, ambliopiya, g‘ilaylik, daltonizm, anoftalm, as
tenopiya, axromaziya kabi;

3) ko‘rish me’yorlariga daxldor tushunchalarni ifo
dalovchi terminlar: ko‘rish analizatori, ko‘rish o‘tkirligi, 
ko‘rish maydoni, ko‘rish qoldig‘i, uzoqni yaxshi ko‘rol
maslik // miopiya, uzoqni yaxshi ko‘rish (// ko‘zi o‘tkirlik) 
kabi;

4) korreksion ta’sir metodlari, usullari va vositalari
ni ifodalovchi terminlar: tiflopedagogik metodlar, brayl 
alifbosi, ko‘zi ojizlar uchun nota yozuvi sistemasi, zaif 
ko‘ruvchilar uchun optik asboblar, grifel, ko‘rish qo
biliyatini rivojlantirish, o‘qitishning tiflotexnik vositalari, 
ko‘rish xotirasini rivojlantirish, tiflografika, so‘zlovchi ki
tob kabi. 

IV. Aqliy qoloqlik va uni o‘nglash – oligofrenopeda
gogika quyidagi leksiksemantik guruhlarga ajratiladi:

1) korreksionpedagogik jarayon ishtirokchilarini 
bildiruvchi terminlar: oligofrenopedagog, aqli qoloq 
bolalar // aqli zaif bolalar // oligofren bolalar, psixopat 
bolalar, ruhiy rivojlanishi sustlashgan bolalar // psi
xik rivojlanishi orqada qolgan bolalar, ruhiy rivojlanishi 
sust lashgan bolalar maktablari kabi; 

2) ruhiyaqliy buzilishlar nomlarini bildiruvchi termin
lar: akalkuliya (yunon. a – inkor yuklamasi, calculatio – 
“hisob, sanoq”) // hisoblash qobiliyatining buzilishi, au
tizm // odamovilik, aqli qoloqlik // aqli zaiflik, demensiya 
// orttirilgan aqli noqislik, apatiya, aqliy nuqson, daun 
kasalligi, shizofreniya, ruhiy rivojlanishning to‘xtab qo
lishi kabi;

3) ruhiyaqliy me’yorlarga daxldor tushunchalarni 
ifo dalovchi terminlar: xotira hajmi, qisqa muddatli xotira, 
esda saqlab qolish, esga tushirish, intellektual faollik // 
aqliy faollik, intellektual faoliyat jarayonlari // aqliy faoli
yat jarayonlari, aqli qoloq bolalar psixikasi, aqli zaiflik 
darajalari (debillik, imbetsillik, idiotlik) kabi;

4) korreksion ta’sir metodlari, usullari va vosita
larini ifodalovchi terminlar: aqliyruhiy rivojlanishdagi 
nuqsonlarni korreksiyalash, aqli qoloq bola shaxsini 
rivojlantirish, aqli zaif bolalar maktabinternati, aqli zaif 
bolalar reabilitatsiyasi kabi. 

V. Nutqiy buzilishlar va ularni tuzatish – logopediya 
mikromaydoniga oid terminlarni quyidagi leksikseman
tik guruhlarga tasnif qilish mumkin:
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1) logopedikkorreksion jarayon ishtirokchilari nom
larini bildiruvchi terminlar: logoped, o‘qituvchilogoped, 
logopat bolalar, duduq bolalar, nutqida turli nuqsonlari 
bo‘lgan bolalar kabi; 

2) nutq buzilishlarini ifodalovchi terminlar guruhini 
yana ikki kichik guruhga farqlash maqsadga muvofiq: 

1. Nutq sifati, strukturasi va leksik-grammatik ji
hatlariga daxldor buzilishlarning nomlarini bildiruvchi 
birliklar guruhi: logopatiya, agrammatizm, mutizm // 
gapirishga xohishsizlik, aleksiya, o‘qish va yozish qoi
dalarining buzilishi, disleksiya, disgrafiya, parafraziya, 
embolofraziya, battarizm, taxilaliya // nutq sur’atining 
patologik tezlashuvi kabi. 

2. Nutqning fonetik-fonematik va orfoepik buzilish
larini ifodalovchi birliklar guruhi: akustik agnoziya, lite
ral parafraziya, paragrafiya, nutqning fonetik fonematik 
rivojlanmaganligi, dizartriya, jaranglanish nuqsoni, to
vushlarni qorishtirish, gammatsizm, dislaliya, mexanik 
dislaliya, funksional dislaliya, rinolaliya // dimog‘da ga
pirish // ping‘illab gapirish // manqalanib gapirish kabi; 

3) nutq me’yorlariga daxldor tushunchalarni ifoda
laydigan terminlar: o‘zbek adabiy tili, adabiy til me’yor
lari, artikulatsiya, tovush artikulatsiyasi, artikulatsiya ja
rayoni, nutq apparati, fonematik uquv, nutq sur’ati, nutq 
ritmi, ichki nutq, tashqi nutq, ekspressiv nutq kabi; 

4) logopedikkorreksion ta’sir metodlari, usullari va 
vositalarini ifodalovchi terminlar: logopedik ish metodi
kasi, nutqni to‘g‘rilash ishlari, nutqiy faollikni tarbiyalash, 
aks ettirilgan nutq // aks etgan nutq, analitiksintetik to
vush metodi, artikulatsiya mashqlari, nutqni tiklash kabi. 

VI. Ovoz buzilishlari va ularni o‘nglash – fonopediya 
mikromaydoni. Ovozdagi kamchiliklar, turli buzilishlar, 
norasoliklarni o‘nglash va tegishli pedagogikkorrek
sion tadbirlar vositasida imkon qadar ulardan qutulish 
jamiyat a’zolarining hamisha e’tiborida bo‘lib kelgan. 
Ayniqsa, kasbiy faoliyati ovoz bilan bog‘liq bo‘lgan mu
taxassislarning ovozi sifatiga muntazam alohida talab
lar qo‘yilgan. Chunki ularning kasbiy faoliyatida ovoz 
favqulodda muhim rol o‘ynaydi. Fonopediya mutaxas
sislari qayd etishicha, 1979yilda Yevropa Foniatrlari 
Ittifoqi tomonidan ovoz sifatiga qo‘yiladigan talablarga 
muvofiq kasblarni shunday tasnif qilish taklif etilgan: 

1. Ovoz sifatiga favqulodda yuksak talablar qo‘yi
ladigan kasblar: a) yakkaxon xonandalar; b) xor ijrochi
lari; d) aktyorlar; e) radio va televideniye suxandonlari. 

2. Ovoz sifatiga yuksak talablar qo‘yiladigan kasb
lar: a) o‘qituvchilar; b) professional notiqlar, tarjimonlar 
va boshqalar; d) bolalar muassasalari murabbiylari va 
o‘qituvchilari. 

3. Ovoz sifatiga oshirilgan talablar qo‘yiladigan yoki 
faoliyati shovqinli muhit bilan bog‘liq kasblar: a) ad
vokatlar; b) sudyalar; d) shifokorlar; e) harbiy koman
dirlar.

Shundan kelib chiqqan holda ushbu mikromay
dondagi terminlarni quyidagi leksiksemantik guruhlar
ga ajratish mumkin:

1) logopedikkorreksion jarayon ishtirokchilari nom
larini bildiruvchi terminlar: fonoped, logopedfonoped, 
foniatr, o‘qituvchilogoped, ovoz buzilishlari bor bolalar 
(kishilar) kabi;

2) ovoz buzilishlari nomlarini ifodalovchi termin
lar: ovoz buzilishi, ovozning izdan chiqishi, ovoz ap
paratini zo‘riqtirish, xirillagan ovoz // disfoniya, bo‘g‘iq 
ovoz, chiyillagan ovoz, ovoz apparatining kasbiy ka
salligi, ovozning kasbiy buzilishi, afoniya // ovozsizlik, 
ovozning organik buzilishlari, ovozning funksional buzi
lishlari, ovoz patologiyasi, ovoz apparatining patologik 
o‘zgarishi, bo‘g‘iz patologiyasi, fonasteniya, ovoz deto
natsiyasi // ovozning titrashi kabi;

3) ovoz me’yorlariga daxldor tushunchalarni ifo
dalovchi terminlar: ovoz apparati, ovozning akustik 
parametrlari, ovozning akustik xususiyatlari, ovozning 
kuchi, ovozning balandligi, ovoz hosil bo‘lishi // fonatsi
ya, ovoz harakati, polifoniya, gomofoniya, geterofoniya, 
ovoz gigiyenasi, nutq texnikasi, nafas, nafasni boshqa
rish, rezonans kabi;

4) fonopedikkorreksion ta’sir metodlari, usullari va 
vositalarini ifodalovchi terminlar: ovoz buzilishi diag
nostikasi, fonopedik yordam, fonopedik ishning sama
radorligi, ovozni yo‘lga qo‘yish, ovoz apparati holati 
monitoringi, fonopedik metodlar, ovoz terapiyasi, ovoz 
apparatini noto‘g‘ri ishlatishni korreksiyalash, ovozni 
tiklash usullari, ovoz nuqsoni korreksiyasi kabi.

Xullas, o‘zbek tili “defektologiya” terminologik may
donining semantik strukturasidan, ko‘rib o‘tilganidek, ol
tita mikromaydon o‘rin olgan. Birinchi mikromaydondan 
tashqari keyingi mikromaydonlar tarkibidagi terminlar, 
asosan, yana to‘rttadan leksiksemantik guruhlarni o‘z 
ichiga oladi. 

Feruza MURATOVA,
Sirdaryo viloyati Boyovut tumanidagi 44-maktabning 

ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

“DEVONU LUG‘OTIT TURK” ASARIDA “NON” ATAMASI

Inson hayotida eng ko‘p iste’mol qilinadigan ne’matlardan 
biri bu – non. Arxeologik ma’lumotlarga ko‘ra boshoqli o‘sim
liklar donlarini pishirib iste’mol qilish tarixi juda qadimiy bo‘lib, 
miloddan avvalgi yillarda boshlanganligi taxmin qilinadi. Olov 
kashf qilingach, donni pishirib yeyishga imkoniyat tug‘ilgan. 

Tarixiy ma’lumotlarga ko‘ra dastlab boshoq cho‘g‘da dumbul 
qilinib, so‘ng boshoq ichida qovurilib, pishgan don uqalanib, 
iste’mol qilingan. O‘zbekiston milliy ensiklopediyasida kelti
rilishicha, nonga “Avesto”ning deyarli bir bobi bag‘ishlangan, 
dehqonchilikning eng qimmatbaho mahsuli sifatida ta’riflan
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gan. Non turkiy xalqlar sevib iste’mol qiladigan mahsulotlar
dan biri bo‘lib, turlituman nomlar bilan ataladi. Jumladan, tur
kiy tillarga oid so‘zlar jamlangan “Devonu lug‘otit turk” asarida 
ham bu so‘zning bir necha o‘rinlarda uchrashi fikrimizni tas
diqlaydi.

Bu so‘z hozirgi o‘zbek adabiy tilida “non” tarzida ishlatiladi. 
“Non” so‘zi o‘zbek tiliga forsiy tildan o‘zlashgan bo‘lib, oziq-
ovqat ma’nosini bildiradi. O‘zbek tilining izohli lug‘atida “non” 
so‘zi quyidagicha izohlangan: 

1. Xamirdan tayyorlanib, tandir, o‘choq, tova va shu 
kabilarda pishiriladigan yegulik. Bug‘doy non. Zog‘ora non. 
Shirmoy non. Bo‘lka non. [Kampir] Non yasab bo‘lguncha, 
tandir qizidi. (Oybek, “Tanlangan asarlar”)

2. Umuman, yegulikichgulik, yashash, tirikchilik uchun 
zarur narsa. – Matqovul aka men non toparmikanman, deb 
qorin g‘amida maktab ochganim yo‘q, – dedi u. (Mirzakalon 
Ismoiliy, “Farg‘ona tong otguncha”)

“Non” so‘zi o‘zbek tiliga XVI asrdan boshlab kirib kelgan
ligini taxmin qilishimiz mumkin, chunki bu so‘z 1506–1507yil
larda yozilgan “Shayboniynoma” asarida non (76bet) tarzida 
qo‘llangan. Bungacha yaratilgan asarlar, xususan, “Devonu 
lug‘otit turk” da – ëtmäk (DLT, 127bet. I jild), “Qisasi Rabg‘uziy” 
asarida ham etmak (41-bet, I jild), “Boburnoma”da esa etmak 
(86-bet) tarzida uchraydi. Bu ma’lumotlardan esa “non” so‘zi 
turkiy tilda aslida etmak deb yuritilgani ma’lum bo‘ladi. Turli 
davrlarda biroz fonetik o‘zgarishlarga uchragan bo‘lsa ham, 
lekin asosiy shakl o‘zgarmagan. Keyinchalik, tilimizda “et
mak” so‘zi o‘rnida forsiy so‘z bo‘lgan “non” atamasi qo‘llan
gan. XVIII–XIX asrlarda yashab ijod qilgan Gulxaniyning 
“Zarbulmasal” asarida ham, Muqimiyning “Sayohatnoma”sida 
ham “non” tarzida ishlatilganligi “etmak” so‘zining bu davrlar
ga kelib iste’moldan chiqqanligini bildiradi, deyish mumkin.

“Devonu lug‘otit turk”da ëtmäknon (DLT, 127bet. I jild), 
ëbmäknon, yag‘mo, tuxisi va ba’zi o‘g‘uz va qipchoqlar she
vasiga oid so‘zlar (DLT, 127bet. I jild) borki, bu so‘zlar “non” 
so‘zining turkiy tillarda qanday atalganini bildiradi. “Non” so‘zi 
hozirgi turk tilida ekmek deyiladi. Beyaz ekmek – oq non, 
ev ekmegi – uy noni, kara non – qora non, kepek ekmek – 
kepak li non, yufqa ekmegi – obinon kabi non turlari ham bor.

Shunindek, “Devonu lug‘otit turk”da küwshäk: küwshäk 
ëtmäk – yaxshi xamirdan bo‘lgan non (DLT, 444bet. I jild) 
kabi atama ham uchraydiki, bu bunday atamalarning bugungi 
kunda o‘zbek tilida qanday nomlanishini o‘rganishimizga turt
ki bo‘ldi. Jumladan:

1. Büskäch – yupqa non. (DLT, 422-bet. I jild)
2. Qaqurg‘on – xamirga moy qo‘shib, tandirda va o‘choq

da pishirilgan non (DLT, 473bet. I jild)
3. Їcbïrï – issiq kulda pishirilib, yog‘ to‘g‘rab, ustiga shakar 

sepib yeyiladigan non. (DLT, 159bet. I jild)
4. Küzmän – qo‘rda pishirilgan non. (DLT, 416bet. I jild)
5. Büshkäl – lochira, yupqa non. Xoqoniyaliklarning so‘zi. 

(DLT, 445bet. I jild). Lochiraning hozirgi kunda xalqimiz to
monidan qalampirli lochira, jizzali lochira, ko‘k piyozli va osh
qovoqli lochira kabi ko‘plab turlari pishiriladi. 

6. Chuqmïn – lochiraga o‘xshash non. Bunday nonlar qo
zonda bug‘lab pishiriladi va bu oson singiydigan non hisobla
nadi. (DLT, 415bet. I jild)

7. Sinchü – lochiradek juda yupqa ham, qalin ham bo‘lma
gan non turi. (DLT, 394bet. I jild)

8. Qatma: qatma jug‘a – yog‘da pishirilgan qatqat non. 
(DLT, 407bet. I jild)

9. Jarma: jarma jug‘a – bir xil qatlama. Uzunasiga yoril
gan har narsaga ham bu so‘z qo‘llanadi. (DLT, 41bet. III jild). 
O‘zbek xalqida hozirda ham qatlama mahorat bilan tayyorla
nadi. 

10. Juga – qatqat non. (DLT, 34bet. III jild). Hozirda 
xalqimizda tayyorlanadigan bo‘g‘irsoq patir, jizzali patir, qatla
ma patirlar qatqat nonning xillari sanaladi. 

Shuningdek, “Devonu lug‘otit turk”da “kulcha” so‘zi ham 
borki, bu so‘z quyidagicha ifodalangan: 

1. Churak kulcha (DLT, 369bet. I jild). Hozirgi o‘zbek 
adabiy tilida bu so‘z kulcha tarzida ishlatiladi. “Kulcha” so‘zi 
o‘zbek tiliga forsiy tildan kirib kelgan bo‘lib, izohli lug‘atlarda 
“tandirda yopiladigan kichkina, dumaloq non” shaklida izoh
langan. Hozirda kulchaning piyozli kulcha, shirmoy kulcha 
kabi turlari mavjud. 

2. Toquch – to‘qoch kulcha. Bu so‘z “toq ër” so‘zidagi “toq” 
so‘zidan olingan va qorinni uzoq muddat to‘q tutishini anglata
di. (DLT, 339bet. I jild)

Bundan tashqari “ëbmäk” so‘zi ham uchraydiki, bu so‘z 
“non” so‘zining go‘daklar tilida qanday aytilganini ko‘rsatadi. 
(DLT, 98bet. I jild)

Chop tutmoch (non) parchasi, burdasi bïr chop jëgil – bir 
burda yegin jumlalari kesilgan, maydalangan ugraga nisbatan 
ham qo‘llanadi. (DLT, 309bet. I jild)

Uwush – ushoq, narsaning mayda bo‘lagi; uwush ëtmäk – 
ushatilgan non, burdalangan non (DLT, 93bet. I jild) termini 
ham “non” atamasi bilan bog‘liq. 

Hozirgi kunda o‘zbek pazandachiligida tayyorlanish 
texnologiyasiga qarab nonning bir necha turlari mavjud. 
O‘zbekiston milliy ensiklopediyasida nonning obi non, gijda 
non, patir non, shirmoy non kabi turlari borligi qayd etilgan. 

Shuningdek, o‘zbek pazandachiligida patir tayyorlash 
ham keng tarqalgan. Patirning ham bir necha turlari bor: 
Toshkent patiri, yulduzcha patir, gijda patir, go‘shtli patir, 
yog‘li patir, jizzali patir, piyozli patir, qatlama patir, to‘y patiri, 
shirmoy patir, qashqar patir, yog‘siz patir, lo‘lda patir, kunjutli 
patir va hokazo. 

Patir o‘zbek xalqi tomonidan juda sevib iste’mol qilinadi, 
asosan, turli marosimlar hamda bayramlar munosabati bilan 
tayyorlanadi. 

Xullas, hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llaniladigan “non” 
atamasi tilimizga forsiy tildan kirib kelgan bo‘lsada, biroq uni 
tayyorlash usullari qadimdan mavjud bo‘lgan va hozirda ham 
o‘sha qadimiy usullarning ayrimlari saqlanib qolgan. Nonning 
turlari hamda xillari haqida ham shunday deyish mumkin. 

Qadimda turkiy xalqlar oziqovqat tayyorlashning o‘ziga 
xos usuliga ega bo‘lib, nozik did bilan taomlanishgan. Bu 
nonning turli xillari misolida ham yaqqol namoyon bo‘ladi. 
Hozirda non tayyorlash usullari juda taraqqiy etgan bo‘lib, 
ko‘plab nonning turlari va xillari mahorat bilan tayyorlanmoq
da. O‘zbekistonning har bir viloyatida non tayyorlashning o‘zi
ga xos usullari, nonning xillari mavjudligi ham bu fikrning ayni 
isbotidir.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Koshg‘ariy M. Devonu lug‘otit turk. I, II, III tomlar. – Toshkent: Fan, 1973.
2. O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi. – Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi davlat ilmiy nashriyoti, 2003.
3. Bobur Z.M. Boburnoma. – Toshkent: Yulduzcha, 1990.
4. Muhammad Solih. Shayboniynoma. – Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 1989.
5. Nosuriddin Rabg‘uziy. Qisasi Rabg‘uziy. – Toshkent: Yozuvchi, 1990.
6. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. – Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi davlat ilmiy nashriyoti, 2003.
7. Yusuf B. Turkcha – o‘zbekcha va o‘zbekcha – turkcha lug‘at. – Toshkent: Tafakkur, 2012. 
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Keyingi yillarda yozuvchi va shoirlarimiz tarixiy 
mavzularga har qachongidan ham ko‘proq murojaat 
qilishmoqda, tarixiy voqealar talqini, buyuk siymolar 
badiiy obrazlari orqali tarix saboqlarini teranroq ang
lashga urinishmoqda. Shular orasida Muhammad 
Alining “Ulug‘ saltanat” tetralogiyasi alohida ajralib tura
di. Chunki to‘rt kitobdan iborat bu epopeyaning har bir 
romani xalqimiz tarixining eng yorqin sahifalari bo‘lgan 
o‘zbek davlatchiligi shakllanishi bilan bog‘liq tarixiy vo
qealarni badiiy aks ettirgan. 

Yozuvchi Amir Temurning har bir o‘g‘li haqida bir 
asar yaratib, Sohibqironning butun harbiysiyosiy 
faoliyati, buyuk shaxsning tarixiy missiyasini badiiy 
gavdalantirishga jazm etgan. Mironshoh Mirzo Amir 
Temurning uchinchi o‘g‘li. Uning bahodirligi, mohir sar
kardaligi, harbiy san’at sirlarini puxta egallagani haqida 
Amir Temur hukmronligi davriga oid barcha tarixiy asar
larda aytilgan. Tarixiy haqiqatni badiiy asarga ko‘chirish 
yozuvchidan yuksak mahorat, ulkan tajriba talab eta
di. Chunki badiiy asarning asosiy xususiyati kitobxonni 
ishontirishdir. Tarixiy faktni shunchaki ko‘chirib qo‘yish 
hech qanday qimmatga ega emas. Tarix kitoblarida kel
tirilgan voqealar tafsilotiga badiiy libos kiydirish asl mo
hiyatni anglashda muhim ahamiyatga ega. Muhammad 
Ali shu yo‘ldan borgan. U tarixiy manbalarda tilga  
olingan voqealar, ularning tafsiloti, tarixiy shaxslarga 
oid har bir ma’lumotga jiddiy yondashib, ularni kitob
xon ko‘z o‘ngida badiiy gavdalantirishga harakat qilgan. 
“Mironshoh Mirzo” romanida ham shu holni ko‘ramiz. 

Professor D.To‘rayev yozuvchi Muhammad Alining 
tarixiy faktlardan foydalanish mahoratiga alohida e’tibor 
qaratadi: “Yozuvchi romanida manbalardagi sonsa
noqsiz va birbiridan ahamiyatli tarixiy voqealardan 
qahramonlari xarakterini ochish uchun foydalanadi. 
Romanda Mironshoh murakkab xarakterli shaxs sifa
tida ko‘rinadi”. Darhaqiqat, romanni mutolaa qilganda, 
Mironshoh obrazi boshqa obrazlardan murakkabligi bi
lan ajralib turganligini ko‘ramiz. Amir Temurning jangu 
jadallar oldidan azizavliyolar yotgan joylarni ziyorat 
qilishi, vaqf uylari, bevabechora, yetimyesirlarga xayr
sadaqa ulashishi tarixiy asarlarda aytilgan. Mironshoh 
esa aksincha ish tutib, jahl ustida azizavliyolar maq
baralarini buzdiradi, qabrlaridan suyaklarini chiqarib 
tashlab, yoqib yuboradi, ularni tavof qilish shirk, deb 
hisoblaydi. Manbalarda aytib o‘tilgan bu ma’lumotlar 
yozuvchi asarida badiiy gavdalanadi. Mironshoh nnig 
o‘sha paytdagi holati, ruhiy kechinmalari go‘zal tasvir
lanadi, kitobxonni ishontiradi, hayajonga soladi. Ko‘p 
o‘rinlarda qahramonlarning ruhiy holati, xarakteriga 

Lobar MARDONOVA,
Sohiba SAIDMURODOVA,

Nizomiy nomidagi TDPU Termiz filiali O‘zbek tili va adabiyoti 
kafedrasi o‘qituvchilari 

 “MIRONSHOH MIRZO” ROMANINING TARIXIY-BADIIY 
ASPEKTDAGI TAHLILI

xos xususiyatlarini ochib berishda ularning nutqi orqa
li, hadislar va Qur’on suralaridan keltirilgan iqtiboslar
dan foydalanish ham uchraydi. Shoh Jujo o‘limi oldidan 
Amir Temurga yo‘llagan maktubining tili, uslubi, unda 
hadislardan foydalangani yozuvchining tarixiy man
balarga murojaat qilib, ulardan qanchalik ustalik bilan 
foydalanish mahoratini ko‘rsatadi.

Misr sultoni Sulton Barquqdan kelgan maktubdan 
Amir Temur g‘azabga minadi. Shirvon sultoni Shayx 
Ibrohimdan kelgan xatni tinglab, piri murshidiga aytgan 
so‘zlaridan Amir Temurning adolatli, kechirimli bo‘lgani 
haqida tarix kitoblarida aytilgan ma’lumotlarni kitobxon 
ko‘z o‘ngida badiiy gavdalantiradi.

“– Eshitdingizmu, hazratim?.. Bandasi ko‘rnamak 
ersa, uning chorasi yo‘q erkanda... Hadisda aytilmish, 
yomon odam o‘ziga yaxshilik qilgan odamga to yomon
lik bilan javob bermaguncha bu dunyodan ketmaydi, de
gan hikmat nechog‘lik haq... Dushmanlarni ham do‘stga 
aylantirishga tirishmoq kerak, buning uchun moldun
yoni ayamasmen, hamisha kechirimlik maqomini mah
kam tutamen, murosaga boramen, urushning oldini  
olish uchun elchilar yuboramen, kengashamen...”.1

Barcha tarixiy kitoblarda tarixiy voqealar tafsilo
tini berishda badiiy uslublardan foydalanilgan, nas
riy san’atlar qo‘llangan. Sharafiddin Ali Yazdiy, Ibn 
Arabshoh, Xondamir, Abdurazzoq Samarqandiy va 
boshqa tarixchi olimlarning barcha asarlarida badiiylik 
xususiyatlari bo‘rtib turadi, ularda badiiylikni ta’minlov
chi san’atlar keng qo‘llangan. A.Rasulov bu fikrning is
boti uchun Sharafiddin Ali Yazdiy asaridan xarakterli bir 
misolni keltirib o‘tadi:

“Sharafiddin Ali Yazdiy Temur askarlarining hind 
jangchilariga qarshi mardonavor xattiharakatini tiniq 
o‘xshatish orqali ifodalaydi: “Hinduston dilovarlari turib 
mardonalik ko‘rsatur erdilar. Ammo chibinning na toqati 
bo‘lg‘aykim, pil qoshinda turgay yo kiyik sherga muqo
bala bo‘lg‘ay”2.

Boshqa tarixga oid asarlarda ham bunday tasvirlarni 
uchratish mumkin. Yozuvchi tarixda bo‘lib o‘tgan vo
qeani tarix kitobida qanday tavsif etilgani emas, balki 
qachon, qayerda yuz berganligini, kimlar ishtirok etgan
ligini o‘rganib chiqadi. Unga qanday badiiy libos kiydi
rish asardan ko‘zda tutilgan badiiy estetik maqsad, qah
ramon va personajlar xarakterlarini ochib berishdagi 
ahamiyatga, yozuvchi mahoratiga bog‘liq. Shu jihatdan 
olib qaraganda, tetralogiya muallifi tarixiy faktlardan ni
hoyatda unumli foydalangan. Buni Amir Temur va uning 
farzandlari xarakterini kitobxon ko‘z o‘ngida gavdalan
tirishda qo‘llangan badiiy priyomlar, sohibqironga xos 
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adolatlilik, haqgo‘ylik, bag‘rikenglik fazilatlarini namo
yon etuvchi lavhalarda ko‘rish mumkin. Amir Temur 
o‘zining “Tuzuklari”da mamlakatni boshqarishda o‘zi 
tayangan asosiy prinsiplar, harbiy yurishlarida o‘zi amal 
qilgan qat’iy qoidalar va do‘stu dushmanlariga muno
sabati haqida batafsil aytib o‘tgan. “Yana amr qildimki, 
– deydi Sohibqiron “Tuzuklar”da, – o‘nboshi, yuzboshi 
va mingboshilardan qay biri dushman safini buzib, o‘z 
qarshisidagi askar favjini sindirsa, o‘nboshi bo‘lsa, sha
har hokimligini bersinlar. Yuzboshi bo‘lsalar, uni biron 
mamlakat hukmdori etsinlar”3. Bu iqtibosni keltirish 
orqali shuni ta’kidlash joizki, tarixiy faktlardan yozuv
chi Muhammad Ali mahorat bilan foydalangan. Chunki 
romanda Sohibqironning bu adolatparvarligi badiiy 
to‘qima obraz Axiy Jabbor obrazi talqinida namoyon 
bo‘lgan. Janglardan birida o‘zini ko‘rsatgan Axiy Jabbor 
shahar hokimligiga munosib bo‘ladi, ammo u bunga 
qiziqmaganligi sababli unga bahodirlik unvoni beriladi. 
Bu yerda tarixiy haqiqat buzilmagan, bil’aks yozuvchi 
mahorati tufayli badiiy haqiqat Amir Temur siymosini 
kitobxon ko‘z o‘ngida yanada ulug‘vor qiyofada namo
yon bo‘lishiga xizmat qilgan.

“Tarixga baho berishda, bizdan juda qadim zamon
larda kechgan voqealar haqida fikr yuritishimizga 
to‘g‘ri keladi. Bahoyimiz qandayligidan qat’i nazar ta-
rix sira o‘zgarmasligini esdan chiqarmasligimiz kerak. 
Bunda, albatta, tarixiy mantiq yo‘lidan bormoq shart. 
Tarixiy mantiq – juda muhim tushuncha. U – tarix qonu
niyatlaridan biri. Tarixni o‘z “xizmatkori”ga aylantirib  
olishni istagan ayrim tarixchilar, tarixiy mantiqni unutib, 
zamon va makonni hisobga olmay fikr yuritadilar. Lekin 
bu fikrlari bilan tarix qadamlariga biron ta’sir o‘tkaza 
oladilarmi yo‘qmi, bunisi necha asrlardirki, noma’lum 
qolib kelmoqda...”7.

Yozuvchi bu mushohadalarga o‘zi qat’iy amal qila
di. Har bir tarixiy voqeani badiiy aks ettirar ekan, tarixiy 
haqiqatni buzmasdan unga davr ruhini singdirishga, ba
diiylik mezonlariga amal qilgan holda tarixiy faktlar mo
hiyatini ochib berishga harakat qilgan. Mironshoh Mirzo 
tarixiy kitoblarda qayd etilishicha, juda murakkab shaxs 
bo‘lgan. Unda ham g‘ayratshijoat, sarkardalik qobili
yati, jangovarlik yuksak darajada bo‘lgan. Romanda  
uning mana shu fazilatlari, murakkab ruhiyma’naviy 
holati o‘zining yuksak badiiy ifodasini topgan.

1 To‘rayev Damin. O‘zbek tetralogiyasi. – Toshkent: Akademnashr, 2017. 65–66betlar.
2  Muhammad Ali. Ulug‘ saltanat. Mironshoh Mirzo. – Toshkent: “Sharq” nashriyotmatbaa aksiyadorlik kompaniyasi, 2014. 

88–89betlar.
3 O‘sha asar. 62bet.
4  Temur tuzuklari. – Toshkent: O‘zbekiston, 2014. 118bet.

XX asrning 20yillarida “Maorif va o‘qitg‘uchi” jurnalida im
loga oid bir qancha mulohazali maqolalar e’lon qilin gan, chun
ki ushbu davr uchun imloning ahamiyati juda katta bo‘lgan. 
Mazkur jurnal sahifalarida imlo (orfografiya) prinsiplari – savtiy 
(fonetik) va sarfiy (morfologik) usullar belgilab olingan bo‘lib, 
u imloga oid bosh masalaning hal qilinganligini anglatar edi.

Imloning nazariy qoidalari dastlab matbuotda, “Maorif va 
o‘qitg‘uchi” jurnalining 1926yil 7–8sonlari (sentabr, oktabr)
da o‘z aksini topdi. Unda chop etilgan “Til va imlo” sarlavhali 
maqolada lotin grafikasiga asoslangan yozuv ning 1929-yil
da qabul qilingan varianti loyihasi e’lon qilingan bo‘lib, unda 
loyiha bilan birgalikda imlo qoidalari ham berilgan. Loyihada 
“murakkab shakl” degan tushunchani izohlashda (unda 
ko‘rsatilishicha, iy va uv murakkab shakl) har bir tovush
ning o‘z harfi yozilishi, chet so‘zlar talaffuzida tursh (turush) 
– apostrof belgisining yozilishini (mas’өl, ma’lөm) ko‘rsatish 
bilan chegaralangan bo‘lsa, 1926yil Ilmiy markazning sen
tabr kengashida qabul qi lingan “Yangi o‘zbek alifbosi imlo qoi
dalari” e’lon qilingan. Aytish mumkinki, bu qoidalar o‘zbek ti
lining lotin grafikasi asosidagi birinchi imlo qoidalari edi. Unda 
dastlab imlo (orfografiya) qoidalarining tamoyillari (prinsiplari) 
belgilab olingan va 2 ta prinsip olg‘a surilgan: 

Nazira YANGIBAYEVA,
Berdaq nomidagi Qoraqalpoq davlat universiteti 
O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi dotsenti, PhD 

“MAORIF VA O‘QITG‘UCHI” JURNALIDA IMLO 
MASALASINING YORITILISHI

1) savtiy usul, ya’ni fonetik prinsip; 
2) sarfiy usul, ya’ni morfologik prinsip. 
2prinsip etimologik usul deb ham yuritilgan, bunda inqi

lobgacha bo‘lgan davrda va XX asr boshlarida “morfologiya” 
termini o‘rnida “etimologiya” terminining qo‘llani lishi e’tiborga 
olingan. Savtiy usul qanday eshitilsa, shundayligicha yozish, 
sarfiy usul esa asos-qo‘shimcha yozilishi deb tushuntirilgan. 
Ma’lumki, imlodagi bu prinsiplardan hamon foydalanib ke
lamiz. Bu maqolada ta’kidlanishicha, tilimizda shevalar ko‘p 
bo‘lganligidan ta’limtarbiya ishida yengillik uchun har ikkala 
usuldan ham foydalanishga qaror qilingan. Shuningdek, unda 
so‘zning tomiri (o‘zagi) eshitilganidek, qo‘shimchalar esa 
sarfiy usulda yozilishi, yozuvda ba’zi o‘rinlarda singarmonizm 
qonuniga istisnolar mavjudligi ko‘rsatilgan. Bu maqolada qu-
yidagi imlo qoidalari aks etgan:

Fe’llar bo‘yicha:
– fe’lning tubi (qavs ichida “корень” so‘zi ishlatilgan) sog‘ir 

somt (qavs ichida “глухие согласныe” iborasi ishlatilgan) 
eshi tilsa ham, sarfiy usulda yagona (qavs ichida vohid so‘zi 
ishlatilgan) qonunga amal qilinadi: ketdim, qotdim. Ko‘rinadiki, 
jarangsiz undosh bilan tugagan fe’llarga jarangli undosh bilan 
boshlangan affikslar qo‘shilishi qoidalashtirilgan;
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– “uturli hijoli” fe’l tublariga lablangan (arab yozuvidagi 
“vov” harfi bilan yoziladigan bo‘g‘inlar shunday nomlangan) 
unlili so‘z asos bo‘lsa ham, qo‘shimchalarda lablangan unli 
bo‘lmaydi. Masalan: oqu – oqudu emas. Bu qoida faqat 
tuslovchi qo‘shimchalarda emas, balki har qanday qo‘shim
chalarga tatbiq etilgan. Demak, lab garmoniyasining bu o‘rin
da affiksga o‘tmasligi ta’kidlanmoqda;

– agar fe’lning tubi (ruscha “корень” so‘zi qavs ichida 
ko‘rsatilgan) jarangsiz undosh bilan tugasa, o‘tgan zamon 
qo‘shimchasi tim, ting eshitilsa ham, dim, ding yozilgan. 
Demak, hozirgi o‘zbek adabiy tilidagi kabi faqat jarangli vari
anti tanlangan;

– ravishdosh va sifatdosh affikslarining faqat jarangli 
variantlarigina qoidalashtirilgan, ya’ni -kәç, -qaç emas, faqat 
-gәç, -ƣaç, shuningdek, -kәn, -qan emas, -gәn, -ƣan.

– ilovada “ikki ƣ, g tovushi orqamaorqa kelsa, ikkovi ham 
q, k ga aylanadir”, degan izoh bor: tyg – tykkәn, tuƣ – tuqqan.

Ilovada, shuningdek, fonetik prinsipga amal qilinadigan 
o‘rinlar haqida ham ma’lumotlar beriladi, ya’ni bu haqida 
shunday deyiladi: “... fe’llardan yasalgan bo‘lubda bugun 
tahajjur etkan (qotib qolgan – Y.N.) shakllar eshitilgancha 
yoziladir” va unga kәcyk, qoruq, turƣun, Tursun (kishi ismi – 
Y.N.) so‘zlari keltiriladi.

Kelishik qo‘shimchalari jarangsiz undosh bilan tugagan 
so‘zlarda -qa, -kә, -tan, - tәn, -ta, -tә eshitilsa ham, ularning 
jarangli variantlari (-ƣa, -gә, -dan, -dәn, -da, -dә) yozilishi qoi
dalashtirilgan. Demak, bu o‘rinda morfologik prinsipga amal 
qilingan.

Bilәn, yçyn ko‘makchilari (ular yarim mustaqil so‘z deb 
yuritilgan – Y.N.) so‘zlarga qo‘shilmay yozilishi, qisqartiril
gan o‘rinlarda ular “suffiks” holiga kirishi va tire bilan yozilishi 
(at- çun, at-la) ta’kidlangan. Bu o‘rinda “tire” so‘zi ishlatilgan, 
aftidan, “defis” tushunchasidan bu davrda foydalanilmagan.

li, lik affikslari lablangan unlili so‘zlarga ham qo‘shilgan 
(qutli, kөrlik)ligi qoidalashtirilgan.

Shu bilan birga, arab alifbosidan lotin alifbosiga o‘tishdagi 
umumiy imlo qoidalari ham berilgan, хususan:

– hamza harfi (tovushsiz alomat) lotin alifbosida bo‘lmasli
gi;

– har bir talaffuz qilingan (eshitilgan) unlilar yozilishi (bun
da qisqa talaffuz etiladigan unlilar ko‘zda tutiladi – Y.N.);

– singarmonizm qonuniga har yerda istisno qilinishi;
– so‘z negizining eshitilgandek yozilishi; 
– qo‘shimchalar “sarfiy usul”da yozilishi aytiladi.
Jurnalda 1920yillardagi imloda noqulayliklar mavjudligi 

to‘g‘risida munozarali maqolalar ham e’lon qilingan. Albatta, 
o‘rganilayotgan davr uchun imloning ahamiyati juda katta 
bo‘lgan. Shu bilan birga, imlodagi har хilliklarni singarmonizm 
qoidalariga bo‘ysundirish, o‘zlashgan so‘zlar imlosini to‘g‘ri 
hal qilish uchun o‘zbek shevalarini sinchiklab o‘rganish lozim, 
degan fikrlar ham bildirilgan.

Hozirgi davrda ham imlo masalasi eng og‘riqli nuqtalardan 
biri hisoblanadi. Lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosida
gi ba’zi harflar imlosi hali mukammal emas. Demak, imlo ma
salasi hamma davrlar uchun ham dolzarb bo‘lib qolaveradi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Ashirboyev S. O‘zbek tili morfologik qurilishining o‘rganilish tariхidan (1875–1917-yillardagi rus turkologlari asarlari asosida): Nomzodlik 

dissertatsiyasi. – Toshkent, 1975.  20bet.
2. Абдуллаев Ф. Фонетика хорезмских говоров узбекского языка. – Ташкент: Фан, 1961.
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10. G‘ozi Olim. O‘zbek tilining tovushlari // “Maorif va o‘qitg‘uchi” jurnali, 1927. № 12.

Kognitologiya – cognitive science – tafakkur haqidagi fan 
bo‘lib, tayanch tushunchalar sirasiga kiradi va istalgan “lingvis
tik tahlil – kognitiv tahlilning bir turi” hi soblanadi. [3] XIX asrda 
Boduen de Kurtene tilshunoslik ning psixologik va sotsiologik 
ruhda bo‘lishi haqida fikr yuritib, “tilda ruhiy va ijtimoiy omillar 
harakatda bo‘lishi sababli tilshunoslik uchun yordamchi fan 
sifatida dastlabki o‘rinda psixologiya va so‘ng insonlarning 
jamiyatdagi muloqot, munosabatlari haqidagi fan – sotsi
ologiyani tanlaymiz” [4] deb yozgan edi. Demak, psixologiya, 
tilshunoslik, sotsiologiya, madaniyatshunoslik kabi sohalar 
hamkorligi kognitiv faoliyat asosida voqealanuvchi hodisadir. 

Go‘zal ZAKHIDOVA, 
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat 

o‘zbek tili va adabiyoti universiteti Xorijiy tillar kafedrasi katta o‘qituvchisi

“MEHMON” SO‘ZINING INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDAGI 
KOGNITIV TAHLILI

Bilish deganda faoliyat bilan bog‘liq barcha turdagi nomental, 
ya’ni ijtimoiy, madaniy, lisoniy hodisalar tushuniladi. Tafakkur 
faoliyati jarayonida yuzaga keladigan bilim turli ko‘rinish va 
xususiyatlarga ega bo‘ladi; bu farq dastlabki o‘rinda bilimning 
qanday maqsadda va sharoitda o‘zlashtirilishi bilan bog‘liq. 

Olimlar miya chap yarimshari nutqiy axborotni qabul qi
luvchi va uzatuvchi hududlar o‘zaro murakkab munosabatda 
ekanligini doimo uqtirishadi. [5] Lekin bu munosabatlar qanday 
yuzaga keladiyu, ularning zaminida nima turishi to‘g‘risidagi 
fikrlar u qadar aniq emas. Balki neyrofiziologik tuzilmalarning 
vazifalari va ularni harakatlantiruvchi mexanizmlarning ish 



58 e-mail: til_adabiyot@umail.uz2021-yil 5-son

TIL VA ADABIYOT
TA’LIMI

 ANGUAGE AND LITERATURE
  TEACHINGLЯ   ПРЕПОДАВАНИЕ

 ЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫKichik tadqiqot

faoliyatini aniqlash uchun dastlab lisoniy faoliyatning kognitiv 
tizimini batafsil o‘rganish lozimdir. Bu ehtimollarning haqiqatga 
o‘ta yaqinligi kognitiv tilshunoslik taraqqiyoti jarayonida o‘z is
botini topmoqda. Bilimning mavjudligi – tilning mavjudligidan. 
Tilning o‘zi esa kognitiv tizimning faoliyat mahsuli bo‘lib, lisoniy 
tarkiblar tafakkur faoliyati natijasida shakllanadi. Aytish joizki, 
lisoniy faoliyat faqatgina insonga xos faoliyatdir hamda u yana 
bir insonga xos boylik – tafakkur bilan bevosita bog‘liq. “Til va 
tafakkur aynan bir narsa bo‘lmasa kerak. Tafakkur predmet, 
hodisalarning aloqa va munosabatlari haqida ma’lumot be
ruvchi voqelikning umumlashgan holdagi in’ikosidir”, [6] deb 
ma’lumot beriladi kognitiv tilshunoslikda. 

Tilning tafakkur faoliyatidagi rolini bilish uchun ong va til
ning munosabatiga oddiy bir hodisa sifatida qaramaslik lozim. 
Bu munosabat ikki mustaqil hodisaning o‘zaro “muloqoti”dir. 
Xuddi shu “muloqot” mental (aqliy) faoliyatning lisoniylashu
viga olib keladi, zero, lisoniy va mantiqiy faoliyatlar birbiriga 
hamroh bo‘lib, ular yagona nutqiy tafakkur jarayonini tashkil 
etadi. Demak, til ongni harakatlantiruvchi vositalardan biri, 
u ongda eng oddiy, birlamchi tafakkur kategoriyalari paydo 
bo‘lishini ta’minlaydi. Ushbu kategoriyalarsiz “alohida nutqiy 
tuzilmalar – gaplarni tushunish va fikr (g‘oya)ning shaklla-
nishini hamda shu yo‘sinda bilimning faollashuvini ham tasav
vur qilib bo‘lmaydi”. [7] 

Qay darajadaligidan qat’i nazar, til va tafakkur munosa
bati masalasining falsafa, tilshunoslik va psixologiya fanlari 
doirasida batafsil muhokama qilinishi kognitiv tilshunoslik 
taraqqiyoti uchun mustahkam zamin yaratadi. 

Kognitiv tilshunoslikda keng miqyosda qo‘llaniladigan 
“konsept” va mantiqiy faoliyat hosilasi bo‘lgan “tu shuncha” 
terminlarini bir xil mazmunda qo‘llash mumkinmi, degan savol 
tug‘iladi. So‘zsiz, bu ikkala hodisa ham tafakkur birligi sifatida 
namoyon bo‘ladi. Bular ikkalasining ham boshlang‘ich nuqtasi 
voqelikdagi predmethodisaning his va obrazli tasavvur qili
nishi bilan bog‘liq. Paydo bo‘lgan hissiy yoki tasavvuriy obraz 
dastlab har bir shaxsda alohida, individual ko‘rinishda bo‘la
di. Bunga Sh.Safarov shunday misol keltiradi: “gul” bir kishi 
uchun “atirgul” bo‘lsa, boshqasi uchun “rayhon”, yana biri 
uchun “lola”. [8] Bunga leksikologiyadan “table” so‘zi orqali 
misol keltirsak. Unga ko‘ra “a piece of furniture that consists 
of a flat surface held above the floor, usually by legs” de
gan ta’rifdan ruslar o‘zlarining baland to‘rtburchak “stol”larini 
tasavvur qilsalar, o‘zbeklar “xontaxta”ni, inglizlar esa aylana 
shaklidagi stolni tasavvur qilishadi. Millatidan qat’i nazar, har 
bir inson o‘z tafakkuri bilan biri oval shaklidagisini, biri shishal
isini, biri past bo‘yli, ikki qavatlisini, yana biri esa oddiy yozuv 
stolini tasavvur etishi mumkin. Hissiyot va tafakkur faoliyati
ning yuqori bosqichlarida individual obraz aniq predmetdan 
uzoqlashib boradi va asl mantiqiy (aqliy) hodisaga aylanadi. 
Voqelikning bir xilda bunday his va tafakkur etilishi, umum
lashgan hamda qisman mavhumlashgan obrazning yuzaga 
kelishi barcha uchun bir xil ramziy belgi hosil bo‘lishiga sabab 
bo‘ladi.

Quyida keltirmoqchi bo‘lganlarimiz ham tahlil qilingan 
ma’lumotlardan kelib chiqqan “mehmon” so‘zining ichki 
ma’nolaridir. 

“Mehmon” so‘zining o‘zbek tilidagi ichki/yashirin 
ma’nolari:

– taom iste’mol qiluvchi. Mehmon kelar eshik dan, rizqi 
kelar teshikdan. (O‘zbek xalq maqoli). Mehmon haqida gap 
boshlanib, ketidan rizq ulanmoqda. Umuman, bu maqolda 
mehmondan taom qizg‘anmaslik, mehmon kutishdan qoch
maslik haqida aytilgan. Shundan kelib chiqib mehmon bu yer
da taom iste’mol qiluvchi ma’nosida qo‘llanilmoqda;

– vaqtinchalik. “Mehmon tuyg‘ular” (Tohir Malik). Bu 
ibora asar nomi bo‘lib, unda ma’lum bir yoshga xos bo‘lgan 
tuyg‘ular yozilib, u kelib ketuvchi, vaqtinchalik ma’nosida ish
latilgan; 

– baraka olib keluvchi. Mehmon kelgan uy – barakali. 
(Maqol). Xonadonga unum, baraka olib keluvchi ma’nosida 
qo‘llanilgan;

– chaqaloq. Tushda laylak ko‘rish oilada yangi mehmon 
tug‘ilishidan darakdir. (Tush ta’biri kitobidan)

Mehmonning turlari:
– chaqirilgan (taklif qilingan). Majlis, yig‘ilish, kengash va 

shu kabilarga chetdan chaqirilgan kishi. Sessiyaga chaqiril
gan deputat va mehmonlar;

– chaqirilmagan (taklif qilinmagan). Chaqirilmagan meh
monlarni ham to‘y, bazm va hokazolarga kiritish;

– kutilgan. Biror bazm yo ma’rakada chaqirilmasa ham 
kelishi kerak bo‘lgan, kutilgan mehmon;

– kutilmagan. Chaqirilmagan va kelmaydi deb o‘ylangan 
mehmon;

– nozik mehmonlar. Quda tarafdan kelganlar, obro‘li, xo
nadon egasi uchun alohida e’tiborga ega mehmon.

Ingliz tilida esa xuddi yuqoridagilarga (invited, uninvited, 
expected, unexpected) qo‘shimcha tarzda “unwanted” sifatlisi 
ham mavjud:

– unwanted – tips for getting rid of unwanted guests 
(istalmagan);

– unexpected – “Western hospitality prevails; it is remi
niscent of the kind displayed earlier here by a host who said 
to an unexpected guest, “Stranger, you take the wolf skin and 
the chaw o‘ sowbelly — I’ll rough it”;

– VIP guests – The ceremony will take place before 
10.000 invited VIP guests. O‘zbek tilidagi “nozik mehmonlar” 
iborasiga to‘g‘ri keladi; 

– a constant guest – A constant guest is never welcome. 
(Maqol)

Yuqoridagi misollardan kelib chiqib aytish mumkinki, ingliz 
va o‘zbek xalqlarida mehmondo‘stlik va mehmon turlari juda 
o‘xshash. Yagona farq esa “unwanted” (istalmagan) so‘zi 
bo‘lib, buni o‘zbek tiliga “xushlanmagan” deb tarjima qildik va 
o‘zbek tilida ham bu sifatdagi mehmon tushunchasi mavjud, 
degan xulosaga keldik: xushlamaygina kutib oldi.

Ikki xalq madaniyati bo‘yicha ishlab chiqilgan mehmon
do‘stlik belgilarini solishtirish jarayonida ular o‘rtasida kat
ta farq yo‘qligi, ammo ular ijrosida farqlar kattaligiga amin 
bo‘ldik. Tadqiqot davomida “mehmon/guest” so‘zining om
maviy ishlatilib kelinayotgan, lekin hali hatto ingliz tili izohli 
lug‘atlariga ham kiritilmagan ma’nolarini, sohalarini topdik. 
Shuning uchun ham ushbu maqoladagi ma’lumotlar nafaqat 
o‘zbek, balki ingliz leksikografiyasini ham boyitishga xizmat 
qiladi, deb ayta olamiz.
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Ingliz tili stilistikasini o‘qitish masalasi yurtimiz oliy 
o‘quv yurtlarining til bo‘yicha o‘quv dasturlarida muhim 
ahamiyat kasb etadi. So‘nggi o‘ttiz yillik davrda ingliz 
tilini хorijiy til sifatida o‘qitish jarayonida publitsistik va 
badiiy matnlardan foydalanish tobora ko‘proq e’tiborni 
tortmoqda. Shu tufayli badiiy adabiyotdan ta’lim maq
sadlarida foydalanish bo‘yicha zamonaviy tadqiqotlar
da quyidagi dolzarb masa lalar ko‘tarilmoqda:

– badiiy matnni mutolaa va muhokama qilish ja
rayonida uning mazmunini ocha oladigan va izohlay 
oladigan faol kitobхonni tarbiyalash, tanqidiy va ijodiy 
fikrlashni rivojlantirish1;

– asarni madaniyat kontеkstida talqin qilish, undan 
adabiy, milliymadaniy tabiatga2 ega aхborot manbayi, 
madaniyatlararo va mеta-madaniy kompеtеnsiyani 
shakl lantirish uchun asos sifatida foydalanish;

– ona tili va хorijiy tilni o‘qitish jarayonida ada biy-
shе’riy matnlardan foydalanish samaradorligi va im
koniyatlarini3 kengaytirish;

– хorijiy tilni bolalar va yoshlar adabiyoti4 matnlari, 
hikoya janri5 matеriallari asosida o‘qitish;

– ekstеnsiv o‘qishning хorijiy tilni egallashga ta’siri6;
– badiiy matnni stilistik tahlil qilish usullaridan foy

dalangan holda adabiy matеrial asosida хorijiy tilni o‘qi-
tish7;

– multimadaniyatli guruhda adabiyotni o‘qitish tamo
yillari, хususiyatlari, afzalliklari8;

– bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilariga ingliz adabiyotini 
o‘qi tish masalalari9.

Zamonaviy uslubiy tadqiqotlarda tanqidiy fikrlash 
va kommunikativ kompеtеnsiyani rivojlantiradigan ba
diiy matnlarni haqiqiy matеrial sifatida хorijiy til o‘qitish 
dasturiga kiritish muhimligi ta’kidlanadi. Bundan tash
qari, tadqiqotchilar adabiy asarlar asosida o‘tkazilgan 
darslar tala balarning хorijiy tilga nisbatan munosabati
ga ijobiy ta’sir etishini qayd etadilar10.

Ingliz tilini хorijiy til sifatida o‘qitishda haqiqiy matn
lardan, shu jumladan, badiiy adabiyotdan foydalanish 
tobora kеngayib bormoqda. Bu o‘qitishning kommu
nikativ  usuli ommalashishi va хorijiy tilni o‘qitishda 
markazlashtirilgan tizimdan asta-sekin voz kеchilishi bi
lan izohlanadi. Shunga ko‘ra, bunday matnlarni tanlab 
olish mеzonlari, mashg‘ulotlarda ular bilan ishlashning 
eng samarali yo‘llarini topish masala yuzaga chiqadi.

Хorijiy tilni o‘rgatishda badiiy matnlardan foydala-
nishning hozirgi holati har tomonlama tahlil qilingan 
tadqiqotlarda11 e’tibor matnlarni tanlab olishda ko‘proq 
talabalar manfaatini inobatga olish, ingliz tilini o‘qitishda 

Dilfuza DJUMAMBЕTOVA,
Qoraqalpoq davlat univеrsitеti assistеnt o‘qituvchisi

INGLIZ TILI STILISTIKASINI O‘QITISHDA MILLIY-MADANIY YONDASHUV 
(publitsistik va  badiiy uslub misolida)

muloqot qilish ko‘nikmalarini takomillashtirishga qarati
ladi. O‘zbеkistonda ingliz tilini хorijiy til sifatida o‘qitish
da badiiy matnlar ishlatiladi. Badiiy adabiyotni mutolaa 
qilish nafaqat talabalar lug‘atini boyitadi, balki ijodiy qo
biliyat, o‘qish tехnikasi va tanqidiy fikrlash ko‘nikmalari
ni ham takomillashtiradi.

Е.Da vidеnkoning fikriga ko‘ra, badiiy matnlar ijodiy 
fikrlash ko‘nikmalarini shakllantirishga yordam bеra
di, chunki ular tasavvurdagi vaziyatlarni boshqa odam 
nuqtayi nazaridan ko‘rishga talabalarni qiziqtiradi12. 
Zamonaviy tadqiqotlar, asosan, chet til o‘qituvchilar
ining amaliyotda badiiy matnlardan foydalanishi tahlili 
yoki asl adabiy asarlarni ishlatishining nazariy asosla
riga qaratilgan.

A.V.Tsеpkova matnni ekstralingvistik, lingvistik va 
badiiy darajalarda ko‘rib chiqishni taklif qiladi13:

Tahlilning ekstralingvistik darajasi muallif shaхsiya
ti, adabiy yo‘nalishi, tariхiy davri, ya’ni asarda bеvosita 
yoki bilvosita aks etgan matndan tashqaridagi voqеlik-
ning o‘sha jihatlari bilan bog‘liq. Asarning ekstralingvis
tik kontеkstini hisobga olgan holda o‘qituvchi ushbu 
ma’lumot ni mavzuga kirish bilan bog‘liq birinchi dars 
uchun asos sifatida ishlatishi mumkin.

L.G.Babеnko va Y.V.Kazarin filologik tahlil jara-
yonida matnning ekstralingvistik paramеtrlarini hisob
ga olish zarurligini ta’kidlab, “bu turdagi eng muhim 
paramеtrlardan biri – bu matn mazmuni voqеlikning 
o‘zi bilan aks etishi, uning yozilish vaqti, milliymadaniy 
tasavvurlar, asar muallifining shaхsiyati, psiхologiyasi 
хususiyatlari, asar ning turli diniy va falsafiy g‘oyalar, 
biror adabiy oqim, san’at maktabi va boshqalar bilan 
bog‘liqligi”ni ko‘rsatishadi14.

2. Matnning badiiy хususiyatlarini uslubiy jihatdan 
tahlil qilish. Matnning badiiy mazmuni ekstralingvistik 
daraja bilan bog‘liq bo‘lib, uning tuzilish asosini lingvis
tik daraja o‘z ichiga oladi. Ushbu turdagi tahlil uchun 
badiiy asarning asosiy tarkibiy qismlari va хususiyat
lariga oid bilim talab etiladi. Janrga yo‘naltirilgan top
shiriqlar talabalarga darsning turli bosqichlarida o‘qish
ni o‘rgatishda bеrilishi mumkin. Masalan, parcha orqali 
asar janrini aniqlash (tanishish uchun o‘qish, izlashga 
oid o‘qish, o‘rganish uchun o‘qish); sujеtni ertak, shе’r, 
dеtеktiv, afsona, komiks, хat va boshqa janrlarda qayta 
yozish (matndan kеyingi bosqich: yozma nutq, ijodkoro
na yozish ko‘nikmalarini rivojlantirish).

Badiiy matnning o‘ziga xos jihati quyidagi хususiyat
larga ega:
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a) birinchi / ikkinchi / uchinchi shaхs tomonidan hi
koya qilish, muallifning so‘zi;

b) nutqning funksional-sеmantik turlari (hikoya qi lish, 
tavsiflash, mulohaza yuritish; polilog, dialog, monolog).

Darsda matnni o‘zgartirish yoki hikoya qilishda 
“bo‘shliqlarni to‘ldirayotgan” ijodkorga yozish yoki gapi
rish vazifalari beriladi: muallif gapirish imkoniyatini bеr
magan pеrsonajlar o‘rtasida dialog yaratish; monolog, 
pеrsonajning ichki monologini yaratish15; pеrsonajning 
muallif va boshqa qahramonlar nuqtayi nazaridan qayta 
taqdim etilishini taqqoslash16; pеrsonajni, pеrsonajning 
хonasini, uni aks ettiruvchi sifatlarni tavsiflash; ma’lum 
bir kayfiyatni aks ettiradigan vaziyatlarni tavsiflash 
(mash’um, quvnoq va h.k.); hikoya fragmеntini drama
tizatsiyalash (masalan, dialogga o‘tish). Bundan tash
qari, matndan oldingi va kеyingi bosqichlarda o‘qish va 
gapirish ko‘nikmalarini rivojlan tirish bo‘yicha vazifalar 
muallif pozitsiyasini aniqlash bilan bog‘liq bo‘lishi mum

kin. O‘rganish uchun va tahliliy o‘qish uchun vazifalar 
yuqorida kеltirilgan farqlanishga tayanib, asosiy va 
ikkinchi darajali, univеrsal va o‘ziga xos milliy bo‘lishi 
mumkin.

Matn bilan tanishish uchun o‘qish bosqichida asar 
mavzusini aniqlash matn mazmunini muammo va g‘oya 
darajasida chuqurroq anglashning muhim shartidir.

Matnning lisoniy хususiyatlarini uslubiy jihatdan 
tahlil qilish. Matnning grammatik va lеksik darajalari, 
shuningdеk, uning uslubiy хususiyatlari dastur talabla-
riga muvofiq tahlil qilinib, so‘ngra soddalashtirilmagan 
asl matnda mavjud lisoniy qiyinchiliklar to‘g‘risida хu
losa bеriladi. Хorijiy tilni o‘qitishda badiiy matnning li
soniy tomoni mazmuniy jihatidan kam emas. Matn bilan 
ishlashning oldingi bosqichida, matn ustida ishlash ja
rayonida va matn bilan ishlashning kеyingi bosqichida 
passiv matеrialni faollash tirish yoki yangi lisoniy matеri
allarni kiritish taqozo etiladi.
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EFFECTIVE USE OF SYNCHRONOUS & ASYNCHRONOUS 
COMMUNICATION TOOLS IN ASSESSING SPEAKING AND WRITING

Assessing speaking. In oral skill assessment, setting 
objectives becomes first. The pedagogically well-estab
lished match between digital applications and speaking 
task types should be one of the most important objec
tives while designing scoring rubrics and criteria must 
be another main objective. To find the best match, we 
have analyzed several wellknown applications accord
ing to three main criteria (availability, afforda bility and 
digital nature) that can well serve for our assessment 
methods. As a result of this analysis, a shortlist of better 
pedagogical apps included VoiceThread and Zoom. 

Our second objective is to design scoring rubrics and 
criteria. Three main speaking aspects must be taken 
into consideration of rubric design, which are fluency, 
accuracy and pronunciation. Fluency is a key aspect of 
language proficiency that helps speakers communicate 
with people easily and confidently. More advanced and 
effective measure of fluency was proposed by Baker 
Smemoe, Dewey, Bown, and Martinsen (2014), who 
included three main categories: cognitive fluency, per
ceived fluency and utterance fluency. To define, cogni
tive fluency is related to the case with which an inter
locutor is able to create and produce speech while per
ceived fluency refers to native-like judgements of how 
easily the learner produce speech. The third category, 
utterance fluency is closely related to the measurable 
aspects of learner speech, especially speech rate, hes
itations and pausing.

Pronunciation. By using a rating scale, we can as
sess learner pronunciation based on the recordings and 
rubrics which especially determine front rounded vow
els, front unrounded vowels, back vowels and various 
difficult English consonants. A series of performance 
descriptions (e.g. nativelike, somewhat nativelike and 
nonnativelike) might guide instructors to more accu
rately and reliably assess their pronunciation.

Accuracy. When we talk about accuracy, language 
quality and correctness come in assessment, evident
ly, because speakers should create clear and effec
tive explanations to the listeners. To do so, producing 
linguistically accurate explanations and reducing the 
number of mistakes in their performance become core 
requirements that we also should use in our assess

ment. Meanwhile, grammar can also effect on the lan
guage quality and listener comprehension. That is why 
we must consider grammar aspect of oral speech too.

Referring back to the proper integration of digital ap
plications and speaking tasks, it can be proposed that 
picturecued speaking tasks and oral presentation best 
fit into the digital nature of the chosen apps. Below is 
a detailed outline of how we can incorporate speaking 
tasks into digital tools.

Picturecued tasks + Zoom + VoiceThread
One of the most effective ways to assess oral lan

guage performance are picturecued tasks that require 
students to describe a story or a series of events be
hind the given pictures. In these tasks, testtakers can 
be brought into different communicative aspects of oral 
production such as expressing own opinion and pref
erences, accomplishing a persuasive function, identify
ing certain specific information, proper use of grammar 
and vocabulary. To avoid more complicated problems 
of scoring caused by opinions about these communi
cative aspects, teachers and administrators can make 
measurable judgements for evaluating oral production 
based on the following: 

Grammar   Vocabulary
Fluency   Accuracy
Pronunciation  Task response
It is possible to synthesize overall performance by 

attending the above mentioned factors and using au
diotaped recording for multiple listening. Picturecued 
tasks often accompany with questions below the pic
tures which require main aspects of target grammar 
and language to be produced.

Perhaps, one of the most common trendy web
based applications must be Zoom app, which can 
provide amazing live meetings for a group of people 
allowing them synchronous facetoface conversation 
and assessment. However, as you have more and 
more meetings, the fatigue is really going to be set 
in and you will get just exhausted. In this case, voice 
threading is the greatest way to relieve stress. Taking 
full advantage of the relationship between Zoom and 
VoiceThread can make both formats work better be
cause students can get stressfree time for speaking 
without distraction and own thoughtful peace. You can 
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design VoiceThread tasks for future, and past Zoom 
meetings open to peer assessment and feedback. Here 
is how the VoiceThread dashboard looks like (pictures 
1 and 2).

Picture 1                                             

 The following procedure: “create top right cor
ner tab – add media icon  media sources button – 
zoom icon” is a short guideline for how to integrate 
VoiceThread and Zoom apps together. 

Picture 3 

Content:
The purpose or objective of the oral presentation was per

formed.
The introduction was lively and got the attention of the audi

ence who provide organic    commentaries on slides.
The main idea or topic sentences were clearly stated to

wards the beginning.
The supporting points and evidences were: 
– clearly expressed 
– supported well by evidences and facts.
The conclusion drawn returned back the main idea or pur

pose. 

Delivery:
The presenter’s language was natural and fluent. 
The presenter’s tone and into nation of speech was appro

priate. 
The presenter’s rate of speech and the number of words 

were appropriate. 
The presenter’s pronunciation was clear and comprehensi

ble as well as intelligible.
The presenter’s grammatical competence was well devel

oped. 
(If VoiceThread audience show ed interest) the speaker 

respond ed to audience questions well.

What turn out being amazing about this app are 
related to its high flexibility with variety of educational 
contexts, especially, flipped classroom, avoiding ab
senteeism, and creating collaboration work.

As we can see in this dashboard, main multimedia 
forms are audio and video recordings, uploading pic
tures and commenting features. This can help us as
sess students’ oral production. Because students can 
submit their oral responses in video and voice record

ing formats for instructorcreated media prompts and, 
especially, pictures. VoiceThread app is well fit with pic
turecued speaking tasks since the instructors create 
the pictures that require students to tell a narrative by 
using audio or video functions (picture 3). This can help 
us elicit oral production. 

Oral presentation + VoiceThread
Another main speaking task that we can integrate 

with VoiceThread app is oral presentation task since 
VoiceThread enables us to create multiple slides. 
Students can be evaluated according to their oral 
presentational skills that they used to create effective 
slides with voice recording. This speaking task is typical 
university level assignment since in the academic and 
professional settings, it is common site to present a sci
entific or industry reports, marketing plans, sales idea, 
research plans and design of a new method or process. 
For this kind of speaking tasks, designing a checklist or 
grid is a common way of how to score or evaluate oral 
performance.

Here is the typical example of how we can assess 
oral speech based on a grid below.

Evaluation checklist for oral presentation

   Picture 2                                       

Assessing writing. The second crucial productive 
language skill is writing. Checking massive writing prod
ucts has always been a common issue in assessment 
since it is absolutely timeintensive. Despite this, we are 

going to focus on the practices and achievements of 
corpus driven assessment for writing skill. Corpus has 
brought much innovation into language learning, espe
cially assessment. In the field of ESP, learning specific 
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writing convention of target community has flourished 
because of recent advances of corpus technology. For 
instance, justintime feedback tools can serve for eval
uating students’ written performance since they can 
provide instant feedback generated by algorithms build 
upon the corpus of authentic language samples. For in
stance, one of these corpusbased digital apps, Writing 
Pal (picture 4), is to generate effective feedback using 
sophisticated algorithms which are likely to assess au
tomatically lexical, syntactic, cohesion and rhetorical 
features of essays. 

From Writing Pal app, teacher can receive immedi
ate feedback and essay score to make the vision about 
original writing product of their students. This type of 
automated writing assessment web tools can reduce 
the teacher’s massive load arising from the case when 
students submit their written products (see picture 5 
above about how the system scores the essays).

There also are a number of such tools to assess 
academic writing such as Criterion, Skill Writer and 
Intelligent academic discourse evaluator (IADE). Such 
applications are quite effectively used to see how well 
students have learnt the register and genre of their 
proper community.

After all, the instructors should keep up with current 
practices and trends in the area of natural language 
processing that deals with automatically detecting lex
icagrammatical features in nativelike written prod
ucts and language corpora. However, they should also 
have their own pedagogical realization to effectively 

use these online resources when applying them into 
assessment process. Furthermore, while using digital 
technology, it is necessary to use methods that can in
crease the efficiency of asynchronous & synchronous 
applications. The methods like preparatory activities, 
project based learning and selfevaluation are strongly 
recommended since they can give unique advantages 
such as creating authentic needs and motivating power 
for students. These methods can further increase the 
effectiveness of digital assessment.

Conclusion. Digital web-based and offline apps can 
be beneficial to teachers in assessing productive skills. 
The studies considered in this paper investigated the 
tips and practices of how we can use effectively current 
digital apps to assess our students’ productive skills. 
As more and more technological applications appear in 
the field of education, teachers must keep up with cur
rent digital advances that they can bring to the online 
assessment process and unique practices that devel
op.  Assessing speaking and writing skills online be
comes highly possible since analysis and assessment 
procedures would provide a more rigorous, reliable and 
trustworthy basis for assessment. Meanwhile, corpus 
technology can also be a promising effect for assess
ing writing skills automatically without the overload of 
manual assessment. After all, it is evident that teachers 
must have their own pedagogical realization that works 
well with their perceived assessment methodology and 
serve for selecting proper digital applications.

Picture 4     Picture 5     
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Qo‘shimcha material

Mutolaa madaniyatini shakllantirishda, avvalo, o‘quv
chi qalbida estetik didni yuksaltirish, go‘zal fazilatlarni qa
ror toptirish, shuningdek, yozuvchi mahorati, asar poetika
si, badiiyat olami sinoatlarini o‘zlashtirishni ta’minlaydigan 
ish usullariga ehtiyoj sezilaveradi.

Badiiy asar mohiyatini teran idrok etish uni tushunib, 
ongli o‘qishga har tomonlama bog‘liq bo‘lib, natijada o‘quv
chilarda jamiyatdagi o‘zaro munosabatlar, hayot da duch 
kelish mumkin bo‘lgan muammolarni hal qi lish xususida 
atroflicha fikr yuritish va xulosalar chiqarish imkoniyati yu
zaga keltiriladi. Shunda o‘quvchida kreativlik kompetensi
yasi: o‘z ishiga ijodiy yondashish, muammoli vaziyatlarga 
yechim topa olish, mustaqil qarorlar qabul qilish malakalari 
rivojlantiriladi. Bunda o‘quv materialini o‘quvchiga to‘g‘ri 
taqdim etish muhim.

Jismoniy, ruhiy va intellektual rivojlanayotgan o‘smir 
shaxsining kamol topishi uchun adabiyot darslarida badiiy 
matn mohiyatiga olib kiradigan, o‘ylashga va munosabat 
bildirishga undaydigan o‘quv materiallaridan foydalanish 
zarur. “Badiiy adabiyot san’at sifatida inson ruhiyatiga (xu
susan, hissiyotlari, intellekti, tafakkuriga) o‘zgarish, yangi
lanish olib kiradi”.1 [1: 15]

Adabiy ta’limda o‘quv materialini tanlashda:
– savol va topshiriqlarning astasekinlik bilan murak

kablashib borishi; 
– savoltopshiriqlar bilan badiiy matn o‘rtasidagi uzviy

likni ta’minlash, ya’ni o‘quvchi savoltopshiriqni bajarishda 
bevosita badiiy matnga tayanib o‘z fikrini aytishga yo‘nal
tirilishi; 

– badiiy asar qahramonlarini o‘zi va tengdoshlari bilan 
taqqoslashi, muayyan xulosalar chiqarishi maqsadga mu
vofiqdir. Chunki ijtimoiy qiyoslash psixologiyada mustaqil 
fikrlashga sabab bo‘luvchi asosiy fenomen hisoblanadi. 

Mahfuza TUYCHIYEVA, 
Toshkent davlat texnika universiteti o‘qituvchisi

ADABIY TA’LIMDA O‘QUV MATERIALINI TAQDIM ETISH TALABLARI

1 Ahmedov S., Qo‘chqorov R., Rizayev Sh. Adabiyot. 6sinf uchun darslik. II qism. – Toshkent: Ma’naviyat, 2017. 15bet.

O‘quvchining o‘zini asar qahramonlari bilan solishtirishi 
uning o‘z fikri, qobiliyati va imkoniyatlarini baholashiga xiz-
mat qiladi;

– yozuvchi mahoratini anglatishga xizmat qiladigan, 
badiiy so‘z qudratini ko‘rsatadigan didaktik topshiriqlarning 
berilishi o‘quvchining adabiy ta’limga qizi qishini oshiradi. 
Bu esa o‘smirga ijobiy ta’sir o‘tkazishga, uni tarbiyalashga 
imkon yaratadi.

Bundan tashqari, maktabda adabiy materiallar ustida 
ishlayotganda o‘qituvchi o‘quvchining adabiy asarlarni 
o‘zlashtirishidagi imkoniyatlariga ishonch bildirishi, shu
ningdek, o‘zaro samimiy do‘stona aloqa ham o‘qitish ja
rayoniga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. O‘quvchilarda badiiy asar 
o‘qishga qiziqish uyg‘otish siri o‘qituvchining ular bilan 
hamkorlikni tashkil qila bilishidadir. Bu shunday faoliyatki, 
unda o‘quvchi o‘zini o‘qitishning obyekti deb emas, balki 
mustaqil, erkin faoliyat ko‘rsatuvchi shaxs – subyekt sifati
da his qiladi. O‘quv jarayonini tashkil qilishda o‘quvchi bi
lan samimiy maslahatlashish uning o‘z ixtiyori bilan bu ja
rayonga kirishib ketishiga imkoniyat yaratadi. O‘quvchida 
o‘zini tanish hamda o‘zgalar oldidagi mas’uliyatni his qilish 
tuyg‘ularini shakllantirishga faqat uni shaxs sifatida hurmat 
qilish bilangina erishish mumkin.

Tarbiyachining insoniy pozitsiyasi shundaki, u o‘quv
chini tabiatan qanday bo‘lsa, shundayligicha qabul qilib, 
u yashayotgan muhitga, uning hayotiga kirib borishi, 
xattiharakatlari omillarini tushunishi barobarida uning 
qarashlari o‘quvchi qarashlari bilan uyg‘unla shib ketishi 
kerak. Bu uyg‘unlik o‘quvchi uchun muhim bo‘lgan insoniy 
qadriyatlarni, hayotga sog‘lom muno sabatni shakllantiruv
chi adabiyot darslarida adabiy materiallar ustida ishlash 
jarayonida katta samara beradi.

Maktabda darslar nafaqat ta’limni tashkil qilishning 
asosiy shakli, balki har bir o‘quvchini shaxsiy hayotga 
yo‘naltiruvchi asosiy jarayon hamdir. Shunday ekan, ada
biyot darslarining asosiy ashyosi bo‘lgan adabiy material
lar mana shu jihatlarni ham inobatga olgan holda taqdim 
etilishi, ular ustida ishlashda esa o‘quvchining kundalik ha
yotiga bevosita aloqador bo‘lgan lavhalarga alohida e’tibor 
qaratilishi maqsadga muvofiq bo‘ladi. 

Asar matni ustida ishlash, badiiy matnni o‘zlashti
rish o‘z holicha murakkab jarayon. Bu jarayonda yuqori 
o‘smirlik yoshida shakllanib ulgurgan o‘ziga xos hissiyot 
va fikrlash faoliyati muhim omil sanaladi. Shuning uchun 
bu yoshdagi o‘quvchiga o‘rganish uchun taqdim etilgan 
badiiy asar o‘z mazmuni, qahramonlarining xattiharakati, 
voqeahodisalarning rivoji, badiiyligi bilan o‘quvchilar o‘z 
tushunchalari doirasida fikr aytishiga, erkin munozaraga 
kirisha olishiga zamin yaratadigan bo‘lishi talab etiladi.

Demak, mazmun ko‘lami keng, lekin bir qarashda bo‘r
tib ko‘zga tashlanmaydigan, “yo‘naltiruvchi” xususiyat
ga ega o‘quv materiallari yordamida o‘quvchining badiiy 
matn ni tushunishiga erishiladi.
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ДЕНЬ ПОБЕДЫ
Солдаты! Вас благодарим
За детство, за весну, за жизнь, 
За тишину, за мирный дом,
За мир, в котором мы живем.
И пусть прошло немало лет,
Но мы вовеки не забудем
Тех трудно давшихся побед,
Героев вечно помнить будем!

В этом году народы постсоветского пространства 
отмечают 76 лет со дня п обеды над фашизмом. 
Это праздник и радостный, и грустный, со слезами 
на глазах. Ведь скольких своих сыновей и дочерей 
лишился мой народ! Мальчишки, юноши, девушки... 
Сколько погубленных жизней, несостоявшихся семей! 
А скольких детей эта война оставила сиротами... 

22 июня 1941 года люди услышали из радио-
приемников страшную весть: «Война!». Слезы и горе 
пришли в каждый дом, наступило тяжелое военное 
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Актуальное слово дня

время. Самая тяжелая за всю историю война, кото-
рая была в этом мире, оставившая след в каждой 
семье. Истории о ней передаются от старших к 
младшим, живущим сейчас, в наше мирное время. 
Наше поколение знает о войне из книг, кинофиль-
мов, из рассказов ветеранов. Нас учили и мы учим 
тому, что Родина – это святое для каждого челове-
ка слово. В годы войны весь многонациональный 
советский народ объединился и защищал свою Ро-
дину до последней капли крови.

Основной удар в этой войне принял на себя Со-
ветский Союз. Для народа эта война стала Великой 
Отечественной. С первых дней многонациональ-
ный народ сплотился перед угрозой порабощения 
и уничтожения. Истоками победы стали героизм и 
мужество бойцов, командиров и полководцев, бес-
примерный трудовой подвиг всех тружеников тыла. 

Начиная войну против Советского Союза, Гитлер 
рассчитывал на межнациональные противоречия 
внутри нашей страны, но его планы не оправдались.

Цена победы была огромной. На полях сраже-
ний, в концлагерях, на оккупированных территори-
ях, в блокадном Ленинграде, в тылу погибло около 
30 млн. человек. Была уничтожена треть националь-
ного богатства страны, разрушено 1710 городов, бо-
лее 70000 деревень и сел, уничтожено огромное ко-
личество заводов, фабрик, шахт, много кило метров 
железнодорожных путей.

Война не один год испытывала силы и волю на-
шего народа, но наши предки прошли это испыта-
ние с честью. Многие писатели показывали в своих 
произведениях любовь советского народа к родине 
и ненависть к врагу. Они показали, что ничто не мо-
жет быть выше интересов человечества, но то, что 
люди испытывали на самой войне, в центре собы-
тий, могут описать только сами участники. К сожа-
лению, многих из них уже нет в живых. Эти четыре 
года войны были залиты кровью, наполнены болью, 
ужасом, страданиями и мучениями сотен тысяч сол-
дат, наших дедов и прадедов, замученных людей на 
оккупированных территориях, прошедших через муки 
концлагерей, сгоревших в печах крематория лаге-
рей. Миллионы детей остались сиротами, а женщи-
ны – вдовами. Но ценой своих жизней они отстояли 
свободу страны, добились Великой Победы! 

Сейчас совсем другое время. Мое поколение 
взрослеет, но оно знает и помнит, какой ценой за-
воевано счастье. Забыть прошлое – значит предать 
память о тех, кто отдал жизнь и сражался за наше 
будущее.

Мне так хочется рассказать героям о том, как 
хорошо, спокойно жить в мире без войны. Мир без 
войны – это моя мама, братья, сестра, друзья, род-
ные – все со мной. Мир без войны – это радостный 
день школьного звонка, завтрашний день и мое бу-
дущее. Он весь в цветах – небесных, желтых, крас-
ных, зеленых. Я буду радоваться каждому мирному 
дню, радуге после дождя, пению птиц и ярко-зеле-
ным листьям. 

Спасибо Вам, солдаты, за мир без войны!
Спасибо за то, что вы отстояли нашу землю.
Низкий поклон Вам, дорогие солдаты.
Война закончилась,
Но песней опаленной
Над каждым домом.
До сих пор она кружит,
И не забыли мы,
Что 30 миллионов,
Ушли в бессмертье, 
Чтоб нам с тобою жить.
Еще тогда нас не было на свете,
Когда с победой вы домой пришли.
Солдаты Мая, слава вам навеки!
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Дилором ШОДИЕВА,
преподаватель Бухарского государственного медицинского института 

имени Абу Али ибн Сины

ПРОЕКТНАЯ РАБОТА ПО ПРИОБРЕТЕНИЮ ОБЩИХ 
И ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ЯЗЫКОВЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ СТУДЕНТАМИ 

ВУЗОВ НА ПРИМЕРЕ ОРГАНИЗАЦИИ ПОЛИЛОГА-ДИСКУССИИ
В статье мы постарались дать полезную мето-

дическую разработку-информацию для специали-
стов, ведущих в школах и вузах дисциплину «Рус-
ский язык» для узбекской аудитории, рассчитанную 
на шесть часов (для студентов I курса вузов): четы-
ре часа вне аудитории в качестве самостоятельной 
работы студентов под руководством преподавателя 
и два аудиторных часа. 

Темой обсуждения полилога-дискуссии выбрана 
«Роль компьютерной техники и Интернета в жизни 
молодого поколения» 

Вид и форма учебного занятия. Урок-ис-
следование с применением форм инновационного 
обучения. Первое в инновационном обучении – раз-
витие способностей на основе образования и само-
образования. Инновационное образование включает 
личностный подход, фундаментальность образования, 
творческое начало, сущностный и акмеологический 
подход (основанные на саморазвитии и самосовер-
шенствовании личности), профессионализм, синтез 
двух культур – технической и гуманитарной, исполь-
зование новейших информационных технологий и 
информационных технологий при самостоятельном 
изучении учащимися учебного материала, интерак-
тивных методов обучения (в данном подходе смена 
форм и видов деятельности).

Цель обучения данного учебного проекта – на 
основе знаний, полученных по информатике, русскому 
и иностранному языку, перевести на узбекский/русский 
язык информацию, предложенную преподавателем; 
обобщить имеющуюся у студентов информацию по 
теме «Компьютерная техника и Интернет»; на основе 
новых понятий систематизировать их знания; дать об-
зорную характеристику основным терминам, чтобы они 
могли отвечать на вопросы, присоединяться к непри-
нужденной беседе по теме, научиться самостоятельной, 
поисковой и творческой деятельности. 

Вводная часть. Образованность – это не толь-
ко усвоение определенного объема знаний, но и 
умение постоянно пополнять и расширять их, спо-
собность задумываться над возникающими вопроса-
ми и самостоятельно их решать. 

Что нам помогает в приобретении необходимых 
знаний?

Давайте вспомним высказывание К.Паустовского 
о книге:

«Человек, любящий и умеющий читать, – 
счастливый человек. Он окружён множеством ум-
ных, добрых друзей. Друзья эти – книги».

Постарайтесь ответить на эти вопросы:
В каком веке мы живем?
Что в нем определяет судьбу молодого поколе-

ния? Обоснуйте свой ответ.
Какие выводы вы сделали для себя, мысленно 

отвечая на вопросы?

Сравните свои ответы и выводы с предложен-
ными ответами и обобщениями: Мы вступили в 
XXI век. В век цивилизации, век техники, где судьбу 
человека определяют его знания. Без знания нельзя 
работать, а без работы нельзя устроить счастливую 
жизнь. Надо много учиться: каждый день приоб-
ретать что-то новое для себя, идти, не отставая от 
современной жизни, ведь только в молодости ум че-
ловека наиболее восприимчив. Нельзя переставать 
учиться, поэтому все ученые не только учили, но и 
сами учились до конца своей жизни. Если человек 
перестанет учиться, то не сможет учить, отстанет от 
времени, с ним неинтересно будет общаться. 

Прежде чем приступить к изучению текста, сту-
дентам рекомендуется ознакомиться с опорной лек-
сикой занятия. 

Проблема, которая должна решаться за время ра-
боты над проектом. Чтобы учащиеся осмыслили сущ-
ность темы, они заранее знакомятся с представленным 
преподавателем материалом. Задача студентов – найти 
ответы на поставленные вопросы, переделать имеющий-
ся огромный учебный материал, упростить и представить 
в виде графического организатора или презентовать ис-
пользуя компьютерную технику. В итоге сформировать у 
учащихся новые, более совершенные понятия о компью-
терной технике и роли Интернета в социальной, научной, 
экономической и политической жизни общества. 

Педагогическая деятельность направляет уча-
щихся к учебной деятельности, мотивирует интерес к 
изучению темы так, чтобы цель занятия стала личной 
целью учащегося, так как выбранные самостоятельно 
цели являются лучшим стимулом, чем навязанные 
извне. Личный смысл определяет личную цель.

На выполнение проекта отводится две недели 
(14, 15-я неделя). Количество участников проекта: 
одна подгруппа из 10–15 человек, группа делится на 
три или пять малых групп по три участника в каждой.

Задачи и виды деятельности участников 
проекта.

I. Сбор информации по вопросам.
Вопросы для 1-й группы 
1. Что такое компьютер?
2. Можно ли представить себе XXI век без ком-

пьютера?
3. Как выглядели первые компьютеры? Что для 

них требовалось?
4. На чем работали первые компьютеры?
5. Каждый ли человек мог себе позволить поль-

зоваться компьютером?
6. Когда были изобретены транзисторы и к чему 

это привело?
7. Когда был выпущен первый мини-компьютер?
8. Что дало изобретение интегральных схем?
9. Когда был изобретен микропроцессор и как 

он назывался?
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10. Какая возможность появилась с изобретени-
ем интерпретатора языка?

11. Работу представителей каких профессий об-
легчали программы для просчета?

12. Кто является одним из первых производите-
лей персональных компьютеров?

13. Что вы можете сказать о компании Hewlett-
Packard?

Вопросы для 2-й группы
1. Что такое Интернет?
2. Как он возник и что способствовало его раз-

витию?
3. Сколько примерно пользователей объединяет 

Интернет?
4. Как компьютер и Интернет облегчают работу 

учащегося, студента, преподавателя или работников 
других отраслей?

5. Для чего используют компьютер и Интернет в 
торговых сетях, банковском деле, аэропортах и т.д.?

6. Как вы понимаете выражение культура Ин-
тернета?

7. Как еще называют Интернет?
Вопросы и задания для 3-й группы
Используя словарь из текста, который дается на 

узбекском языке, передайте основную информацию 
на русском языке. При передаче информации обра-
тите внимание на освещение следующих вопросов.

1. Когда был создан «ZiyoNET»?
2. Расскажите о предпосылках, послуживших 

толчком для его создания. 
3. Какие интересные сведения получили прочи-

тав текст о «ZiyoNET»? 
4. Какую статистику можете привести о развитии 

Интернета?
5. Какую пользу приносит обществу националь-

ная Интернет-сеть?
6. Как пользуются «ZiyoNET» учащиеся и студенты?
Вопросы и задания для 4-й группы

Учащиеся освещают тему «Средства мобильно-
го обучения» в виде презентации при помощи сле-
дующих вопросов. 

1. Что такое мобильное обучение?
2. Что входит в средства мобильного обучения?
3. Этапы развития мобильного обучения.
4. Организация процесса мобильного обучения.
5. Преимущества и недостатки мобильного обучения.
Вопросы и задания для 5-й группы
Провести Интернет-опрос среди учащихся шко-

лы (возраст 13–16 лет) с целью узнать, какова роль 
компьютера в их жизни.

1. Как часто вы пользуетесь Интернетом?
2. Какие достоинства Интернета важны для вас?
3. Какие возможности открывает перед вами 

компьютер?
4. Читаете ли вы газеты, журналы в Интернете 

или получаете их по почте?
5. Как давно вы пользуетесь компьютером?
6. Как вы относитесь к дистанционному, мобиль-

ному обучению?
7. Сколько вам лет и как давно вы являетесь 

пользователем компьютера?
8. Сколько в среднем часов в сутки вы прово-

дите за компьютером?
9. Для чего вы используете компьютер?
10. Замечаете ли вы вредные факторы исполь-

зования компьютера? Какие?
11. Имеется ли у Вас подключение к Интернету? 
12. В чем, по-вашему мнению, состоит его польза?
13. Имеются ли вредные факторы использова-

ния Интернета?
Методические указания для выполнения за-

даний проекта.
Выбирается лидер группы. Распределяются за-

дания и виды деятельности между участниками 
проекта в малой группе. Составляется план работы 
над проектом.

Виды работ и распределение заданий 

Ф.И. участника Задача и вид 
деятельности Содержание работы Результат работы Время на 

выполнение
Ашурова Лайло Средства мобильной свя-

зи и их значение в про-
цессе учёбы

Найти в Интернете ин-
формацию о мобиль-
ных устройствах 

Подготовить пре-
зентацию в про-
грамме PowerPоint

С 5.05. до 
17. 05

Шарипов Бахром, 
Муродова Нилуфар

Провести Интернет-оп-
рос с целью узнать, ка-
кова роль компьютера в 
их жизни

Взять интервью у уча-
щихся школ, лицеев, кол-
леджей, вузов и работни-
ков различных отраслей

Видео-репортаж, 
ре зультаты опроса 
при вести в виде 
пре зентации

С 5.05 до 
17. 05

Салимова Хилола, 
Айра петянц Камилла

Найти информацию о 
«ZiyoNET»

Найти информацию о 
«ZiyoNET» в Интернете, 
перевести на русский 
язык и презентовать

Подготовить пре-
зентацию

С 5.05 до 
17. 05

Уточнить источники информации, собрать инфор-
мацию и переделать в виде диалога, составить к ней 
вопросы, перевести с узбекского на русский язык, 
приготовить слайды, нарисовать схемы; 1-я группа го-
товит информацию в виде вопросов и ответов и де-
монстрирует на слайдах, 2-я – в виде графического 
организатора, 3-я готовит информацию в виде текста 
в программе PowerPoint, 4-я группа готовую презента-
цию переводит с родного языка на русский, 5-я груп-
па выполняет задание в виде опроса как журналисты.

Составление синквейна
Компьютер

информационный, интеллектуальный
помогает, информирует, путешествует
Интернет – великое изобретение науки

источник
Учащимся предлагается рабочая тетрадь для 

анализа темы занятия и своей деятельности (обра-
зец рабочей тетради, заполненной учителем)

Тема урока: Роль компьютерной техники и Ин-
тернета в жизни молодого поколения
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Положительное (что я вижу положительного в компьютере и Интернете?). Отрицательное (почему я 
должен остерегаться компьютера и Интернета?).

Конфликт (между старшим и младшим поколением: родителями и детьми, учителями и учащимися).

Отношение Старшее 
поколение

Причины такого 
отношения и советы 

для родителей
Подрастающее 

поколение
Причины такого 

отношения и советы 
для учащихся

К компьютеру и Интернету
К воспитанию и образованию 
К новейшим технологиям 

Каждому студенту раздаются оценочные листы для анализа деятельности учащихся в группе
Оценочный листок__________________________
Оценивается по 5-балльной системе.

№ Ф.И. студента Название 
темы

Умение 
раскрыть тему

Творческий подход 
к раскрытию темы

Умение работать 
на компьютере

Разви-
тость речи

Общая 
оценка

1
2
3

Использованная литература
1. Курс «Элементы» Intel® Teach: Курс «Методы проектов».
2. История создания Интернета (офиц. версия).
3. История возникновения Интернета (неофиц. версия).
4. Google. Краткая история создания компании Google.
5. Facebook. История Facebook – крупнейшей социальной сети в мире.
6. Twitter. История создания и развития Твиттера.
7. Яндекс. История компании Яндекс.
8. ZiyoNET таълим тармоғи.
9. Лихачев Д.С. Письма о добром и прекрасном. М., 1985.

Умение независимого, современного, интеллекту-
ального, конкурентоспособного, коммуникативно ком-
петентного учителя XXI века заключается не только 
в том, чтобы давать учащимся знания на основе дан-
ных в учебниках материалов, но и в том, чтобы помо-
гать им работать самостоятельно, мыслить творчески, 
логически, осознавать современные научно-техниче-
ские достижения, эффективно использовать коммуни-
кативные технологии и формы электронного обучения, 
повышать уровень грамотности иностранных языков, 
обучения студентов, самостоятельно доказывать свои 
идеи перед группой. Когда ученик занимается само-
стоятельно и неустанно работает над собой, он мо-
жет углубить свои знания, навыки и способности. 

Базовые знания, умения и навыки у студентов 
формируются только в процессе самостоятельного 
обучения, у них развивается способность действо-
вать самостоятельно, возрастает интерес к самостоя-
тельной творческой работе. Можно утверждать, что в 
течение одного урока невозможно выполнить все эти 
требования. Соответствовать им можно посредством 
самостоятельного обучения, и этот процесс во многом 
зависит от ответственности учителя. 

Одна из задач преподавателя – сформировать 
навыки самостоятельного обучения вне аудитории, 
предоставить учащимся интересные интерактивные 
учебные материалы, тематические исследования, 
аутентичные задания по естествознанию, чтобы уча-
щиеся могли эффективно использовать свое время. 

Дилафруз САРИМСАКОВА,
докторант Наманганского государственного университета

РОЛЬ САМОСТОЯТЕЛЬНОГО ОБУЧЕНИЯ В РАЗВИТИИ 
СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 
БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

Самостоятельная работа студента – это система-
тическая деятельность по приобретению студентом 
определенной части знаний, навыков и компетенций, 
определенных в учебной программе по конкретному 
предмету, на уроках и во внеурочное время на ос-
новании советов и рекомендаций преподавателя [1].

По мнению профессора Н.А.Муслимова, выпуск-
ник высшего учебного заведения должен развивать 
следующие навыки самостоятельного обучения: уме-
ние анализировать общие характеристики личностной 
и социолингвистической компетентности, системное, 
критическое, нетрадиционное, логическое, практиче-
ское мышление, рефлексию, аналогию, сравнение, 
способность мыслить ответственно, планировать и 
организовывать свое время, находить решения проб-
лем, принимать решения, учиться самостоятельно, ра-
ботать в команде, разрешать конфликты и дискуссии, 
компьютерную грамотность, умение работать с база-
ми данных, вести себя в сложных ситуациях, культу-
ру устного общения, навыки письменного общения, 
знание иностранного языка, личную ответственность 
за удовлетворение потребностей лица, толерантность 
и доброту, креативность, предприимчивость, вводить 
новшества, проявлять целеустремленность, управлять 
проектами, ориентированность на качество и резуль-
тативность, лидерские качества [2, с. 10–12].

Одна из основных задач высшего учебного за-
ведения – создание всех необходимых условий для 
формирования у будущих учителей английского языка 
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Используйте эти материалы

навыков самостоятельного обучения на основе суще-
ствующих учебных программ, в которых самостоятель-
ная работа студентов осуществляется во время опре-
деленных часов по дисциплинам. Предоставляемые 
темы самостоятельного изучения должны сознательно 
направлять студента к самостоятельному обучению. 
Основные задачи самостоятельного обучения студен-
та – овладение новыми методами обучения, умение 
самостоятельно анализировать; укрепление, углуб-
ление, расширение и систематизация полученных на 
занятиях знаний, обучение работе с нормативными до-
кументами и специальной литературой, самостоятель-
ное изучение учебных материалов, развитие активно-
сти, исследовательских навыков, знаний, творческой 
инициативы, ответственности и дисциплины, форми-
рование умений и применение полученных знаний на 
практике, самостоятельное мышление, саморазвитие, 
формирование реализации своих планов. 

Студенты должны уметь самостоятельно провести 
углубленный анализ проблем, с которыми они стал-
киваются при подготовке курсовой работы, курсового 
проекта, дипломной работы и магистерской диссерта-
ции, а также составить собственные независимые ар-
гументированные мнения и выводы. Следовательно, 
невозможно эффективно обучать студентов в высших 
учебных заведениях без активизации самостоятельно-
го обучения. От современного специалиста требуются 
высокий уровень подготовки, способность принимать 
самостоятельные решения, умение выбирать нужное 
из большого количества данных для выполнения по-
ставленных задач и обрабатывать эту информацию. 

По мнению К.Рискуловой, в процессе формирования 
коммуникативной компетенции будущих учителей анг-
лийского языка эффективным считается использование 
следующих форм самостоятельного обучения: внеауди-
торного самостоятельного обучения (дисциплина), само-
стоятельного обучения в классе при непосредственном 
сотрудничестве с преподавателем и студентом, созда-
ния научно-творческих, в том числе научно-исследо-
вательских, художественно-популярных произведений 
и др. (приобретенные знания, навыки и умения могут 
быть использованы при формировании социолингви-
стической компетенции, например, самостоятельного 
выполнения курсовой работы, дипломной, исследова-
тельской работы), установления живого социального 
коммуникативного общения (по конкретной теме: на 
рынке, в театре, дороге, саду, музее и т.д.) [3, с. 166].

Социолингвистическая компетентность играет важ-
ную роль в формировании коммуникативной компетент-
ности будущих учителей английского языка, которая 
формируется и развивается на основе языковых, со-
циолингвистических, прагматических и стратегических 
компетенций. Поэтому одним из важных вопросов 
является совершенствование содержания развития со-
циолингвистической компетентности будущих учителей 

английского языка путем самостоятельного обучения в 
соответствии с современными требованиями. 

Для развития социолингвистической компетенции 
студентов 3- и 4-го курсов (будущие преподавате-
ли английского языка) мы разработали электронное 
учебное пособие по организации самостоятельного 
обучения, основываясь на задачах и видах самостоя-
тельного обучения как дисциплины. Предоставлен-
ные задания самостоятельного обучения в электрон-
ном руководстве основаны на учебной программе 
PreSETT и предназначены для использования в 
качестве неотъемлемой части коммуникативной ком-
петенции будущих учителей английского языка для 
развития их социолингвистической компетенции. 

В частности, для обеспечения самостоятельного 
выполнения текущих, промежуточных и итоговых конт-
рольных заданий по 15 дисциплинам, включая модули 
специальностей для 3- и 4-го курсов, особое внимание 
уделяется задачам, побуждающим студентов к само-
стоятельному обучению, таким как практические за-
дания; обсуждения; кейсы; задания по сбору данных и 
наблюдение; подготовка аналитических отчетов, эссе, 
проектов, статей и презентаций путем чтения популяр-
ных, научно-теоретических, научно-методических статей 
социального характера, опубликованных в Интернете и 
прессе; творческие эссе; анализ данных в учебнике уро-
ков, посвященных изучению культуры; отчет об исследо-
вании; анализ плана урока; разработка плана урока. 

Для самостоятельного выполнения каждого за-
дания использовалась различная литература, учеб-
ники, газеты и журналы, Интернет-ресурсы, пресса, 
материалы СМИ и учебно-методические комплексы. 
Также разработаны критерии ожидаемых резуль-
татов самостоятельной работы студента; знания, 
навыки и компетенции, приобретенные будущим 
учителем английского языка в процессе самостоя-
тельного обучения, отслеживаются преподавателем. 

Итак, формирование социолингвистической компе-
тентности в процессе профессиональной подготовки 
будущих учителей английского языка, работающих в об-
разовательных учреждениях высшего и общего среднего, 
среднего специального образования, безусловно, трудо-
емкий процесс. Социолингвистический подход к обучению 
иностранному языку побуждает будущего учителя анали-
зировать не только грамматические и лексические зна-
ния, но и культуру, политику, историю страны изучаемого 
языка, т.е. неязыковые процессы. При формировании 
социолингвистической компетентности будущих специа-
листов адаптация качества обучения к международным 
стандартам, использование передовых методов обучения, 
подготовка будущих специалистов по иностранному языку 
для эффективного общения с использованием современ-
ных инновационных технологий учат самостоятельно ра-
ботать, а развитие самостоятельного обучения на основе 
электронного обучения, формирование и развитие навы-
ков самоанализа имеют решающее значение.

Литература
1. Уринов Вохиджон. Кредитно-модульная система ECTS в высших учебных заведениях Республики Узбекистан. Спра-

вочник основных понятий и правил, 2020, http://www.samdu.uz/ru/news/586
2. Муслимов Н.А. Проблемы развития профессионально-педагогических компетенций слушателей. Содержание и пе-

редовой зарубежный опыт совершенствования процесса переподготовки и повышения квалификации руководителей и 
преподавателей высших учебных заведений / Материалы международной научной конференции 14-15 октября 2016 г. 
Ташкент: ИД Сано-Стандарт. 

3. Рискулова К. Система формирования социолингвистической компетентности будущих учителей английского языка. 
Дис. ... док. пед. наук. Ташкент, 2017.
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В последнее время большое внимание уделяется 
укреплению статуса узбекского языка, повышению его 
авторитета, поэтому основными задачами являются 
совершенствование системы обучения государствен-
ному языку в образовательных организациях, повыше-
ние его авторитета в качестве языка науки, создание 
в 2020 году 15 лингвистических, отраслевых, термино-
логических и толковых словарей, обогащающих лекси-
ку узбекского языка, в частности «Словаря синонимов 
узбекского языка»; «Большого толкового словаря си-
нонимов узбекского языка»; компьютерной программы 
для перевода с узбекского языка на ведущие миро-
вые языки и с иностранных языков на узбекский язык. 

По мнению Г.Хакимовой, именно состояние на-
циональной терминологии указывает на прогресс 
общества, который отображается прежде всего на 
степени развития науки страны [1, c. 251].

С каждым днем научно-технической сфере отво-
дится почетное место в современной жизни, она всё 
глубже проникает в нашу повседневную жизнь, по-
скольку влияет на все отрасли экономики. В основ-
ном их развитие приходится на конец XIX и начало 
XX века. Данный период знаменуется «появлением 
новой формы организации науки – крупных научных 
институтов, лабораторий, исследовательских цент-
ров, что связано в основном с изменением соци-
альной роли науки в ее взаимоотношениях с произ-
водством» [2, с. 510]. Со временем люди признали 
важность науки, которая может облегчить труд чело-
века, избавить людей от голода и болезней. 

Из этих наблюдений становится ясно, что науч-
но-техническая сфера, в свою очередь, повлияла на 
область языкознания и подтолкнула к образованию 
новых терминов. Как отмечает В.В.Виноградов, «исто-
рия терминологии той или иной сферы науки, куль-
туры, производственной деятельности – это вместе 
с тем повесть о закономерностях развития знаний о 
природе и обществе. Показательно, что история вся-
кой науки неизбежно включает в себя историю разви-
тия понятий и терминов в этой области» [3, с. 7]. При 
развитии терминологии понятию отводится важное 
место, поскольку только после появления определен-
ного понятия образуется сам термин. На становление 
термина требуется некоторое время, иногда он мо-
жет быстро осуществляться в связи со стремительно 
развивающейся отраслью [4, с. 82]. 

Русский язык оказал большое влияние на пере-
вод научно-технических терминов узбекского языка. 
При переводе научно-технической литературы он 
считался основным и важным источником форми-
рования и обогащения состава научно-технической 
терминологии узбекского языка. Если в процессе 
перевода термина возникал вопрос о способе вы-
ражения научно-технического понятия, не суще-
ствующего в узбекском языке, термин просто за-
имствовался, или создавался новый термин, или в 

Хусния ЗИКРУЛЛАЕВА,
преподаватель Ташкентского государственного университета востоковедения

СТРЕМИТЕЛЬНО РАЗВИВАЮЩЕЕСЯ 
НАПРАВЛЕНИЕ ЯЗЫКОЗНАНИЯ

обычное слово, существующее в узбекском языке, 
вносилось научно-техническое понятие. 

В связи с этим остро стоял вопрос о заимство-
вании из других языков, поскольку языки не могут 
освоить термин мгновенно. При этом заимствован-
ное слово переводится самым простым методом, по-
зволяющим создать стилистический эффект [5, с. 94].
Термины заимствовались в основном из восточных 
языков, т.е. турецкого, арабского и персидского, соз-
дававшие дублетность в узбекском языке. С арабского 
языка был заимствован термин «рутубäт» [6, с. 71], 
передающий значение «влажный», но на сегодняш-
ний день потерявший актуальность в научно-техни-
ческой области. Кроме этого в научно-техническом 
тексте были задействованы слова персидского 
происхождения, такие как «қиблäнамä» (компас), 
«сäддираҳ» (плотина), а термины, которые исполь-
зовались в узбекском языке – «вапур» (пароход), 
«тäййарä» (самолет) – стали созвучны с турецким 
языком. В свою очередь, арабский язык лег в осно-
ву некоторой научно-технической терминологии –
«ҳикмäтханä» (лаборатория), «мухриб» (истребитель) 
[там же]. Однако из года в год количество слов араб-
ского и персидского происхождения уменьшалось [7, 
с. 18], и начали проникать слова из других языков.

Вопросы синонимии в терминологии были одной из 
важных проблем, порождавших путаницу и препятство-
вавших унификации, что неизбежно в период становле-
ния научно-технической терминологии. Например, сле-
дующая научная лексика имела синонимические ряды 
«жаҳäннамä», «иқлимнамä», «хäритä» (карта) [6]. 

Важную роль в укреплении позиции научно-тех-
нической терминологии сыграли 1920–1989 годы, 
когда она стала считаться отдельной дисциплиной. 

Проанализировав справочники и словари, мы 
пришли к выводу, что все научно-технические термины 
стали передаваться в исконной форме русского языка. 
Научно-технические термины «конденсатор», «конден-
сация», «гальванизация» и многие другие заимство-
вались узбекским языком без модификаций. В связи с 
этим следует отметить утверждение А.К.Боровкова о 
том, что во второй половине XIX века и в 1905 году в 
узбекский язык начали проникать русские слова, а так-
же посредством русского языка латинские, греческие и 
европейские слова [7]. На основании изысканий было 
доказано, что в терминах форма и произношение были 
максимально сохранены [8, с. 11] и при их переводе 
применялся способ транслитерации. В опубликованных 
изданиях, журналах и словарях 50–60-х годов можно 
встретить большое количество заимствованных техни-
ческих терминов [9, с. 70].

Значительные изменения в переводе научно-
технических терминов произошли после приобрете-
ния страной независимости, узбекская научно-техни-
ческая терминология заметно пополнилась исконно 
узбекскими терминами. 

В 1984 году был создан Республиканский межве-
домственный терминологический комитет при Пре-

Языкознание
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зидиуме Академии наук Республики Узбекистан, за-
тем в 1989 на базе этого комитета был организован 
Терминологический комитет при Кабинете Министров 
Республики Узбекистан. Во время функционирования 
данного комитета были созданы словари по многим 
научным направлениям, подготовлено более 30 терми-
нологических словарей [10, с. 13], таких как «Словарь 
автотракторных терминов» (1994), «Краткий англо-уз-
бекский словарь химических терминов» (1995), «Рус-
ско-узбекский словарь терминов сельскохозяйственных 
машин» (1998) и др. Ранее принятые некоторые заим-
ствованные термины были переведены с использова-
нием исконно узбекских слов. Учитывая важность язы-

ковых комитетов и институтов, в 2019 году был создан 
Департамент по развитию государственного языка при 
Кабинете Министров Республики Узбекистан. 

Из этих наблюдений ясно, что изучение науч-
но-технической терминологии считается живым и 
постоянно развивающимся направлением языкозна-
ния. Вследствие этого оно должно адаптироваться 
к существующим вызовам, и язык при этом должен 
служить главным средством получения всей новей-
шей информации, поскольку результаты, полученные 
от научно-технической информации, составляющим 
компонентом которой являются термины, окажут по-
ложительное влияние на все общество. 
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С развитием науки и техники увеличивается объ-
ем научной информации, которую несут в жизнь мно-
гомиллионные потоки научно-технических документов. 
При обработке научно-технических документов машин-
ным способом возникает вопрос о качестве научной 
информации, минимальном объеме документа, унифи-
кации языковых средств. Практически стоит вопрос о 
стандартизации текста научно-технического документа, 
богатого научными и техническими терминами.

Основной, существенный признак термина – его 
однозначность в рамках системы понятий данной 
области науки и техники. Выполнение этого требо-
вания обеспечивает понимание между специали-
стами, т.е. выполняется основная функция терми-
на. Термин дает наибольшую возможность точной 
передачи информации, так как в нем зафиксирова-
ны строго определенные понятия. 

Многозначность термина может привести к до-
садным ошибкам, особенно в родственных, соприка-
сающихся дисциплинах и отраслях науки. Примером 
многозначности может служить термин «грануляция», 
который в технологии обогащения твердого ископае-
мого сырья обозначает процесс превращения мелких 
минеральных частиц в комки, в технологии металлур-
гии – процесс превращения крупных продуктов плавки 
в мелкие частицы. В медицине «грануляция» – моло-
дая соединительная ткань, образующаяся при зажив-
лении ран. Другим аналогичным примером является 
термин «сцепление»: 1) устройство, 2) процесс. 

Дополнительный материал
Термины в научно-технических документах

Не менее большим недостатком является синони-
мия терминологии. Терминами-синонимами являются 
электрическая прочность, пробивная напряжен-
ность электрического поля, пробивная прочность. 
Синонимия часто возникает в случае применения 
наряду с заимствованным термином национального: 
превалировали – преобладали, анонс – афиша –
объявление. Некоторые иностранные термины 
прочно вошли в русский язык и используются без из-
менения: декан, аспект, секретарь. Многие из ана-
логичных терминов являются интернациональными, 
и поэтому применение их в русском языке обосно-
ванно и вполне целесообразно, например: гармония, 
гимнастика, психология. Одни из этих терминов 
общепринятые: тонна, центнер, другие – широ-
ко применяемые в науке: коллоквиум, функция; третьи –
используемые в узком кругу специалистов: диффе-
рент (крен корабля).

Заимствование иноязычных терминов – законо-
мерный путь обогащения любого языка, результат 
торговых, военных и культурных связей одного 
народа с другим. Однако нет смысла усваивать и 
использовать иноязычное слово, когда есть русский 
термин, обозначающий данное понятие. Употребле-
ние иноязычной лексики должно быть обусловлено 
тремя тесно увязанными между собой обстоятель-
ствами: необходимостью, уместностью, точностью 
словоупотребления *.

__________________
* genling.ru
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Шахиста ТАХИРЖАНОВА,
старший преподаватель Узбекского государственного университета мировых языков

ПРАГМАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 
ВЫСКАЗЫВАНИЯ В ПЕРЕВОДE

Обсуждение вопроса об эквивалентности в пере-
воде было бы независимым от уровня анализа, не-
полным без учета прагматического aспекта речи, 
т.е. характеристик, касающихся использования язы-
ковых средств коммуникантами. Будучи средством 
общения, язык служит не только для передачи ин-
формации, но и для определенного воздействия 
на адресата речи. Под воздействием понимается 
стремление отправителя речи создать y адресата 
при помощи обычных средств выражения ту же си-
стему оценок действительности, которая свойствен-
на ему самому. Данное обстоятельство означает, 
что прагматический aспект речи проявляется тогда, 
когда одно и то же средство выражения может быть 
понято по-разному, причем эти различия в интер-
претации не произвольны, а обусловлены вполне 
определенными установками говорящих. Такая воз-
можность выбирать между двумя равновероятными 
вариантами не безразлична для перевода, поскольку 
неизбежно ведет к изменениям в выборе средств 
выражения. Проиллюстрируем это примерами. 

Статья develoрреment в «Словаре новых слов» 
сформулирована следующим образом. Еn voie de 
developpement. Se dit de préférence à sous-déveloррès 
en parlant des pays du tiers monde qui n’ont pas fait 
encore leuг «dècollage» économique: Il y a vingt ans, 
on рarlait des pays sous-développes; рar politesse on 
a changé la formule, il n’y a plus dans le tiers monde 
que des pays en voie de développement. Замена эпи-
тета sous-dévelopрés (слаборазвитые) конструкцией 
en voie de développement (вставшие на путь само-
стоятельного развития) обусловлена, разумеется, не 
столько соображениями вежливости, сколько разли-
чиями в прагматических установках говорящего: пер-
вая формулировка содержит определенный смысл, 
не всегда приемлемый для стран, вставших на путь 
самостоятельного развития; вторая формулировка 
предпочтительнее тем, что акцентирует стремление 
этих стран к прогрессу. Отсюда следует, что пере-
ход от первого варианта ко второму (а тождество их 
денотатной отнесенности очевидно) отнюдь не без-
различен для сообщения, ибо дает представление 
об общественно-политических взглядах отправителя 
речи, что, естественно, имеет первостепенную важ-
ность для адекватности перевода. 

Пример. Слово сhômage в словаре Petit 
Robert имеет два значения: 1) Interruption du travail 
(Chômаge d'une usine) и 2) Inactivité forcéе due au 
manque du travail (Оuvriers en chômаge). Нетрудно 
заметить различие между этими двумя употребле-
ниями. Но если во французском языке оно вы-
является на уровне словосочетания, то в русском 
языке проблемы разграничения разных значений 

одного и того же слова не существует, посколь-
ку там используются разные слова: chômaged’ 
uneusine – остановка завода; оuvriersen chômage –
безработные. Учет этого обстоятельства, однако, ва-
жен, и прежде всего потому, что в некоторых неоло-
гизмах различие между данными двумя смыслами 
проступает отнюдь не столь четко, как в цитирован-
ных выше примерах. Так, тот же «Словарь новых 
слов» приводит выражение сhômage technique, кото-
рое расшифровывается как celui qui résulte d’un arrêt 
partiel du travail. Очевидно, что переводчик в данном 
случае встает перед выбором, как трактовать на 
русском языке слово chômage: частичная останов-
ка работы или безработица, вызванная остановкой 
завода, и выбор этот далеко не безразличен для 
адекватного перевода, ибо в первом случае речь 
идет о технологическом процессе, тогда как во вто-
ром говорится о социальном явлении. В этой связи 
следует еще раз подчеркнуть важность ситуативного 
перевода: нет и не может быть предписаний абсо-
лютно верных для всех случаев, но во всех случаях 
обязательно следует учитывать конкретную ситуа-
цию, которая порой одна может подсказать правиль-
ное переводческое решение. 

Прагматический аспект речи наиболее отчет-
ливо проявляется в отборе лексических средств, 
но не только: сообщение, т.е. коммуникативно зна-
чимая информация, может быть закодировано и в 
грамматических средствах, и тогда прагматический 
аспект речи сводится к вопросу о том, каким сред-
ствам выражения – лексическим или грамматиче-
ским – отдать предпочтение при переводе.

Естественно, что прагматические установки 
автора могут проявляться не только в плане со-
держания, но и в плане выражения: в таком случае 
коммуникативная прагматика исходного текста также 
должна быть передана в переводе. Характерны в 
этом отношении данные, приводимые в цитиро-
ванной работе В.Е.Шор о трех переводах «Сolas 
Breugnon» на русский язык. Известно, что едва ли 
не самой существенной чертой этой повести явля-
ется рифмованная проза. Ясно, что такая органи-
зация плана выражения является значимой, если 
не сказать важнейшей прагматической установкой 
автора, и потому именно ей при прочих равных 
условиях следует отдать предпочтение. Сравним 
в свете сказанного перевод фразы Un Bourguignon 
trouve tout bon. Один из переводчиков (В.Сирин) 
передал фразу так: «Всё хорошо, всё вкусно», – 
говорит бургундец. Данный перевод означает (если 
отвлечься от необоснованного изменения структуры 
фразы), что коммуникативно релевантными призна-
ются лексические значения составляющих фразу 
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слов; по этим же, видимо, соображениям в перево-
де реализованы (на всякий случай) оба возможных 
значения прилагательного bon – хороший, вкусный; 
формальная же организация фразы, как и ее син-
таксическая структура, отнесены к коммуникативно 
незначимым ее особенностям. Другой переводчик 
(М.Елагина) своим переводом («Бургундец находит 
всё хорошим») утверждает, что фраза переводима 
на уровне слов, а это значит, что релевантными 
вновь оказываются лекcические значения составля-
ющих ее единиц: и этот переводчик рассматривает 
специфику формальной организации фразы как 
несущественную. Не составляет труда понять, что 
в обоих случаях это заключение неправомерно, и 
уже поэтому оба перевода неадекватны. Но дело 
не только в этом: оба переводчика упрощенно ре-
шают и вопрос о лексических значениях. Анализ 
перевода, выполненного М.Лозинcким, свидетель-
ствует, что главным в этом отношении является 
не поиск словарных соответствий, а нечто иное, 
связанное со словом tоut. Независимо от того, рас-
сматривается ли оно в качестве местоимения или 
собирательного существительного, оно трактуется 
как l’nsemble des choses dont ii est question (Рetit 
Robert). Ho в том то и дело, что в данном кон-
тексте (и не только мини, но и макси) определить 
хотя бы приблизительно этот l’ensemble des сhoses 
трудно, если не невозможно; значит, релевантна 
именно эта семантическая диффузность слова, со-
общающая это качество и фразе в целом. Отсюда 
ясно, что основная задача переводчика в данном 
случае состоит в передаче специфики формальной 
организации фразы, в поиске смыслового эквива-
лента tout, который семантически был бы столь же 
неопределенным, как и французский прототип. Это 
было точно схвачено М.Лозинским и блестяще им 
передано по-русски: «У нас в Бургундии не знают 
мерлихлюндии». Введя в перевод это странное сло-
во, значение которого в высшей степени неопреде-
ленно, переводчик в полной мере донес до русского 
читателя коммуникативную прагматику исходного 
текста и тем самым достиг адекватности перевода, 
несмот ря на отвлечение от лексического значения 
слов оригинала. Прагматика, интерпретируемая как 
коммуникативно значимая информация, заложенная 
в тексте и составляющая собственно сообщение 
(то, ради чего говорится фраза), должна быть четко 
отличима от семантики. Так, фраза Le magistrat juge 
les enfants coupables может переводиться двояко: 
1) Магистрат считает, что дети виновны и 2) Маги-
страт судит провинившихся детей (=детей, которые 
виновны) в соответствии с тем, что фраза во фран-
цузском имеет два смысла: 1) Le magistrat juge que 
les enfants sont coupables и 2) Le magistrat juge les 

enfants qui sont cоupables. Oднако двойственность 
семантической интерпретации и соответственно 
перевода обусловлена здесь свойствами самой син-
таксической конструкции, т.е. совпадением двух глу-
бинных структур в одной поверхностной, а не раз-
личиями в прагматических установках говорящего, и 
потому перевод может быть в обоих случаях адек-
ватным, независимо от того, является он истинным 
(соотносимым с данной ситуацией) или ложным (не 
соотносимым с данной ситуацией). Прагматический 
аспект речи здесь не выявляется. 

Прагматика синтаксиса проявляется более явно, 
когда речь идет о передаче коммуникативной струк-
туры фразы, и это связано с тем, что рема также 
представляет коммуникативную цель высказывания, 
то, ради чего говорится фраза. Естественно, что 
при переводе здесь также есть возможность выбо-
ра. Так, фраза «А tout сela, je pense que mоn рèге 
пе songeait pas une seconde (Duhamel)» может быть 
переведена с сохранением инициальной позиции 
косвенного дополнения (Об этом, кажется, отец не 
задумывался ни минуты) или с изменением места 
дополнения (Кажется, отец ни минуты не задумы-
вался об этом). Но и здесь выбор варианта связан 
не только с прагматическими установками гово-
рящего, но и с сообразностью варианта тексту в 
целом. Из сказанного отнюдь не следует, что праг-
матический аспект синтаксиса менее существен: это 
лишь означает, что коммуникативная значимость 
элементов синтаксиса более трудно выявляема, 
чем, скажем, в лексике; принципиально же переда-
ча прагматической информации в синтаксисе так же 
важна, как и в других областях языка. 

Эти факты показывают, что прагматический 
аспект высказывания гораздо более труден для 
распознавания, чем семантический или коммуника-
тивный, и обозначение его в переводе во многом 
зависит от личности самого переводчика, от того, на-
сколько точно, полно и объективно выявит он прагма-
тические установки автора текста. Можно без всяких 
натяжек утверждать, что повторные переводы одного 
и того же произведения (а их может быть много: так, 
«Герой нашего времени» М.Ю.Лермонтова перево-
дился на французский язык 21 раз, «Демон» – 17 раз 
и т.д.), равно как и повторное исполнение театраль-
ных постановок – всё это продиктовано прагмати-
ческими факторами, т.е. стремлением переводчика 
(дирижера, режиссера и т.д.) воссоздать ту систему 
оценок реальности, которая была свойственна (по 
мнению переводчика, дирижера и т.д.) автору. Это 
еще раз подтверждает тот факт, что прагматический 
аспект составляет чрезвычайно важный компонент 
любого высказывания и, следовательно, во многом 
предопределяет адекватность самого перевода.

Использованная литература
1. Dubois I, Dubois-Charnier F. Elétments de lingustique française: syntaxe. Рaris, 1970. 
2. Les nouveaux mots «dans le vent par J.Guiraud et autres». Paris: Larousse, 1974.
3. Швейцер А.Д. Перевод и лингвистика. М., 1973.
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В этом просвещенном мире много стихотворений 
и много поэтов, но мало настоящих поэтов и мало 
оригинальных стихотворений, которые не оставят 
равнодушными. В художественной литературе есть 
золотое правило – когда эмоции глубоки, создается 
настоящее произведение. Творчество Халимы Худой-
бердиевой наполнено нежными чувствами, гордым 
«Я», настоя щим патриотизмом, любовью к матери и 
людям, честностью, женственностью, глубокой фило-
софией, мудрым мировоззрением, правдивостью. 

Халима Худойбердиева родилась 17 мая 1947 года 
в Баяутском районе Сырдарьинской области в семье 
Умматкула Худойберди оглу и Шафоат Ханназар кызы.

Первые стихи Халимы Худойбердиевой были опуб-
ликованы в районной газете, когда она училась в 7-м 
классе, позже они стали появляться в областной газете.

Известная в областной прессе школьница Хали-
ма привлекла внимание главы республики Шарафа 
Рашидова, находившегося в командировке в Сырда-
рье. Он посоветовал тогдашнему руководителю Сыр-
дарьи обратить внимание на эту талантливую де-
вушку. После этого она приехала учиться в Ташкент.

В первый год учебы был издан ее первый сбор-
ник стихов «Первая любовь». 

После окончания учебы она начала работать 
литературным работником в журнале «Саодат», ко-
торый регулярно публиковал ее стихотворения. Ха-
лима Худойбердиева работала в республиканском 
женском журнале сначала литературным работником, 
а затем (до 1975 года) заведующей отделом. В эти 
годы она издала еще два поэтических сборника –
«Белые яблоки» (1973) и «Чаман» (1974). Вместе с 
Нодирой, Увайси, Анбаром Отиным, Дилшоди Барно 
и Зульфией Ханум Халима Худойбердиева была 
включена в список узбекских народных поэтов на 
официальных и неофициальных собраниях.

Литературовед Тохтасин Джалолов написал 
статью под названием «На подъеме эмоций», в 
которой отметил следующее: «Халима – неожидан-
ное явление в узбекской женской поэзии, до этого 
в доме искусства царила какая-то тишина и покой. 
Халима ворвалась и начала громко петь» [1].

В 1975 году Халима отправилась в Москву на 
Высшие литературные курсы имени Максима Горь-

Дилдора ЮСУПОВА,
докторант, 

Дилором ЮЛДАШЕВА,
кандидат педагогических наук, профессор Бухарского государственного университета

ПОЭТЕССА ХАЛИМА ХУДОЙБЕРДИЕВА
кого, чтобы больше узнать о поэзии и секретах ху-
дожественной литературы. Эти два года в Москве 
приблизили молодого узбекского поэта к шедеврам 
мировой литературы. В своих воспоминаниях она пи-
сала: «Последние два года незаменимы. Москва мне 
столько дала! Я там зашла в мировую литературу ... 
Дух стихов, написанных тогда, был другим» [2].

Сборники поэта «Горы мои – опоры мои» (1976) 
и «Чистый свет солнца» (1977) были созданы во 
время учебы на Высших литературных курсах. С 
этого периода началась ее работа переводчиком. 
Обращали на себя внимание переводы Халимы 
Худойбердиевой из произведений Фазу Алиевой, 
Сильвы Капутикян, Ибрагима Юсупова.

Сборники стихов «Гордость» и «Белое яблоко» 
были переведены на русский язык, затем издана 
книга поэтических переводов «Решение», дошедшая 
до российской аудитории.

В те годы ей была присуждена Государственная 
премия Узбекистана, а в 1992 году она была удо-
стоена звания «Народный поэт Узбекистана».

В 1994 году Халима была уволена с работы. Ее 
стихи были удалены из школьных учебников, в те 
годы нигде не было опубликовано ни одной строчки 
из стихотворений поэтессы...

Однако жизнь продолжалась. Живой человек 
должен жить. Позже она стала литературным ра-
ботником журнала «Гулистан». 

Сборники «Подборка» (2000), «Я в пути» (2005), 
«Большие птицы» (2012), «Мирная свеча» (2017) соз-
даны в период жизни поэта, а изданы были позже.

Халима Худойбердиева также была опытным 
публицистом. Ее статьи в сборнике «Болезненные 
точки моего сердца» отражают текущие проблемы. 
В сборнике «Осойишта шам» [1] есть стихотворение 
«Тобора яшин» с пророческими строками о том, что 
после бурных лет жизни поэта наступят «чудесные 
дни», о которых он мечтал всю жизнь и всегда же-
лал встретить хороших людей.

В 2017 году в соответствии с Указом Президен-
та Республики Узбекистан народный поэт Узбекиста-
на Халима Худойбердиева была удостоена звания 
«Эль-юрт» и награждена орденом «Знак Почета».

Литература
1. www.uz литературы / Дни медицины наступили, ...
2. www.uz adabiyot / Интервью с Халимой Худойбердиевой.

На уроках русского языка учащиеся националь-
ных групп знакомятся с творчеством русских писа-
телей. Беседа о них должна быть увлекательной и 
захватывающей, поэтому преподаватель использует 
дополнительный материал из мемуарной литера-
туры, дневников, переписки писателя. При этом 
необходимо отметить взаимовлияние творчества 

Муаттар ТУЛЯГАНОВА,
главный преподаватель Ташкентского железнодорожного техникума

РУССКАЯ ПОЭЗИЯ И ВОСТОК
русских писателей и писателей Востока, в частно-
сти, узбекских и персидских поэтов. В зависимости 
от самостоятельности учащихся можно использо-
вать различные нетрадиционные формы проведе-
ния уроков, например, панорамы, уроки-семинары, 
уроки-экскурсии и т.п. Такие занятия способствуют 
формированию и развитию духовности и нравствен-
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ности, расширению кругозора, повышению интереса 
к изучению творчества писателей.

Многие узбекские поэты считали своим учите-
лем Александра Сергеевича Пушкина, стихотворе-
ния которого преодолели и языковые, и территори-
альные барьеры, став доступными для миллионов 
людей разных национальностей. Для народной по-
этессы Зульфии с именем Пушкина связаны ее 
первые шаги в поэзии. «Восток издавна славится 
своими поэтами Навои, Хафизом и Физули!»,

«Быть меж ними на почетном месте
Не обидно и для вашей чести», – пишет Зульфия.
Беседуя с поэтом, как с близким ей человеком, 

она признается, что «с детства и позднее, 
Да в течение всех дней моих!
Спутником моей души был стих:
Навои родного лад высокий,
Ваши, Пушкин, огненные строки».

Зульфия перевела несколько его стихотворений. 
Как и Зульфия, талантливые узбекские поэты-лири-
ки Миртемир, Рамз Бабаджан, Аскар Мухтар, Хамид 
Гулям, Тураб Тула работали над воссозданием на 
родном языке пушкинских строк. Выдающимся пере-
водчиком романа «Евгений Онегин» был поэт Айбек.

«У меня есть три Пушкина, – пишет талантли-
вый узбекский поэт Эркин Вахидов. – Все они мои, 
близкие моему сердцу. Первого из них я открыл на 
школьной скамье, это был добрый волшебник. С 
другим Пушкиным я познакомился юношей, перепи-
сывая, заучивал наизусть «Я помню чудное мгнове-
нье», «Я вас любил». Третий Пушкин – это титан. 
Это Великая чинара русской поззии. С этим Пушки-
ным я продолжаю знакомиться и сегодня, снова и 
снова перечитывая его, я удивляюсь».

Изучая творчество Михаила Юрьевича Лермон-
това, учащиеся знакомятся с его знаменитым сти-
хотворением «Смерть поэта», в котором рисуется 
трагическая судьба гениального поэта А.С.Пушкина 
в условиях царской России. При чтении этого сти-
хотворения вспоминаются строки из стихотворения 
Абдуллы Орипова «Пушкин», которые как бы про-
должают строки М.Ю.Лермонтова:

М.Ю.Лермонтов: 
Замолкли звуки чудных песен,
Не раздаваться им опять:
Приют певца угрюм и тесен,
И на устах его печать. 

А.Орипов:
Всю жизнь, ликуя и скорбя,
Он был певцом твоим, природа, 
Он пел любовь, он пел свободу, 
Теперь он слушает тебя. 

В статье «Есенин как легенда и как проблема» 
В.Турбин отмечает, что на формирование поэтики 
С.Есенина в «Персидских мотивах» воздействовали 
две стихии, две разнонаправленные силы. «Одна – 
стихия русской песни и русского фольклора», и дру-
гая, совершенно иного рода стихия, вроде бы и никог-
да, впрочем, её не испробовав, не соприкоснувшись 

с нею, – стихия поэзии Востока, стихия, превращаю-
щая слово, высказывания в орнамент».

Главной тенденцией Есенина было обращение 
непосредственно к «священной книге» мусульман. 
Иногда это была попытка передать смысл отдель-
ных заповедей Корана не изнутри, а со стороны – 
попытка художника, не претендовавшего на знание 
и толкование коранического текста, но столкнув-
шегося с необходимостью упоминания об этом в 
стихах о Востоке. Такова опущенная впоследствии 
строфа стихотворения «Ты сказала, что Саади»: 
«Ты сказала, что в Коране говорится: месть врагу 
(вариант: «За любовь к неверным жгут»), «Ну, а я 
ведь из Рязани, знать тех строчек не могу».

А вот еще: Магомет перехитрил в Коране, 
 Запрещая крепкие напитки. ... 
Есенин неоднократно проявлял осознанное 

внимание к поэтическому наследию Востока. Со-
поставляя «Персидские мотивы» со сборником 
«Персидские лирики» X–XV вв., можно обнаружить 
отдельные совпадения: аналогично влюбленному 
с нищим у Есенина и Саади, мотив разговора с 
цветами у Есенина и Руми, образы соловья и розы 
у Есенина и Хафиза, Хаками, Саади и т.д. Есени-
на привлекала в персидской поэзии «философия 
прия тия мира во всем его разнообразии», «пленив-
шись ее красотой и пряным ароматом, он задумал 
передать в своем цикле очарование этой поэзии» и 
«воссоздать ее дух».

Хафиз: 
Расцветшей розе говорит влюбленный соловей:
«Не зазнавайся! В цветнике есть много роз милей». 
Смеется роза: «Пусть ты прав, но любящий вовек
Подобных слов не говорил возлюбленной своей».
Есенин: 

Слышишь, роза клонится и гнется – 
Эта песня в сердце отзовется. 
Ветер с моря, тише дуй и вей – 
Слышишь, розу кличет соловей?

Саади: 
Влюбленный плачет, слыша пенье птиц, 
И небо пасть пред ним готово ниц ... 
... Когда дервиш в самозабвенье впал, 
Не смейся, пусть он ворот разодрал.
Есенин: 

Глупое сердце, не бейся!
Все мы обмануты счастьем, 
Нищий лишь просит участья ... 
Глупое сердце, не бейся.

Саади, Хайям и Фирдоуси выполняют роль им-
пульса в движении поэтических тем есенинского 
цикла. Они наполняют собой мир Персии и мир 
русского поэта, который сопоставляет «свою» Пер-
сию с их голубой страной, он не мыслит и шагу 
ступить по ней без их взора, вздоха, песни: они 
всегда рядом с ним и в нем самом:

Голубоя родина Фирдуси, 
Ты не можешь, памятью простив, 
Позабыть о ласковом урусе 



№ 5, 2021 г. e-mail: til_adabiyot@umail.uz77

ПРЕПОДАВАНИЕПРЕПОДАВАНИЕЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ
LANGUAGE AND LITERATURE
 TEACHINGTEACHING

TA’LIMI
TIL VA ADABIYOTTIL VA ADABIYOT

Литературоведение

Одной из поэтических деталей, используемой 
писателями в романах, является изображение при-
роды. Авторы вводят в повествование изображение 
картин природы для полного раскрытия пережива-
ния своих героев. Природа – участница событий, 
выразитель внутреннего мира человека. 

«Люди тоже охотились на сайгаков Муюнкум-
ской саванны.  Прежде они появлялись на лошадях, 
одетые в шкуры, вооруженные стрелами, потом 
появлялись с бабахающими ружьями, гикая, скака-
ли туда-сюда, а сайгаки кидались гурьбой в одну, 
в другую сторону – поди разыщи их в саксаульных 
урочищах, но пришло время, и человекобоги стали 
устраивать облавы на машинах, беря на измор, 
точь-в-точь как волки, и валили сайгаков, рас-
стреливая их с ходу, а потом человекобоги стали 
прилетать на вертолетах и, высмотрев вначале 
с воздуха сайгачьи стада в степи, шли на окру-
жение животных в указанных координатах, а над-
земные снайперы мчались при этом по равнинам 
со скоростью до ста и более километров, чтобы 
сайгаки не успели скрыться, а вертолеты коррек-
тировали сверху цель и движение» [1, с. 11].

«Приняв последние слова Муртазы за насмеш-
ку, Иброхим растревожился. Не сказав ни слова, он 
включил мотор. Доехав до середины «безмолвной» сте-
пи, Муртаза приказал остановить машину. – Выключи-
те тоже свет, – сказал. – Когда сайгаки, ничего не 
подозревая, приблизятся, внезапно включим свет, от 
страха они будут ударяться о свет» (этот и ниже-
следующие переводы наши. – Л.Т.) [2, с. 226].

Будучи традиционно одним из важнейших худо-
жественно-композиционных приемов, пейзаж пока-
зывает сложные взаимоотношения человека и при-
роды, создает предпосылки для полного раскрытия 
образов героев, внутреннего мира человека: 

«Вскоре Базарбай привел геологов в горловину 
ущелья – и вот в последний раз мелькнуло перед 
взором чистое зеркало Иссык-Куля, и вот уже об-
зор позади скрылся за горами. Угрюмо нависая над 
головой, сплошь пошли скальные кручи. Кругом ка-
мень, дикое безлюдье, и чего они тут выискивать 

Лола ТЕМИРОВА,
ассистент Самаркандского государственного университета

МАСТЕРСТВО ПИСАТЕЛЕЙ В ИЗОБРАЖЕНИИ ПЕЙЗАЖА 
И ВИДОВ ПРИРОДЫ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
(на примере романов Ч.Айтматова «Плаха» и Ш.Бутаева  «Месяц крепости»)

будут? – недоумевал Базарбай, поглядывая по 
сторонам» [1, c. 206].

«Убайдулла-чавандаз, оказав почтение волку 
уступив дорогу, заметил, что он здесь появил-
ся неспроста. «Пришел за отарой сайгаков, на-
верное, – подумал. – Вот взаимосвязь всего в 
природе, все животные, находя себе подходящие 
условия, передвигаются оттуда – сюда, отсюда – 
туда. Себе устанавливают границу в подходящей 
территории по расчету. Кто окажется сильным, 
тот победитель – это основной критерий спра-
ведливости. Человечество, допуская хитрость, 
разрушая древнее равновесие, наносит ущерб из-
вечным законам природы» [2, с.118].

Для Базарбая, Хамробоя, Муртазы и ему подоб-
ных природа – источник дохода и власть над дру-
гими. «Четверых волчат, которых он решил похи-
тить и продать, очень удобно будет поместить 
в курджун. В том, что сумеет продать их выгод-
но, он был более чем уверен: в прошлом году один 
чабан продал на зообазу целый выводок, за каждо-
го волчонка огреб по полсотни» [1, с. 211].

«Зачем мне копыта? – сказал Хамробай, то-
ропливо попрощавшись с Улгайкампир, продолжая 
свой путь. Мне нужны его рога, – сказал шёпо-
том, будто говорит секрет на ухо своей жене. –
Против рогов белого оленя ни ногти волка, ни 
когти орла ничего не стоят» [2, с. 34].

Также природа раскрывает переживания своих 
героев. «Ах Москва, на одном из семи взгорьев этих 
близ Москвы-реки, под конец майского дня! Всё от-
радно и осмысленно в граде, когда на душе ни тени 
и царит недолгая гармония бытия. Мне дышалось 
свободно и глубоко, в небе была ясность, на зем-
ле – тепло…» [1, с. 51]; «Пронизывающий ветер на 
перевале наводил безысходную тоску на его и без 
того потрясенную душу» [там же, с. 261].

«Анна начала еще легче ходить. Готовая к по-
лёту, как бабочка, широко раскинув руки, встала 
на камень. Про себя что-то напевала, так то-
ропилась увидеть неувиденное. Иногда Муртаза, 
широко шагая, не мог догнать ее. Анна безоста-

И глазах, задумчиво простых... 
Нежность, как песни Саади, 
Вмиг отразится во взгляде, 
Месяца желтая прелесть, 
Нежность, как песни Саади.

Все восточные поэты, упомянутые Есениным 
в «Персидских мотивах», занимают определенное 
место в его цикле: имя Саади связано в первую 
очередь с темой любви, нежности, красоты, имя 

Хайяма – с развитием той или иной важной соци-
ально-философской идеи, имя Фирдоуси – с мас-
штабным этическим понятием.

Конечно, можно долго говорить о том, как Есенин 
невольно поддался обаянию звука, напевности, ме-
лодичной протяженности нежных «песен Саади» и 
через них ритмико- образной организации восточного 
стиха. В душе Есенина жила воображаемая Персия: 
он создал Есенинскую Персию.
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новочно говорила, удивлялась красоте гор, камней, 
чистому воздуху» [2, с. 175].

С развитием литературы писатели стали уде-
лять больше внимание типам природы, постепенно 
пейзаж становится неотъемлемой частью художе-
ственных произведений. Как отмечает Г.Н.Толова, 
«пейзажная единица практически всегда занимает 
в творчестве отдельного писателя сильную тексто-
вую позицию» [3]. Таким образом, в художествен-
ном произведении пейзаж выполняет различные 
функции: эстетическую, символическую, создание 
местного колорита, изображение характерных черт 
местности, в которой происходят события, и функ-
цию раскрытия характера героя через описание 
природы. «Пейзаж – жанр изобразительного искус-
ства, в котором основным предметом изображения 
является первозданная либо в той или иной степе-
ни преображенная человеком природа» [4].

М.Н.Эпштейн выделяет три типа пейзажей: иде-
альный, бурный, унылый. Для идеального пейзажа 
характерно приятное визуальное окружение (вечный 
источник; прохладный ручеек, утоляющий жажду; 
цветы, широким ковром застилающие землю; дере-
вья, дающие тень; птицы, поющие на ветвях и т.д.), 
использование уменьшительно-ласкательных суф-
фиксов, привлечение умиротворяющего звукового 
фона, актуализация особого времени суток (солнеч-
ного утра или дня) или особого времени года (вес-
ны или лета), наличие приятного запаха [5].

«В небе щедро светило солнце, воздух был про-
низан теплом, порхали и пересвистывались какие-
то птицы, особенно заливались жаворонки, мель-
кали бабочки и другие насекомые и тоже издавали 
разные звуки, – словом, рай земной…»; «Он живо 
представил себе проточную воду у берегов – вода 
струится, лобзая землю и прибрежные травы, и 
ему почудился плеск воды…» [1, с. 100, 140].

«Хотя солнце еще не показывалось, его пер-
вые лучи, украшая арку, всё более освещали во-
круг» [2, c. 9].

В бурном пейзаже река, облака, деревья – всё 
рвется из своего предела, одержимо буйной, разру-
шительной силой. Для данного типа пейзажа харак-
терно особое звуковое сопровождение (шум, рёв, 
грохот, свист, вой).

«Этого толчка неустойчивому грунту, одна-
ко, было достаточно, чтобы несколько увесистых 
камней, сорвавшись с крутизны, покатились вниз, 
всё больше разбегаясь, раскручиваясь, вздымая сле-
дом пыль и щебень, а у самого подножия проломи-
лись, подобно пушечным ядрам, сквозь кусты крас-
нотала и барбариса, пробили сугробы, достигли 
накатом волчьего логова… »; «Вскоре солнце угас-
ло, наступила тьма, и на западе в сизо-свинцовом 
небе сгустились грозовые тучи…» [1, c. 6, 128].

«На Рангонтоге выпал снег. За ночь вершины 
побелели. Холод захватил всё. Деревья остались 
с висячими кистями. Дыхание людей и животных 

утихомирилось...»; «В Уртакайнаре зима показы-
вала себя. В Буготе вороны испытывали чувство 
скуки от долголетия. На ветвях деревьев “трепе-
щущие” голоса» [2, с. 49, 56].

Унылый тип пейзажа отличается тёмными су-
меречными тонами, мрачностью, использованием 
особого часа дня (вечера, ночи) или особого вре-
мени года (осени, зимы), обветшавшим визуальным 
окружением, однообразием, завывающим ветром, 
грязью, холодом, сыростью.

«Есть своя красота в степных ночах в летнюю 
пору. Тишина безмерная, исходящая от величия земли 
и неба, теплынь, напоенная дыханием многих трав, и 
самое волнующее зрелище – мерцающая луна, звезды 
во всей их неисчислимости, и ни пылинки в простран-
стве между взором и звездой…»; «Бостон глядел, как 
ветер гонит по озеру белые буруны, вскипающие ров-
ными, будто борозды за невидимым плугом, рядами. 
Ему хотелось плакать, хотелось исчезнуть в Иссык-
Куле – хотелось и не хотелось жить… вот как эти 
буруны – волна вскипает, исчезает и снова возрожда-
ется сама из себя…» [1, c. 103, 267].

«Посмотришь наверх, будто небо объедини-
лось с землей, словно белые пушистые облака 
стоят у пропасти»; «Он посмотрел на небо. Сре-
ди густых черных туч бродила луна. По временам 
виднелись сверкающие звезды. Иногда, сразу перед 
наступлением темноты, своды облаков будто це-
ликом “проглотили” звезды и луну» [2, с. 472, 71].

Описание пейзажных сцен в этих романах ни в 
коей мере не являются самоцелью: они непремен-
но соотносятся с главными героями романа (Авди 
Бостона, Муртазы, Убайдуллы-чавандоза). Природа 
помогает понять внутреннее состояние героев и 
идейный замысел авторов.

По локальному признаку выделяют такие пейза-
жи, как степной, лесной, морской, горный, городской, 
деревенский [6, с. 4]. «В приоткрытые окна вагона 
наплывами доносились густые запахи цветущих 
степных трав, особенно сильные, если поезд задер-
живался на каком-нибудь безвестном полустанке, 
открытом со всех четырех стран света, и тогда 
хотелось выскочить из душного вагона и побегать 
на воле по тем травам, невзрачным с виду, но 
таким полынно-пахучим, отдающим одновременно 
соком и сухостью почвы»; «А может быть, наобо-
рот, величие степных ночей рождает в душах ве-
ликие стихи…»; «Тут, в ущелье, по склонам рос не-
густой лес да и посветлее было – не так мрачно, 
как в Ачы-Таше, но, главное, много текло ручьев и 
родников, потому это место и называлось Башат-
ским – Родниковым ущельем»; «День стоял теплый, 
по-настоящему весенний. Горы впитывали в себя 
солнечное тепло, преобразуя его в зеленеющую 
на буграх и впадинах траву… Лишь взметнувши-
еся ввысь на всем протяжении горизонта грозные 
снежные хребты, где в любую минуту могла на-
чаться вьюга…» [1, с. 83, 84, 207, 285].
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В романах можно проследить описание пейзажа 
по сезонному критерию – весенний, летний, осен-
ний и зимний. 

«В степи стояла поздняя осень. Было уже про-
хладно. Размытые, рыхлые облака, как барашки 
в океанской дали, белели в выцветшем за лето 
октябрьском небе, деревья наполовину облетели, 
и под ногами валялись жухлые багряно-коричневые 
листья»; «Осенний ветер гудит в верхушках дере-
вьев, скоро начнется снегопад, и снег засыплет лес 
и его…»; «Зима была уже на исходе. Оказывается, 
на бокогреях – солнечных склонах, доверчиво обна-
жившихся из-под снега, – попахивало уже весной. 
Тихо и ясно было в тот час на земле. На противо-
положной стороне перламутрово-синеющего в ни-
зине великого горного озера уже высоко поднялось 
над горами полуденное солнце» [1, с. 190, 191, 206]. 

Описание пейзажа в романе Ч.Айтматова «Пла-
ха» и Ш.Бутаева «Месяц крепости» выступает не 
как цель, а как средство характеристики персонажа, 
его состояния и настроения. Природа в этих про-
изведениях являет собой живой образ, это как бы 
еще один герой в системе персонажей.

«И только всё настойчивее возрастающий и 
всё прибывающий гул крупнотоннажного вертоле-
та, пробирающегося в тот предвечерний час по 
каньону Узун-чат к ледяному перевалу Ала-Мон-
го...» [1, c. 5]. 

Пейзаж в романе Ч.Айтматова передает ощуще-
ние простора, незамкнутости пространства. Модель 
разомкнутого пространства воплощена чаще всего в 
образах степи, гор, озера и моря [7, с. 297].

«Единственное, что примиряло с тяжелой 
дорогой, – окружающие пространства, невольно 
появлялась мысль: были бы крылья, полетел бы 
над землей… Снежные горы были лишь общим 
ориентиром в этих пространствах, с удалением в 
степные просторы и они должны были исчезнуть 
из поля зрения… А тут еще стало быстро смер-
каться, сумерки растеклись, заполнили безлюдные 
пространства… Впервые оказавшись на Туран-
ской стороне континента, Авдий Каллистратов 
поражался в поездке размаху и масшабам края, 
обретенным некогда Россией географическим 
пространством – перед взором расстилались по-

истине неоглядные дали… Поезд шел ровно и ход-
ко по ровным степным просторам. … Волки шли 
долго, оставив позади дымящиеся застилающие 
горизонт пожары, содеянные людьми. Шли через 
Курдайское нагорье… После Курдая волчья пара 
перешла в Ак-Тюзский перевал, волки попали в 
Прииссыккульскую котловину. Дальше идти было 
некуда. Впереди лежало море…» [1, с. 202].

Образы природы в романах также значимы как 
образы людей. Пейзаж – это действующее лицо, 
которое прибретает самоценность, как и другие пер-
сонажи, именно через него происходит раскрытие ос-
новной темы и идеи романов. В литературе пейзаж –
один из важнейших композиционных компонентов 
художественного пространства и времени. Его ос-
новной функцией является понятие идейного за-
мысла автора через глубокое проникновение в душу 
героев. «Горы» в романах занимают особое место, 
потому что присутствуют не только как живописный 
фон, на котором развиваются события, а живут 
здесь своей жизнью. Горы в романах Ч.Айтматова 
и Ш.Бутаева – это Родина, жизнь. Жизнь в горах 
каждый день – будь то лето иль зима – борьба со 
стихией гор, борьба за выживание. 

«И опять Акбаре и Ташчайнару пришлось ухо-
дить в новые края. На этот раз их путь лежал 
в горы. Инстинкт подсказывал волкам, что горы 
теперь единственное место на земле, где они 
смогут выжить»; «В горах им уже не встреча-
лись трактора и верховые, всё реже попадались 
на пути зимовья и кошары, менялся и ландшафт: 
природа была здесь чужая, более суровая, холод-
ная» [1, с. 202, 250].

Можно заметить, что Ч.Айтматов и Ш.Бутаев в 
своих романах уделяли описанию природы большое 
внимание, используя пейзажные зарисовки в каче-
стве «фона» развития сюжета либо подчеркивая их 
самостоятельную эстетическую ценность. В произве-
дениях Ч.Айтматова и Ш.Бутаева природа представ-
лена как тема бесконечно обновляющейся жизни, 
торжества гармонии во взаимоотношениях человека 
и природы. Тема природы в романе Ч.Айтматова 
«Плаха» и Ш.Бутаева «Месяц крепости» прочно свя-
зана с экологической проблематикой.
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РЫЦАРЬ ПОЛЬСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ
(к 135-летию со дня рождения Генрика Сенкевича)

Генрик (Генрык) Сенкевич (1846–
1916) – великий польский писатель, 
лауреат Нобелевской премии, осново-
положник польского исторического ро-
мана и один из создателей польской 
прозы для детей и юношества в ее 
современном виде.

Будущий лауреат Нобелевской 
премии родился в шляхетской (то 
есть дворянской) семье и с детства 
впитал идеалы рыцарства: культ воен-
ных традиций, преданность отцовской 
вере и патриотизму, отмеченному ос-
вободительным духом.

Писатель дебютировал в 1869 году 
как автор рассказов и фельетонист. 
Творчество Сенкевича быстро стало 
широко известно за пределами Польши. 
В российской прессе первое упомина-
ние о нем появилось уже в 1872 году.

В 70-е годы XIX века писатель обратился к 
крупной романной форме; популярность его росла, 
и уже в 1880-е годы почитатели таланта Сенкевича 
сравнивали его с Гомером, Шекспиром, Мицкевичем 
и другими классиками мировой литературы, а его 
романы называли «источником веры, нравственно-
сти и любви к отчизне» [1 с. 17].

Вторая половина XIX века в Польше – период 
возрождения интереса к национальной культуре и 
национальной идее, которую польские деятели куль-
туры называли «национальным оптимизмом» [2, с. 84]. 
«Оптимизм» привлек внимание и Генрика Сенкевича; 
писатель черпал его «… в любви к отечеству», при 
этом главное в его взглядах состояло в следующем: 
«Прошлое подобно мильтоновскому «потерянному 
раю», оно не должно быть объектом критики». Прош-
лое, по Сенкевичу, следует оберегать от осуждения 
потомками. Истории он придавал значение созида-
тельного образца, полагая, что в прошлом надо оты-
скивать моменты триумфа, а не упадка, достижения, 
а не ошибки, черпать силу, а не слабость.

Сенкевич убежден, что современный человек, 
«слишком усталый от обыденной жизни, рад бы 
хоть на минуту от нее оторваться и хотя бы в лите-
ратуре найти опору, забвение, надежду» [3, с. 239].

С этими установками приступил тридцатидевя-
тилетний Сенкевич к работе над своей знаменитой 
«Трилогией» («Огнём и мечом», «Потоп», «Пан Во-
лодыёвский»), целью которой было «укрепление 
сердец» в условиях долгой депрессии, охватившей 
общество после резкого усиления гнета со стороны 
Российской Империи и Германии.

Ключом к осмыслению истории была для Сенке-
вича «глубокая любовь писателя к истории своего 
общества». Ибо «чем больше чувства, тем скорее ро-
зовеет исторический мрамор. Галатея перестает быть 
изваянием» [1, с. 8].

При этом писатель был убеждён, 
что шляхта и только она – положи-
тельный герой польской истории. 
Воспитанный на идеалах рыцарства, 
он свято верил, что только класс, к 
которому относились его предки, в от-
личие от «тёмного крестьянства», был 
способен действенно бороться за сво-
боду отечества.

В современной Польше Генрик 
Сенкевич известен прежде всего как 
автор непревзойденных исторических 
романов, действие которых происхо-
дит в XV–XVII вв., позднее эта эпоха 
получила определение «период «по-
литического замешательства»», кото-
рое в свою очередь привело страну 
на край гибели. В книге, в какой-то 
степени написанной в манере пове-
стей о Диком Западе, о так называе-

мом «периоде фронтира», Сенкевич создал образы 
целой плеяды народных героев. И что самое глав-
ное, ему удалось создать образ польской истории, 
который остался в памяти у многих поколений чи-
тателей. В определенном смысле именно Сенкевич 
повлиял на то, каким образом поляки до сих пор 
представляют себе прошлое своего народа, со все-
ми его светлыми и темными сторонами.

В «Трилогии» Сенкевич объединяет историче-
ский роман с приключенческим. Сюжет разыгры-
вается на огромной территории – от Силезии до 
границы с Украиной, в основном на поле битвы, а 
также при королевском дворе, в дворянских усадь-
бах и на «сеймиках» (торжественных съездах шлях-
ты с пирами и турнирами). Сюжет чрезвычайно 
динамичен: приключение за приключением, бои, по-
гони, побеги, похищения. И как минимум по одной 
битве в осажденной крепости. Страницы романа 
писатель заполнил множеством персонажей – как 
исторических, так и вымышленных.

В «Трилогии» Сенкевич продемонстрировал 
огромный эпический талант: умение строить сюжет, 
создавать яркие образы персонажей и запоминаю-
щиеся эпизоды, точно описывать бытовые детали. 
Огромная популярность романов превзошла даже 
его ожидания. Его популярность была подтвержде-
на и за рубежом, благодаря переводам на более 
чем 20 языков. Все три части «Трилогии» были 
экранизированы.

В романе «Огнем и мечом» (1884) Генрик Сен-
кевич переносит читателя в середину XVII века, 
героическую и кровавую эпоху борьбы украинских 
народных повстанцев против польской шляхты. В 
атмосфере, пропитанной свободолюбием, добле-
стью и отвагой, нашлось место любви и ненависти, 
верности и предательству, романтическим чувствам 

Генрик Сенкевич
(1846– 1916)
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и политическим интригам. Особое 
внимание привлекает образ Богдана 
Хмельницкого – лидера народно-осво-
бодительной войны, показанного чело-
веком талантливым и неординарным, 
наделенным выдающимися лидерски-
ми качествами и способным вести за 
собой целый народ. Действие романа 
разворачивается в середине XVII века 
на фоне кровопролитной гражданской 
войны в Речи Посполитой.

Главные герои «Огнём и мечом» – 
шляхтичи Скшетуский, Володыёвский, 
Заглоба и Подбипента – ярчайшие и 
достоверные образы. Современник 
Сенкевича, видный критик и публицист Вильгельм 
Фельдман (1868–1919) в работе с оригинальным 
названием «Пророк печального прошлого» справед-
ливо назвал отношение автора к своим героям «го-
меровским», поскольку он «из богов делает людей, 
а людей приближает к божественным меркам, со-
ответствующим образом их характеризуя» [1, с. 12]. 
Превышающие человеческие возможности подвиги 
Скшетуского и Подбипенты, сказочные ловкость и 
бесстрашие Володыёвского сочетаются в этих пер-
сонажах с истинно человеческими чувствами: безза-
ветной любовью, воинским товариществом, способ-
ностью страдать от голода и холода и превозмогать 
все невзгоды ради общего дела – победы. 

Главные персонажи завоевали симпатии чита-
телей еще во время газетной публикации первого 
романа «Трилогии»; и герои продолжали вызывать 
интерес по мере выхода всех трех книг, а в даль-
нейшем стали образцом для подражания на протя-
жении более ста лет.

Язык романа – поэтичный, свободный, как полет 
птицы, в пейзажах и по-гомеровски монументальный 
в описаниях битв, разнообразен в речевых характери-
стиках персонажей: у шляхты – часто пересыпанный 
латынью, у казаков – зачастую смешанный с поль-
ским, «…что подчёркивает природное единство укра-
инцев и поляков и братоубийственный характер вой-
ны» [2, с. 106]. Не будет ошибкой сказать, что именно 
«Трилогия» Сенкевича положила начало феноменаль-
ному международному успеху польской литературы.

Сенкевич рассказал одному французскому пуб-
лицисту, что «испытывал искушение при мысли 
противопоставить в художественном произведении 
два мира, один из которых был мощной властью и 
всемогущей административной машиной, а другой 
представлял исключительно духовную силу. Эта 
мысль привлекала меня как поляка идеей победы 
духа над материальной силой. Как художник, я был 
увлечён великолепными формами, в которые умел 
облекать себя древний мир» [2, с. 45].

Историческим романом, который принес писа-
телю самый большой успех, то есть Нобелевскую 
премию по литературе (1905), стала книга «Quo 
vadis?» («Камо грядеши», 1896). Роман, ставший 
классикой мировой литературы, повествует о жиз-
ни первых христиан в Римской империи. Действие 
романа развивается на протяжении последних че-
тырех лет правления римского императора Нерона 

и освещает одну из самых драматических страниц 
римской и мировой истории. 

События романа воссозданы с поразительной 
исторической убедительностью. Сенкевич, хорошо 
знавший как древнюю, так и современную литера-
туру Рима, представил яркую детализированную 
картину двора Цезаря, создал яркие образы Нерона, 
поэта Петрония, философа Сенеки. Книга получила 
огромное международное признание, стала самым 
большим по тем временам хитом польской литературы 
и одним из первых глобальных бестселлеров XX ве ка: 
роман был переведен более чем на 50 языков.

Работа над «Quo vadis?» отвлекла Сенкевича от 
начатой еще в 1892 г. работы над романом «Кре-
стоносцы», и только в феврале 1896 года он вплот-
ную приступил к созданию этого «национального 
эпоса», который закончил в 1900 г. Выдаю щаяся 
поэтесса, прозаик и литературный критик Мария 
Конопницкая (1842–1919) сказала об этом романе: 
«Огромная историческая отдалённость и огромная 
эмоциональная близость – вот два исходных мо-
мента «Крестоносцев»» [2, с. 261]. 

Героическое сопротивление польского народа в 
романе, противостояние рыцарям-тевтонам вызвали 
у современников живой отклик узнавания цикличе-
ски повторяющейся исторической ситуации. 

Испытанный прием странствия позволил авто-
ру дать в романе широчайшую панораму средне-
вековой действительности. Читатель видит жизнь 
различных слоев населения: правящих дворов и 
знатных рыцарей, монахов и купцов, мещан и кре-
стьянства. Все они живут своими трудами, заботами 
и развлечениями. Но на первый план в романе вы-
ступает рыцарское сословие. «То, что рыцари вы-
ступают в «Крестоносцах» как ядро народа, понятно, –
писал Ю.Кшижановский. – Писатель в совершенстве 
ориентировался в истории Польши и знал, что это 
сословие на протяжении веков должно было решать 
ее судьбы» [2, с. 267]. 

Польские рыцари противопоставлены Сенкеви-
чем тевтонцам. Исторические лица – полководцы 
Завиша Чарный, Зындрам и другие – восприни-
маются как персонажи средневекового рыцарского 
эпоса. Главные же действующие лица – Збышко, 
его дядя Мацько, Юранд из Спыхова – это живые 
люди, обрисованные тепло, с симпатией и сочув-
ствием к их приключениям и чувствам.
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Важное место в творчестве Генрика Сенкевича 
занимают произведения для детей и юношества. 
Родившаяся в начале XIX века польская детская 
литература долгое время оставалась «золушкой» 
польской культурной традиции. Создатели литера-
туры для взрослых свысока смотрели на детскую 
литературу, считая ее «прикладной отраслью педа-
гогики». Вплоть до второй половины XIX века – так 
называемой «эпохи позитивизма» – признанные во 
«взрослой» литературе авторы сознательно «не 
опускались» до творчества для детей. 

В 70–90-е годы XIX века в Польше выходят в 
свет рассказы Сенкевича о детях, у которых нет 
детства, о детях, блуждающих по улицам больших 
городов, о крестьянских детях, изнуренных тяже-
лым трудом. Сенкевич вводит в свои произведения 
маленьких беззащитных героев, чтобы ярче проде-
монстрировать глубину общественных противоречий. 
Ставшая хрестоматийной новелла «Янко-музыкант» 
(1879) рассказывала о смерти мальчика, забитого до 
смерти за то, что он посмел дотронуться до чужой 
скрипки, о которой так мечтал. Трагедия талантливо-
го деревенского паренька, погибающего среди глухо-
го невежества, варварства и беспросветной нужды, 
показана глазами ребенка, не умеющего ни понять, 
ни объяснить смысл всего происходящего. На рус-
ский язык эту новеллу перевел В.Г.Короленко, сде-
лав ее достоянием и русской детской литературы.

Несмотря на большую популярность «детской» 
темы во второй половине XIX века, использование 
темы детства и детских образов в художественной 
литературе ни в коей мере не означало, что эти 
произведения создавались для детей. Проблема-
тика, образная структура таких новелл Сенкевича, 
как «Янко-музыкант», «Сахем», «Орсо», «Из днев-
ника познанского учителя», во многом были близки 
детям, которые понимали их на своем уровне. Их 
волновала судьба героев, их ровесников. «Психо-
логически правдивые образы маленьких героев за-
ставляли читателей сопереживать им, принимать 
близко к сердцу все тяготы, выпавшие на их долю. 
Эти произведения вошли в детское чтение – неотъ-
емлемую часть детской литературы» [4, с. 30]. 

Вместе с новеллами «Сахем» (1889) и «Орсо» 
(1880) из «большой литературы» в детскую приш-
ли проблемы патриотизма и чувства националь-
ного достоинства. Юные герои новеллы «Орсо» –
актеры бродячего цирка – пытаются защитить свою 
веру в Бога, доброту и милосердие. Новеллы Генри-
ка Сенкевича играли большую роль в патриотическом 
и гражданском воспитании молодого поколения.

Будучи изначально адресованными взрослым, 
новеллы Генрика Сенкевича оказали значительное 

влияние на дальнейшее развитие польской лите-
ратуры для детей и юношества, вывели ее на но-
вый этап развития, обогатили новыми образами. В 
детскую литературу пришла большая социальная 
проблематика, детские писатели впервые обратили 
внимание на новую для польской детской литерату-
ры тему – психологию маленького человека.

Уже в XX в. Генрик Сенкевич впервые напря-
мую обращается к творчеству для детей. Он пишет 
роман «В пустыне и в джунглях» (1910–1911) о при-
ключениях двух детей в Африке: в пустынях Судана, 
в джунглях, среди диких зверей. Образ главного ге-
роя – 14-летнего поляка Стася – стал наибольшим 
художественным достижением автора в этом романе. 
Стась не олицетворяет одни лишь положительные 
качества, он растет и развивается по ходу действия, 
и это изменение характера происходит не во имя 
моральных принципов, а из внутренней потребности. 
В сочетании с занимательной фабулой психологи-
ческая достоверность образов обеспечила роману 
долгую жизнь, а заслугой Сенкевича стало то, что 
он поднял на качественно новый художественный 
уровень жанр приключенческого романа для детей. 
И в наше время произведения Г.Сенкевича входят в 
золотой фонд польской детской литературы.

В 1915 году Сенкевич избирается почетным ака-
демиком Российской Академии наук (еще ранее, в 
1896 году, он был избран членом-корреспондентом). 
Это было официальное избрание в официальную 
Императорскую Академию. Однако русская обще-
ственность искренне видела в этом проявление ува-
жения к польской литературе. Н.Дмитриев, автор 
статьи в петербургском журнале «Пробуждение», 
писал по этому поводу: «…польский язык и польская 
литература этим избранием признаются родными, со-
дружными русскому языку и литературе… Сенкевич 
не только польский писатель, но – символ современ-
ной Польши, ее самый яркий представитель, всеми 
признанный хранитель ценностей ее духа, поэт ее 
прошлого» [5, с. 568]. Необыкновенная популярность 
Сенкевича в России выразилась также в том, что его 
произведения породили у некоторых русских литера-
торов стремление писать на те же темы, каким-либо 
образом откликнуться на затронутые в них мотивы.

Классик польской литературы был блистатель-
ным историческим романистом. Подобно В.Гюго, 
А.Дюма, Л.Н.Толстому, он сумел описать великие 
события минувших эпох, уделив внимание личности 
человека – творца этих событий. В 1905 году Сен-
кевичу была присуждена Нобелевская премия по 
литературе с формулировкой «За выдающиеся за-
слуги в области эпоса».
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Несмотря на поистине необъятное количество ра-
бот, посвященных изучению творчества А.С.Пушкина, 
его эпистолярное наследие, как нам представляется, 
исследовано еще слабо и недостаточно. Это касается и 
языка его писем, их лексики и фразеологии, тех особен-
ностей в их использовании, которые заметно отличают 
переписку поэта от другого его творческого наследия. 
Изучая стиль Пушкина, В.В.Виноградов в свое время 
отмечал: «Пушкин … находит всё более интимные, про-
стые, освобожденные от наряда «литературности» и, 
следовательно, всё более близкие к жизни, к простому 
и правдивому языку чувств слова и выражения».

Следует, однако, заметить, что анализ лексико-
фразеологического материала того или иного худож-
ника слова (в том числе и Пушкина) проводился и 
проводится у нас, как правило, без учета специфики 
литературного жанра, т.е. лексико-фразеологическая 
система исследуется как нечто единое имманент-
но целое. Рассмотрение разных видов литературы 
свидетельствует же о том, что жанр, несомненно, 
накладывает на ее употребление свои ограничения.

Изучение художественной манеры Пушкина по-
казывает, что при одинаково глубоком интересе поэта 
к народной словесности в прозаических, лирических 
и эпистолярных произведениях фразеологическим 
средствам языка отводится весьма различное место, 
причем по стилистической окрашенности они также 
будут далеко не одинаковыми. Так, например, в двад-
цати пяти стихотворениях михайловского периода (в 
основном взяты пейзажная и любовная лирика) не 
наберется и десяти фразеологических единиц, причем 
малообразных и стилистически нейтральных (выпить 
с горя, час разлуки, стрелка часовая, святой дух и 
т.п.). В прозаических произведениях Пушкина, в част-
ности, в историческом романе «Капитанская дочка», 
реалистически отражающем действительность, требо-
валось более широкое использование живой разговор-
ной речи не только в лексике, но и в области фразео-
логии (не робкого десятка, грех попутал, собачий 
сын, закусить язык, держать ухо востро и т.п.).

Известный интерес представляет изучение фра-
зеологического материала, включенного поэтом в 
качестве семантико-стилистических средств в ткань 
его писем. Заметим, что этот аспект совершенно не 
освещен в научной литературе.

В качестве исследуемого материала нами взяты 
письма А.С.Пушкина своим друзьям (В.А.Жуковскому, 
П.А.Вяземскому, А.И.Тургеневу, Д.В.Давыдову, И.И.Пуш-
кину, П.А.Плетневу, И.В.Малиновскому, А.А.Дельвигу, 

С.А.Соболевскому, П.Я.Чаадаеву и др.), семьям (Ка-
рамзиным, Раевским, Осиповым-Вульф и др.), своим 
родственникам (В.Л.Пушкину, С.А.Пушкину, О.С.Пав-
лидевой (Пушкиной). Л.С.Пушкину, Н.Н.Пушкиной), 
няне А.Р.Яковлевой, – всего тридцати лицам [1].

В 1832 г. Н.В.Гоголь писал: «В нем (Пушкине. – 
Е.М., И.Т.) как будто в лексиконе заключалось всё 
богатство, сила и гибкость нашего языка. Он более 
всех, он далее раздвинул границы и более показал 
всё его пространство». Наши изыскания показывают, 
что с особой силой это проявилось в «лексиконе» 
писем поэта, особенно в использовании им фразео-
логического материала, ибо такое обильное смеше-
ние всего стилистического многообразия устойчивых 
оборотов не встречается ни в каких иных видах его 
литературного наследия.

Ср. разговорно-бытовые: умереть со смеху, 
горя мало, идти на сделку, пропасть даром, ни за 
что на свете, на подножном корму, ни слова, подал 
повод, ни копейки, без всякого шума, игрушкою не 
буду, я тебе говорю, как угодно и мн. др.; просто-
речные: мочи нет, с ума нейдет, надобно знать, 
насилу уломал, нечего толковать и т.п.; грубо-про-
сторечные: несносные дуры, черт с ними, прини-
мать за дурака, собачий сын, дьявольски не нравит-
ся и т.п.; разговорно-библейские: ради бога, бог 
знает, слава богу, дай бог, ей-богу, ради Христа, 
боже мой, не грех бы, что за нехристь и т.п.

Этим разновидностям разговорной фразеологии 
в письмах Пушкина отведено самое значительное 
место. Заметно уступает им в количественном отно-
шении книжная фразеология. Ср. собственно-книж-
ные ФЕ: иметь счастье, с удивительной точно-
стью, сделайте одолжение, не смею и думать, 
растерзать душу, загляды вать в будущее, не хва-
тает решимости, горький опыт и т.п.; книжно-по-
этические: выспренная поэзия, пища души, сладкие 
звуки, младенческий восторг, разбитое сердце, 
увядшая душа и т.п.; книжно-библейские: божье 
милосердие, рай небесный, господь Бог и т.п.

Еще меньше в письмах Пушкина межстилевых 
фразеологизмов нейтральной окрашенности: быть 
может, по крайней мере, иметь дело, во всяком 
случае и т.п. В то же время естественным представ-
ляется то, что эпистолярный жанр требовал от пи-
сателя использования большого числа фразеологии 
номинативно-терминологического характера, отра-
жающей правовые отношения, название профессий и 
ремесел, культуру и искусство, явления быта, топони-
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мику. Ср.: следственная комиссия, вступить во вла-
дение, казенный долг, недоимки казенные, законное 
право, раздел наследства, деловое письмо, военная 
служба, столярное мастерство, русская служба, 
морские ванны, итальянская опера, английский клуб, 
святые горы, полуостров Тамань, Тмутараканское 
княжество, Золотой холм, берега Тавриды.

Также естественным оказывается и то, что в 
письмах Пушкина значительное место отведено эпи-
столярным штампам: от всего сердца желаю, дол-
го не отвечал; формулам обращения: милости-
вый государь, душа моя, мой добрый друг, милый 
мой, радость моя, друг мой и т.п., а также концов-
кам: прощай, моя радость, ручки целует, обнимаю 
тебя и люблю, целую вас, будь здоров и др.

Удивительным оказывается тот факт, что па-
ремиологическому материалу, крылатым фразам и 
фольклорным выражениям в письмах Пушкина было 
отказано – они встречаются в единичных случаях: 
повешусь у двух сосен, Библия для христиан то 
же, что история для народа (Карамзин), добрый 
молодец и некоторые другие. Рассмотрение стили-
стических пластов фразеологии писем Пушкина было 
бы неполным, если бы мы не отметили еще двух 
особенностей в использовании фразеологических 
единиц: включение в повествовательную ткань устой-
чивых оборотов французского языка (день за днем, с 
боевым кличем на устах, господь Бог и др.), а также 
ныне устаревших выражений и штампов типа быть 
нельзя, изгладить из сердца, исполнить комиссию, 
дружный голос, решить участи, принять благо-
склонно, высочайше повелевать, имел честь докла-
дывать, благопристойность требует, коллежский 
асессор, униженно молю, статская служба и т.п.

Фразеологические обороты в эпистолярном на-
следии Пушкина не только придают его письменной 
речи красочность, силу и убедительность, но и вы-
полняют самую различную семантическую функцию.

Как известно, фразеологическим оборотам 
свойственна высокая структурно-грамматическая 
и семантическая устойчивость конструкций. Одна-
ко Пушкин довольно часто стремится подвергнуть 
устойчивый оборот творческому преобразованию, 
пытаясь тем самым извлечь заложенные в нем до-
полнительную образность и новые оттенки смысла. 
Такие изменения в большинстве несут печать свое-
образия и необычности и свидетельствуют об осо-
бой индивидуально-авторской манере писателя.

Так, довольно часто автор писем прибегает к 
приему субституционных изменений фразеологиз-
мов, суть которых заключается в замене одного или 
нескольких компонентов. Ср.: во всем смысле слова 
(каноничное «в прямом смысле слова»), чем мень-
ше любим мы женщину, тем вернее можем овла-
деть ею («чем меньше женщину мы любим, тем 
больше нравимся мы ей»), насилу уломал («насилу 
уговорил»), не прошу полумилости («просить мило-
стыню»), сыграл славную штуку («сыграть шутку»), 
не корчил чувствительность («корчить рожи»), 
щекотит сердце («щекотит самолюбие») и др.

В письмах Пушкина встречаются и другие разно-
видности видоизменения фразеологических единиц. 
Среди них большой интерес представляет фразеоло-
гическая контаминация, которую можно определить 
как процесс взаимодействия двух фразеологических 
единиц. Ср.: повергать в беду («подвергать опасно-
сти» и «ввергнуть в беду»), умру с тоски и зависти 
(«умереть с тоски» и «умереть от зависти»), живая и 
творческая душа («живая душа» и «творческая на-
тура»), останутся на подножном корму («остаться 
с носом» и «подножный корм»), пожинать лавры и 
мирты («пожинать плоды» и «почивать на лаврах»).

Отмечен нами и такой способ трансформации 
ФЕ, когда дополнительный компонент частично де-
формирует семантику фразеологической единицы, 
так как в известной степени ее буквализирует. Так, в 
примере «… Не давать ему ни Моря, ни капли сти-
хов моих» компонент (ни Моря), распространяющий 
оборот, не только не характерен для этой ФЕ, но 
скорее направлен на ее разрушение, так как обоб-
щенная семантика конкретизируется и начинают про-
ступать ее исходные (этимологические) слагаемые. 

С еще большей буквализацией фразеологизма 
(глас вопиющего в пустыне) мы встречаемся в 
другом примере: «… до моей пустыни не доходит 
ни один дружний голос».

В отдельных случаях Пушкин прибегает и к не-
которым другим приемам видоизменения ФЕ: расши-
рение состава ФЕ (непристойно размахивая руками; 
доставит кое-кому большое удовольствие и т.п.); 
фразеологическая редукция, которая несколько и де-
формирует оборот, однако сохраняет его семантиче-
ское тождество (мимо он стрелой, канон.: пролететь, 
промчаться стрелой); инверсия – формально-граммати-
ческий способ трансформации ФЕ, связанный с проб-
лемой обновления звукового комплекса при сохране-
нии смысла, хотя общее значение оборота в какой-то 
степени нивелирует конкретную семантику компонен-
тов (охмелел в чужом пиру, канон.: «в чужом пиру по-
хмелье»; ради Христа, канон.: Христа ради; в пример 
не бери, канон.: брать пример и т.п.); соединение двух 
или более ФЕ в одном контексте, что, несом ненно, об-
новляет внешне фразеологические связи и усиливает 
их экспрессивно-стилистические качества (одна надеж-
да на божье милосердие, растерзало мне душу и раз-
било сердце, что за страсть – принимать меня за 
дурака и повергать меня в беду и др.).

Отмеченные нами некоторые особенности ис-
пользования фразеологии в эпистолярном наследии 
Пушкина позволяют говорить, что широкое использо-
вание ФЕ в языке его писем мотивировано самой их 
сюжетно-композиционной основой – этот жанр при-
зван воспроизводить во всей полноте разносторон-
ние жизненные обстоятельства и ситуации, показав 
их на фоне различных событий. Фразеологизмы же 
(особенно разговорно-бытовые), как известно, исполь-
зуются прежде всего в качестве средств изображения 
окружающей действительности со всеми ее бытовы-
ми особенностями и характеристическими чертами.
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ли А.В.Королькова, А.Г.Ломов, А.Н.Тихонов. М.: Наука, 2004.
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Сегодня в области образования происходят 
большие изменения. Документы, принятые в Узбе-
кистане еще в 1997 году (Закон «Об образовании», 
«Национальная программа по подготовке кадров»), 
утратили свою силу вследствие того, что ныне уро-
вень образования требует совершенной перестройки 
учебных планов, программ, учебных пособий и учеб-
ников для школы и высших образовательных учреж-
дений с целью совершенствования интеллектуально-
го мышления обучаемых. 

Закон «Об образовании» от 23.09.2020 преду-
сматривает корректировку некоторых положений в 
документе. Согласно Закону, государственные выс-
шие, средние специальные, профессиональные об-
разовательные учреждения и их филиалы, а также 
высшие, средние специальные, профессиональные 
образовательные организации с участием государ-
ства и их филиалы будут создаваться решением 
Президента или постановлениями Правительства, а 
создание негосударственных образовательных орга-
низаций осуществляют их учредители.

В этой связи 11 октября 2020 года в Ташкенте 
в ходе визита официальной делегации России в Уз-
бекистан обе стороны подписали меморандум о ре-
ализации совместного российско-узбекского проекта 
по программе повышения уровня владения русским 
языком в Узбекистане, что позволит расширить гу-
манитарное сотрудничество между двумя страна-
ми, создаст благоприятные условия для обучения 
русскому языку на высоком уровне в общеобразо-
вательных учреждениях Узбекистана, будет способ-
ствовать развитию качественного образования.

Оператором программы выступает Российский 
государственный педагогический университет имени 
Герцена, который обеспечит работу квалифициро-
ванных российских специалистов в региональных 
центрах повышения квалификации и переподготовки 
педагогических кадров системы народного образо-
вания и школах Узбекистана.

На первом этапе реализации проекта «Класс!» 
(предложенного Алишером Усмановым) уже сегодня 
в нашу страну прибывают учителя и опытные ме-
тодисты, которые проводят мониторинг нынешнего 
уровня владения русским языком преподавателями 
и учащимися местных школ для установления ка-
чества обучения русскому языку в Узбекистане [1]. 
Проект является продолжением программы Мини-
стерства просвещения России «Русский учитель за 
рубежом», в рамках которой российские учителя 
преподают русский язык и предметы на русском 
языке в некоторых зарубежных странах, помогая 
улучшать качество преподавания русского языка, 
содействуя развитию качественного образования.

По мнению организаторов, образовательный 
проект может стать одним из самых значительных 

Саодат МАГДИЕВА,
кандидат филологических наук, 

доцент Ташкентского государственного педагогического университета имени Низами
КОЛЛАБОРАТИВНАЯ ТЕХНОЛОГИЯ В УЧЕБНОМ ПРОЦЕССЕ 

ВУЗА В РАМКАХ СОВРЕМЕННЫХ ТРЕБОВАНИЙ
в области продвижения русского языка за рубежом. 
30 октября 2020 года глава государства Ш.М.Мир-
зиёев поручил Министерству народного образования 
пересмотреть учебную нагрузку и количество уроков 
в школах, особо акцентировав внимание на необхо-
димости пересмотра учебной нагрузки и количества 
уроков в школах для создания методики, нацелен-
ной не на механическое заучивание учащимися 
учебного материала, а на создание мотивации и по-
буждение обучаемых к рассуждению и анализу. 

Для эффективного введения новой методики все 
школьные учителя пройдут обучение по видеосвязи с 
участием зарубежных экспертов. При этом в процесс 
будут вовлечены педагогические университеты и ин-
ституты, обновлена методика подготовки педагогиче-
ских кадров. Уже сегодня командой Республиканского 
центра образования во главе с М.Д.Пардаевой, состо-
ящей из опытных методистов, учителей школ и пре-
подавателей высших образовательных учреждений, 
разработан проект Национальной учебной программы 
для среднего образования, в рамках которой преду-
смотрено написание учебников, учебных пособий и 
методического руководства с использованием совре-
менных педагогических технологий по русскому языку 
и литературе с целью совершенствования преподава-
ния в образовательных учреждениях Узбекистана.

Сотрудничество ученых Узбекистана (М.Ж.Джу-
супова, К.А.Сапаровой, С.С.Магдиевой и др.) с кол-
легами г. Санкт-Петербурга в рамках учебно-методи-
ческого комплекса «Полет» уже сегодня способствует 
реализации совместных образовательных проектов 
по обучению русскому языку как иностранному в цен-
трах открытого образования и в общеобразователь-
ных организациях Республики Узбекистан.

Работа в рамках обновленного содержания об-
разования требует использования новых методов и 
приемов обучения, одним из которых является кол-
лаборативное обучение (взаимообучение) [2]. Для 
создания коллаборативной среды в аудитории выс-
шего образовательного учреждения нужны новые 
подходы в обучении. Групповая форма работы со 
студентами на семинарских занятиях по литературе –
своего рода показатель коллаборативной среды, 
так как именно в ней развивается взаимопонимание 
между обучаемыми. Создание атмосферы сотруд-
ничества позволяет студентам чувствовать себя 
комфортно, уверенно и ответственно подходить к 
выполнению заданий. 

Применение на занятиях групповой формы ра-
боты способствует свободе творческой фантазии, 
позволяет студентам обсуждать массу интересной 
информации и тем самым излагать свою точку зре-
ния, базируясь на мнении своих сокурсников.

Однако сегодня, к сожалению, коллаборативная 
образовательная технология недостаточно широко 
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используется в школе, хотя совместное обучение 
рассматривается в мировой педагогике как наиболее 
успешная альтернатива традиционным методам обу-
чения. Для создания коллаборативной среды учите-
лю необходимо учитывать индивидуальные особен-
ности учащихся, продумывать методические шаги 
работы в малых группах, подготавливать дополни-
тельные материалы, соответствующие возрастным 
особенностям учащихся, систематизировать мате-
риалы презентации, составлять методическое руко-
водство для работы с каждым конкретным классом 
школы. Учителю важно помнить, что современный 
урок не может быть лишь уроком, обеспечивающим 
только усвоение обучаемыми определенной суммы 
знаний. Он должен создавать условия для развития 
творческих способностей учащихся, формировать их 
как творческих личностей, имеющих свое мировоз-
зрение на проблемы социума.

Заметим, что коллаборативная технология спо-
собствует созданию психологического климата в 
аудитории, позволяющего студентам высказывать 
собственные оценочные суждения и научно аргу-
ментировать свою точку зрения, с одной стороны, 
а с другой – позволит в ситуации конкуренции мо-

делировать творческие варианты своего поведения 
в формате модели индивидуально-ориентированной 
стратегии обучения (ИОСО).

По нашему мнению, коллаборативная техно-
логия полностью изменяет атмосферу учебного 
процесса, и студенты в процессе обучения превра-
щаются в активных и заинтересованных субъектов 
учебно-образовательного пространства. Коллабора-
тивное обучение позволяет им самостоятельно кон-
струировать новые знания, не представленные ни в 
учебниках ни в учебных пособиях по литературе, но 
доступные в глобальной сети Интернет. 

В качестве рекомендаций предлагаем вниманию 
обучающих модель использования коллаборативной 
технологии, разработанной нами вместе со студен-
тами III курса на одном из семинарских занятий по 
методике преподавания литературы. Модель носит 
условный характер, за основу приняты два формата 
обучения – коллаборативная среда и краудсорсинг, 
предусматривающих совместное выполнение сту-
дентами заданий на базе информационной среды 
при использовании диалогового, компьютерного и 
рефлексивного обучения [там же]. Модель пред-
ставлена в таком формате:

Учебный процесс 
по литературе в ВОУ

коллаборативная технология – 
коллаборативная среда 

(совместное выполнение заданий)

краудсорсинг (сбор предложений 
на базе информационной 
образовательной среды)

рефлексивное 
обучение

компьютерное 
обучение

диалоговое 
обучение

Проблемы
1. Изучение истории литературы в контексте всей культуры.
2. Исследования М.М.Бахтина в орбите исторической поэтики Веселовского.
3. Проблема соотношения творчества, народной культуры и жанра романа.
4. Условность в литературе ХХ века (мифомышление в прозе ХХ века).
5. Драматургическая условность (театральность в тексте и на сцене).
6. Соотношение понятий: драматический – драматургический – театральный текст.
7. Театр абсурда в XXI веке.
8. Театр абсурда – театр страдания? 
9. Методический аспект книги А.Б.Есина «Принципы и приемы анализа литературного 

произведения».
10. Аббревиатура в методической системе и др.

При создании на занятии коллаборативной среды повышается учебная и познавательная мотивация 
студентов, снижается уровень тревожности, улучшается психологический климат. Совокупность всех указан-
ных в модели вариантов для решения конкретных методических задач позволяет сэкономить время препо-
давателя и студента, интенсифицировать процесс обучения литературе и тем самым создать возможности 
гибкого конструирования информации для восприятия «заданного» учебного материала.

Литература 
1. Проект «Класс!» в Узбекистане edu.gov.ru›press/3372/proekt…klass…uzbekistana-/
2. Коллаборативные технологии в образовании //https://elar.urfu.ru/bitstream/10995/75876/1/UM_2019_1-2_101-110.pdf.
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Образование: опыт, анализ, результаты

Методика – это совокупность методов и способов 
обучения, удобных для конкретного учителя в зависи-
мости от знаний, умений, личных качеств, темперамен-
та учителя. Она разделена на отдельные методики. 
Педагогическая наука изучает закономерности препо-
давания определенных учебных дисциплин, например, 
методику преподавания языков, методику преподавания 
математики и т.д. Необходимо понимать разницу между 
методологией и педагогической технологией и уметь 
эффективно использовать то и другое на практике.

Когда понятие «педагогическая технология» со-
впадает с концепцией методов обучения на частном 
и местном уровне, это относится к педагогическим 
технологиям на частном уровне. В то время как 
больше процедурных, количественных и вычисли-
тельных компонентов выражается в технологиях, 
цели, содержание, качество и аспекты, ориентирован-
ные на варианты, более выражены в методологиях. 

Технологии отличаются от методологий устойчи-
востью, стабильностью результатов и отсутствием 

Муборак МАХМУДОВА,
старший преподаватель Узбекского государственного университета мировых языков

РАЗЛИЧИЯ МЕЖДУ МЕТОДИКОЙ 
И ПЕДАГОГИЧЕСКИМИ ТЕХНОЛОГИЯМИ

множества «если» (талантлив ли учитель, способны 
ли дети, хорошие ли родители…). То есть технология 
отличается от метода, который очень индивидуален, 
тем, что ее могут воссоздать и применить все профес-
сионалы, прошедшие соответствующую подготовку.

Метод – это способ, прием или внешний вид 
выполнения действия. Педагогическая технология 
наиболее тесно связана с процессом обучения (т.е. 
с деятельностью учителя с учащимся), его соста-
вом, инструментами, методами и формами.

Педагогическая технология – гарантия полного 
владения стандартами, уровнем качества. Педаго-
гическая технология – это такой проект образова-
тельного процесса, который может быть разработан 
одним человеком или творческой группой и которым 
могут пользоваться все учителя.

Студента не просто учат – его учат учиться само-
стоятельно. Знания студенту не дают в готовом виде, 
его учат уметь получать знания независимо от источ-
ников, думать, делать выводы. Студентам гарантирова-
но овладение навыками на уровне своих потребностей.

Различия между методикой и технологиями
Основное 
понятие Педагогическая технология Методика

Определение Педагогическая технология – это деятель-
ность учебно-педагогического взаимодей-
ствия с человеком по заданной цели.

Методика изучает закономерности преподава-
ния определенного предмета и воспитатель-
ной работы.

Цель Формирование идеального человека. Обеспечение качества учебно-воспитательной 
работы по отдельным предметам.

Область 
применения

Во всех учебно-воспитательных процессах В преподавании специальных предметов и 
воспитательной работе.

Средства Все учебно-педагогические средства, спе-
циальные методики.

Средства, используемые при преподавании опре-
деленных предметов и в воспитательной работе.

Педагогический 
процесс

Развивается на основе образовательных 
технологий, образовательного менеджмен-
та и маркетинга, проектов, обобщающих 
передовой опыт в сфере образования.

Учебные методики разработаны на основе 
лучших практик творческих учителей.
Обогащается на основе личного опыта. Как не-
отъемлемая часть педагогической технологии, 
результаты каждого педагога будут разными.

Гарантия 
результата

Есть гарантия достижения поставленной 
цели.

Каждый учитель достигает поставленной цели на 
разных уровнях в соответствии со своими спо-
собностями. Следовательно, результат на уровне 
спроса не гарантируется. В основном творческий 
педагог достигает хороших результатов.

Происхождение Она возникла в результате разработки 
специальных (частных) методик.

Возникла в результате необходимости реше-
ния различных специфических вопросов об-
разования и воспитания.

Критерии педагогической технологии
1. Опора на определенную научную основу, кон-

цепцию.
2. Систематизация, логическая взаимосвязь 

учебного процесса и его составляющих.
3. Эффективность, обеспечивающая соблюде-

ние образовательных стандартов, соответствие кри-
териям нормы времени, усилий и ресурсов.

4. Возможность повторения другими.
5. Главная особенность технологической систе-

мы – заблаговременная цель, достижение ожидае-
мого результата, гарантия качества.

Использованная литература
1. Колеченко А.Е. Энциклопедия педагогических техно-

логий: пособие для преподавателей. СПб.: КАРО, 2002.
2. Питюков В.Ю. Основы педагогической технологии. М.: 

Гном-Пресс, 1999.
3. Селевко Г.К. Современные образовательные техноло-

гии. М.: Народное образование, 1998.
4. Новые педагогические технологии в образовании: 

проблемы, пути решения / Материалы научно-практиче-
ской конференции. Ташкент : Собственный ПФИТИ, 1999.
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Народы. Языки. Культура

Использование пословиц и поговорок на уроках 
русского языка сегодня – это один из эффективных 
приемов поддержания интереса к учебе, повышения 
активности и работоспособности учащихся на уро-
ках, так как они помогают ввести элемент игры и 
соревнования в процесс овладения языком.

Многообразие пословиц и поговорок позволяет 
успешно использовать их на всех ступенях обучения 
с разным уровнем языковой подготовки студентов.

Возможности использования пословиц и погово-
рок как средства развития лексических навыков сту-
дентов на уроках русского языка весьма широки. Для 
развития лексических навыков учащихся на старшей 
ступени обучения русскому языку, для лучшего за-
поминания слов можно пользоваться пословицами, 
содержащими новые слова. Следует также мобили-
зовать специальные приемы запоминания слов: про-
говаривание с различной громкостью, ритмическое 
проговаривание на какой-либо знакомый мотив. 

В пословицах и поговорках разных народов есть 
много интернациональных тем и мотивов, что вполне 
оправданно, так как народы разных стран имеют, как 
правило, схожие моральные идеалы и устремления. 

Хотя каждый народ имеет свои особенные по-
словицы и поговорки, тем не менее у другого народа 
обязательно находятся подобные им по смыслу или 
просто совпадающие, несмотря на отделяющие эти на-
роды расстояния. Объясняется это и общностью исто-
рического опыта и идеологии на одних и тех же ступе-
нях общественного развития, этническим и языковым 
родством, экономическими и культурными контактами.

Ведь то, что разделяет людей, гораздо меньше 
того, что объединяет их под общим названием «че-
ловечество». 

В статье мы рассмотрим восточные пословицы в 
переводе на русский язык. Изучая и сравнивая вос-
точные пословицы на русском языке, мы получаем 
возможность существенно расширить знание русского 
языка, ознакомиться с некоторыми обычаями и фак-
тами истории Востока, обогатить изучаемый язык, 
научить студентов понимать народную мудрость, при-
общить к общечеловеческим духовным ценностям.

Главные жизненные ценности людей – что наибо-
лее важно в жизни и как это понять? Лингвистическая 
дисциплина паремиология изучает паремии, объеди-
няющие большой класс народных афоризмов: посло-
вицы, поговорки, загадки и приметы, позволяет найти 
более точный ответ на данный вопрос, поскольку 
исторический опыт, приобретенный за долгий период 
разными народами и отраженный в пословицах – это 
духовный мир, который являлся основой жизни людей.

Формирование системы жизненных ценностей –
очень важный момент в процессе саморазвития 
личности. 

Развитие – это основа свободной личности. 
Всё развивается, всё растет, всё цветет, поэтому 
сначала думают, потом делают; прежде чем что-
либо сделать (сказать), следует всё хорошо проду-
мать (проверить, примерить): 

Сначала мысль – потом дело (осет.).
Мысль рождает действие (япон.).

Азиза БЕДИЛОВА,
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ВОСТОЧНЫЕ ПОСЛОВИЦЫ КАК ОТРАЖЕНИЕ 
ОБЩЕЧЕЛОВЕЧЕСКИХ ДУХОВНЫХ ЦЕННОСТЕЙ

Самое трудное для человека – узнать самого 
себя (груз.).

Каждый доволен своим умом (араб.).
Слепота мысли хуже слепоты глаза (калм.).
Стремись завоевать не мир, а его мудрость 

(осет.).
Умному весь мир родина (чеч.).
Чем рост с верблюда, лучше ум с пуговку (башк.).
Знание – это основа развития личности. Как пи-

сал один из теоретиков суфизма Шихаб ад-Дин, «вся-
кий, обладающий знанием и разумом, – украшение, 
всякий, у кого нет этих двух качеств, – ничтожен. Зна-
ние нужно, чтобы действие было сокровищем, потому 
что без знания действие – мука». Это великое благо, 
уникальная ценность, поскольку способствует увели-
чению силы как в своей профессиональной деятель-
ности, так и в мировоззренческом аспекте:

Дерево ценится по плодам, человек – по уме-
нию (татар.). 

Низкорослый мудрец лучше высокого невежды 
(перс.).

В жизни ум выше силы (кор.). 
Перо сильнее меча (япон.). 
Силе с умом не справиться (мальг.). 
Плохая кисть лучше хорошей памяти (кит.). 
Не пей из рук невежды, даже если это живая 

вода (тур.). 
Ученый повсюду ученый, король же только в 

своем королевстве король (малаял). 
Человек с глубокими знаниями относится к людям, 

окружающему миру, событиям, трудностям жизни с по-
ниманием, поэтому основой понимания являются по-
лезные знания. Понимание – одна из самых важных 
ценностей. Мир разнообразен: все вещи отличаются 
друг от друга; каждая вещь имеет свои особенности, а 
одинаковых вещей нет, поэтому каждому необходимо 
научиться понимать друг друга. Это убеждение нашло 
отражение в пословицах многих стран Востока: 

Десять человек – десять оттенков (япон.).
Сто человек – сто мнений (вьетн.).
Сколько мастеров, столько и стилей (кит.).
У каждого цветка свой запах (уйг.).
В каждом пруду своя рыба (индон.).
У всякого дерева своя кора (тамил.).
У каждого города своя погода (узб.)
Пять пальцев братья, да все разные (перс.).
У каждого человека свои достоинства (кор.).
Мысли в излишке, а сил не хватает (кит.).
Всякому своих мыслей достаточно (монг.).
Уважение – еще одна важная ценность, предо-

ставляющая каждому возможность видеть в окружа-
ющих людях лучшее и находить силы для исправ-
ления своих недостатков. Нет идеальных людей, но 
если есть уважение, то замечать в каждом что-то 
светлое и хорошее можно без труда. И здесь инте-
ресно то, что чем больше человек уважает других, 
тем больше они уважают его: 

Уважать обычаи легко, соблюдать – трудно 
(вьетн.). 

Смысл слова зависит от того, каким тоном 
говоришь (кор.). 
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То, чего не достанешь саблей, достанешь доб-
рым словом (лак.). 

Красота от глаз и рта (туркм.).
Красота лица в красоте характера (араб.). 
Лошадь узнают в езде, человека – в общении 

(япон.). 
Сначала свари слово, потом вытащи изо рта (тат.).
Побольше слушай, поменьше говори (узб.).
Уважение к нам – в наших руках (тамил.). 
Где тебя знают – почет тебе, где не знают –

шубе (башк.). 
Любовь – это основа мироздания, м агнит, который 

связывает всё. Понимать ее следует как любовь к себе, 
близким, любимому делу, как отношение к окружающему 
миру и живым существам в нем, пропитанное добром 
и состраданием, а также жизни в целом. Эта ценность 
учит людей быть добрее, благодарнее, быть в гармонии 
с самим собой и окружающим миром, любить и быть 
любимым, что очень важно для каждого человека:

Кто людей любит, тот долго живет (япон.). 
Кто любит розу, тот любит и ее шипы (тур.). 
Лягушке ее головастик – что солнца луч (осет.).
И ежу его ежата кажутся гладкими (кор.). 
Уши раньше глаз влюбляются (уйг.).
У любимого нет недостатков (суахили). 
Если дано с любовью, то хватит и горсточки 

(телугу). 
Красота змеи – в ее коже, красота человека – 

в его сердце (кит.). 
Злые быстро стареют (индон.).
Любовь, словно рисовый росток: пересади – бу-

дет расти и на другом месте (мальгаш.). 
Поскольку любовь сама соткана из ткани сказки, 

надежда есть обязательная составляющая любви. 
Тот, кто хочет говорить на языке любви, будет го-
ворить на языке надежды. Надежда как видение – 
возможность удачи. Про талантливого ученика учи-
теля говорят подающий надежды и готовы тратить 
на него свои силы и время. 

Надежда – эту внутреннюю ценность можно 
назвать источником энергии, придающим силы и 
согревающим в сложных ситуациях. Когда за на-
деждой следует деятельность по осуществлению, 
надежда превращается в шанс: 

Подать надежду легко, исполнить – трудно (осет.).
Лягушка мечтает взобраться на вишню (кит.). 
Сколько человек живет, столько надеется (непал.).
Когда ни поймаешь рыбу, она всегда свежая 

(ассир.). 
Лучше мерцающий свет, чем полная темнота 

(араб.). 
Когда нет ничего, и свадьба муравья – развле-

чение (непал.). 
Для доброго дела никогда не рано, не поздно 

(кирг.). 
Чем большое ничто, лучше маленькое что-то 

(осет.). 
Семья испокон веков была одной из главных 

ценностей всех людей. Причин этому много: и про-
должение рода, и возможность подарить миру ча-
стичку себя, и возможность провести старость в 
кругу любимых и т.д.

Дерево держится корнями, а человек род-
ственниками (абх.). 

Соседство дороже братства (тур.). 
Слова дедов – источник разума (узб.).

Предания предков – источник мудрости (каракалп.). 
Одинокий поел – и вся семья сыта (кит.). 
Богатство – не богатство, единство – бо-

гатство (узб.). 
Когда ребенку исполняется три года, вся се-

мья учится говорить (вьетн.). 
Ценностный мир каждого человека необъятен. 

Однако существуют некие «базовые» ценности, ко-
торые определяют деятельность в основных сферах 
жизни, к которым можем отнести такие качества че-
ловека как терпение, толерантность, дружба.

Терпение – поистине особая ценность, способ-
ствует созданию в сознании человека лучшего состо-
яния, позволяющего со спокойствием и смирением 
принимать не только других людей и трудности жиз-
ни, но и наиболее верные и обдуманные решения:

Ливень проходит быстро (тур.). 
Дерево твердое, но ест его мягкий червь (уйгур.).
Слова и металл плавят (япон.). 
Терпение хорошо, если не терпеть всю жизнь 

(араб.). 
Даже алмаз шлифуют (индон.). 
Без шлифовки и драгоценный камень не бле-

стит (япон.). 
На того, кто в стороне, дерево не упадет 

(суахили). 
Счастье и несчастье в одну веревочку вплете-

ны (япон.). 
Сначала послушай людей, потом говори сам 

(монг.). 
Толерантность – особая форма терпимости и 

понимания, позволяющая находиться в гармоничном 
состоянии с самим собой и окружающими людьми, 
даже если что-то в них кажется крайне абсурдным 
и неприемлемым: 

Счастлив тот, кто думает о благе других (тиб.).
И маленький холм считает себя горой (тур.). 
Когда спросили, чья голова красивее, черепаха 

высунула свою (адыг.). 
Одной рукой трудно и узел развязать (чув.). 
От одного рака в море тесно не станет 

(вьетн.). 
Старый сосед наравне с родней (арм.). 
Одна рука шума не поднимет (курд.).
Для широкой натуры мир бесконечен, для огра-

ниченной – узок (уйг.). 
Козла обходи сзади, коня спереди, а человека 

со всех сторон (груз.). 
Всякое дело трудно выполнять в одиночку (кор.).
Одним пальцем не ущипнешь (бенг.). 
Дружба – это глубокие, искренние отношения, 

включающие целый комплекс эмоций; устойчивые, лич-
ные бескорыстные взаимоотношения между людьми, в 
основе которых лежат симпатия, общность интересов, 
духовная близость и взаимная привязанность; дружба 
предполагает общность увлечений, взаимное уваже-
ние, взаимопонимание и взаимопомощь. Еще Аристо-
тель писал, что «дружба – это самое необходимое 
для жизни, так как никто не пожелает себе жизни без 
друзей, даже если бы он имел все блага». Если чело-
век ценит дружбу, значит, в его жизни есть не только 
те люди, с которыми можно хорошо провести время, 
но и те, кто поддержит в трудную минуту, даст совет, 
станет опорой и будет рядом, когда это необходимо: 

Дружны, как пуговица и петля (осет.).
Неразлучны, как огонь и дым (индон.).
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От слепой преданности недалеко до неверно-
сти (япон.).

Лучшая из вещей – новая; лучший из друзей – 
старый (араб.). 

Человек силен корнями, человек – друзьями 
(груз.). 

В счастье дружбой пользуются, в беде ее про-
веряют (бенг.). 

Ненадежный друг хуже явного врага (монг.). 
Удар друга лучше, чем угощение врага (тат.). 
Лучше один день с друзьями, чем сто дней од-

ному (мальгаш). 
Не доверяй человеку, хвалящему тебя (япон.). 
Дружное стадо волков не боится (даргин.). 
Честность можно назвать фундаментом любых 

других жизненных ценностей. Если быть честным с 
самим собой, можно четко осознать свои особенно-
сти и понять свои главные принципы и установки. А 
если быть честным с другими, то это позволит вы-
строить наиболее продуктивные взаимоотношения. 

Римский философ Марк Аврелий считал: «Человек 
должен быть честным по натуре, а не по обстоятель-
ствам». Согласно Аврелию, человек независимо от 
ситуации должен быть честным прежде всего перед 
собой, друзьями, обществом. Честность и справед-
ливость в некоторой степени выступают качеством 
высокоморальных личностей, стремящихся усовершен-
ствовать этот мир. По мнению древнегреческого мыс-
лителя Демокрита, честным можно назвать человека 
не только из-за того, что он делает, но и за то, что он 
желает. Аристотель, описывая основные добродетели, 
присущие порядочному гражданину, говорил, что нрав-
ственно хорошему человеку подходит выказать свою 
честность. Он рассматривал ее как одну из доброде-
телей, соответствующих правилу «золотой середины»:

Не бойся, что плохо сказал, бойся, что плохо 
сделал (кит.). 

Где права сила, там бессильно право (япон.). 
Деньгам законы нипочем (вьетн.). 
Не верь сказанному, а верь сделанному (монг.). 
Честь дороже денег (араб.). 
Тигр бережет свою шкуру, человек – имя (япон.).
Одна гнилая груша сто груш сгноит (абхаз.). 
Поступай так, как ты хотел бы, чтобы по-

ступали с тобой (хинди). 
Чем плохо скрывать, лучше хорошо признать-

ся (монг.). 
Честный убыток лучше нечестной прибыли 

(монг.). 
Говорящий истину – всем враг (тамил.). 
Чем жить без чести, лучше умереть со сла-

вой (узб.). 
Возникает вопрос: почему так важна система 

ценностей для каждого человека? Важно понимать, 
что наличие системы ценностных ориентаций гово-
рит уже о зрелой личности. Личностные ценности 
определяют нашу внутреннюю готовность к совер-
шению определенной деятельности и указывают на-
правление нашего развития, иначе говоря, система 

ценностей для человека является неким вектором 
его развития, позволяет увидеть мир с философской 
точки зрения. Изучая пословицы, зрелая личность 
будет видеть в каждой из них отражение целого 
мира. Пословица не уступает рассказу или басне 
из-за смысла и яркого использованного ею образа: 

Оковы и золотые тяжелы (хинди).
Всё начинается с единицы (япон.).
Солнце одно, а всех греет по-разному (груз.).
Каждая неудача – шаг к удаче (уйгур.).
Бесполезно яйцу сталкиваться с камнем (таи).
Уж проглотил дракона (индон.).
Иногда муравьи съедают рыбу, иногда рыба 

съедает муравьев (вьетн.). 
С коротким языком жизнь длиннее (туркм.). 
Вполне доверять нельзя даже солнцу (осет.).
Даже золотой башмак на голову не наденешь 

(малаял.).
Гора низка у подножия, а река мелка в устье 

(бурят.).
Можно рассматривать каждое изречение как са-

мостоятельную художественную миниатюру:
Жизнь, что огонь: ее начало – пламя, конец – 

пепел (груз.).
Мы знаем начало, знаем конец, но пугаемся се-

редины (о жизни) (хауса).
Начиная жизнь, человек плачет, кончая – сто-

нет (груз.).
Яйцу не следует драться с камнем (кхмер.). 
Облако не движется против ветра (др.-инд.). 
Если ум слеп, что пользы в зрячих глазах (тадж.).
Огонь нельзя потушить огнем (тур.).
Кто мало дает – дает от души, кто много 

дает – дает от богатства (тур.). 
Слова – жемчуг, но когда их много, они теря-

ют цену (курд.). 
Чужими руками легче крапиву рвать (лак.). 
Как известно, общество не может гармонично раз-

виваться без развитой духовной жизни. Человек нуж-
дается в гармоничных отношениях с внешним миром. 
Эта гармония достигается именно в идеальной духов-
ной сфере, при этом человек опирается на личный 
опыт, который может быть выражен в определенном 
идеале или норме. Такие идеалы и нормы необходи-
мо трактовать как общечеловеческие ценности.

Жизненные ценности не возникают за один 
день. Они являются результатом жизненного опыта 
каждой личности. Следовательно, студенты, изучая 
на занятиях русского языка богатое наследие на-
родов Востока, могут определить свои приоритеты, 
так как понимание и осознание жизненных ценно-
стей способствуют формированию характера, конт-
ролю действий, желаний и, конечно же, решений.

Понимание своих главных жизненных ценнос-
тей – очень важно, так как они могут стать для 
каждой личности предельно мощным инструментом, 
способным сделать себя и свою жизнь лучше и ока-
зать поддержку в любых трудностях, встречающихся 
на их жизненном пути. 
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УДЕЛИТЬ ВНИМАНИЕ ЛИТЕРАТУРЕ – ЗНАЧИТ 
УДЕЛИТЬ ВНИМАНИЕ БУДУЩЕМУ И ДУХОВНОСТИ

В настоящее время в Республике Узбекистан 
большое значение придается возрождению и даль-
нейшему развитию духовности, совершенствованию 
системы народного образования. В этой связи всё 
более актуальным становится вопрос подготовки 
разносторонне образованных специалистов. 

Коренные изменения в жизни нашего общества 
затронули все сферы его жизнедеятельности, в том 
числе и образование. В частности, в Университете 
мировой экономики и дипломатии принимаются кар-
динальные меры по совершенствованию деятельно-
сти университета. Особо значительными оказались 
происшедшие в университете перемены, существен-
но изменившие процесс преподавания узбекского и 
русского языков.

По инициативе руководства университета в уни-
верситете внедрена система преподавания языков 
на основе чтения художественных произведений. В 
связи с этим необходимо было разработать новые 
программы, основанные на принципах взаимосвя-
занного изучения различных дисциплин. Взаимо-
связь языка и литературы – это сложное явление, 
составными элементами которого являются меж-
предметные связи, координация и интеграция.

Процесс обучения языку на основе чтения худо-
жественных произведений играет важную роль, ибо 
с одной стороны является средством ознакомления 
обучаемых со страной, жизнью и культурой народа 
и с другой – обогащает лексические и грамматиче-
ские компетенции, помогает развитию у них всех 
видов речевой деятельности.

В новых разработанных программах совмещены 
две ведущие дисциплины – язык и литература. Про-
граммы включают произведения русской, узбекской 
и зарубежной литературы, поднимающие вечные 
проблемы, такие как добро, зло, жестокость и со-
страдание, великодушие, прекрасное в природе и 
человеческой жизни, роль и значение книги в жизни 
писателя и читателя и т.д.

В течение семестра студент должен прочитать 
около 10 художественных произведений, что поможет 
ему пополнить словарный запас, улучшить грамот-
ность, развить творческое и самостоятельное мышле-
ние, художественное чутье и устную речь. Для чтения 
были отобраны лучшие образцы узбекской и мировой 
литературы. Короткие рассказы, повести А.П.Чехова, 
А.С.Пушкина, А.С.Куприна, Л.Н.Толстого, Э.Хемингуэя, 
А.Сент-Экзюпери, А.Кадыри, А.Каххара, Улугбека Хам-
дама и других пробуждают интерес к языку и литера-
туре. Кроме большой воспитательной ценности, эти 
произведения содержат элементы, которые знакомят 
с фактами истории, культуры страны, повышают уро-
вень владения языком как средством общения, помо-
гают пользоваться словом в общении. Считаем, что 
уровень владения языком зависит от речевой культу-
ры, умения пользоваться словом.

С первых же недель занятий среди студентов 
было замечено оживление, активность и энтузиазм. 

Несмотря на большое количество предметов и зада-
ний, они старались каждые три недели читать и ком-
ментировать новое произведение, запоминать значе-
ния редких слов, устойчивых выражений, сравнений, 
редко используемых устаревших слов. К концу вто-
рого месяца начали различать авторский стиль, на-
учились сравнивать, определять идею произведения 
и т.д., т.е. начали самостоятельно думать.

Конечно, уровень понимания и восприятия худо-
жественного произведения у каждого студента раз-
ный, но нет такого, кому бы не нравилось читать.

Художественный текст способствует закрепле-
нию программного грамматического материала. 

Каждое прочитанное художественное произведе-
ние сопровождается словарной работой, переводом 
незнакомых слов, словосочетаний или предложений 
на родной язык, письменным выражением своих 
мыслей в «Дневнике читателя», который студенты 
заводят перед чтением и продолжают в период все-
го чтения произведения.

Художественный текст является очень продук-
тивным способом обучения любому языку, в том 
числе узбекскому и русскому.

Комплексная и целенаправленная работа над ху-
дожественным произведением не только способствует 
формированию у студентов художественного восприя-
тия текста, доставляющего эстетическое наслаждение, 
но и формирует у них языковую и речевую компетен-
ции, активизирует словарный запас, знакомит с исто-
рией, культурой и традициями разных народов.

Также необходимо отметить, что в университете 
на выпускных курсах в качестве предметов по выбо-
ру была предложена «Мировая литература». Радует 
то, что большинство студентов уже на этапе оконча-
ния университета охотно выбрали данный предмет.

Для современной высшей школы наравне с про-
фессиональными способностями исключительно 
важна проблема развития и творческих способностей 
учащихся. В связи с этим большое внимание уделя-
ется воспитанию активных, инициативных, творчески 
мыслящих людей.

Воспитание творческой личности – одна из 
важнейших задач современного образовательного 
процесса, решение которой связано с организацией 
особой, творческой деятельности студентов.

Обучение языкам в условиях Узбекистана на со-
временном этапе предполагает внедрение иннова-
ционных педагогических технологий в учебный про-
цесс, в частности интерактивных методов. 

Одним из видов нестандартных занятий, раз-
вивающих творческую деятельность обучающихся, 
слуховое восприятие, обогащающих их словарь, яв-
ляются уроки  инсценирования отдельных эпизодов 
изучаемого произведения. Такая деятельность раз-
вивает творческую активность обучающихся, приви-
вает любовь к слову, литературному произведению, 
учит грамотно излагать свои мысли.
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Задача преподавателя – научить читать худо-
жественное произведение, помочь вслушаться в 
ритм и музыку слов и фраз, в интонацию и скрытый 
подтекст диалога. Решить эту задачу помогает ин-
сценирование на уроках, потому что словесный ху-
дожественный образ преобразуется на сцене в пла-
стически выразительный, зримый сценический образ, 
представляющий героя во всем многообразии его 
духовных, нравственных и физических возможностей.

Так, со студентами факультета международных 
экономических отношений Университета мировой эко-
номики и дипломатии на уроке русского языка было 
инсценировано произведение А.П.Чехова «Хамеле-
он». Тема урока: Мастерство А.П.Чехова-художника 
(на примере рассказа «Хамелеон»). Задачи урока: 
помочь учащимся почувствовать радость от соприкос-
новения с произведением искусства слова; привить 
вкус к чтению художественных текстов и заучиванию 
наизусть; научить понимать ценность произведения 
как художественного целого; помочь осознать вопло-

По мнению многих ученых-лингвистов, молодёж-
ный социолект принято считать одной из активных 
форм языковой реализации современных этноязыков. 
Вместе с тем, как утверждают некоторые авторы, об-
щеизвестно, что диапазоны реализации лингвокреатив-
ных возможностей молодёжи различны по сравнению 
с другими аналогами возрастных и социальных групп, 
а также в аспекте действующего языкового стандарта.

Нельзя не отметить, что исследование некодифи-
цированных форм языка связано с определенными 
трудностями, сопряженными прежде всего с текуче-
стью таких форм в хронологическом отношении. Ввиду 
быстрой смены и непостоянства лексического состава 
происходит непрерывное обновление и пополнение 
синонимических рядов, что создает проблемы с син-
хронным описанием молодёжного социолекта [1, с. 50]. 
«Особенности и своеобразие, как известно, лучше всего 
выявляются через сравнение, – пишет Ева Нойланд. –
Метод сравнения кажется тем самым средством, ... 
которое позволяет продвинуться немного дальше» 
[2, с. 70–77]. По нашему мнению, сравнительный ана-
лиз в изучении языка позволяет обнаружить в нем 
специфические и завуалированные черты, а также 
динамику скрытых языковых преобразований. Следо-
вательно, сопоставительный метод наиболее эффекти-
вен при разработке проблем социолекта молодёжи.

Авторы некоторых предыдущих работ [3] в свое 
время подчеркивали актуальность исследований 
молодёжного социолекта в сравнительном аспекте 
с другими социальными явлениями. Российские уче-
ные-языковеды [4, 5, 6] весьма оживленно дискус-
сирующие по проблеме взаимопроникновения моло-
дёжного социолекта и воровского арго, вместе с тем 
уделяют особое внимание вопросу взаимного влия-
ния социолекта молодёжи и городского просторечия, 
т.е. исследованиям социолекта в плане сравнения с 
диалектом [7, 8]. По нашему мнению, общей чертой 
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обеих проблем является сравнение молодёжного со-
циолекта с примитивными формами речи. 

В статье мы акцентируем внимание на комп-
лексном исследовании молодёжной лексики, так как 
молодёжный социолект постепенно становится всё 
более престижным и модным явлением в современ-
ной жизни. Частота употребления его вариаций и 
элементов постоянно возрастает как в повседнев-
ном общении разновозрастных групп населения, так 
и на официальном, общегосударственном уровне. 
Н.Н.Копытина рассматривает молодёжный социо-
лект как особую подсистему национального языка, 
функцио нирующую в процессе коммуникации опреде-
ленной возрастной категории носителей языка (моло-
дёжи), характеризующейся преобладанием сниженной 
эмоционально-оценочной лексики и основывающейся 
на общей для всех стилей системе фонетических, 
грамматических, лексических средств [9, с. 23]. Автор 
считает, что социолект молодёжи служит своеобраз-
ным унифицирующим звеном между ненормативными 
языковыми явлениями и литературной формой языка. 

Термин «социолект» непосредственно зависит 
от социальной направленности носителя речи, в 
частности молодёжи. 

В Большом энциклопедическом словаре отме-
чено: «Молодёжь – это социально-демографическая 
группа, выделяемая на основе совокупности возраст-
ных характеристик, особенностей социального поло-
жения и обусловленных тем и другим социально-пси-
хологических свойств» [10]. Юности, в качестве этапа 
жизни любого человека, свойственна некоторая уни-
версальность, тем не менее она ограничена опре-
деленными возрастными параметрами, в результате 
чего социальный статус и психологические особен-
ности молодёжи зависят от политической системы 
государства и образа жизни общества. Возрастные 
границы молодёжи условны и более широки, чем это 

тившуюся в нем авторскую индивидуальность, исто-
рическую и нравственно-художественную самобыт-
ность; стремиться приблизить учащихся к шедеврам 
русской литературы, помочь осознать актуальность 
классических произведений как для современной им 
эпохи, так и для сегодняшнего времени.

В рамках внеаудиторной деятельности по предмету 
преподаватели со студентами посещают театры и му-
зеи, ежегодно организовывают литературно-музыкаль-
ные композиции, поэтические и творческие конкурсы. 

Искусство слова ничем не заменить в формиро-
вании нравственного облика молодежи.

Таким образом можно сделать вывод, что «без-
укоризненно владеть речью может только тот, кто 
достиг соответствующего уровня общего культурного 
развития, поэтому правильная речь для современного 
образованного человека не признак, а условие высокой 
культуры» (Винокур Г.О. Из бесед о культуре речи // 
Научно-популярный журнал Института русского языка 
Академии наук СССР «Русская речь», 1967, №3, с. 12).
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принято понимать, т.е. в качестве молодёжи можно 
подразумевать и вчерашних подростков 14 лет, и 
студентов, аспирантов, рабочих старше 30 лет.

Социально-психологические черты молодёжи сви-
детельствуют о том, что данная социальная группа 
уже не дети, но еще не взрослые. Мировоззрение 
молодых людей весьма своеобразно, так как некото-
рые их суждения отличаются высокой степенью от-
ветственности, однако восприятие мира в глазах мо-
лодёжи весьма примитивное и недостаточно зрелое.

Если рассматривать молодёжь в аспекте акти-
визации деятельности, то период молодости начи-
нается с выбором и приобретением специальности, 
началом трудовой деятельности.

В психологическом плане молодёжь приобре-
тает собственное «Я» и утверждается как некая 
индивидуальная, неповторимая личность. Однако 
данный процесс может быть весьма длительным 
и характеризуется столкновением с трудностями и 
допущением ошибок, принятием неправильных ре-
шений в сложных жизненных ситуациях, поэтому в 
результате правильного восприятия ошибок форми-
руется жизненный опыт личности.

Правовой статус молодёжи совпадает с перио-
дом гражданского совершеннолетия (в Узбекистане 
и России – 18 лет). Правоспособность личности, т.е. 
полный юридический статус человека, подразуме-
вает его гражданские права (избирательное право, 
право вступления в законный брак и т.д.). Однако в 
юридический статус человека входят не только пра-
ва, но и обязанности перед обществом (соблюдение 
законов государства, уплата налогов, забота о не-
трудоспособных членах семьи, защита Родины).

Молодость характеризуется непостоянством 
взглядов, критическим отношением к обществу и 
постоянным поиском чего-то нового. Молодость от-
личается своеобразием позиций по сравнению со 
старшими, т.е. нежеланием подчинения неписаным 
законам общества, в результате чего может возник-
нуть некоторый максимализм взглядов.

Учитывая изложенное, отметим, что в основные 
параметры молодёжной речи входят возраст (школь-
ники, студенты и др.), социальная принадлежность 
(профессия), территориальный признак (город, село), 

гендерный критерий, а также степень образован-
ности носителей языка. Помимо этих параметров 
не менее важны социальная активность человека 
(степень социализации личности и его материаль-
ные и духовные ценности), особенности психологии 
(потребность в друзьях, стремление к самоутверж-
дению), культурологические признаки (создание соб-
ственного социокультурного пространства, противопо-
ставление своей культуры культуре взрослых) [11].

Молодёжному социолекту свойственны непринуж-
денность, неформальность общения и шутливый тон 
на фоне высокой степени эмоциональности; вместе с 
тем молодёжь стремится к нестандартному самовыра-
жению [12, с. 53–58]. Постоянное стремление молодёжи 
демонстрировать свою принадлежность к определен-
ной субкультуре, желание выделиться и отмежеваться 
от других субкультур вырабатывает некоторый набор 
идентифицирующих признаков, выражаемых в обыден-
ной жизни (в одежде, аксессуарах, прическе, татуиров-
ке, терминологии и других признаках имиджа). 

Е.Д.Поливанов называет данный способ выраже-
ния «языковым паспортом» [13, с. 181]. По его мнению, 
главное в молодёжном социолекте – это не столько 
стремление засекретить язык, сколько прагматико-идео-
логически обоснованная идея продемонстрировать свою 
собственную мораль, идеалы, образ мышления и по-
ведение, противопоставленные образу жизни взрослых. 
Следовательно, отличительным признаком молодёжного 
социолекта от социолекта взрослых является экспрес-
сивная функция, доминирующая в речи молодых.

Таким образом,  молодёжный социолект – свое-
образный канал, через который в обыденный язык 
вносятся лексические и фразеологические языковые 
новообразования. Вводимые в языковой оборот но-
вые нестандартные слова пополняют словарный за-
пас языка, придают новый смысл как словам, так и 
выражениям, характеризуют динамику сегодняшней 
жизни и реальное состояние современного языка, 
которые невозможно игнорировать. Молодёжь ис-
пользует лексические единицы из литературных 
источников без разрушения формы, переосмысли-
вая метафорически и метонимически их значения, 
в результате чего все лексические единицы имеют 
высокоэкспрессивную и эмоциональную окраску. 
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Внеклассное мероприятие

Большую роль в формировании учащегося как 
гармоничной и всесторонне развитой личности игра-
ют внеклассные мероприятия, которые проходят 
в более свободной форме, чем уроки, и учащимся 
лицея предоставляется больше самостоятельности 
и творческой активности, позволяя проявить свои 
лучшие качества, а для многих из учащихся вне-
классные мероприятия становятся главными в выбо-
ре профессии в жизни. Поэтому можно сказать, что 
образовательное направление лицея и внеклассные 
мероприятия тесно взаимосвязаны в достижении 
главной цели – развитии образованной, творческой, 
целеустремленной и разносторонней личности. 

В связи с этим перед преподавателем стоит за-
дача организации воспитательной деятельности, це-
лью которой является воспитание интеллектуальной, 
всесторонне развитой личности, склонной к овладе-
нию различными умениями и навыками, с гибкой и 
быстрой ориентацией при решении сложных жизнен-
ных проблем, а также воспитание личности, в кото-
рой гармонически сочетается духовное богатство, 
моральная чистота и физическое совершенство. 

При этом важно не только само наличие вне-
классного воспитательного мероприятия, но и пра-
вильная его организация, чтобы для учащихся оно 
стало значимым событием в их жизни, к тому же 
нацеленным на обогащение учащихся новыми, ин-
тересными фактами, понятиями, отражающими раз-
личные стороны жизни человека и общества. Прове-
дение внеклассных мероприятий способствует более 
тесному связыванию теоретических знаний с жизнью, 
формирует профессиональные интересы учащихся. 

При организации современного внеклассного 
воспитательного мероприятия используется со-
бытийный подход, благодаря которому становится 
значимым событием в жизни, воплощается в сфере 
практических действий, где на основе осуществля-
емых событий воздействует на человека, изменяет 
его представления, ценности.

В событийном подходе единицей проектирования 
выступает образовательное событие – способ иници-
ирования образовательной активности учащихся, 
включения в разные формы образовательной комму-
никации. Участие в образовательных событиях позво-
ляет учащимся пробовать себя в конкурсных режимах 
и демонстрировать успехи и достижения по части ака-
демических и компетентностных результатов. 

Внеклассная работа по русскому языку для групп 
с узбекским языком обучения в академическом лицее 
способствует расширению сферы применения навы-
ков и умений, языковой среды. Участие во внеклассной 
работе расширяет и развивает личность учащегося, в 
частности таких его качеств, как активность, целеустрем-
ленность и коллективизм; помогает выявить задатки и 
интересы и тем самым может повлиять на выбор буду-
щей профессии и сыграть профориентационную роль. 

Лейла ТАГИЕВА,
преподаватель Академического лицея при Ташкентском государственном 
юридическом университете

ПУТЬ К ПРОФЕССИИ
Один из наиболее удачных путей повышения 

мотивации при изучении русского языка – активный 
ввод юридической терминологической информации в 
мероприятия по русскому языку в юридическом ли-
цее. Изучение юридической терминологии в процес-
се проведения внеклассных работ совершенствует 
у учащихся профессиональную подготовку будущих 
юристов, создает идеальную ситуацию естественного 
речевого общения, способствует проявлению творче-
ской активности и самостоятельности учащихся. 

В профессиональной деятельности юриста исполь-
зуются все формы и стили речи, так как по роду сво-
ей деятельности юрист должен не только разбираться 
в законах, но и уметь объяснять, разъяснять, доказы-
вать, убеждать и переубеждать. Чем выше уровень 
коммуникативной компетенции специалиста, тем эф-
фективнее он решает свои профессиональные задачи.

Предлагаю вашему вниманию сценарий вне-
классного мероприятия «Изучаю русский язык через 
профессию, или я – будущий юрист». Это конкурс-
викторина, который имеет большое значение для 
расширения образовательного кругозора учащихся, 
особенностью которого является подбор разных 
видов заданий с учетом уровня знаний групп с уз-
бекским языком обучения. Преимуществом этого 
конкурса-викторины может стать возможность груп-
пового вовлечения учащихся в конкурсное движение, 
в котором участвуют 8–10 человек из разных групп. 
Конкурс-викторина состоит из пяти разделов. 

1. Приветствие (команды приветствуют друг 
друга, рассказывают 
при помощи слайдов 
или роликов о роли 
русского языка на такие 
темы как «Роль русско-
го языка в Узбекиста-
не», «О дружбе двух 
государств – Узбекиста-
на и России», «С любо-
вью изучаем русский», 
«Русский язык в совре-
менном мире».

2. Составление кластера «Какими качества-
ми должен обладать юрист». Юрист – личность, 
которая призвана стать выше своих привычек, 
желаний: он должен делать свое дело так, как этого 
требуют высшие интересы общества. Человек фор-
мируется как личность в процессе социальной прак-
тики. Юридическое образование – первый шаг к ут-
верждению себя как личности в области реализации 
права, исходя из этого, какими качествами в идеале 
должен обладать юрист? (Отвечая на этот вопрос 
учащиеся команд за 3,4 минуты должны составить 
кластер-характеристику юриста, быстро подобрать 
или употребить эти слова-существительные):
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порядочность честность справедливость
грамотность организованность
самостоятель-

ность самодисциплина

интеллект
ответственность
мастерство

умение и спо-
собность принципиальность

гибкость ума 
и характера

острая 
наблюдательность

собранность

3. Конкурс скороговорок. Главное для начи-
нающего юриста – упорный труд, желание, работа 
над собой, в процессе коммуникации важное место 
занимает интонация. Темп речи определяется ко-
личеством произнесенных слов в единицу времени. 
По показателям темпа определяется скорость про-
изношения. Профессиональная речь требует опре-
деленного образования, характерна для общения 
специалистов, в том числе и юристов.

Активность, хороший энергичный темп речи тре-
буют абсолютного владения дикцией, для выработки 
четкости произношения при любом темпе речи ис-
пользуются специальные фразы – скороговорки, ве-
ликолепные упражнения для отработки правильной, 
четкой и грамотной речи, развивают речевой слух и 
дикцию, обогащают словарный запас. Юрист – как 
раз та профессия, где умение говорить ценится го-
раздо больше, чем в других профессиях (учащиеся 
команд на одном дыхании 3,4 раза рассказывают 
скороговорки). Несколько примеров скороговорок:

1. Кукушка кукушонку купила капюшон, надел ку-
кушонок капюшон, как в капюшоне он смешон.

2. И прыгают скороговорки, как караси на сковородке.
3. Карл у Клары украл рекламу, а Клара у Кар-

ла украла бюджет.
4. Королева кавалеру подарила каравеллу.
4. Конкурс фразеологизмов. Каждому юристу не-

обходимо читать художественную литературу, что по-
зволит расширить словарный запас, научит правильно 
и красиво строить предложения. Включая чтение для 
развития речи, необходимо использовать и фразео-
логизмы. Речь будущих юристов должна быть яркой, 
выразительной, в ней особенно важно использование 
фразеологизмов. Фразеологизмами называются устой-
чивые сочетания слов, обладающие обычно целост-
ным значением. Например, засучив рукава (работать 
усердно), как снег на голову (неожиданно), вывести 
на чистую воду (разоблачить), прикусить язык (за-
молчать). Правильное и уместное использование 
фразеологизмов придает речи юриста неповторимое 
своеобразие, особую выразительность, меткость, образ-
ность. Конкурс фразеологизмов состоит из двух частей: 
1) кто больше выучил (тот, кто остановится, выбывает 
из игры); 2) немые сценки по фразеологизмам (одна 
команда исполняет фразеологизм пантомимой, другая 

команда отгадывает фразеологизм). (В немой сцене 
учащиеся показывают пантомимой два фразеологизма, 
например, «Соломоново решение», «Гордиев узел»).

5. Самостоятельная работа–подготовка 
видеороликов. Юрист, сумевший правильно подать 
себя и свою речь в суде, уже на три четверти вы-
играл дело. Для начала необходимо подготовить свои 
знания. Юридическое образование должно обеспечить 
знание и понимание речи и мастерство. Привлека-
тельность профессии юриста состоит в ее определен-
ной самостоятельности, он принимает решение в соот-
ветствии с законом, а толкование закона предполагает 
самостоятельность. Чем лучше соображает юрист, чем 
больше знает, чем он смелее и настойчивее, тем точ-
нее будут его решения и тем самым выше репутация. 
Юрист может помочь несправедливо обиженному чело-
веку, защитить права потерпевшего от преступления, 
помочь человеку, незаконно уволенному с работы, вос-
становить или защитить оспариваемые имущественные 
или жилищные права. Юрист, работающий следова-
телем, судьей, может обеспечить справедливое нака-
зание преступника. Прокурор имеет право привлечь к 
ответственности чиновника, нарушающего закон.

Работа юриста – это борьба за право, которая 
не всегда ведет к победе. Видеоролик из судебного 
процесса (учащиеся сами готовят один фрагмент из 
заседания суда в роли судьи, адвоката, прокурора). 

Такие внеклассные мероприятия имеют большое 
значение для расширения образовательного круго-
зора, познавательной активности учащихся, когда у 
каждого участника появляются новые способы получе-
ния задания и передачи ответа. При организации вне-
классного воспитательного мероприятия необходимо 
помнить, что оно должно стать для учащихся малень-
ким событием в жизни, из которого они должны из-
влечь все ценное и полезное при выборе профессии. 

Современные мультимедийные технологии соз-
дают новые интересные эффекты психолого-педа-
гогического воздействия, выполнение презентации 
мероприятия, создание видеороликов, оформление 
выставок, музыкальное оформление – важные пока-
затели его качественности. Это позволяет намного 
быстрее и дольше привлекать внимание учащихся 
во время всего мероприятия. 

Использование видеороликов, видеофрагментов 
также заинтересует учащихся. 

При проведении внеклассного воспитательного 
мероприятия в форме соревнования для большей 
заинтересованности учащихся можно включить по-
ощрительные призы всем участникам и призы для 
более активных учащихся. 

Внеклассное мероприятие запомнится как собы-
тие в жизни учащихся благодаря событийному под-
ходу, станет значимым событием в жизни каждой 
отдельной личности, окажет на них воздействие, 
изменяя их представления и ценности при выборе 
будущей профессии.
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Мысли вслух

Сегодня можно смело заявить, что изучение 
нарушения речи при открытом прикусе, предотвра-
щение негативных факторов и устранение вредных 
привычек у детей с целью профилактики речевых 
нарушений является не только актуальной пробле-
мой стоматологии, логопедии, но и важным звеном 
на стыке таких предметов как психология, физио-
логия и языкознание. Если раньше выявлением на-
рушения речи и его корректированием занимались 
преимущественно врачи-ортодонты и логопеды, то 
на сегодняшний день круг расширился с помощью 
специалистов таких направлений как психология, 
физиология и языкознание. Именно тесное взаимо-
действие перечисленных специалистов позволяет 
эффективно провести коррекционные работы по ис-
правлению как прикуса, так и речи. 

Зачастую многие родители не обращают вни-
мания на речевые нарушения детей, считая это 
временным явлением. Однако это является боль-
шой ошибкой, способной привести к различным за-
болеваниям. На основе медицинских данных около 
30% причин возникновения аномалий органов арти-
куляции вызывают наследственные дефекты, 70% –
приобретенные анатомические дефекты. Своевре-
менное выявление и устранение причин позволит 
не только приблизить произношение к правильной 
речи, но и избежать ряда заболеваний. 

Так, при диагнозе открытый прикус происходит 
а) несмыкание зубов и смещение нижней челю-

сти из-за вредных привычек; 
б) нарушение функции дыхания, вместо носо-

вого дыхания вследствие различных «простудных 
заболеваний дыхание через рот, что приводит к 
деформации лицевого скелета, замедлению роста 
костей верхней челюсти, нарушениям звукопроиз-
ношения»; 

Мухаббат ХАЛМУРАТОВА,
доктор философии по филологическим наукам, доцент,
Мирзобек АРАЛОВ,
магистр
Ташкентского государственного стоматологического института

КОМПЛЕКСНЫЙ ПОДХОД К КОРРЕКТИРОВАНИЮ РЕЧИ 
ПРИ ОТКРЫТОМ ПРИКУСЕ

в) нарушение осанки, которое приводит к асим-
метрии плеч, лопаток, аномалиям прикуса; 

г) нарушение функции ЖКТ.
Это только часть факторов, которые могут при-

вести к появлению деформаций строения зубоче-
люстной системы и нарушениям фонетической сто-
роны речи.

Проведение совместной работы стоматологов, 
логопедов, психологов и языковедов позволит каче-
ственно устранить зубочелюстные аномалии (в осо-
бенности открытого прикуса), деформации зубного 
ряда, речевые нарушения: это проведение с детьми 
миогимнастики (упражнения для укрепления челюст-
но-лицевой мускулатуры) и речевых упражнений (с 
помощью специальных средств формирование от-
четливой артикуляции; демонстрация артикуляции 
тренируемых звуков и слов в виде системы упраж-
нений по устранению речевого дефекта; контроли-
руемый темп речи; форсируемая громкость голоса). 

Своевременное выявление, составление и про-
ведение комплексного лечения и профилактических 
мероприятий являются залогом успешного устране-
ния зубочелюстных аномалий (в особенности откры-
того прикуса) и деформаций зубного ряда у детей.
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